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UMIDBAXSH JARAYON

0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat M irziyoyev 2017-yil 
3-avgust kuni mamlakatimiz ijodkor va ziyolilari vakillari bilan 
uchrashuv o‘tkazdi. Uchrashuvda milliy madaniyatimiz, adabiyot va 
san’atimizni rivojlantirish bilan bog‘liq dolzarb masalalar, ularni hal 
etish yo ‘llari, bu borada ijodiy uyushm alar va daviat tashkilotlari oldida 
turgan muhim vazifalar haqida afroflicha fikr bildirildi.

M am lakatim izda barcha soha va tarm oqlar qatori san’at, madaniyat, 
til va adabiyot masalalariga katta e ’tibor berilmoqda. Xalqim izning boy 
madaniy merosini tiklash va o ‘rganish maqsadida bir qator yirik 
loyihalar amalga oshirilmoqda. Kitobxonlik madaniyatini oshirish, 
madaniyat va san’at sohasini takom illashtirishga katta e ’tibor qaratilib, 
hududlarda ulug‘ san’atkorlarimiz nomi bilan ataladigan ijodiy maktab 
va markazlar tashkil qilinmoqda.

Bu ishlam ing m antiqiy davomi sifatida yosh iste’dod egalarining 
iqtidorini yuzaga chiqarish borasida ham qator chora-tadbirlar amalga 
oshirilmoqda. Uni vers itetimizda tashkil etilgan “ Yosh filolog olimlar 
jamiyati” ham  o ‘z faoliyatini shu qutlug‘ maqsadga muvofiq olib 
bormoqda. Bu jam iyat mamlakatimizdagi turdosh oliy o ‘quv yurtlarida 
lahsil olayotgan iqtidorli talabalar bilan izchil strategik hamkorlikni 
yo 'iga qo‘ygan. Shu m a’noda, jam iyat tomonidan yuksak saviyada 
o ‘tkazib kelinayotgan ilmiy konferensiyalarni ham m am nuniyat bilan 
la’kid lash mumkin.

Quvonarlisi shundaki, universitetim izning zakovatli yoshlari najotni 
ilmdan izlamoqda. Ular o ‘zni nam oyon qilmoqning eng xolis, eng 
madaniy usuli sifatida ilmni tanlashdi. Ular ilm  orqali m illatga xizmat 
qilish mumkinligini anglamoqda. Vatanga m uhabbat izhorini ham  ilm 
orqali namoyon qilish taraddudida. Ilmiy izlanish olib borayotgan 
yoshlar ongida behuda o ‘ylarga, benaf amallarga, yot m afkuralarga zarra 
qadar o ‘rin y o ‘q. Ulam ing maqola va tadqiqotlarini o ‘qisangiz, 
mulohazalarimning samimiy ekanligiga shubha qilmaysiz.
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Talabalarimiz o ‘z ustozlari ko‘m agida buyuk bobolarimiz b o im ish  
M ahm ud K osbg‘ariy, Navoiy, Bobur, Ogahiy kabi mutafakkirlar ijodini 
tadqiq etishmoqda. Tilshunoslikning murakkab m asalalariga hayiqmay, 
jidd-u  jahd  bilan qo‘l urishmoqda. Adabiyotshunoslik ilmining 
munozarali muammolari haqida o ‘z m ulohazalarini bildirishmoqda. 
Ayniqsa, zatnonaviy ta i im  bilan bog‘liq masalalar ham yosh 
tadqiqotchilam ing e’tiboridan chetda qolmayotgani kishini quvontiradi.

Katta mamnuniyat. bilan aytamanki, “Yosh filolog olimlar jam iyati” 
ana shunday m a’rifatgatashna, sof niyatli yoshlarni o ‘z atrofiga biriktirdi, 
Ushbu m aqolalar to ‘plami talabalarning sohaga doir ilmiy tadqiqot olib 
borishda malaka va tajribalari ortayotganini ko ‘rsatadi.

Istaymanki, yorug‘ maqsadlar, ezgu tilaklar um idida izlanayotgan 
yoshlam ing bu shijoati aslo so‘nmasin! Sizlarga so g iiq  va ijodiy 
m uvaffaqiyat yor bo ‘lsin!

Sh. Sirojiddinov, 
filologiya fanlari doktori, professor
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DIALEKTOLOGIYASI 
MASALALARI

ALISHER NAVOIYNING «MUHGKAMAT 
DL- LUG‘ATAYN» ASAR1DA TURKIY TIL M AV QE YIN IN G

DALILLANISHI

Ashurova Nasiba
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent daviat о 'zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek filologiyasi fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya
Tarixdan ma’lumki, har bir millat o‘z tili ila faxr etadi. Turkiy tilning dunyo 

Inmaddunida o‘z maqomiga ega bo‘lishi.da hazrat Alisher Navoiyning xizmatlari beqiyos. 
Xususan, uning «Muhokamat ul-lug‘atayn» asari turkiy til imkoniyatlarini ochib bergani 
jilmlidan ham qimmatlidir.

Kalit so‘z!ar: «Muhokamat ul-lug‘atayn», 100 ta fe’l, turkiy til, forsiy til.
Annotation
It is clear from history that every nation is proud of its language. The services of 

Alisher Navoi are invaluable in gaining the status of the Turkic language in the world 
civilization. In particular, his work, «Muhokamat- ul lutatayn», is also valuable in terms 
of the discovery of Turkic language capabilities.

Key w ords: The book «Muhokamat-ul lug'atayn», 100 verbs, turkic language, 
persian language.

Аннотация
Из истории ясно, что каждый народ гордится своим языком. Услуги Алишера 

11ипои неоценимы в завоевании титула тюркского языка в мировой цивилизации. В 
частности, это более ценно, чем тот факт, что книга «Мухокамат-уль лугатайн» 
раскрыла потенциал тюркского языка.

Ключевые слова: Книга «Мухокамат-уль лугатайн», 100 глаголов, тюркский 
язык, персидский язык.

Tarixdan ma’lumki, millat adabiyotining nufuzi va darajasini o‘sha 
miUatdan chiqqan adabiy daholar belgilaydi. X V  asr turkiy til va adabiyoti 
rivojiga muhim hissa qo‘shib, qalam tebratgan ijodkorlar ichida Alisher 
Navoiyning xizmatlari beqiyos. Albatta, hazrat Navoiyning filologik asariari 
orasida «Muhokamat-ul lug'atayn» asarining o‘rni alohida bo‘lib, bu asar turkiy 
lil imkoniyatlarini ochib bergani jihatidan ham qimmatlidir.

Turkiy adabiyotni fors adabiyotidan kam emasligini, balki ustun jihatlari 
ko‘pligini isbotlab, Alisher Navoiy o‘nlab shoirlar bajarishi mushkul boTgan
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adabiy xizmatni yuksak darajada uddaladi. 0 ‘zbek tili olami nechogiik hayratga 
arzirli ekanligini Alisher Navoiy ijodkoriarga shunday manzur etadi: «Shuur 
yoshiga qadam qo 'yilganda Haq subhonahu va taolo ta ’bimga g'aroyibotlar 
sari maylni zotiy, diqqat va zahmatkashlikka jasoratni tug'ma qilgani uchun 
mushohada va mulohaza meni turkiy tilga yo ‘lladi: shunday zeb-ziynatli bir 
olam ko'z oldimda namoyon bo'ldiki, o'n sakkiz ming olamdan ortiq va 
ta 'bimga shunday fazl-u yuksaklik osmon tabaqasi ochildiki, to ‘qqiz falakdan 
ortiq hamda bir xazina uchradiki, durlari yulduz gavharlaridan ham yorug'roq 
bir gulshan yo ‘liqdi: gullari osmon sayyoralaridan porloqroq, maskani atrof- 
tevaragi el oyog'i yetmakdan forig ' va g'aroyib narsalari begona qo ‘liar 
daxlidan omonda».

Alisher Navoiy davrida o‘zbek shoirlarining ko‘proq fors tilida ijod 
qilishlariga asosiy sabab ulaming o‘zbek tilida yoza olmasligi edi.

0 ‘zbek tilining ba’zi xususiyatlari fors tiliga xos bo‘lmagani, lekin ular ilm 
ahli uchun muhim va qimmatli tomoni bilan katta ahamiyatga ega ekanligini 
Alisher Navoiy «Muhokamat ul-lug‘atayn» asarida qayd etgan. Bu asarda arab 
va hindiy tillariga oid ba’zi mulohazalar mavjud bo‘lib, asosan turkiy va forsiy 
(sort) tiliari leksik, fonetik va grammatik jihatdan ilmiy dalillar orqali 
qiyoslanadi. Alisher Navoiy ikki tilni qiyoslash jarayonida forsiy tilning kuchli 
bilimdoni sifatida namoyon bo‘ladi, zero, aniq xulosalar chiqarish uchun ikki 
tilni ham mukammal bilmoq talab qilinadi. Bu mukammallik Navoiyning:

в «yig lamoq» so‘zi ma’nosining turli qirralarini ifodalaydigan, lekin forsiy 
tilda sinonimi bo‘lmagan 100 ta fe’lni keltirishi;

* turli sohalarga doir narsa-buyum, tabiiy hodisalar va hayvonlaming forsiy 
tilda mavjud bolm agan nomlarini berib, ulaming ba’zilari forsiy til 
leksikasi tarkibiga ham kirganligi haqida ma’lumot berishi;

* tajnis va iyhom san’atiga asos bo‘ladigan so‘zlaming turkiyda forsiy tilga 
nisbatan ko‘pligini misollar bilan isbotlashi;

« tuyuq jamming faqat turkiy she’riyatda qoMlanishiga e’tibor qaratishi;
в turkiy tilda forsiy tilda boimagan ba’zi grammatik shakllaming 

mavjudligini misollar bilan dalillashi;
* turkiy tilning fonetik xususiyati qofiyadosh so‘zlar uchun fors tiliga nisbatan 

qulayligini asoslab berishi bilan bog‘liq holatlarda ko‘rinadi. Bundan tashqari, 
aksar turkiy so‘zlami fors tilida ifodalash uchun bir necha so‘z yoki so‘z 
birikmalaridan foydalanishga to‘g‘ri keiadi. Shunda ham arabcha so‘zlar 
qo‘llab ifoda qilinadi. Buni Alisher Navoiy forsiy tilda sinonimi mavjud 
boimagan yuzta so‘z orqali misollar bilan dalillab, isbot qiladi.

So'zning qo‘shimcha qabul qilib, yangi ma’nolar kasb etishi xususidagi 
Navoiy kuzatishlari ham o'zbek tilida so‘z yasash imkoniyati kengligini 
isbotlaydi.



So‘z  oxirida birgina «t» tovushini orttirish bilan: yugur-yugurt, chiqar- 
ehiqart, yashur-yashurt, qildur-qildurt tarzida yangi-yangi ma’noli so‘zlar hosil 
boTishi ham muallif e ’tiboridan chetda qolmagan.

Binobarin, so‘z yasash xususida bahs yuritilsa. forslarning bu sohadagi 
kamchiliklari ko‘rinaveradi. Masalan: turklaming shunday so‘z yasash usuli 
borki, ularda so‘z oxiriga «ch» yoki «chi» harfiarini orttirish orqali mansab, 
hunar yoki kasb egalariga doir so‘zlar yasaladi. Forsiyda bu usul yo'qligi bois 
unday so‘ziami forslar turkcha aytadilar. Masalan; qo‘r-qo‘rchi, suv-suvchi, 
xizona-xizonachi, qush-qushchi, qoz-qozchi, quv-quvchi, turna-tumachi, kiyik- 
kiyikchi kabi. Bu va bu boradagi ko‘plab shunga o‘xshash misollarga tayangan 
ho Ida «Muhokamat ul-lug‘atayn»dagi ma’lumotlar nafaqat kitobxonlar ommasi, 
balki olimlar uchun ham ko‘plab yangiliklar beradi desak, xato qilmagan 
hoMamiz,

Alisher Navoiy nazarida, turk tilini o‘rganmoq forsiy tilini o‘rganmoqdan 
osonroqdir, chunki turk tili olimlari juda ko‘p holatlarda mubolag‘a ko‘rsatib, 
o‘ta mayda narsalarga ham so‘z topib qo'yganlarki, turkiydagi barcha 
so‘zlaming forsiyda sinonimi yo‘q!igi bu mulohazaning asosli ekanligini 
ishotlashga ko'maklashadi.

Alisher Navoiy turkiy tilning imkoniyatlari-yu, ifodaga boy ekanini turli xil 
misollar orqali bayon etadi, yuksak ekanini isbotlaydi. Sharq adabiyotida ilk 
bora Alisher Navoiy turkiy tilda «Xamsa» yaratgani uning o‘z ona tiliga bo‘lgan 
mislsiz hurmat-ehtiromini bildiradi va buning natijasi olaroq, turkiy tilning 
iilugTamshiga, uning jahonga tanilishiga zamin yaratadi.

Mahmud Koshg‘ariy XI asrdayoq o‘zining «Devonu lug'atit turk» («Turkiy 
so'zlar devoni») asarida «Turkiy tilni ham o‘rganinglar, bu til hali uzoq 
ynshaydi», deb turkiy tilni o‘rganishga da’vat qilgani, turkiy so‘zlami arab tiliga 
i/ohlagani nechogiik haqligiga hozirgi kunda guvoh boiib  turibmiz.
< )7bekiston Respublikasi birinchi Prezidenti Islom Karimov ta’rif berganlaridek, 
«Agar bu uiug‘ zotni avliyo desak, avliyolaming aviiyqsi, mutafakkir desak, 
mulafakkirlaming mutafakkiri, shoir desak, shoirlaming sultonidir»1. Sababi 
turkiy tilning ayni davrgacha yuksak darajada taraqqiy etisbida Alisher 
Navoiyning benihoya xizmati katta.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. TaT. 20 jildlik. -Г .: G‘afiir G‘ulom 
nomidagi NMIU,2011.
2. Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. -Т.: Tafakkur, 2014.
I. Alisher Navoiy. Qomusiy lug‘at. 1-2 jildlar. Mas’ul muharrir Sh. Sirojiddinov. -Т.: 
Slmrq NMAK, 20'l6.
■I. Karimov. I. A. Yuksak ma’naviyat —  yengilmas kuch. -Т.: Ma’naviyat, 2008.
'i, Yusupova D. O'zbek mumtoz va milliy uyg‘onish adabiyoti (Alisher Navoiy davri). -  
Т.: l amaddun, 2016.
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YANGIARIQ SHEVASILEKSIKASIDAGIAYRIM 
SO‘ZLAR IZOHIMASALASIGA DOIR

Bekmatova Dilnoza
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О 'zbek filologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada slieva materiallari asosida dialektizmlarga munosabat bildirilgan. 

Bundan anglashiladiki, tarixiy dialektologik mate;riallar tavsifiy dialektologik materiallar 
bilan vaqt o‘tsa-da, uzviy bogiiq. Bu holat Yangiariq shevasi dialektizmlarining izohida o‘z 
ifodasini topgan.

Tayanch so‘z  va iboralar: sheva, kompyuter texnologiyalari, dialektal main, 
dialektizmlar, dialektizmlarning izohi.

Annotation
This article deals with our dialects based on some dialect materials. This means that 

historical dialectologicai relations persist for a long time. This has been observed in the case 
ofYangiarik

Key words: Dialect, computer technology, dialectologicai context, dialectics, 
description of dialectics.

Аннотация
В данной статье предусмотрено диалектизмы на основе диалектичных 

материалов. Исходя из этого, исторически-диалектологические материалы, не теряя 
свою узкую связь с материалами диалектической характеристики. Этот случай ярко 
выражен в диалекте Янгы-арыка.

Ключевые слова: Диалект, компьютерные технологии, диалектический текст, 
диалектизм, описание диалектизмов.

Fan-texnika jadal sur’atlar bilan rivojlanib borayotgan zamonamizda 
kompyuter texnologiyalari turii jabhalami qamrab olishga uigurdi. Mashina inson 
mehnatini osonlashtiribgim qolmay, axborot qabui qilish va uzatishdagi til 
muammolarini ham ma’lum darajada hal etmoqda. Bugungi kunda turii sohalarga 
oid matnlami kompyuter vositasida tez va sifatli taijima qilishga ehtiyoj ortib 
bormoqda. Bunday tarjima dasturlarim yaratishda tilning ichki imkoniyatlari hamda 
o‘ziga xos xususiyatlarini ham inobatga olish zarar.

«Ona tilimizning internet jahon axborot tarmog‘ida munosib o‘rin egallashini 
ta’minlash, uning kompyuter uslubini, o‘zbek tili va dunyodagi yetakchi xorijiy 
tiilar asosida taijima dasturlari va lug‘atlar, elektron darsliklar yaratish bilan bog‘liq 
ilmiy-metodik ishlanmalar, amaliy tavsiyalar tayyorlash va bu borada erishilgan 
natijalami amaliyotga keng tatbiq etish» («Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida»gi
2016-yil 13-maydagi PF-4797-sonli Farmondan) asosiy vazifalarimizdan sanaladi.

Ma’lumki, tilning qay darajada boy ekanligini ko‘rsatuvchi omillardan biri 
shevalardir.

Dunyoda mavjud tillaming deyarli barchasi sheva va lahjalardan iborat. 
Turkiy tillaming har biri bir necha sheva va dialektlardan iboratligi ma’lum. Biroq
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o‘zbek tili turkiy tillar ichida o‘zining ko‘p shevaliligi, dialektliligi bilan farqlanadi. 
Shevashunoslik bilimdonlaridan biri professor Y. D. Polivanov: «...turkiy tillaming 
birortasi ham shevalararo 0 ‘zbek tili singari bu qadar keskin farqlanmaydi, 
demak, ...birorta turkiy til ham shu qadar spetsifik (maxsus), dialektal xilma-xillik 
xususiyatiga ega emasdir. Bu esa, tabiiy, adabiy til uchun biror dialektni asos qilib 
olish masalasini nihoyat darajada og‘irlashtiradi», degan edi.

0 ‘zbek dialektologiyasi fani alohida fan bo‘lib, u biror milliy til tarkibidagi 
mahalliy lahja va shevalaming o‘ziga xos muhim xususiyatlarini, ulaming adabiy 
tildan va o‘zaro bir-birlaridan farqlarini, shevalaming adabiy tilga munosabatini, 
adabiy tilni boyitishdagi ahamiyatini, shuningdek, o‘rganilayotgan shevalaming 
qanday guruhga bo‘linishi, ulaming tarixi va kelajak taqdiri kabi dolzarb 
masalalami o‘rganadi va o‘rgatadi.

« 0 ‘zbek shevashunosligi fani 0 ‘zbekiston davlati zaminidagi lahja va 
shevalami o‘rganish bilan bir qatorda, boshqa qardosh qo‘shni davlatlarda —  
Qozog‘iston (Marki, Jambul, Chimkent, Iqon, Qoramurt, Mankent, Qorabuloq, 
Turkiston, Sayram kabi), Qirg‘iziston (0 ‘sh, Jalolobod), Tojikiston (0 ‘ratepa, 
Xo‘jand, Kofirnihon, Vaxsh, Qizilsuv, Yaxsuv daryolari vodiylari) uning janubi- 
g'axbiy qismi, Qoraqalpog‘iston, Shimoliy Afg‘onistonning Andxay, Mozori Sharif, 
Mayman kabi tumanlarida, shuningdek, Babe va Qunduz shaharlari va ulaming 
atroflarida, Xitoy Xalq Respublikasining Shinjon-Uyg‘ur o‘lkasida istiqomat 
qiluvchi o‘zbek xalqi tilining lahja va shevalarini ham teksbiradi» (1: 21-22).

0 ‘zbek xalq shevalari nihoyatda ko‘p va xilma-xil bolib, ularoing bir qismi 
lbnetik va grammatik jihatdan o‘rganilgan. Lekin leksik jihatdan hali yaxshi 
o‘rganilmagan shevalarimiz ham mavjud.

Shevalarimiz adabiy tilimizni boyituvchi ichki manbalardan biii. Ulaming 
leksik birliklari bo‘lgan dialektizmlami o‘rganish, yig‘ish, ulami umumlashtirib, 
lug‘at shakliga keltirish va ilmiy iste’molga tatbiq etish masalasi ancha bahslidir. 
Rus turkolog olimlari o‘zbek xalq shevalarini XX asming 20-yillaridan o‘rganishni 
boshlashgan. Natijada, ulardan shevalami tadqiq etishni o‘rgangan, sheva so‘zlami 
larqlab, talqin-u tahlil etishdan o‘mak olgan o‘zbek olimlari ham XX asming 50- 
yillaridan boshlab sheva va lahjalarimizni jiddiy ilmiy-nazariy, iimiy-amaliy 
asoslar bilan o‘rganishga kirishishgan.

XX asming 50-yillaridan bugungi kungacha o‘tgan vaqt salkam yetmish yilni 
Inshkil etmoqda. « 0 ‘zbek shevashunosligi» sohasida faoliyat ko‘rsatgan olimlardan 
Y. D. Polivanov, A. K. Borovkov, V. V. Reshetov, Fattoh Abdullayev, Abdug‘ani 
Aliyev, A’zam Shermatov, Bolta Jo‘rayev, X .'Jo ‘rayev, T. Almamatov, S. 
Atamirzayeva, Sh. Afzalov, Nazar Rajabov, Mustaqim Mirzayev, Y. Bobojonov, 
M. Bo‘ronov, M. Valiyev, Shomzar Shoabdurahmonov, Xudoyberdi Doniyorov, 
Yusuf Jumanazarov, Ahmad Ishayev, Tohir Sodiqov, Shukur Nosirov, Vahob 
I igamov, Mashkura Turopova, Lola Karimova, Qosimjon Muhammadjonov, 
Nigora Murodova, Abdumurod Mamatov, Aziz Jo‘rayev, M. Begaliyev, Bosim 
lo‘ychiboyev, Tolib Enazarov kabi dialektolog olimlaming shevalarimizni
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o‘rganish bo‘yicha o'zlarining ilmiy tadqiqotlariga raos holda tuzilgan va ilmiy 
jamoatchilik tomonidan qoilab-quwatlangan maxsus so‘roqliklari bor.

Ma’lum bir vaqt o‘tishi bilan boshqa tillarda boigani kabi tilimizning 
fonetikasi va leksikasida kam boisa-da, o‘zgarishlar yuzaga keladi. Agar tildagi 
fonetik hamda leksik o‘zgarishlar, eng awalo, uning shevalarida o‘z ifodasini 
topishi mumkinligini o‘ylasak, lahja hamda shevalarimizning XX asming oxiri va
XXI asming boshidagi holatini yana bir boshdan o‘rganish zarurligi sezilib turibdi. 
Bu esa mamlakatimizning mustaqillik davridagi shevalarimizni o‘rganib, yangi- 
yangi tadqiqotlar olib boruvchi dialektologlarga ham nazariy, ham amaiiy 
jihatlardan zarur ko‘nikmalami singdirish lozimligini anglatadi. 0 ‘rganilgan 
shevalarimizning dialektal materiallarida ham keyingi yillarda taraqqiyot tufayli 
ma’lurn bir fonetik, leksik va grammatik o‘zgarishlar ro‘y bergan boiisbi tabiiy hoi, 
ya’ni mavjud shevalami yana bir boshdan o‘rganish masalasi kun tartibida turib 
qoldi.

0 ‘zbek xalq shevalarini o‘rganish sohasida ancliagina ishlar qilingan va 
to‘plangan boisa ham ulaming ba’zilari hali yetarli darajada o‘rganilmagan, 
ayrimlari esa, hatto, tilga ham olinmagan. Ulaming xarita va atlasini tuzish 
masalasi esa hozirgacha shevashunos olimlaming asosiy diqqat-e’tiborini jalb 
qilmagan. Bu sohada qilingan ishlar kam va ommaviy tus olgan emas.

«Shuningdek, haligacha shevalarimiz materiallari asosida 1971-yilda nashr 
etilgan « 0 ‘zbek xalq shevalari lug‘ati» dan boshqa biron bir lug‘at nashr etilmagan. 
U ham bor-yo‘g‘i to‘qqiz yarim mingta dialektal so'zdangina iborat lug‘at. Uning 
ham yarmi Ahmad Ishayev tomonidan to'piangan «Qarindosh-urug‘ nomlari»ni 
bildiruvchi so‘zlardir» [2: 5].

Biz shevalarimizni dialektal matnlarga asoslanib, tadqiq etilishi tarafdorimiz. 
Zero, bunda tadqiq etish obyektining materiali aniq boiadi. Bu holat sheva haqida 
fikr bildirganda yanglishib ketishning oldini oladi.

Yangiariq shevasida ham qadimgi turkiy leksikaga xos boigan jihatlar 
mavjud. Bu shevaning o‘ziga xos tomonlaridan biri hisoblanadi. Jumladan, biz 
hozir ko‘rsatmoqchi boigan dialektizmlar inson tana a’zolarini ifodalovchi so‘zlar 
jumlasiga kiradi.

Misollarga murojaat qilsak: 1. Ичэйэм утлди. 2. Самарни ж^кдиклари 
чойыннан, мэн айнаныйн тэвилчини бойыннан. 3. Иеглама щйз, йеглама, той 
сэники На: р  йар, бурутлари бурмалы йа: р  сэники йа: р  йар. 4. Дуз сорамаца 
()о()ак гэрэк, сиркэ сорамаца усул. 5. Щара сачым йагыннымы куршыйды, йа:

рны гвззи вз гвззима охшыйды. 6. Маца цара, алтытаны хэммэсини 
донъшны и: чиннэн йагытыма дьщып цойа вэрэман, дэпти ба: ва.

Yuqoridagi misollarda bu holat o‘zining yaqqol ifodasini topgan: гв з -ko'z, 
цаш-qosh, баш-bosh, айац-оуоц, 6ypym-mo‘ylov, додац-lub, йагын-огда,

ж ундш-og'iz, ичэйэ-ichak, эйэ-kaft.
Yuqoridagi dialektizmlar insonning tana a’zolari nomlarini ifodalaydi. Bu 

so‘zlami qadimgi turkiy bitiklarda ham uchratishimiz mumkin. Xullas, tarixiy
= 10»



dialektologiya materiailari ma’lum miqdorda shevalarimizda saqlanib qolganki, bu 
shevalarimizning tarixi ancha qadimiyligini anglatadi. Ulami tavsifiy 
dialektologiya materiailari bilan birga o‘rganish ilmiy hamda amaiiy ahamiyatga 
ega.

Foydaianilgan adabiyotlar:
1. Rajabov N. 0 ‘zbek shevashunosligi. —Т.: O'qituvchi, 1996.
2. Enazarov T. J., Abdullayev X. T. Dialektologik amaliyot so'roqligi. -  Т.: Adabiyot 

uchqunlari, 2018.
3. O'zbek xalq shevalari lug'ati.—Т.: Fan, 1971.
4. www. oliygoh. uz
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BUXORO SHEVALARffiA 
KELISHIK KATEGORIYASI

Boboqulova Gulmira
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent daviat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitishfakulteti 1-kurs talabasi

Annotatsiya
Maqolada Buxoro viloyatining ayrim hudud shevalaridagi kelishik ko'rsatkichlarming 

qo'llanishi, ulaming adabiy tildan farqi, shu bilan birgalikda, mazkur sheva birliklarining 
alohida fonetik xususiyatlari haqida flkr yuritilgan. Tanlangan hudud shevalarida kelishik 
kotegoriyasi ikki guruhga ajratilgan holda tadqiq etilgan.

Kalit so‘zlar: sheva, lahja, tipik holat, o'zgargan holat, kelishik forraasi
Аннотция
В статье рассматривается использование падежных показателей диалектов 

некоторых местностей Бухарского видоята, их различие от литературного языка, а 
также отдельные фонетические качества этих диалектных сочетаний. Падежные 
категории в диалектах выбранной местности исследуется разделив их на две группы.

Ключевые слова: диалект, типическое состояние, измененный вид, падежная 
форма.

Annotation
In this article, it is defined that the usage of the grammatical forms in Bukhara dialects, 

th e  different between formal language and dialects, the phonetic peculiarities of the dialect 
singulars. It is analyzed that the grammatical forms of the noun are divided two groups.

Key words: dialect, dialectical variants, typical state, changeable state, the grammatical 
forms.

Bugungi kungacha o'zbek dialektologiyasi ko'plab yutuqlami qo'lga kiritdi. 
Jumladan, diatektologiyaning fonetika, leksikologiya, grammatika sohalari 
yuzasidan keng qamrovli ilmiy tadqiqot ishlari amalga oshirildi.

Jamiyat, unda faoliyat ko'rsatayotgan xalq tinimsiz rivojlanish va taraqqiyotda 
ho'lgani kabi ulaming tili ham uziuksiz boyib borishi tabiiy holdir. Tilning 
boyishida esa dialekt (sheva)laming o'ziga xos o'm i mavjud. Chunki shevaga xos

» 11 ~



• Talabalarining II ilmiy-amaliy anjumani ma teriallari ■ ■

so‘zlar jonli xalq tilining yorqin namunasi hamda adabiy tilimizning doimiy boyish 
manbaidir.

0 ‘zbek shevalarining tasniflanishiga ko‘ra Buxoro shevasi o‘rta o‘zbek 
shevalari gnruhi yoki qarluq-chigil-uyg'ur lahjasining Qarshi gumhiga mansubdir 
[1: 5]. Buxoro shevasi umumiy fonetik tielgi xususiyatiga ko‘ra, о va ye- 
lovchi hisoblanadi. U ikki tilda —  o‘zbek va tojik tillarida so‘zlovchi hamda bir 
tilda —  o‘zbek tilida so‘zlovchi mahalliy aholi nutqini o ‘z ichiga oladi. 0 ‘zbekcha- 
tojikcha ikki tillilik Buxoro shahri, atrof qishloqlari va ayrim tomanlarining qishloq 
aholisi o‘rtasida mavjuddir. Bir tilli aholi Buxoro tumani bo‘ylab tarqalgan bo‘lib, 
ikki tilli aholiga nisbatan ko‘pchilikni tashkil etadi.

Ikki tilli aholi shevasining asosiy belgilari quyidagilar:
1) ofonemasi lablangan barqaror unli bo‘iib, tojikcha lablangan о unlisiga 

juda yaqin turadi. Masalan, bo: g ‘, bozo: r, orom, kelopti, boropti kabi. О unlisi 
bimumcha cho‘ziq va о ' ga yaqin talaffuz etiladi;

2) e va ъ unlilari urg‘uli bo‘g‘inda va sonor tovush oldidan cho'ziqroq 
aytiladi: ge: los, ke: lin, shi: ri: n, shambe: kabi;

3) til orqa burun undoshi ng qo‘shimcha tovush g yoki к bilan aytiladi: 
mangg, olingg, o‘qingk-chi kabi [2: 19-20];

4) o‘tgan zamon formasi -gan, -kan, -qan, ko‘pincha -an tarzida talaffuz 
qilinadi: kelan, ketan, boran, yozan kabi.

Ikki tilli sheva vakillari o'zbek tilini yaxshi biladigan tojiklar va tojik tilini 
biladigan o‘zbeklardan iboratdir.

Bir tilli shevaning asosiy belgilari esa quyidagilar:
1) burun undoshi ng tovushidan keyin kelgan a  unlisi old qatorga moyil 

aytiladi: manga, yongan, sanga kabi;
2) lab undoshlaridan p  v a /  bir-biridan unchalik ham ajratilmaydi, ya’ni bir 

xilp  tarzida talaffuz qilinaveradi: pikr, paqat, kapt, hapta kabi;
3) ko‘plik va hurmat ifodalovchi -lar koVsatkichi -la shaklida talaffuz qilinadi: 

kimla? ula, dadamla, sila kabi.
Bir tilda so‘zlashuvchi aholi shevasi adabiy til va ikki tilli aholi shevasi 

o‘rtasidagi oraliq, vositachi sheva vazifasini bajaradi, desak ham xato bo‘lmaydi.
Ma’lumki, kelishik kategoriyasi morfblogik kategoriyalar qatorida ustuvor 

sintaktik tabiati bilan ajralib turadi. Kelishik: kategoriyasi oldingi so‘zni keyingi 
mustaqil so‘zga bog‘lash vazifasini bajaradi. Bu vazifa barcha kelishik shakllari 
uchun umumiy sanaladi [3:12].

Buxoro shevalarida kelishiklar adabiy tildagidek otlami fe’l bilan, ba’zan ikki 
otni o‘zaro bog‘lash, sintaktik aloqaga kiritish vazifasini bajaradi.

Buxoro shevasida o‘zbek adabiy tilidagi kelishik formalarining hammasi ham 
barqaror emas. Shuning uchun ushbu sheva kelishik kategoriyasi haqida gap 
ketganda ulami, awalo, ikki guruhga ajratib olish zarur:

1. Tipik holatdagi kelishiklar.
2. 0 ‘zgargan holatdagi kelishiklar.



• Talabalarining II iimiy-amaliy anjumani materiailari ■

Birinchi guruh ikkita, ba’zi hududlarda esa uchta kelishikni o'z ichiga oladi. 
Ilular bosh, chiqish va o'rin-payt (ayrim markaziy hududlarda) kelishiklaridir. 
Ushbu guruh kelishiklari adabiy til formasi bilan bir xil bo'lib, o‘zining tipik 
liolatini saqlagan hisoblanadi. Ba’zi hududlardagina o'rin- 
payt kelishigi qo‘shimchasi -da o'mida jo ‘nalish kelishigi qo‘shimchasi - 
ga qo'llanadi. Lekin bunday holatlar juda kamchilikni tashkil etadi. Shuning uchun 
ham o‘rin-payt kelislrigini birinchi guruhga, tipik holatini 
saqlagan kelishiklar guruhiga kiritishni joiz deb topdik.

Ikkinchi guruh ham o‘z navbatida uchta: qaratqich, tushum, 
jo'nalish kelishiklaridan iborat. Ulaming bu guruhga kiritilishiga sabab, 
kelishiklar adabiy tilga nisbtan o‘zgargan formada aks etadi.

Qaratqich kelishigi. Bu kelishik adabiy tilda -ning qo‘shimchasi orqali 
il'odalanadi. Ammo Buxoroning deyarli barcha hududlarida ba’zan til orqa cho‘ziq 
-i, ba’zan -ni shaklida, talaffuz etiladi. Masalan, oparni kitobi, xonani pardasi, 
bolani kiyimi, kitobi beti. Agar e’tibor berilsa, jarangli undoshlardan keyin 
qo‘shilgan qaratqich kelishigi formasi -i tarzida, unli va jarangsiz undoshlardan 
keyin qo‘shilgan formasi esa -ni tarzida talaffuz etilishini kuzatish mumkin.

Tushum kelishigi. Bu kelishik formasi ham adabiy tildagi formaga nisbatan 
biro/. o ‘zgargan holatda uchraydi. Ya’ni adabiy tilda -ni bo'lgan kelishik 
ko'rsatkichi ko‘p hollarda til orqa cho‘ziq -i tarzida aytiladi. Masalan, opami 
ho'ddim, kitobi oqidim, qalami oldim. Qo'shimchalaming bu tarzda qo'shilishi 
yuqoridagi holatni takrorlaydi: jarangli undoshdan keyin kelgan 
l ushum kelishigi qo'shimchasi -i shaklida aytilsa, unh va jarangsiz undoshdan 
keyin kelgan tushum kelishigi qo‘shimchasi tipik-иг shaklida aytiladi. Masalan, 
\ vnani shamollatdim, ozskni ajratdim, olmani yemoq, optovmi keltirmoq.

Jo‘naiish kelishigi. Jo‘nalish kelishigi ko‘rsatkichi bo‘lmish -ga ham Buxoro 
hududi shevalarida o‘zgarishga uchraydi va til orqa, cho‘ziq -a tarzida aytiladi. 
Masalan, тэШэЬэ: bordim, kitoba qaradim, satila suv soldim, otiza ekin ekdim. Bu 
kelishik ko'rsatkichi boshqa kelishiklar kabi adabiy tildagi tipik formasini saqlab 
qolmaganligi bilan to iiq  o'zgarishga uchragan hisoblanadi.

Tipik holatini saqlab qoladigan, ya’ni o'zgarmaydigan kelishik ko‘rsatkichlari, 
usosan, bir tilli Buxoro shevalariga xosdir. O'zgaradigan kelishik ko'rsatkichlari 
esa ko'proq ikki tilli Buxoro shevalarida uchraydi.

O'zbek dialektalogiyasi sohasidagi oxirgi tadqiqlariga nazar tashlansa, 
jo'nalish va o'rin-payt kelishikiarini farqlamaydigan Qashqadaryo, Buxoro, 
Samarqand hududlaridagi aholi shevasining adabiy tilga yaqinlashishi natijasida bu 
ikki kelishikni farqlash jaxayoni kuchayib bormoqda. Yaqin yillarda bu holat, 
nyniqsa, Buxoro va Samarqand hududlarida ancha o'zlashganini kuzatish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotiar:
I Reshetov V.V. O'zbek tilining qarluq-chigil-uyg'ur lahjalari. O'zbek tili va adabiyoti.

1960. 5-son.
Mirzayev M.M. O'zbek tilining Buxoro gruppa shevalari. -Т.; Fan, 1969.
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«DEVONU LUG‘AT1T TURK»DA 0 ‘G‘UZ LAHJASIGA 
OID BA’ZI SO‘ZLAR TAVSIFI

BoStayeva Zilola
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 1-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada o‘g‘uz lahjasiga xos so‘zlami ML Koshg‘ariyning «Devonu lug‘atit 

turk» va mumtoz adabiyotdagi shoirlar ijodi orqali taqqoslashga urinib ko‘rildi.
Kalit so‘aslar: dialektologiya, leksema, omonim, ma’nodoshlik, iug‘at, qo‘llanish 

doirasi chegaralangan va chegaraianmagan leksika, variantdoshlik.
Аннотация
В этой статье делается попытка сравнить слова огузского диалекта с образцами 

литературного языка ученого Махмуд Кошгари «Диван тюркских слов» и 
классической узбекской литературы.

Ключевые слова: диалектический, символы, омоним, синонимичный, словарь, 
ограниченный объем и неограниченная лексика.

Annotation
In this article attempts to company the words of the ogur dialect by sampling from 

the work of Mahmud Koshghari's «Devonu iug‘atit turk» («Divan lyrical Turkish») and 
classical literature.

Key words: dialectology, lexeme, omonym, meaningful, dictionary, limited scope 
and unlimited lexicon, option.

Ma’lumki, o'zbek xalqi qadimgi turkiy qabilalari negizida shakllanib 
borgan va xalq tili ham xalqning o‘zi qadar qadimiydir. 0 ‘zbek tili Ieksikasi sof 
o ‘zbek va umumturkiy so‘zlardan iborat bo‘lib, o‘ziga xos fonetik va semantik 
belgilariga ega. Bu leksemalar ishlatilishi jihatidan chegaralangan va 
chegaraianmagan leksikalarga ajratilib, asosan, ot, sifat, ravish va fe’l so‘z 
turkumlariga xos jihatlari orqaii namoyon bo‘ladi. Yordamchi va aloliida olingan 
so‘zlarda chegaralangan leksikaning alohida ko‘rinishi deyarli mavjud emas.

0 ‘zbek tihdagi lahjalar hudud va bir-biriga yaqinligi jihatidan 3 guruhga 
ajratilib (qarluq, qipchoq va o‘g‘uz), shulardan ushbu maqolamizda o ‘g‘uz 
lahjasi haqida so‘z yuritib, bu lahjaning qomusiy olim M.Koshg‘ariyning 
«Devonu lug‘atit turfo> asaridagi ayrim soV.larini izohlaymiz.
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0 ‘g‘uz lahjasi Janubiy Xorazmning deyarli barcha tumanlarida, Buxoroning 
Olot va Qorako‘1 hududlarida va Turkman!stondagi o'zbek shevalarida faol 
tjo'llaniladi. Bu lahjaning o'ziga xos tomonlari shulardan iborat:

- 9 ta unli mavjud va ulaming qisqa va cho'ziq aytilishi: 
a —  orqa qator, lablanmagan, keng unli: ara —  narsarving o'rtasi, orasi [1:114]; 
a — old qator, lablanmagan, keng unli: ana -  orsa [1: 119]; 
e —  old qator, o'rta keng, lablanmagan unli: et — go'sht [1: 70];
о —  orqa qator, o'rta keng, lablangan unli: ochaq —  o'choq [1: 95];
0 —  old qator, lablangan, o'rta keng unli: ortaq —- o'rtoq, sherik [1: 125]; 
u —  orqa qator lablangan, tor unli;
u —  old qator, lablangan, tor unli: urkitti —  hurkitdi [1: 265];
1 —  old qator, tor lablanmagan unli: atildi —  qilindi;
i —  orqa qator, tor, lablanmagan unli: atildi — o'q otildi [1: 201];

• birinchi bo'g'inda cho'ziq unlilaming ishlatilishi doirasi otlarda nisbatan 
kengroq: a: t  —  ism [1: 107];

• ning qo'shimchasi -ing holida, -ga qo'shimchasi -a, -na, -g‘a tarzida 
qo'llaniladi: qo'lga —  qo'la, qoiina, nimaga —  navig'a;

• egalik qo'shimchasi III shaxs birlik shakli ayrim so'zlarga qo'shilganda 
bitta n orttiriladi: yuzida —  yuzinda;

• adabiy tildagi hozirda nofaol kelasi zamon qo'shimchasi -jak kelasi va 
o'tgan zamon qo'shimchasi sifatida faol qo'llaniladi: qilmoqchi —- atjak, 
aytmoqchi edi —  aytjak adi;

• ba’zi hollarda fe’l yasovchi -ir qo'shimchasi o'mida -la fe’l yasovchisi 
bilan almashadi: gapir — gapla;

• «к va g undoshlari g'oyat yumshoq, yoshlar nutqida esa deyarli у ga 
barobar: galyan» [2: 56];

• hozirgi zamon fe’li qo'shimchasi -yotir shaklida qo'llaniladi: borayapti —- 
baryotir;

® ko'plik -lar qo'shimchasi -la ko'rinishida: gullar —  gulla;
• «qo'shma fe’llarda yetakchi fe’lning ravishdosh affiksidagi -b tushadi: 

olib qoldi —  alliqaldi» [2: 56];
• mi so'roq yuklamasi -ma tarzida qo'llaniladi: keldimi —  galdima.

Bunday xususiyatlami o'zida saqlab qolgan o'g 'uz lahjasiga mansub
Xorazm shevasi haqida quyidagicha ma’lumotlarga ega bo'lishimiz mumkin: 
«Xorazm hududida yashovchi o'zbeklar tarixan turkiy xalqiarning ikkita yirik 
guruhiga —- o 'g 'uz va qipchoqlarga mansubdir. Shimoliy va shimoli-g'arbiy 
liududlaridagi Mang'it, Gurlan, Yangibozor tumanlarining tili qipchoq lahjasiga, 
qolganlari esa o 'g 'uz lahjasiga mansubdir» [2: 18].

Xorazm o'zbeklarining tili haqida, ayniqsa, o 'g 'uz shevalari to'g'risida ilk 
ma’lumotlarni mashhur venger olimi Herman Vamberi keltirib o'tadi. Ammo 
undan oldin, XI arslarda yashab ijod qilgan qomusiy olim Mahmud Koshg'ariy
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o'zining «Devonu lug'atit turk» asarida to‘xtalib, o‘zining ilmiy nazariyalarini 
asoslab berdi.

«Koshg‘ariy o‘z asari uchun to‘plagan materiallar u davr tilining 
fonetikasini, leksikasini, morfologiyasini, dialektologiyasini juda puxta va to ia  
ilmiy asosda izohlab berishga asos bo‘Idi, Uning asarida omonim va sinonimiar, 
metateza va antonimlar, so‘zlarda to‘liq va qisqa variantlilik, ayniqsa, dialektal 
leksika va boshqa ko‘pgina leksik xususiyatlar birinchi marta leksikaning 
mustaqil boiimlari sifatida izohlab berildi» [1: 30].

«Devonu lug‘atit turk» —  «Turkiy tillar lug‘atlari» asarida aynan Xorazm 
shevasiga xos bo‘lgan so‘zlar kiritilgan. Asarda aksariyat so‘zlar, asosan, fe’l 
so‘z turkumidagi so‘zlar o‘tgan zamon III shaxs birlik formada kiritib 0‘tilgan 
va yana ot, sifat, ravish turkumlariga oid so'zlarga ham duch kelamizki, bu 
leksemalar hozirgi о‘zbek adabiy tilida uchramaydi; So'zlar tahliliga to‘xtalar 
ekanmiz, ulaming shakl va ma’no jihatlarini ham yoritib berishga harakat 
qilamiz.

Ot so‘z turkumiga mansub shaxs otlarining xorazmcha talqinlari ushbu 
lug‘atda o‘z aksini topgan. Masaian, voiida ma’nosidagi ona so‘zi o‘g‘uzlarda 
old qator lablamnagan a unlisi bilan talaffuz qilinadi: ana jsaaj. Navoiy ijodida 
bunga variantdoshini ko‘rishimiz mumkin:

Boshnifido ayla ato qoshig ‘a,
Jismni qil sadqa ano boshig ‘a.

Demak, turk tilidagi mavjud so‘zlar Navoiy ijodida ham aks etgan va bu 
so'zlaming aynan o‘g‘uz shevasida mavjud ekanligiga hozir guvoh bo‘ldik.

Devonda baldiz so‘ziga «xotinning singlisi ma’nosini anglatuvchi shaxs oti» 
deb izoh berilgan. Bu so‘z orqali hozirda Xorazmning ayrim tumanlarida, asosan, 
Hazorasp tumanida eming singlisiga, nisbat beriladi. Ana endi shunday fikrga kelish 
mumkin, so‘z ma’no jihatdan shaxs otini ifodalaydi, asrlar davomida o‘z ko‘rinishini 
o‘zgartirmagan, ammo ma’no teskari tomonga, ya’ni eming singlisi (qaynsingil) 
ma’nosiga o‘zgargan.

Narsa otini ifodalovchi qabug4 —  eshik so‘zining oxiridagi g‘ tovushi sof 
Xorazm jonli nutqida tushirib qoldiriladi. Xuddi turk tilida ham mavjud ushbu 
xususiyatni misol qilamiz: sariq (hozirgi о ‘zbek tili), sari(hozirgi turk tili), sari 
(o‘g‘uz).

Asarda ravish turkumiga mansub so‘z).aming ayrim ma’no turlarini va 
ulardagi shaklni boshqa shevalarda, ayniqsa, hozirgi o‘zbek adabiy tilida juda 
kam uchratamiz. Payt ravishi o‘g‘uzlarda kecha oqshom-axsham so‘zi, o‘rin-joy 
ravishi asfaaq [ashaq] Xorazm shevasida biror narsaning pastki qismini 
anglatadi. Devonda keltiriigan «o‘ng«liin» ravishi o‘g‘uzlarda «o‘ng» deyilishini 
izohlagan adib uni jonli nutqdan olganligidan dalolat beradi. Bu leksema 
ma’nosiga esa quyidagicha izoh beriladi: «to‘g‘ridan, oldindan, o‘g‘uzlar •> va й 
ni tashlab o‘ng deydilar. 0 ‘ngdin yurit - oldindan yurit» [1: 138].
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Chorvador xalq hayotidan namunalar keltirilgan ushbu kitobda h o ‘b iz  
| ho his] so‘zining shevadagi jonli ko‘rinishidan namunalar ham keltirib o‘tiladi. 
llo‘kiz so‘zining o‘kuz [1: 91] variant! Xorazmga va turk tiliga xosligi ham 
adibning nazaridan chetda qolmaydi. «Bu so‘z quyidagi maqolda ham 
keltirilgan: o‘kuz azaqi bo'lgincha, buzag‘u bashi bolsa yik ~ ho‘kizning oyog‘i 
bo‘lguncha, buzoqning boshi boTgan yaxshiroq».

Lug‘atga. kiritilgan fe’llar aynan o‘tgan zamon Ш shaxs birlik ko‘rinishida 
keltirilganligi haqida yuqorida aytib o‘tgan edik. Bu nimadan dalolat? Yozuvchi xalq 
iehiga kirgan, ular bilan jonli nutqdan o‘z holicha olib kitobiga kiritib boravergan. 
Angdidi —  hiyla qildi [ i : 302] fe’lini F. Abdullayev shunday izohlaydi: «Ko'rish 
protsessi bilan bogiiq bo‘lgan angdimoq fe’li hozirda barcha o‘g‘uz shevalarida 
faol qollaniladi». Bu fikrga qo‘shimcha: angdimoq fe’li qoTlanilish ma’nosiga 
ko'ra «kimnidir zimdan kuzatish» ma’nosiga ham egadir. Shunga o‘xshash 
qimirlamoq ma’nosini ifodalovchi irg‘andi [1: 254], tervatildi ma’nosidagi, ammo 
hozirda bu metatezaga uchragan urgildi shaklidagi faol so‘z —  urgildi [1: 250] kabi 
so'/lari ham yuqoridagi qoida asosida izohlar bilan keltirilgan.

Inson a’zolarini ifodalab keluvchi so‘zlami misol tariqasida keltirgan. Masalan: 
iilig —  qoi [1: 102], bu so‘zni nutqda qisqargan al [si] deb ixchamlashtirilgan 
varianti qoTlaniladi, turk tilida al qizil degan ma’noda keladi, yana omonim so‘zlar 
misolida jo‘nalish kelishigi bilan shakllangan alin-peshona so‘zi ham turk tilida 
mavjud va bular omonim so‘zlar sirasiga kiradi. Muallif yana yelkani ifodalovchi 
««gin» [1:107] so‘zini keltirib o‘tganki, uning invarianti sifatida Munisning ushbu 
baytidagi mazkur so‘zni keltirish mumkin:

Falak g  ‘am yuklarin solg ‘anda elga,
Yog ‘irnimg ‘a mening qo ‘ymish og ‘irni.

(«Base g ‘am boridin»)
Demakki, asrlar osha mavjud, Koshg‘ariy asarlaridagi ilk tadqiqlarida ham, 

o'zbek mumtoz adabiyoti namoyondalari ijodida ham hozirgi xalq tilida 
ya.shayotgan o‘g‘uz lahjasini uchratish mumkin va bu taqqoslashlar orqali 
shcvaga xos bo‘lgan xususiyatlarning talqini bilan maTum davr oralig‘idagi til 
Irksemalaridagi o ‘zgarishlarga guvoh boidik.

Foydaianilgan adabiyotlar:
I Mahmud Koshg‘ariy. Devon lug‘atit turk. 1-jild. -Т.: Fan nashriyoti, 1963.
’ Abdullayev F. A. 0 ‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi. -Т.: Fan, 1990.
I Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. -Т.: Talqin, 2005. jv I
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Аннотация
Топонимлар маьлум тарихий давр, ижтимоий мух^т, сиёсий тузум махсулидир. 

Улар маълум худуддаги ахолининг дунёкараши ва шу мухлтга муносабатини акс 
этгиради. Урхун-Энасой битиктошларида хам жой комлари буйича ахамияти 
жихдтидан жуда мухим ва шу билан бирга тадкикртини кутаётган кайдлар мавжуд. 
Ушбу маколада мана шундай топонимлар хусусида илмий-тахдаший фикрлар 
юритилди.

Таяич сузлар: Топоним, Урхун-Энасой битиклари, Ак-Суг битиктоши, Он тунка, 
Шине-Усу битиктоши, Аз.

Аннотация
Топонимы — продукт определенной исторической эпохи, социальной среды, 

политического строя. Они отражают мировоззрение народа, проживавшего в 
определенной территории, и их отношения к этой среде. В Орхун-Енисейских 
надписях встречаются важные заметки по топонимам, которые ждут своих 
исследователей. В данной статье приводятся научно-аналитические размышления по 
поводу таких топонимов.

Ключевые слова: Топоним, Орхун-Енисейских надписи, Ак Сугская 
письменность, Он тунка, Шине-Усунский источник.

Турк хокрнликлари (Турк, Уйгур, Киргиз хок;онликлари) манбаларида 
бир к;анча топонимик бирликлар кузга ташланади. Жумладан, манбада tdgrds, 
ц1ъкдп каби жой номлари учрайди. Уларнинг катта бир кием и айнан бугунш 
кундаги кайси жойларга алокдцор эканлиги анщданган булса, муайян бир 
к;исми эса хдлигача ечимини топгани йук.

Жумладан, Урхун битиктошлари {Кул Тегин, Бил га хокон ва Тунюкук 
битиктошлари)да Турк хокднлигининг шимолидаги этнослар ва улкаларга 
дойр бир цатор маълумотлар акс этган. Улардан купчилигининг каерда 
жойлахшжшиги ва этимологик тахдилига дойр тадащотлар амалга 
оширилган. Масалан, Кул Тегин ва Билга хок;он битиктошларида циртзпщ? 
ятаган худудга дойр куйидагича маълумотлар учраб: «Кугман йер-суб идисиз 
щ'шазун тейин Аз, 1\ыркыз бодуныг итип, йаратып келтимиз —  Кугман 
ери-суви (Саян тоги) эгасиз к;оямасин, деб аз ва циргиз халкини тиклаб, 
тартибга солиб келдик» [1: 20-21], «Сунгуг батьты царыг сукупан Кугман 
йьшыг тога йурып Цыр^ыз бодуныг уда баедьшыз. К,аганын бирла Сонга 
йышда сунгушдимиз —  Найза ботами корни очиб, Кугман водийсини ошиб, 
юриб киргиз халкини уйкуда босдик. Хок;они билан Сунга водийсида жанг 
килдик» [1: 35]; [2: 26-27]. Ушбу парчадаги Сонга йыш — Л. Кызласов
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фикрича, Хакасиянинг шимол ва жанубини ажратиб турадиган тог тизмаси 
(Ьатянёвский кряж)да жойлашган тогли урмон булиб, хозирги кунда Сон 
момли дарё ва водий ушбу топонимнинг изларини ташимокдадир [3: 40]. 
111унингдек, Тунюкук битиктошида шундай сатрлар бор: «Оц Термелни кечиб 
ушиб мацсад сари йулладим». Ушбу сатрдаги Ок Термел - хозирги Хуа-кем 
дарёси деб тахмин килинади [2: 83, 116-изох,]. Л.Потапов эса Саян тог 
тизмаларининг шимолида Ани дарёсига кушиладиган ирмокдардан бири 
АК-Сугни битиктошдаги Ак-Термелнинг хозирги номи деб карайди [6: 300]. 
Низнингча, ушбу гидронимни хозирги Туванинг жанубидаги, XIX асрнинг 
охирларида рус географлари Термис шаклида кайд килган дарё номи билан 
ими лаштириш маъкулрок [7: 381]. Чунки хар икки топоним уртасида муйян 
бир ухшашлик мавжуд: Термел —  Термис, яъни бу ерда кадимги туркий 
гилга хос л ~ ш/с сингари лингвистик конуният кузатилади.

Тунюкук битиктошидаги аз ва киргиз сафаридан хикоя килшгаётганда 
куйидагича сатрлар учрайди: «Он тунка йантацы туг эбиру бардымыз... Аны 
с у  буя баралым» — Ун Тунка томондаги тусицни айланиб бордик... «Ани 
дарёсидан борайлик» [8, 25—27-сатрлар]. Ушбу маълумотда мазкур жой 
номлари буйича тадкикотчилар бир-биридан фаркли фикрлар билдиришган.
X у су сан, «Аны субуг баралым», яъни «Ани сувидан борайлик» жумласи 
(«или олимлар томонидан «Аны субца бардымыз —  Ани сувига бордик» 
ирикасида гушунилган [5: 83, 124-изох]. Бу ердаги Ун Тункат эса 
I лдкикотчштар атокди от сифатида эмас равиш тарзида тушунишган ва уни 
« У п тун (кеча)» дея таржима килишган.

Низнингча, у жой номи булиши керак. Чунки XX асрнинг бошларида 
чозирги Иркутск шахрининг гарбида Хубсугол кули ва Шишкнгг дарёлари 
икинида Тунка номли жой булган [10: 44], [7: 184, 286]. Хозирги кунда хам 
111иркий Саян тогларининг тизмалари Тунка деб юритилади [11: 26-27]. Агар 
Ьпгпктошда Турк хоконлишнинг киряизлщ~> томонга юриши тасвирланган 
навхднинг 24-28-сатрлар мазмунига даккат килинса, купчилик турколог 
олимлар, жумладан, Х-Уркун, Т. Текин ва б. лар укиганларидек, 26-сатрдаги 
/нумла «Он тунка йантацы туг эбиру бардымыз», яъни «ун тун (кеча) ён 
т о м о н д а г и  тусикдар орасидан бордик» [9: 108-109] шаклида эмас, «Ун-Тунка 
гомондаги тусикни айланиб бордик» маъносида тушуниш керак булади. 
битиктошдаги 25—28 сатрларини умумлашгариб хулоса килинса, хоконлик 
кушинлари аз кабиласидан булган ерчи (йул курсатувчи) янгилишгани 
гцбабли Киргиз хукмдорининг кароргохи жойлашган Кугман (Саян тогининг 
шимолида эмас, балки, ундан юкорирокдаги Ун-Тунка деган манзилга бориб 
коладилар. Ерчи адашганлиги туфайли жазолангач, ташвишга тушган хок,он 
Кашинга «Ела кур (От чоптира колииглар, йул топинглар)» деб буйрук 
к,илади хамда «Ани сувидан борайлик» деб буйрук беради. Турк хоконининг 
(>у сузларини Ани дарёсини мулжал килиб аник йул топайлик маъносида 
тушуниш керак.
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Шине-Усу битиктошида куйидаги кайдлар мавжуд: «Саккиз Угузлар, 
Тукдаз Татарлар цолмади, келди. Селенганинг гарбидаги Йилун-Кулдан 
жанубдаш Шипбошигача куишн юбордим. Кергу, Шип-боши (буйлаб) юриб 
келди... Учи Селенгага кдцар кушин юборди. Бешинчи ой йишрма 
тувдизинчида жанг килдим. Уша ерда янчдим. Селенгага сикиштириб 
янчдим. (Уша ерни) яйлов килдим. Купчилиги Селенгани ташлаб кетди» [13: 
3-4]. Ушбу уриндага Йылун Кул — Селенга дарёси хдвзасидаш водийда, 
Шыпбашы —  Селенга дарёси атрофида, Кергу — Селенганинг шимоли ёки 
шарвдца, Сакшн-Кергуга якин жойда жойлашган, деб тахмин килинади [12: 
25].

748 йилда руй берган баъзн вокеалардан кейин бир кием угузлар гарбга 
силжиб, хозирга Абаканга якин минтакага урнашади ва 752 йилда 
Енисейбуйи циргизтри билан итгифок; тузада. Иттифоеда щрлуц, чик, 
тургаш, вас,мил ва чигил кабилалари кушилади. Бу хдкда Шине-Усу 
битиктошида куйидагича сатрлар бор: «Тущиз Угузнинг %амма беклари келди. 
Уша ерда %ам umoam этмасдан душман булибди. Урунг-Бекда ва 
К,ора-Булуцда уша ерларда жошашибди». Бу ердаги Урунг-Бекда ва 
Крра-Булук хакида х,ам турли фикр мавжуд.

Урунг-Бек ва Кора-Булуц атамаларини баъзилар, масалан, Х,.Уркун «асл 
бек ва авом булукы (?)» шаклида угарган [9: 172]. С. Малов эса уларни жой 
номи сифатида караган, факат «Благородный-бег и Черный Булук» 
тарикасида таржима килган [14: 41]. С. Гумеч хам уларни жой номи сифатида 
карай, Абаканнинг шимолида, киршзларнинг гарбида деб тахмин кдлади [12: 
29]. Бизнингча, Крра-Булук, Абаканнинг шимолида эмас, ундан анча жанубда 
жойлашган манзиллардан бнри булса керак. Чунки XX асрнинг бошларида 
рус сайёхларининг асарларида Юкори Енисей дарёсининг унт киргога 
хавзасидаги кул ва ирмок номи Хара-бульщ (Кара-бульщ) деб юритш1иши 
кайд килинади [10: 4Д2Д62]. Ушбу Хара-булык битиктошлардага 
Крра-Булук билан бир булса керак. Урунг-Бек эса балки хозирш Бага-нур 
(Жшшкул)га куйиладиган Урунгу дарёсига якин бир жой булиши мумкин. 
Эхтимол, ушбу топонимии ш биринчи ва иккинчи кисми алохида-алохида 
жой номлари булгандир. Чунки XIX асрнинг охирги чорагида бу томонларга 
сафар килган рус сайёхи ГЛотанин Урунгу ва ^ора-Булук дарёлари 
оралигидаги минтакада, Тес дарёсининг бир тармоги булган Шябир I 
ирмоганинг чап киргогида Урунь номли кояли тепалик ва Бек номли ирмок 
мавжудлигини кайд килган [15: 208].

Битиктошларда царлуц кабиласи яшаган худудга дойр куплаб 
маълумотлар акс этган. Уйгур хоконлиги даврида царлуцзщ» Жунгория 
текислигида, Иртиш дарёсининг юкори хавзасида, яъни Турк хоконлиги 
давридаги худудларида яшагани аён булади. Масалан, Шине-Усу 1 
битиктошида бу хавда шувдай маълумот учрайди: «ай бир отузца царлуцыг 
эбин йулытым. Йогра-Йарышда сусин анта санчтым. Эби он кун унгра уркуп 
бармыш. Анта йана йорып тушдим.. бодуныма киртим. Ирлунта,
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Тшшцамынта йетдим —  ойнинг йигирма биринчи 1сунвда к,арлуклариинг 
юртини ягмоладим. Йугра-Йариш (Йугра-Йариш - хозирги Жунгория 
I скислиш деб тахмин килинади [16: 128]да кушинини янчдим. Карорх'охи ун 
куи а в чал хочиб кетган экан. Уша ердан яна юриб, жойлашдим.. халким 
орасига ораладим. Ирлун ва Талакамин (Ирлун, Талацамт - Жунгория 
токислигидага манзил номлари булса керак, деб тахмин килинади [16: 128, п. 
'> И), 531]. Бизнингча, Талакамин топоними турк-мугул тилларида текислик, 
дшнт маъносида ишлатиладиган «тала» (дала) сузи билан алокадор булса 
керак.

Аз кабиласининг VI-VHI асрларда яшаган худудларига дойр Кул Тегин 
на Билга хокрн битиктошларида цуйидагича маълумотлар акс этган: «Кугман 
iwp-суб идисиз цалмазун тейин, аз, цырцыз бодуныг итип йаратып келтимиз

Кугман ери-суви эгасиз колмасин деб, аз ва киргиз халкини тиклаб. 
щртибга солиб келдик» [1: 20-21], [2: 16-17]. Бу ердаги Кугман - хозирги 
( няи гош тизмаларидан бирининг номи. В. Томсен уни Танну-Ола ёки Саян 
к >1 ларидан бири, балки, ушбу икки тог оралищцага тизмалардан бирортаси 
булиши мумкин, деб тахмин килади [18: 177, к. 24]. JT. Потапов, Тувадаги 
Ниче-Баш дарёси хавзасидага Саян-Олтой тогларининг тизмаларидан бири 
чочир хам Кугман номи билан юритилишини аншутган [6: 299].

Ьитиктошлардан маълум булишича, киргизларнинг кушниси булган аз 
у руги Жанубий Сибирдаги бир кагор мавзеларда яшашган. Жумладан, Кул 
Тегин битиктошида «Аз бодун йагы болты. Крра-Куята сунгушдимиз —  Аз 
чалки ёв булди. Кора-Кулда жанг килдик» [19 2-3-сатрлар], Крра-Кул - 
fiyiyura Тувадаги Кора-Кул билан битта жой булиши мумкин [20: 50].

Тушокук; битиктошида хам озлар яшаган улка куйидагича курсаталади: 
к Кугман йолы бир эрмиш. Тумыш тейин эшидип; «бу йулын йурысар 
нарамачы» - тедим, йерчи типадим. Чунги аз эри бултум. Узум аз йерим, Аны 
ни п . эрмиш, бир туруцы эрмиш. Анын бармыш ангар йатып, бир атлыг 
(щ/шыш тейин —  Кушан йули битта экан, беркилган деб эшитиб, «бу йул 
пинан юрса ярамайди» дедим. Ерчи суриштирдим. Чуллик аз йигитини топдим. 
А 1 масканим, уни бил., экан, бир манзил бор экан, «Ани билан боргин, уша 
грда стиб бир отлих (йул) юриб боради» деди [8, 23-24-сатрлар]. Ани - хозир 

им Хакасиядаги Абакан дарёсининг унт тармоючаридан бири Ани деб 
|ритилади. У Саян тог тизмаларининг шимолида жойлашган [20: 59].

Кези келганда шуни хам айтиб утиш керакки, битиктошда озлар яшаган
■ ой сифатида эслатилган Кугман, Кора-Кул ва Ани топонимлари хозиргача 

пн<даниб колган. Жумладан, J1. Потапов Туванинг Биче-Баш дарёси 
чин часидаги Саян-Олтой тогларининг тизмаларидан бири хозир хам Кугман 
коми билан юритилишини аиикдаган. Кора-Кул эса Тувадаги Кора-Кул 
I h i паи битта жой булиши керак. Шунингдек, Енисей (Энасой) дарёсининг 
шрмоги булмиш Абаканга кушиладиган ирмок; хозир хам худди шу ном 
Пилан, яъни Ани деб юритилади.
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Урхун-Энасой битиктошларида учрайдиган ва топоним этнонимларнинг 
купчилиги х,озирш кунгача этноним ва топоним тарзида сакданиб долган. 
Буиинг мисолига узбек, козок, коракадпок, корачой, болкор, крим татар, 
бошкирд ва Сибирдаги туркий халкдар; тува, хакас, олтой, шорлар таркибида 
мавжуд булган этнонимлар хдмда Марказий Осиё минтакасининг 
Узбекистан, Козогистон. К^иргизистон, Туркманистон республикаларидаги 
жой номларида учратиш мумкин.
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OLMOS SHAHARCHASI SHEVASIDA KELISHIK 
SHAKLLARINING QO‘LLANILISHI

Haydaraliyeva Yulduz
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent daviat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О 'zbekfilologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
O'zbek dialektoiogiyasining dolzarb masalalaridan biri o‘rganilmagan shevalar 

Ieksikasi, fonetikasi va morfologiyasini o'rganish hisoblanadi. Shu qatorda o‘zbek 
Mhevalarini leksik, rnorfologik va fonetik jihatdan o'rganish maqsadga muvofiqdir. Ushbu 
muqolada Namangan viloyati Chust tumanidagi Oimos qishiogi dialektida 
kclishiklaming qo'ilamlishi xususida fikr yuritiladi.

К a lit so‘zlar: sheva, dialekt, lahja, qarluq-chigil-uyg'ur lahjasi, Farg'ona guruhi.
Аннотация
Самая актуальная проблема современной лингвистики создание диалектного 

снонаря узбекского языка. В статье анализируются диалектические падежи, 
используемые в диалекте жителей села Алмас Чустского района Наманганской 
области.

Ключевые слова: падежи в диалекте, диалект, диалектология, словарь, 
диалектический словарь, лингвистика, литературный язык, Чустский район 
Наманганской области.

A n n o t a t i o n

The main problem of the modem linguistics is a creation of dialectal dictionary of 
(lie Uzbek language. The article analyses dialectal cases used in Olmos village Chust 
ilistrict of Namangan region.

Key words: dialect, dialectology, dictionary, dialectal dictionary, linguistic, Uzbek 
language, literary language, analyse, Chust district Namangan region.

MaTumki, sheva forscha so‘z bo‘lib, ovoz, til, so‘zlashish, odat, yo‘sin 
nivish kabi ma’nolami bildiradi. Shevalar o‘zbek tilining o‘ziga xos fonetik, 
leksik, grammatik xususiyatlarga ega boigan kichik bir qismi bo Tib, o'zining 
iup.'rofty o‘rinlari bilan bir-birlaridan ajralib turadi. Masalan, o‘zbek tilining 
i|mluc|-chigil-uyg‘ur guruhiga kiruvchi Toshkent, Andijon, Marg‘ilon, Jizzax, 
llrgut singari kichik tarmoqli shevalami tashkil etadi [1: 30-31]. O'zbek 
licvalari, asosan, 1920-1930-yillardan boshlab ilmiy asosda o‘rganila boshlandi 

vii shu asosda uning dastlabki tasniflari paydo boTdi. Professor LLZarubin, 
professor K.K.Yudaxin, professor G‘ozi Olim Yunusov. professor 
V.V.Reshetoviar tomonidan shevalarimizni tasnif qilish bo‘yicha qilgan ilmiy 
i ihlami keltirish mumkin [2: 32-33]. Professor I.I.Zarubinning o‘zbek shevalari 
vu/asidan qilgan tasnifi shevalarimizning ilk tasniflaridan biri sifatida 
quyidagilardan iborat:
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I) Xiva guruhi; 
Farg‘ona guruhi;

3) Toshkent guruhi;
4) Samarqand-Buxoro guruhi.
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Prof. V.V.Reshetovning tasnifi oldingi tasniflardan lingvistik 
xususiyatlarning ko‘p berilganligi bilan ahamiyatlidir. 0 ‘zbek xalqining 
tarkibida tarixiy-lingvistik jihatdan bir-biridan ajraladigan, farqalanadigan uch 
dialekt birligi bor:

1) Qipchoq dialekti;
2) 0 ‘g‘uz dialekti;
3) Qarluq-chigil-uyg‘ur dialekti.

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi hozirgi qardosh uyg‘ur tiliga fonetik va leksik
jihatlardan yaqin bo‘lib, Namangan viloyatining Chust tumani shevasi tojik tili 
bilan juda yaqin etnolingvistik munosabatda boiadi. Shundan ayon boidiki, 
Namangan viloyatidagi shevalar Farg‘ona guruhining qarluq-chigil-uyg‘ur 
dialektiga mansubdir. Ushbu dialektga Namangan shahar shevasi va shahar 
atrofidagi shevalar (masalan, Uychi va boshqalar) taalluqlidir (Namangan 
atrofidagi qipchoq shevalari, tabiiyki, bu lahjaga kirmaydi). Uning asosiy 
spetsifik xususiyatlari quyidagilardan iborat:

•  -ch/t ning almashinishi йл>1д-шлЛд;
•  -turii holatlarda ham k/x undoshlarining almashinishi toxtB-toktfl, 

toqsBn-toxsBn;
• -1/n undoshlarining almashinishi: koyryjk-kojlflk;
• -hozirgi zamon davomh fe’lining ifodalanishi ikki morfologik belgi -

vat, -ut va -yep, -ep ga ega ekanligi: Ьэгудйпап, bDruttlman [3:27- 
28].

Namangan viloyati hududidagi Chust tuman Olmos shaharchasining I 
shevasi tumandagi boshqa qishloq shevasidan fonetik va morfologik jihatdan 
farqlidir. Shaharcha aholisi ko‘p miqdorda boiganligi bois, ulaming nutqi 
birgina Olmosning o‘zida ham o‘zaro farqlanadi. Aholisining og‘zaki so‘zlashuv 
uslubi morfologik jihatdan tahlil qilinganda, kelishiklaming qoilanilishida 
anchagina xarqlar ko‘zga tashlanadi. Umuman olganda, Farg‘ona shevalarida 5ta 
kelishik qoilanadi, ya’ni qaratqich va tushum kelishiklari bir ko‘rsatkich bilan 
ifodalanadi [2: 21-23]. Olmos shevasida ham 5 ta kelishik faol qoilanadi.

Bosh kelishik: ko‘rsatkichi yo‘q.
Tushum kelishigi shakli: -ni affiksi, ko‘pincha, portlovchi, jarangsiz t, b 

undoshlaridan keyin kelganda -ti tarzida aytiladi. Agar so‘z egalik shakllarini 
olgan holda qoilaniladigan boisa, unga -ni tushum kelishik shakli qo‘shilsa, 11 
shaxs birlik va ko‘plikda ng tovushi tushib qolib, undan oldingi kelgan unlilar 
cho‘ziq talaffuz etiladi, i yoki a unlisining cho‘ziq talaffuz etilishi ta’sirida bitta 
у tovushi orttirilish hollari ham kuzatiladi. Masalan,

0 ‘rtoq, memga sumkangni berib tur (adabiy tilda) —  OrtD mangn 
somkn: nil sorak;jjm berip tur (shevada).

0 ‘g‘lim, ovqatingni yemaysanmi ? -  O: lim э: qatti jem^jsAmmi ?
Maktabni ko‘rdingmi? -  Majtapti kordi: mi ?
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-a, 1, r kabi jaranglilardan keyin kelsa -di shaklida talaffuz qilinadi:
Nonni olib kel —  Nandi арке:
(>ulni uzma —  Gbldi uzm»
Xabarni oldim —  Xabardi' eldim
-ra undoshidan keyin kelganda n tovushi tushib qolib, uning o‘miga m 

tovushi ikkilangan holatda aytiladi. Qisman dissimilatsiya hodisasi yuzaga 
koladi:

Qizim, gilamni yuvib qo‘y —  Qizi'm gilammi juppoj.
-ning qaratqich kelishigi shakli tushum kelishigi qo'shimchasi -ni bilan 

deyarli farqlanmaydi va bu kelishik qanday o'zgarishlarga uchrasa, qaratqich 
ham xuddi o'shanday qoilanadi.

Marg‘ilonning mevasi —  МдггйвпёУ mevflsi
Jo‘nalish kelishigi -ga, -ka, -qa suffikslari o‘zidan oldin kelgan jarangii 

yoki jarangsiz tovushlar ta’sirida ba’zan o‘zgarishga uchraydi. Ko‘p o‘rinlarda, - 
ца so'zga qo'shilganda o‘zidan oldingi ba’zi jaranglilami jarangsizga aylantiradi.

Maktabga bordim —  тд}1дркд bDrdim
Tutko‘chatga olib bordim —  Tutkomtkn flbardi’m
-da o‘ rin-payt kelishigi ko‘p hollarda -ta tarzida aytiladi. Agar bu suffiks 

jm iingli d tovushidan keyin kelsa -ta tarzida talaffuz etiladi.
Toshkentda yangi binolar qurilyapti. —  Tajbkentta jagi bi: Ю: 1д: 

<|ii rYlvattY

Men Olmosda yashayman —  Man 31nOsta j/№ajma.
-dan chiqish kelishigi shakli ba’zi bir jarangii va jarangsiz tovushlardan 

l.i-yin qo‘llanilganda -tan tarzida aytilib, jaranglilashadi. Ko‘p hollarda esa 
mliibiy tildagidan farqlanmaydi.

Ilayotdan o‘rgandim —  hajDttan orgflndim.
0 ‘qituvchi kitoblardan ko‘ehirib yozishimizni aytdi —  Oxtu: ш 

luljptan konirip jDzlrbimmiizdi ajtti.
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XX ASRDA OZBEK FRAZEOLOGIZMLARINING 
0 ‘RGANILISHI HAQiDA

Hayitova Munisa
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti O'zbek filologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Аннотация
В этой статье взгляды ученых на фразеологию обобщены в библиографии. 

Рассматриваются фразеологические единицы и их проблемные ситуации. 
Фразеологическая полисемия, фразеологическая синонимика, фразеологическая 
вариация, фразеологическая антонимия, фразеологическая омонимия и размышления, J 
которые необходимо решать в будущем.

Ключевые слова: Фразеологическая полисемия, фразеологическая синонимика, 
фразеологическая вариация, фразеологическая антонимия, фразеологическая' 
омонимия

Annotation
In this article, the views of scientists on phraseology are summarized in bibliography. 

The phraseological units and their problematic situations are addressed. Phraseological 
polysemy, phraseological synonymy, phraseological variation, phraseological antonym, 
phraseological tolerance, and reflections that need to be addressed in the future.

Key words: phraseological polysemy, phraseological synonymy, phraseological: 
variation, phraseological antonimia, phraseological tolerance

0 ‘zbek tilshunosligida frazeologiya sohasi 50-yillardan boshlab mustaqil soha 
sifatida shakllana boshladi. Bunda Shavkat Rahmatullayev, Y.Pinxasov, E.Umarov,
I.Qo‘chqortoyev. M.Husainov, M.Ro‘ziqulova, M.Sodiqova singari olimlaming 
xizmati kattadir.

H.Berdiyorov va B.Yo‘ldoshevlar o'zbek frazeologiyasidan materiallari 
to‘plash ishlari bilan shug‘ullanishgan. Bu «O'zbek frazeologiyasidan materiallar» 
nomli o‘quv qoilamnaning birinchi qismi 1976-yilda, ikkinchi qismi 1979-yilda; 
e’lon qilingan. Qoilanmada «d» harfi bilan boshlanuvchi frazeologizmlar alifbo 
tartibida keltiriigan bo‘lib, ulaming o‘zaro variantdoshlik, sinonimlik, omonimlik 
xususiyatlari aniqlangan hamda ulaming liar bir ma’no qirrasi izohlanib, o‘sha 
ma’no qirrasiga mos holda misollar berilgan.

Agar 1950-yilgacha o'zbek tilining frazeologizmlari, asosan, mscha-o‘zbekcha, 
o‘zbekcha-ruscha tarjima lug‘atlarida o‘z ifodasini topgan bo‘sa, keyingi 20 yil 
ichida o‘zbek frazeografiyasi frazeologik lug‘atlar luzish sohasida muayyan tajriba 
to‘pladi, bunday lug‘atlaming 10 dan ortiq turi yaratildi.

I, Ruscha~o‘zbekcha frazeologik lug‘atlar. Bu tipga M.Sodiqovaning 
«Ruscha-o‘zbekcha frazeologik lug‘ati» (1972), N.M.Shanskiy, Y.A.BistrovJ 
hamda TAJiqulovlaming «Rus tilidagi 700 frazeologik ibora» (1982) nomli 
asarlarini kiritish mumkin. Masaian, M.Sodiqovaning lug‘atida 5 mingga yaqin
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i и .< Ini frazeologik ibora o‘zbek tiliga taijima qilingan, lug'at maqolalari badiiy 
in lul liyotlardan olingan materiallar bilan boyitilgan.

N.M.Shanskiy lug'ati esa alifbo tartibida tuzilgan, frazeologizmlami tashkil 
i liivchi komponentlaming urg'usi ko'rsatilgan, so'z tartibi o‘zgarishi mumkin 
Ut'lgan frazeologik iboralarda, komponentlarda qanday qoilansa, o‘sha holatda 
ln\ iiya ctilgan. Bu lug‘atda frazeologik iboraning turli morfologik fonnalari ham 
bit lug'at maqolasi ichida berilgan. Masalan, «ноги твоей не будет» iborasining 

|нn il его не будет», «ноги её не будет», «ноги вашей не будет» variantlari 
kollii ilib, «endi qadam bosmasman», «yelkamning chuquri ko'rsin» tarzida tarjima 
i|llliigan.

2. Bir tilli frazeologik lug‘atlar. O'zbek frazeografiyasida shu kungacha 
*’ - In k tiliningquyidagixarakterdagifrazeologiklug'atlariyaratildi.

Sh.Shomaqsudov, S.Dolimovlaming asarida turli tabaqa, kasb vakillari orasida 
i|o'|luniladigan 3 mingga yaqin ibora alifbo tartibida keltirilib, ulaming 
| limologiyasi izohlangan

I’rolessor Sh.Rahmatullayev tuzgan lug'atlarda iboralar alifbo tartibida 
Inylushtirilgan . Asar kirish qismida muallif iboralaming semantik tabiati, 
liii/cologik polisemiya, frazeologik sinonimiya, frazeologik omonimiya,
11 п/.oologik antonimiya, frazeologik paronimiya, iboralarda variantlanish, 
llioiulaming sintagmatik va paradigmatik qurshovi kabi qator masalalami 
w n ilish g a  intilgan. Bundan tashqari iboralarga izoh va sharhlar badiiy asarlardan 
M lir i lg a n  misollar bilan mustahkamlangan. Masalan, «bag'ri to sb >  iborasi 
■■ I" inchr, iltifoti yo'q» tarzida izohlangach, iboraning «bag'ri qattiq», «tosh bag'ir» 
lingnri variantlari, «mehri tosh» sinonimi, «ko'ngli qattiq», «qattiq ko'ngil» kabi 

iiiu iliiglari keltirilgan. Ibora ma’nosini ochishga xizmat qiluvchi misollar
< i'.<i'ulom, Sh.Rashidov, Hakim Nazir asarlaridan tanlangan.

3. Yozuvchi asarlarining frazeologik lug‘ati. Bunday turdagi frazeologik 
liiK'atning yagona namunasi hozircha Ergash Umarov tomonidan yaratilgan va 
I '>/1 -yilda professor S. N. Ivanov tahriri ostida «Фразеологический словарь 
"Хичойин ул-маоний» Алишера Навои» degan nomda nashr etilgan. Alisher 
I Invoiy asarlaridan olingan lug'at ham rus tiliga tarjima qilingan.

I'razeologiya tilshunoslik fanining mustaqil sohasi deb tan olindi. Hali ham 
lui/eologiyaning hajmi, o'rganish obyekti masalasi atrofida munozara bo'lib 
liuganiga qaramay, olimlar frazeologik boylikni turli nuqtalardan yondashib
i 'iganishni davom ettirmoqda.

frazeologik birliklardagi polisemiya, sinonimiya, variatsiya, antonimiya, 
nimmimiya hodisalarini o'rganmay turib, lug'aviy birlik sifatida iboralaming 
I н vtliqa belgi xususiyatlarini tekshirishga kirishib bo'lmaydi.

I'razeologik polisemiya. Dastlab lug'at tuzish mobaynida duch kelindi.
I I .Binovich frazeologik polisemiya hodisasi mutlaqo o'rganilmaganini 
in'kidlaydi, rus va nemis tillari frazeologik fondini o'rganib, ko'p ma’nolilik 
.dV,largagina emas, iboralarga ham xos ekanini ta’kidlaydi. Frazeologik polisemiya 
Imqida fikr yuritgan olimlardan yana biri Apresyandir. U frazeologik sinonimiyani
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o‘rganish frazeologik polisemiya tufayli ancha murakkablashuvini alohida 
ta’kidlaydi. Ingliz tilida frazeologik birliklaming ko‘pchilik qismi polisemantik 
ekanini aytadi.

Lug'at materialining ko‘rsatishicha, frazeologik birliklaming 85% 
monosemantik, qolgan 15% iboralaming ko‘pi 2 ma’nolidir.

Adi-badi aytishmoq1:

Yon bosmoq:

Yomon ko‘rmoi 
1
2
л

0 ‘zini qayerga 
1 
2 
3

Bosh ko‘tarmoq 
1 
2
3
4

turii mavzuda yengil-yelpi suhbatlashmoq; 
so‘z talashmoq, janjallashmoq;

homiylik qilmoq. yoqlamoq; 
ustun bo‘lishgayo‘1 qo‘ymoq.

sevmaslik, izzat-hurmat qilmaslik; 
yoqtirmaslik (nimani yoki kimni); 
sevmaslik, oshiq bo‘lmaslik 

qo‘yishni bilmaslik: 
kuehli hayajonlangan holda toqafsizlanmoq; 
bekorchilikdan zerikib toqatsizlanmoq; 
sevinchdan kuchli hayajonlanmoq.

qaramoq;
qilib turgan ishini to'xtatmoq; 
qo‘zg‘almoq, harakatga keLmoq; 
sog‘aymoq;
kurashga chog‘lanmoq; 
tmib chiqmoq.

Frazeologik sinonimiya. Bu ko‘pgina tadqiqotchilaming e'tiborini o‘ziga 
tortgaii masala. «Sinonimiya» terminini frazeologik birliklarga nisbatan birinchi 
A.V.Kunin tatbiq etg;m deyish mumkin.

Frazeologik sinonimiya bo‘yicha birinchi bo‘lib Apresyan kandidatlik 
dissertatsiyasini yoqlagan.

Sh. Rahmatullayev Y.D.Apresyanning sinonimlami to‘liq va qisman deb 
guruhlasliiga qo‘shilmaydi. Bunday guruhlash sinonimiyani polisemiyaga tobe 
qilib qarash natijasidir.

Shelyarov esa frazeologik sinonimiyaga umumtil hodisasi sifatida yondashadi. 
Muallifrung maqsadi frazeologik birliklaming sinonimiya lug‘atini tuzish bo‘lib, 
o‘zining nazariy birliklarini shu maqsadga yo‘naltiradi va maqolasining oxirida 
lug‘at namunasini ham keltiradi.

A.P.Xazanovichning maqolasi nemis tilining frazeologik sinonimlarii 
o‘rganishga bag'ishlangan. Unda frazeologik sinonimiya ta’riflanadi.

L.M.Vasilevning maqolasi asli sinonimiya nazariyasiga bag‘ishlangan. Shi 
sababii juda ko‘p o‘rin sinonimiyaning tabiatini aniqlashga ajratilgan. Bi 
muallifning «sinonimiya» va «sinonimika» atamalarini farqlab ishlatish tarafdori.

за

„
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I eksik sinonimiyada bir uyaga ikkitadan tortib o‘ntagacha, ba’zan o‘ntadan 
liiini ortiq sinonim birlashadi. Frazeologik smonimiyada bir uyaga eng ko‘pi 5 ta 
IImhii (frazeologik ma’no) birlashuvini aniqladilar: futur yetdi-futur yetkazmoq- 
lniliil yetdi-halal yetkazmoq-zarar yetkazmoq-zarari tegdi-zarar keltirmoq.

К ladan sinonimiya uyasida 4 tadan ibora (frazeologik ma’no) birlashadi2: 
n lu hig‘i keldi-achchig‘ini keltirmoq-qoni qaynadi-qonini qaynatmoq-g‘azabga
I .'|iimioq-achchig‘iqistab ketdi kabi.

Г/ ta sinonimiya uyasida 3 tadan ibora (frazeologik ma’no) birlashgan: g‘ashi
I I ii I i g‘ashini keltiimoq-g‘ashiga tegmoq-asabiga tegmoq

I' razeologik variatsiya. Bir-biriga o‘xshash ikki qurilishni ikkita ibora deb 
\ iilu bir iboraning ikki varianti deb qarash atrofida turli manbalarda turlicha fikrlar 
luiyoii c|ilingan.

Mir iboraning variantlarini sinonim iboralar deb qarashni aks ettiruvchi asar 
ilaliila A.V.Kunin maqolasini ко‘rsatish mumkin.

I'razeologik birliklaming variantlarini sinonim iboralardan farqlashga
I ishlangan maxsus maqolalardan yana biri Lyando tomonidan e’lon qilingan

Variantlaming o‘zaro nimada farq qilishini N.M.Shanskiy juda qisqa, lekin 
lu'p/ri ko‘rsatadi. Farqlanishni dastlab uch jihatdan belgilaydi: leksik sostavda, 
inikturada, stilistik bo‘yoqda. So‘ng grammatik tobe so‘zning morfologik 

lormasida farqlanishga, aniqlovchi vazifasida boshqa-boshqa so‘z, kelishi bilan 
luiqlfimshga, to iiq  va qisqargan holda ishlatilish asosidagi farqlanishga misollar
Ivtradi.

Ko‘ngil so‘zi yurak so‘?J ЬНаи atoashadi: ko‘ngli g‘ash tortdi va yuragi 
1','asli tortdi; ko‘ngliga quloq solmoq va yuragiga quloq solmoq.

Mijja so‘zi kiprilt so‘zi bilan almashadi: mijja qoqmaslik va kiprik
< |i Kpnaslik.

Nog‘ora so‘zi childirma so‘zi bilan almashadi: nog‘orasiga o'ynamoq va 
1 111КI i nnasiga crynamoq

Sifat turkumiga mansub so‘zlar almashadi: kayfi chog‘ va kayfi xush.
Dmumnutq so‘zi rasmiy nutqqa xoslangan so‘z bilan almashadi: bo‘yniga 

limlimoq va zimmasiga tushmoq
Q oi so‘zining yasama m a’nolaridan biri barmoq so‘zi bilan almashadi: 

i|oiini bigiz qilmoq va barmog‘ini bigiz qilmoq
I lam ma’noda, ham nutqiy stilistik belgida farq qiladi: yuragiga vahima 

'и ilmoq va ko‘ngliga vahima solmoq.
I'razeologik antonimiya. Antonimlarning iboralar orasida ham borligi 

Hiitonim terminini kengroq tushunishni talab qiladi. Shunga ko‘ra so‘zlar ibora 
ho' Isa, leksik-frazeologik antonimiya deb atash o‘rinlidir.

Masalan, ko'ngli yorishdi, ko‘nglini yoritmoq -  ko‘ngli xira bo‘ldi, ko‘nglini 
\ua qilmoq, ko‘nglini g‘ashlamoq; obro‘yini ko‘tarmoq, obro‘yi oshdi —  obro‘yini 
lo'kmoq, obro‘yi tushdi.
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Leksik antonimiarda v.iarning shaklan har xil bo'lishi ta’kidlanadi. Antonimlar 
boshqa-boshqa so'z bo'lishi mumkin.

1) Barcha komponentlari o‘z muqobili bilan antonim so'z iboralar: savol 
bermoq —  javob qaytarmoq;

2) Bir komponenti o‘z muqobili bilan antonim iboralar: yerga urmoq — 
ko'kka ko‘tarmoq; o‘zidan ketmoq —  husfaiga kelmoq;

3) Bir komponenti o‘z muqobiliga antonim, boshqa komponenti ma’no 
munosabati hosil etmaydigan iboralar: istarasi issiq —  so‘xtasi sovuq kabi.

Barcha leksik komponentlari boshqa-boshqa so‘zlar bilan ifodalangan iboralar 
orasidagi antonimiyani belgilash oson: 

savol bermoq va javob qaytarmoq; 
yerga urmoq va ko‘kka ko‘tarmoq.
Birinchi antonimlar tarkibidagi har ikki so'z komponentlari, ikkinchi 

antonimlar tarkibidagi birinchi so'z komponentlari o‘zaro antonim sanaladi.
Yuqorida frazeologik birliklar va uiardagi muammoli vaziyatlarga to'xtalib 

o‘tdik. Bunday vaziyatlar haqida ko'piab olimlarimiz o‘z fikrlarini bildirganlar. 
Bugungi o'zbek tilshunosligi o'zining yangi taraqqiyot bosqichiga ko'tarilgan. 
Tadqiq qilingan masalalar ham o'zining yangi talqinini kutmoqda. Shimday ekan, 
biz. ham aynan frazeologik birliklar, ya’ni o'zbek va turk tiiidagi iboralaming 
shakliy va ma'noviv qiyofasi mavzusi ustida ishlashni o'z oldimizga vazifa qilib 
qo'ydik.

Foydalaniigan adabiyotlar:
1. Бердиёров X, Расулов P, Юлдашев Б. Узбек фразеологиясидан масалалар. -

Самарканд, 1983.
2. Рахматуллаев III. Узбек фразсологиясининг баъзи масалалари. -  Т., 1966.
3. Рахматуллаев III. Узбек тилинииг фразеологик лугати. -Тошкен., 1992.

TURKIY XALQLARDA ALIFBO MASALASI: 0 ‘ZBEK VA 
QOZOQ LOTIN YOZUVI MISOLIDA

Mahkamova Dilafruz
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Maqolada lotin alifbosining kirill alifbosiga nisbatan o'zbek tili tabiatini toiiqroq aks 

ettira olishi, ayrim tovushlaming o'ziga xos jihatlari, punktuatsion xususiyatlari, lotin 
grafikasi asosida tuzilgan yangi qozoq alifbosi bilan o'zbek lotin alifbosining o'ziga xos va 
mushtarakjihatlari haqida to'xtaiib o'tilgan.

Kaiit so‘?Jar: O'zbek lotin alifbosi, qozoq lotin alifbosi, qadimgi turkiy til, yozuv, imlo.
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Annotation
111 the article the Latin alphabet’s ability to reflect the nature of the Uzbek language

ii lullve to the Cyrillic alphabet, the peculiarities of some sounds, the punctuation features, the 
ni w Kazakh alphabet based on the Latin alphabet and the specific features of the Latin 
ilplmliet were highlighted.

Key words: Uzbek latin alphabet, Kazakh iatin alphabet, ancient Turkic language, 
hi u iiption, spelling.

I ll har doim o‘z xususiyatlarini yozuvda aks ettiradi. Yozuv va til ma’lum 
\ ' i/iiv shaklining ko'plab xalqlarga tez sur’atda tarqaiishini emas, balki umumxalq 
nil. ya’ni dialektlararo muloqot vositasi yozma shaklni olganholatni ifodalaydi. Bu
• i i nula alitbo, imlo va uning punktuatsiyasi katta ahamiyatga ega hisoblanadi. Bu 
и iluula ko‘plab olimlar izlanishlar olib bordi. Ilk bor Mahmud Koshg'ariy o‘zining 
"Devonu lug‘atit turk» asarida bu sohaga doir ko'plab ma’lumotlami keltirdi.
' i /Иск tilshunos olimlaridan Abdurahmonov G‘., Rustamov A., Rahmonov N.
I ul ii olimlar yozuv va alifboning qadimgi shaklini tahlil qilishdi. Hozirgi imlo 
bo'yicha A.Rafiyev, Sh.Rahmatullayev, S.Otamirzayeva, M.Yusupova 
in(lqii|otlami amalga oshirdilar. Jahon olimlaridan A.S,Amanjolov, A.N.Kononov,
I I K.i/.lasovlar ham busohada izlanishlar olib borishdi.

Qadimgi turkiy til Markaziy Osiyo, Yevroosiyo, Yevropa hududlarida
II ndimdan amalda bo‘lib kelgan. Qadimgi turkiy til faqat turldy yozma yodgorliklar 

и;i( ilgan davrdan- milodiy V asrdan amalda bo‘lib qolmagan. Yozma adabiy til
pitydo bo‘lgunga qadar qadimgi turkiy til og'zaki shaklda mavjud edi [1: 5].
I ikhunos olim A.N.Baskakov turkiy tillami quyidagicha davrlashtiradi: 1. Oltoy 
iluvri; 2. Xun davri(miloddan ol. V asrdan milodiy Vasrgacha); 3. Qadimgi turk
■ I iv i i (V-X asrlar); 4. O'rta turk davri (X-XVasrlar); 5. Yangi turk davri (XV-XX 
n'ii liirgacha); 6. Eng yangi davr (XX asr boshlaridan bugimgacha) fl: 17]. Oltoy 
iilhu guruhiga kiruvchi turkiy tillar unlilar garmoniyasining borligi, grammatik 
11'lining yo‘qligi, artiklning yo'qligi, tilning agglyutinativ qurilishga egaligi, 
I'mlloglar o‘mida ko‘makchilaming kelishi va yana ko‘plab xususiyatlaii bilan 
iiiiilanosibdir.

(Qadimgi turkiy til o‘z yozuviga ega boigan, bu tilga mansub yodgorliklar 
I'i.'I'.acha hatto bir nechta alifboda yetib kelgan. Shu qadimgi turkiy tilning 
"iislaridan hisoblanuvchi o‘zbek tiliga keyinchaiik uch alifbo: bir necha marta 

11loli qilib foydalanilgan arab aiifbosi, Iotin aiifbosi va rus (kirill) aiifbosi xizmat 
i|lldirildi.

I urkiy xalqlar, xususan, o'zbek xalqi ham qadimdan o'z yozuviga ega boigan.
II himolda qadimgi xorazmiy yozuvidan. markaziy va sharqiy hududlarda qadimgi 
nyj’,4ir yozuvidan, qisman oromiy yozuvidan foydalangan. VIII asrdan boshlab 
Ihlom dini bilan arab yozuvini qabul qilgan. O'n bir-o'n ikki asrlik ilmiy, badiiy va 
mu iiaviy boyliklar shu yozuvda bitilgan [2: 9]. Arab aiifbosi asrimizning 20-yillari 
11\ iiigacha amal qildi.

O'tgan asming 30-yillariga qadar hali jadidlar —  o'zbek, qozoq va boshqa 
"iiilialliy xalqlar ziyolilari ozmi-ko'pmi, kuch va nufiizga sazovor edi. SSSRga
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qadar arab xati barcha turkiy xalqlaming tilini birlashtiravchi muhim omil sanalar 
edi. Negaki, arabcha harflarda turli lahja va shevalarga xos matnlar deyarli bir xil 
shaklda yozilar, bu turk tilli xalqlar bir-birini tushunishini osonlashtirar edi. 
Birinchi modemistlar boimish jadidlar lotin xatining bundan-da afzalroq ekanini 
tushunishdi; birlamchi, lotin yozuvidagi turk tili dunyoga yaqinlashadi, ikkilamchi, 
barcha turk tillari va lahjalari uchun yagona alifbo yoki juda yaqin lotincha 
tizimlaming ishlab chiqilishi natijasida turk ellari bir-birini tushimishda davom 
etardi. Ana shu g‘oyalarga yetishish ilinjida turk xalqlari birin-ketin lotin yozuvi 
asosidagi alifbolami ishlab chiqa boshlashdi [8: 16-son].

0 ‘zbekistonda 1929-yilda lotin yozuviga o‘tildi. Unda 9 ta unli boiib, o'zbek 
adabiy tilida amaldan chiqib, faqat shevalardagina saqlangan singarmonizm 
hodisasini ham aks ettirishga moijallangan. 1934-yilda bu yozuv yana isloh qilindi. 
Keyin sobiq ittifoq miqyosida o‘zbeklar ham 1940-yildan boshlab rus (kirill) 
alifbosiga o'tkazildi. Kirill alifbosida 35 ta shakl mavjud boiib, shundan 33 tasi 
harf, ikkitasi belgi (ь-yumshatish va ъ-ayirish) edi. Shu alifbo asosidagi imlo 
qoidalari 1956-yilda tasdiqlangan. Lekin bu yozuv slavyan tillariga moijallangan 
boiib, o'zbek tili uchun ortiqcha harflar (ц, e, ё, ю, я) va o'zbek tilining o‘ziga xos 
fonemaiarini aks ettirmagan edi. Bir tovushni ifodalaydigan ikki harf birikmasi 
orqali (нг), ikki fonema uchun bir harf (ж) yozish bilan ifodalangan edi. Juda qisqa 
vaqt 20-25 yil oraligida alifbo ikki marta almashtirildi.

Yozuv har bir xalqning ma’naviy boyligini, yuksak madaniyatga 
erishganligining o‘ziga xos ko‘rinishidir. So'zlaming yozilishidagi barqarorlik, 
qat’iylik millatni yakdillikka, ma’naviy jipslikka yetaklaydi. Shuning uchun har bir 
xalq o‘z tilining imlo qoidalarini ishlab chiqadi, uni amaliyotga tatbiq etadi. 
0 ‘zbekistonda !989-yil 21-oktabrda « 0 ‘zbek tiliga davlat tili maqomini berish 
to‘g‘risida», 1993-yil 2-sentabrda «Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini 
joriy etish to‘g‘risida»gi qarorlar qabul qilindi. 1994-yil 6- va 7-iyulda «Xalq so‘zi» 
va «Ma’rifat» gazetalari orqali « 0 ‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari» loyihasi 
keng jamoa muhokamasiga qo‘yildi. 1995-yil 24-avgustda « 0 ‘zbek tilining asosiy 
imlo qoidalarini tasdiqlash haqida»gi qaror qabul qilindi. Lotin yozuviga o‘tish va 
shu yozuvda imloning ifodalanishi o‘ziga xos qulayliklar yaratdi. Olimlaming 
fikricha, lotin grafikasi kirill yozuviga nisbatan o‘zbek tili tabiati uchun mosroq 
hisoblanadi. 1993-yil 2-sentabrda «Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini 
joriy etish to‘g‘risida»gi qarorga ko‘ra o‘zbek lotin alifbosidagi harflar quyidagicha 
belgilangan:
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Bosma Talafluzi Bosma Talafluzi
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D d |De| Ss LEs|
Е е |e| T t |Te|
F f |efl U u iu|
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11 h |he| X x j |xe|
l i HI Y y | |Ye|
Li |Je| Z z Г Izel
Kk |Ke|

ъ_

!ъо

LI .. ...... leli.............. G‘ g‘ ! |g‘ej
M m |Emj Sh sh j |she|
N n |en| Ch ch | |che|
O o Ю1 Ng i |Ngej
Pp |pe| I1

ll)95-yil 24-avgustda « 0 ‘zbek tilining asosiy imlo qoidalarini tasdiqlash
I ii»qida»gi qaror 82 banddan iborat boiib, quyidagi boiimlami o‘z icliiga oladi:

I I lurflar imlosi:
II I Inlilar imlosi (1-7-bandlar);
In I Imloshlar imlosi (8-32-bandlar).
‘ Л -ios va qo‘shimchalar imlosi (33— 
' / Imndlar).
1 < )«>‘shib yozish (38-50-bandlar).

4. Chiziqcha bilan yozish (51-56- 
bandlar).
5. Ajratib yozish (57-66-bandlar).
6. Bosh harflar imlosi (66—74-bandlar).
7. Ko‘chirish qoidalari (75-82-bandlar).

< )‘zbek-kirill aiifbosi o'zbek adabiy tilidagi tovushlami to iiq  aks ettira olmadi. 
K i i s (slavyan) yozuvi o‘z mazmun-mohiyati bilan rus adabiy tilining fonetik 
ii/imini toiiqroq aks ettirishi mumkin. 1940-yilda kirillcha yozuvga oiilganda esa 
uiilliy tilimiz xususiyatlari emas, balki ko‘proq rus tilining manfaati, aniqrogi, 
iii'H'ha so‘zlaming shaklini saqlab qolish hisobga olingan. Masalan, «yolashgan 
imlilar» deb nomlanuvchi e, ё, ю, я  va ц harflari, yumshatish (ь) va ayirish (ъ) 
hi'lf-ilarining o‘zbek yozuviga ko‘r-ko‘rona ко‘chi rib o‘tkazilgani fikrimizni to iiq  
liimliqlaydi. Hatto alifbo tartibi rus-slavyan yozuvi tartibida ekani, sof o‘zbekcha 
invushlami ifodalovchi o ‘ (til orqa, lablangan, o‘ria keng unli) {6 } , q  (jarangsiz, 
i liuqur til orqa, portlovchi, shovqinli undosh){K;}, g‘ (jarangii, chuqur til orqa, 
и C. aluvchi, shovqinli undosh) {f}, h (jarangsiz, bo‘g‘iz undoshi, sirg‘aluvchi 

Mii(l(ish){x;} harllarining alifbo oxiriga tirkab qo‘yilgani ham kirillcha alifboning 
ni" yozuviga naqadar qaramligidan darak beradi [3: 8]. Darhaqiqal alifbo o‘sha 
Killing muhiti, tabiati, tarixiy taraqqiyot natijasida hozirgi kundagi koiinishi va 

ilqning talaffuz me’yorlari bilan hisoblashgan holatda yaratiladi. Lotin aiifbosi 
lin li qanday «yumshoqlik» va «qattiqlib> xususiyatiga ega boimagan o‘zbek tili 
hibiati uchun mos. Alifbodagi mukanmiallik imloning to‘g‘ri va oson o‘rganilishini 
Im ininlaydi, chunki alifboni almashtirish imlo qoidalarini ham yangilashni taqozo 
iMndi.

Yangi imlo qoidasida ham ruscha «ism + ota ismi + familiya» tizimi o‘mini 
ism + ota ismi» tizimini olish nazarda tutildi. Bujarayonga o‘quvchini oigatishda, 

Inmiliya yozishda turli-tuman kamchiliklar uchi-agani bois uzoq yillar davom etdi 
vn xhuning uchun familiya va ota ism bildiruvchi qo‘shimchalar unli bilan tugagan
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kishi otlariga -yev (-yeva), -yevich (-yevna), undosh bilan tugagan kishi otlariga - 
ov, (-ova), -ovich (-ovna) shaklida qo‘shiladi [4: 35]. Shu o‘rinda tabiiy bir savol 
tug‘iladi: nega imlo rus imlosi nusxasi asosida tuzilishi kerak? Nega ona tilimizga 
kirib kelayotgan so‘zlar aynan rus tili orqali kirib kelishi kerak? Rus talaffuzida 
qanday aytilsa, shu til uchun to‘g‘ri me’yor hisoblanadimi? Bu savollarga javob rus 
alifbosi va tili ona tilimizga chuqur ta’sirini o‘tkazganidadir. Bu holat imloda 
ko‘plab muammolami keltirib chiqaradi.

Masalan, imloda rus tilidan kirib kelgan «ю» harfi o‘zlashgan ba’zi so‘zlarda 
bu harf yumshoq undoshlardan so‘ng lablangan «у» tovushini o‘zbekcha talaffuzda 
beradi. Biroq ms tilidan o‘zlashgani bois bu tovushni aynan «у+u» tarzidami yoki 
«и» tarzida yozish muammosi paydo boiadi.

Yangi o‘zbek alifbosida bu holat bitta harf «и» bilan yozilishi kerak. Бюджет- 
budjet, napannoT-parashut, целлюлоза-selluloza kabi [5: 8]. Bu holat barcha 
«yolashgan» unlilar bilan bogliq o‘zlashgan so‘zlarda kuzatiladi. Lotin yozuviga 
tarjima qilish orqali o‘zlashgan o‘zlashma so‘zlaming aksariyati aynan rus tili 
orqali kirib keladi: полавтомат-yarimavtomat, подвода-suvosti, передараздник- 
bayramoldi. Biroq bu taijima o‘zbek tilida to‘liq ma’no ochib bera olmaydi. Bu 
so‘zlami xalq qabul qilib talaffuziga moslashgani uchun ulami endilikda boshqa bir 
o‘zbekcha muqobiliga aylantirish o‘rinsiz. Chunki xalq yangi muqobil variantni 
qabul qilmasligi tabiiy. Biroq kundan kunga shiddat bilan rivojlanayotgan axborot- 
texnologiyalar zamonida endi kirib kelayotgan, hali xalq 0‘zbek tilida ma’nosi 
to‘liq ochib berilmagan so‘zni qabul qilmasdan aw al muqobil variant yaratish 
o‘rinli. Buning uchun tilshunoslardan davrdan bir qadam oldinda yurishi, 
yaratilayotgan innovatsion texnologiyalar haqida oldinroq ma’lumotga ega boiishi 
talab etiladi.

Lotin yozuvidagi yangi o‘zbek alifbosini o ‘rganish jarayonida imloda 
to‘g‘rilikni ta’minlash maqsadida talaffuzga e’tibor berish lozim. Kirill 
alifbosida «h» (jarangsiz, bo‘g‘iz undoshi, sirg‘aluvchi undosh) {x} va «х» 
(jarangsiz, chuqur til orqa, sirg‘aluvchi, shovqinli undosh) {x j deyarli bir-biriga 
o‘xshash tovushlardan tarkib topgan edi. Lotin alifbosida bu tovushlar farqli 
yozilsa-da, talaffuzda noto‘g‘ri istifoda etish imloviy xatolikni keltirib chiqaradi. 
Tilshunos olim H.Jamolxonovning ta’kidlashlaricha, «h» undoshi bilan 
yoziladigan so‘zlar tilimizda 1500 dan ko‘proq, xolos. Bu harflarni farqlashda 
har birining tovush sifati, alifboda ifodalanishiga ko‘ra farqlash ahamiyatga ega.

Masalan, «х» harfi ms yoki ingliz alifbolarida tamoman boshqa tovushlami 
ifodalaydiki, alifbomizdagi ayni harfning o‘shanday o‘qilishi qo‘pol xatolarga 
olib keladi. «X» harfi o'zbek tilida tilning nisbatan orqaroq qismida hosil 
boladigan sirg‘aluvchi, jarangsiz tovushni ifodalashga xizmat qiladi. Chuqur til 
orqa undoshi bolgani uchun ham sezilarli darajada qattiq talaffuz qilinadi. Bu 
harfning yozilishi har jihatdan kirill alifbosidagi shakliga monand. 0 ‘zbek tilida 
«X» undoshi «е» dan boshqa barcha unlilar bilan yonma-yon kelib, doimo qattiq 
talaffuz qilinadi va shunga ko‘ra hech qachon tushib qolmaydi: Xato, xon, paxta, 
uxla kabi.
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«Ь» harfi bo‘g‘izda hosil bo‘ladigan, sirg‘aluvchi, jarangsiz tovushni 
lludalaydi. Bu undosh «х» dan yanada quyiroqda, ya’ni bo‘g‘izda talaffuz 
c|illngani uchun ham bo‘g‘iz undoshi deyiladi. «е» harfidan so‘ng yopiq 
Ini'с' inda doimo «h» ishlatiladi: ehtirom, ehtiyot, ehtiros kabi. «к» yumshoq 
nvtilgani bois talaffuzda tushib qolishi mumkin: muhabbat-muabbat, fahrn-fam 
I iihi Jarangii undosh bilan tugagan yopiq bir bo‘g‘inli so‘zlarda «Ь» yoziladi: 
itlid, l>ahs, vahm kabi [5: 8]. H  va x tovushlarini farqlamaslik o‘zbek tilining 
inliilluz me’yorida asrlar davomida shakllangan va o‘xshash ko‘rinsa-da,
lio ihqa-boshqa tovushlami aks ettiruvchi fonemalaming o‘rinsiz ravishda xato
I- 11;inilishiga sabab bo‘lishi mumkin. Bu kabi imloviy xatolami oldini olish 

miKjsadida, bugungi rivojlanayotgan axborot-texnologiyalari zamonida, turli 
in /, o‘yinlari bilan bog‘liq mobil yoki kompyuter o‘yinlarini o‘zbek tilida 

»n»( ish, televideniya va ommaviy axborot vositalarida imlo bilan bog‘liq 
и k'ko‘rsatuvlar, qisqa metrajli qiziqarli hamda foydali, lison bilan bogiiq 
lilmlar yaratish, o‘quv dargohlaridagi devoriy gazetalaridan unumli foydalanish 
mm|sudga muvofiqdir.

Yozuvning takomillashishi natijasida tinish belgilariga zamrat paydo bo‘ldi. 
Mmbhasiz, kirill yozuviga o'tilishi ms imlosi bilan birgalikda o‘zbek yozuvi va
I • иnкtuatsiyasi taraqqiyotiga ta’sir o'tkazdi. Yozuvning bir qismini tashkil 
i liivchi tinish belgilari sistemasi va ulami qo‘llash qoidalari o‘tgan asr
• ’ i lulnridayoq ishlab chiqilgan edi, biroq yozuvning o‘zgarishi 
n| ilumosligimizda mavjud punktuatsion muammolami o‘zbek tilining mental 
m i n i  isiyatlaridan kelib chiqib isloh qilishni kun tartibiga qo‘ydi.

Yozuv o‘zgarishi bilan punktuatsiya taraqqiyotida yangi davr boshlandi. 
' iah yozuvida bosh harflar, tinish belgilarining yo‘qligi, til nuqtayi nazaridan 

i liliyoj bo‘lsa-da, shu alifboga asoslangan o‘zbek yozuvida ham tinish 
liolgilarini qo‘llashga to‘sqinlik qildi. XIX asr oxirlaridan kirill, lotin 
Mt/uvlarining ta’sirida o‘zbekcha matnlarda ayrim tinish belgilari ishlatila 
lurhlangan: nuqtali vergul, so‘roq belgisi, vergul arab yozuvi talabidan kelib 
i lilqib teskari holatda qollangan, keyinchalik lotin yozuvi joriy etilishi bilan 
hti/.irgi holatiga o‘ta boshlagan [7: 157-160].

Yozuv murakkab optik-grafik tizim bo‘lib, manbalarda u quyidagicha 
пи uhlab o‘rganiladi:

1. Markaziy, asosiy belgilar - harf (fonografema), tinish belgilari
I I h i  isodemografema).

2. Qo'shimcha belgilar —  raqamlar, ilm-fanning ma’lum sohalarida qabul
■ lilingan maxsus ideografik simvollar(logografemalar), chiziqcha, apostrof(tutuq 
lu lgisi) kabi orfografik belgilar, signalizatorlar, kompyuter lingvistikasi 
iniaqqiyoti bilan bog‘liq boshqa tillardan o‘zlashayotgan son-sanoqsiz tipografik 
\ и turli diakritik belgilar.

Olimlaming fikricha, dunyodagi birorta ham alifbo mukammal alifbo oldiga
■ lu'yiladigan talablarga to'liq javob bermaydi, ularda turiicha nuqsonlar mavjud. 
Musalan, ingliz tilida 44 tovush (fonema), fransuz tilida esa 35 tovush bo‘lgani
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holda ulaming alifbosidagi harflar miqdori 26 ta. Demak, tovush va harf 
mutanosibligi mavjud emas [3: 8]. Bu, shubhasiz, orfografiyani takomillashtirish 
zararligini taqozo etadi. Ko‘p hollarda til o‘z xususiyatini toliqroq aks ettirgan 
alilboda namoyon boiishi shu tilning imlo me’yorlarini to‘g‘ri 
tashkillashtirishga imkon yaratadi. Xususan, shu jihat lotin grafikasiga olgan 
qozoq alifbosi asosida tuzilajak orfografik me’yorlar uchun mos. Dastlab 
Qozogistondagi Shoahmedov nomidagi Respublika tillami rivojlantirish 
koordinatsion-uslubiy markazi direktori, filologiya fanlari doktori Yerbol 
Tleshov qozoq alifbosining 25 harfdan iborat yangi variantini taqdim etdi. 
«Yangi yozuvga o lish  bir harfni boshqasiga almashtirishni anglatmaydi. Bu 
alifboning avvalgi variantlarida yo‘1 qo‘yilgan to‘g‘ri yozishga oid 
kamchiliklami tuzatishdir. Shu munosabat bilan, bizningcha, alifbo va uning 
tatbiq etilishi orfografiyaning yangi qoidalarini yaratishni taqozo etadi. Taklif 
qilingan variantda lotin alifbosining faqat asl harflari olingan», deya ta’kidladi 
filolog. Keyinchalik 32 harfdan iborat boigan lotin grafikasidagi qozoq tili 
alifbosi taklifi kiritildi. Ammo ko‘p!ab mutaxassislar va fuqarolaming fikriga 
ko‘ra, unda o'qish hamda yozishni qiyinlashtiradigan ajratish belgilari ko‘p 
qoilangan.

Nihoyat, 2017-yilning oktabr oyida Prezident Nursulton Abishevich 
Nazarboyev qozoq tili alifbosini 2025-yilgacha lotin yozuviga bosqichma- 
bosqich olkazish haqida farmonni imzoladi. Prezident tomonidan tasdiqlangan 
yangi alifbo ham 32 harfdan iborat boiib, unda ajratish belgilari soni kamaygan 
va diagraflar (Sh, Ch) kiritilgan. Bu alifbo qozoq olimlari fikricha, qozoq tili 
tabiatini toliqroq aks ettiradi. Quyida lotin yozuviga asoslangan qozoq alifbosi 
keltirilgan: [9]

№ Yozuvda Talaffuzda Ks Yozuvda Talaffuzda
1 A a ta| 17 C c .. HI........
2 Б 6 N 18 O o ..  |0| ...
3 B b |6| 19 У у .... ...N .......
4 D d N 20 . ...P P  ........... W
5 Е е Iе! 21 Qq . № ......
6 F f 1Ф1 . 2,2 R r Ipl
7 G g |r| 23 S s Id
8 ...." .......6  A |F| 24 T t ____.....m ....
9 H h 1*1,14 25 U u „ ......l¥l i
10 I i lit 26 Ъ ъ lYl
11 1э M, |й| 27 V v H _ |b|.....
12 J j |ж| 28 .. _ .....Y y .... ...._..M
13 K k |к| 29 Э э ....... м .:....

: 14 L I ......N ...... 30 Z z |3|
15 M m |m| 31 Sh sh |ш|
16 N n |H! 32 Ch ch _..J?L.
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Qozoq tilining lotin yozuviga asoslangan alifbosidagi 27 barf shakli va 
(ulaffuziga ko‘ra o‘zbek alifbosidagi tovushlar bilan aynan o‘xshash. Qozoq 
alifbosidagi 4ta harf o‘zbek tilidagi tovushlami ifodalaydi, ammo shakli 
boshqacha. Masalan, G g shakli o'zbek alifbosidagi G‘ (jarangii, chuqur til orqa, 
irg'aiuvchi undosh) tovushini, У у unlisi shakli o‘zbek lotin alifbosidagi 0 ‘ (til 

orqa, o‘rta keng, lablangan unli) unlisini, С с shakli Ng (jarangii, til orqa, 
!iirg‘aluvchi), shaklini ifodalaydi. Б б |э| va I э |и|, |й| tovushlari o‘zbek adabiy 
lili uchun xos bo‘lmagan tovushlami ifodalaydi. Ammo bu tovushlami о‘zbek
11 ialcktlarida kuzatish mumkin. Y у shakli o ‘zbek lotin alifbosida jarangii, til 
o'rta, sirg‘aluvchi tovushni ifodalaydi, ammo qozoq alifbosida ы  tovushini 
il'odalash uchun xizmat qiladi. Qozoq lotin alifbosiga o‘tilishi 0 ‘zbekiston va 
(,)ozog‘iston o‘rtasida o‘zaro aloqalami yana-da mustahkamlanishiga, xususan,
ill o‘rganish, tadqiqotlar bilan hamnafas bo‘lishni osonlashishiga sababchi 
ho'ladi.

Shu o‘rinda bir taklifni ilgari surish mumkin. Alifboga o‘tish aniq dastur 
asosida bosqichma-bosqich amalga oshirilishi kerak. Ayniqsa, bu jarayonda 
daviat idoralaridagi jarayon nazorat qilinishi shart. 0 ‘zbekiston tajribasidan 
aylish mumkinki, bizda daviat tashkilotlarida alifboga munosabat o‘zgamiay 
i|oldi va buni hech kim nazoratga olmadi. Shu sababdan hozirgacha kirill 
alilbosi ishlatilmoqda. Qozog‘istonda ms tili va yozuvining o‘rni 0 ‘zbekistonga 
nisbatan yuqoriroq. Shuning uchun bu jarayon qiyin kechadi deb o‘ylaymiz. 
Nima bo‘lgan taqdirda ham jarayonni cho‘zmasdan amalga oshirish kerak.

Xulosa o‘mida shuni aytish mumkinki, til o‘z xususiyatini namoyon 
eladigan alifbo, yozuv, imlo va uning o‘ziga xos jihatlari hamma vaqt 
i hambarchas bog‘liq ravishda o‘sha tilning va millatning barqarorligini, 
iakomilini va rivojlanish omillarini belgilab beradi. To‘g‘ri tashkillashtirilgan 
yo/uv, imlo, alifbo ta’lim jarayonida tez va sifatli ravishda yozuvni 
o'/lushtirishni ta’minlaydi. Shuning uchun har bir miiliy qadriyatlarini 
i Vozlagan millat yozuvga katta e ’tibor qaratadi. Zero, yozuv ham asrlar 
ilavomida e’zozlab kelinadigan qadriyatlami o‘zida aks ettiradigan bir vositadir,
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«LUG‘ATI S1TTA ALSLNA» — TARJIMA LUG4AT

Muhammadova Munisa
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О 'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Is’hoqxon Ibratning «Lug'ati sitta aisina» olti tillik universal tarjima lug'ati o'zbek 

leksikografiyasinmg muhim manbasidir. Ushbu maqolada Is’hoqxon Ibratning «Lug'ati sitta 
aisina» taijima lug'ati va uning boiim, boblari haqida ma’lumot beriladi.

Tayanch so'zlar: Lug'ati sitta aisina, lug'at, leksikograftya.
Аннотация
Словарь Исакхана Ибрата Lug'ati sitta aisina является важным историмяом 

узбекской лексикографии. В статье анализируется все разделы словаря, лривидиться 
новая информация о словаре.

Ключевые слова: Lug'ati sitta aisina, словарь, лексикография
Annotation
«Lug'ati sitta aisina» is universal dictionary of Uzbek language, It was written by 

Is’hoqxon Ibrat. It consists of six language: Arabic, Russian, Turkish, Indian, Uzbek, Persian 
languages. In this article is informed about «Lug'ati sitta aisina» and its parts.

Support words: Lug'ati sitta aisina, dictionary, lexicography

O'zbek leksikografiyasi tarixi Mahmud Koshg'ariyning «Devonu lug'atit 
turk» asaridan boshlangan Bu asar XI asrda yaratilgan boisa, undan keyingi 
davrlarda o'zbek tili leksikasining turli vaqtlardagi holatini aks ettiravchi ko'plab 
qoiyozma va bosma (litografik va topografik) lug'atlar yaratildi. Lug'atlar turli 
hajmda va turli xarakterda, turli maqsadlami ko'zlab yaratildi. Aynan o'zbek 
leksikografiyasida qoiyozma va bosma (litografik va topografik) lug'atlar 
yaratilishi ma’lum bir davrlarga to'g'ri keldi. Qoiyozma lug'atlar tuzish. asosan,
XI asrdan XIX asming birinchi yarmiga qadar boigan davmi o‘z ichiga olib, uning 
yirik namunasi «Devonu lug'ati! turk» asaridir. XIX asmining 2-yarmidan boshlab 
nashr etilgan va lug'atshunoslikning keyingi rivojini ta’minlovchi lug'atlarning 
asosiy qismi bosma (litografik va topografik) tarzda nashr etilgan. Bosma 
lug'atlaming XIX asrdagi eng yirik namimasidan biri Is’hoqxon Ibratning «Lag‘ati 
sitta aisina» [1: 2] olti tillik tarjima lug'atidir. Bu asar Turkistonda Chor hukumati 
boshqaruvi davrida yaratilgan lug'atlar sirasiga kirsa ham, yaratilish maqsadiga 
ko'ra aynan shu davrdagi lug'atlardan keskin farq qiladi. Tilshunos olim 
Abduvahob Madvaliyev: «XIX asming 70-yillarida tuzilgan lug'atlar va ulami 
o'rganish —  Chor hukumatining mustamlakachilik siyosatini mustahkamlash va 
shu sohadagi faoliyatni kengaytirish maqsadlarini ko'zlagan holda olib borilgan» 
[2:153] degan fikmi o‘z ilmiy ishlarida keltirib o'tadi. Darhaqiqat, bu fikrga 
qo'shilgan holda aynan o'sha davrdagi lug'atlarda asosan rus millatiga mansub 
aholini tezroq mahalliy tilni o'rganib olish va ulami tezroq bo'ysundirish rus tilini 
tub aholiga chuqurroq singdirish maqsadini ko'zlab so'zlashgich va taijima 
lug'atlar yaratildi. Ammo Is’hoqxon Ibratning «Lug'ati sitta aisina» lug'ati esa
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imimlukatga sayohat qiiuvchi savdogar, safar ahli uchun va shu bilan birga o‘zga 
lllltimi o‘rganishga qaratilgan universal lug'atlar sirasiga kiradi. «Lug‘ati sitta 
ni лил» o‘z nomidan anglashilib turibdiki, olti tillik: arab, fors, turk, hind, sart va 
i it's lilidagi so‘zlardan tashkil topgan universal, tarjima lug‘atidir. Asar 1901-yil 23- 
•Milnbrda Toshkent shahrida V.M.Ilina Tipo — litografiyasi bosmaxonasida 

Uriilgunligi muallif tomonidan asaming yuza qismida keltirib o‘tilgan. Bundan 
lii'.liquri, Namangan qoziligi uyezdi To'raqo'rg‘on qishlog‘ida Is’hoqxon To‘ra 
limuydulloh Xo‘ja  Eshonov tomonidan tayyorlangan lug‘at: ruscha, arabcha, 
lnisrha, turkcha, hindcha so‘zlar musulmon transkripsiyasida yozilgani haqida 
nm'lumot berilgan. Yurtimizda XI asrda ham arab alifbosiga asoslangan eski 
(i'/bck yozuvidan mahalliy aholi keng foydalangan. Asarda boshqa tildagi 
H /luming barchasi eski o‘zbek yozuvida bitilgan va shuning uchun rus va hind 

lilidagi ba’zi so‘zlaming imlosida kamchiliklar ko‘zga tashlanadi, shu bilan bu 
dnvrda kirill alifbosidan deyarli kamdan kam qollanilgan va bu yozuvning imlo 
i|i>idnlari ham ishlab chiqilmaganligi bu kamchiliklarga asosiy bir sabab 
hisoblanadi. Toshbosma nusxa jami 52 sahiladan tashkil topgan, «Kirish» qismida 
iiilinllifning bu asami yaratishdan maqsadi bayon etilgan. Asar ikki qismdan

11- liar» va «Ismlar» bo‘limidan tashkil topgan. «Fe’llar» bo‘limida har bir bob 
ulifbo harflari ketma-ketligida tartib bilan berilgan 28 ta harf bilan boshlanuvchi 
hoblar va shu bilan birga buyruq maylidagi fe’llar va ulaming o‘tgan zamon 
Imi lishsiz shakllarini o‘z ichiga olgan yana bir bobdan tashkil topgan. «Ismlar» 
lin limi esa ma’lum bir mavzu, voqea-hodisa, narsa-buyum, o‘rin-joy, makon- 
union nomlarini o‘z ichiga olgan boblardan iborat. «Lug‘ati sitta aisina» asari 

Misusida professor Ulug‘bek Dolimov Ibrat hayoti va ijodi, uning asarlarini
0 ’ i j’.nnish mobaynida o‘z maqolasida shunday fikmi keltirib o‘tadi: «Ma’lumki,
1 ■ hoqxonga qadar o‘zbekcha-ruscha, ruscha-o‘zbekcha lug'atlar yaratilgan. Biroq 
I ni kitobni o‘rganuvchi ruslar va ruscha savodi bo‘lgan sanoqli o‘zbeklar uchun 
nio'ljallangan edi. Shu bois ular ko‘plab o‘zbeklaming ehtiyojini qondira olmagan.
I . hoqxonning mazkur lug‘atni arab aiifbosi asosidagi eski o‘zbek yozuvida 
yuratishiga ham aynan shu narsa turtki bo‘lgan. Mingdan ortiq faol so‘zlami o‘z 
li liiga olgan ushbu lug‘at o‘z davrida katta ahamiyat kasb etgan va jadid 
iiiiiktablarida keng foydalanilgan» [ 3, 25 ]. Bundan tashqari lug‘atda aynan keng 
qollaniluvchi so‘zlar keltirilgan va barcha so‘zlar soni 1035 tani tashkil etadi. Bu 
luu'atning universalligi shundaki, unda turli sohaga oid so‘z terminlami, ba’zi 
'и Г/laming izohi bilan berilishini, shevaga oid so‘zlaming ham uchrashini 
kuzatishimiz mumkin. Bu belgilar esa ham termmologik lug‘atnmg. ham izohli 
lug‘atning, ham tarjima lug‘ataing xususiyatlari birgalikda asarda jam bo‘lganini 
ko rsaladi. Shu bilan birga, lug‘atdagi 2-bo‘limning boblari turli mavzu, 
liolatlardagi so‘zlami qamrab ohshiga ko‘ra lug‘atni so‘zlashgichga o‘xsbatish 
iiHimkin. MIsol uchun: «Tartib sonlar» bobi, «Meva nomlari» bobi, ya’ni bu so‘ziar 
imrsa yoki hodisalar turlariga qarab boblarga boiingan. Inson xarakteridagi turli 
lns-tuyg‘u, hissiyotlami ham alohida boblarga ajratilgan: «Osafi razoyila» (Yomon 
odatlar tavsifi), «Ismi osafi xusni» (Yaxshi sifatlar) kabi. Shuningdek, ma’lum
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sohaga oid so‘zlar ham bir bob tarzida berilgan: «Ismi ahli xari6>, ya’ni har xil 
kasb-hunar bilan shug'ullanuvchi shaxslar oti, «Asbobi asb va mutaalliqot oni», 
ya’ni ot hayvoni va undan foydalanishda kerak bo'ladigan buyumlar nomi. Misol 
uchun: egar, jabduq, taqa, yoi, yugan kabilar. Xulosa qilib aytish mumkinki, 0‘zbek 
leksikografiyasida keyingi davrlarda Is’hoqxon Ibratdan so‘ng bunday ko‘p tilli 
lig‘at deyarli bir asr mobaynida yaratilmadi. Asarda turii imloviy xatoliklar, bob 
nomlarida ba’zi juz’iy kamchiliklar bo‘lishiga qaramay, bu lug'at o‘z davrining 
mukammal lug‘atidan biri ekanligiga asami o'rganish davomida ishonch hosil 
qildik. U nafaqat o‘sha davr uchun, balki hozirda ham barcha til o i’ganuvchilar 
uchun muhim manba sifatida o‘z qiymatini yo‘qotmay kelmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. ls’hoqxon binni Junayduila To‘raqo‘rg‘oniy. Lug‘oti sitta alsina. -Т., 1901.
2. Madvaliyev A. 0 ‘zbek terminologiyasi va leksikografiyasi masalalari. -Т., 2017.
3. Dolimov U., Til va adabiyot ta’limi jumali, 5-son.

0 ‘ZBEK TILIDA FAOL QO‘LLANILUVCHI AYR1M 
0 ‘ZLASHGAN SO‘ZLAR 

ETIMOLOGIYASI

Najmiddnova Dildorabegim
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti l-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada asosan fors-tojik tilidagi so‘zlaming o'zbek tiliga singib ketgan 

variantlari keltirib o‘tilgan. Maqoladagi tojik so‘zlar hozirgi kunda o‘zoek tilida doimiy 
ravishda qo‘Haniladi.

Tayanch so‘zlar: izofa birikmalar, mustaqil so'zlar, tub so‘zlar, sodda fe’l, sodda ot va 
qo‘shimchalar.

Аннотация
В этой статье приведены варианты персидско-таджикских слов, заимствованных 

узбекским языком. Приведенные в статье заимствования из таджикского языка 
активно употребляются в узбекском языке.

Опорные слова: сложные слова, самостоятельные слова, немотивированная 
лексика, простой глагол, простое существительное и окончания 

Annotation
In this article especially persian-tadjik words that ingrained in uzbek language are taken. 

Nowadays these tadjik words in it are used constantly.
Support words: science, izofa, independent words, radical words, simple verb, simple 

noun and supplements.
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Bizga ma’lumki, qadim-qadimdan Movarounnahrda turli elat va millatiar 
yonma-yon yashab, o‘zaro ijtimoiy munosabatlar olib borishi natijasida ulaming 
lliiinush taizi, e’tiqodi va madaniyatida o'xshashliklar vujudga kelgan. Bu 
inniiosabatlami ulaming lug‘at boyligida ham ko‘rishimiz mumkin.

Tarixga nazar solsak, Somoniylar sulolasi hukmronligi davrida fors-tojik tili 
C.iillab yashnadi. Fors-tojik tili o‘sha davrda adabiyot, fan, madaniyat tili sifatida 
lu ng qo‘llanilgan. Bu esa o‘zbek tiliga ko‘plab fors-tojik tilidagi so‘zlarning 
. i /lushishiga sabab bo‘lgan. Ayrim hudud aholisi o‘rtasida ikki tilning ham baravar 
i lilatilishi natijasida ikki tilga xos boigan xususiyatlar bir-biriga o'tganligini 
I h i ishimiz mumkin. Shuningdek, fors-tojik tilidagi ba’zi so‘zlar, affflcslar va 
pu'likslar o‘zbekcha so‘zlarga qo‘shilib ketgan.

Masalan, «dilkusho» —  hozirgi o‘zbek fflida deyarii ishlatilmaydigan bu sifat 
Jil otiga «och» —  ma’nosini anglatadigan kushodan fe’lining kusho hozirgi zamon 
n'tosini qo‘shib hosil qilingan bo‘lib, «dilni o'ziga rom qiladigan» degan ma’noni 
Uliliradi [2: 88]. Bu sifat asosan shahar, joy nomlariga nisbatan ishlatilib, hozirgi 
luinda tub sifat sanaladi.

«Duro‘ya» —  bu sifat «ikki» ma’nosini bildiruvchi du hamda «yuz» 
tim’nosini anglatuvchi ro'y so‘zining qo‘shiluvidan hosil bo‘lib, o‘zbek tilida 
tUuyuzlamachi degan ma’noni bildiradi. Bu so‘zning yana bir forscha sinonimi 
/1 ty/mhardor bo‘lib, bular o‘zbek tilida tub sifat sanaladi.

«Boron» [4: 33] — yom gir  ma’nosini bildiruvchi tojikcha so‘z bo‘lib. o‘zbek 
nliila ishlatilmaydi. So‘zning oldiga borid, ya’ni yog'di degan tojikcha fe’lni 
' |i > shsak, o‘zbek tilida bitta sodda gap hosil bo‘ladi. Masalan, boron borid — 
voinglr yog‘di birikmasida ikkalasi ham ega-kesimli birikmani hosil qilgan.
1 >’/belc tilidagi «bo‘ron» so‘zi ham xuddi shu fe’ldan hosil bo‘lgan bo‘lib, tovush 
'' /garishi natijasida о unlisi o‘ ga o‘zgargan: Bo ‘ri bo ‘ronda quturar. (Maqol)

«Koja? (kujo?)» —  olmoshi tojikcha so‘z bo‘lib, qayer? qayerga? so‘roqlariga 
|iivnb bo‘ladi. Kujo men, ey dilbar —  qayerga borasan, ey dilbar?

«Did» —  ko'rmoq ma’nosini beruvchi bu fe’l fors tilida bir bo‘g‘inli fe’l 
ini lil), o‘zidan keyin shaxs-sonni olib tuslanadi. Masalan: didam, did, didem, 
iliilcn. Forscha shakl asosida o‘zbek tili tarixida diyda shaklida yozish paydo 
Im'lgun va bu so‘z ко 'z degan o‘zbekcha vatiantiga ega. Bu so‘z hozirgi o‘zbek 
к In In «go‘zallikni, nafosami his etish, undan estetik zavq olish qobiliyati» 
urn holarida qo'llaniladi [3: 606]. Har kimning didi boshqa, har guining hidi. 
(Mitqol)

«Donislan» — tojikcha fe’l bo‘lib, bilmoq, bilish kabi ma’nolami bildiradi. Bu 
mi'/ning asosi don bir bo‘g‘inli fe’li boiib, o‘zidan keyin shaxs-sonlami olib 
iii'iliinadi. Masalan, donistam, donisten, donistem kabi fe’llar. Bu so‘z donishmand 
m'/iiiing kelib chiqishi uchun ham asos boiib xizmat qilgan, ya’ni ko‘p bilimga
i n boigan shaxs (don (asos) + ish + mand (sifat yasovchi).

«Durbin» —  barchaga malum boigan bu so‘z asli fors-tojik tilidan kelib
1 liiqqan desak xato qilmaymiz. Ko'rish ma’nosini bemvchi «bin» fe’liga, uzoq 
iim nosini bemvchi «dur» sifati qo‘shilib, hozirgi o‘zbek tilida tub narsa otini
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yasagan. Bu so‘z yana buyruq gapni hosil qilgan, ya’ni dur so‘zi otlashgan bo‘lib, 
o‘zidan keyin joy, makon kabi so‘zlar tushirib qoldirilgan. Bundan kelib chiqadiki, 
«dura bin» — uzoqni ко ‘r  gapi ham shu izofaning tarkibiy qismi sanaladi.

«Shabnam» —  bu tojik tilida «kechasi» ma’nosini anglatadigan shab oti bilan, 
«nimagadir singan suv» ma’nosini anglatadigan nam otidan tuzilgan boiib, [2:259] 
«bahor», yoz kechalari o‘simlikka inadigan «bug‘», «nainlik», ya’ni «kechki 
namlik» ma’nosini anglatadi. Bu shabi nam  birikmasida i tovushi tushib qolgan 
boiib, asli izofa shaklidagi boigan sozdir.

Azrnanmeritugujo ?
Inshabi namam be tu dardho. (O. Xayyom)
Mendan ketib qayon borarsan?
Bu yoshli tunim sansiz dardli qolar.

«Sebzor» — joy ma’nosini bildiruvchi fors-tojik so‘zi «olma» ma’nosidagi seb 
so‘zi va o‘rin-joy ma’nosini bildiruvchi -zor qo‘shimchasining qo‘shiluvidan hosil 
bo‘lgan. Hozirgi о‘zbek tiiidagi olmazor, uzumzor, o‘rikzor kabi joy nomlari bu 
so‘zning muqobili.

Yoki barchaga ma’lum boigan so‘zlardan biri «kallapo'sh» [3: 300] so‘zi 
kelib chiqishi tojik tiliga taqaladi. Bosh ma’nosini beruvchi «kalla» so‘zi va kiymoq 
fe’lining tojik tiiidagi muqobili «po‘sh» so'zlarining o‘zaro qo‘shiluvidan kelib 
chiqqan bo‘lib, boshni yopish uchun moljallanganlik ma’nosini beradi. 
«Kallapo'sh» so‘zining tojikcha sinonimi sarpo'sh, kallapo short, o‘zbekcha 
muqobili esa «do‘ppi» sanaladi.

«Dahan» —  o‘zbek tilida «og'iz» (nutq a'zosi) ma’nosini bildiradi. 
Muniraning peshonasi do'ngroq, dahani kulcha yuziga nomunosib tarzda katta edi 
(«Yolqin» asari). Bu so‘z ikkinchi ma’nosi tasawuf adabiyotida «maxfiy sir» 
ma’nosida qo‘llamladi. Insonning fahm va vahmidin pok va muqaddas bo‘lgan 
mutakallimlik sifatidir [1: 814]. Ya’ni To ba fikri dahanash gum shudam, ey 
Foniy, nest. Navoiy bu yerda so‘zning asror va nozik ma’nolariga ishora qilgan. 
Dahan so‘zi oddiygina nutq a’zosi emas, balki shirin so‘z, har bir jumlani 
marjondek so‘zlovchi kishilarga xos ishlatiladi.

«Moslixo‘rda» [3: 814] —- bu so‘z o‘zbek tilida taom tiui ma’nosida 
qo‘llanilib, «mosh» so‘zi va «xurd» —  yemoq fe’lining o‘zaro qo‘shiluvidan paydo 
bo‘lgan bo‘lib,yeyiladigart moshli taom ma’nosini beradi.

0 ‘zbek tilida tub ot deb qaraladigan «sartarosh» so‘zining tarkibi ham fors- 
tojik tilidan, ya’ni bosh ma’nosini bildiradigan «sar» so‘zi va qirish ma’nosini 
bildiradigan «tarosh» fe’lining birikuvidan kasb nomi kelib chiqqan. 
0 ‘zbekchaga tarjima qilinganda esa bosh qiruvchi yoki soch qiravchi ma’nosini 
beradi.

«Mo‘ysafid» birikrnasi tojik tilidan kelib chiqqan bo‘lib, bu so‘z hozirgi 
o‘zbek tiliga izofa shaklida kirgan. «Mo‘yi safed» oqsoch yoki qari inson 
ma’nosini bildiruvchi bu so‘z o‘zbek tilida ham keng qoilaniladi.

• Talabalarining 1! ilmiy-amaliy anjumani materiailari ra---------— - — — ----------------■
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(Vzbek tili go‘zal iboralari, betakror so'zlari bilan boy til sanaladi va albatta, 
ini 1 iIj'a arab, fors-tojik tillaridan o‘zlashib, keng iste’molda boigan so'zlarning 
li iiii .ihamiyatikatta.

Til jamiyat ko‘rki sanalib, undagi har bir jumlalar o‘zining asosini mana shu 
|'bl.i ko‘rsatadi. Shuning uchun ham o'zbek tilidagi bunday hodisalar xoh u fors- 
i"|ik xoh u arab tilidan o‘zlashgan bolmasin, o‘zining rang-barang ekanligini 
inili|dii namoyon qiladi.

iPoydalanilgan adabiyotlar:
I Navoiy. A. Devoni Foniy. -Т.: G‘afur G‘u!om nomidagi NMRJ, 2013.
’ Rahmatullayev Sh. 0 ‘zbek tilining etimologik lug'ati. Ill tom. -Т., 2009.
I O'zbek tilining izohli lug'ati. -Т.: 0 ‘zbekiston milliy ensiklopediyasi.
I I laydarutloi Hayrulio. Farhang ba zaboni tojik, 2006.
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BA’ZI 0 ‘ZBEK TAOM NOMLARINING 
ETIMO LOGIY ASI

Zarina Olimova
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent daviat о ‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti О ‘zbekfilologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Annotation
In this article discusses the origin of some of the food names in Uzbek ancient times.

I In- Inllowing is a summary of the true meaning of the names of different languages.
Key words: Common names of meals, kholva, samsa, mastava, semantic method.
Annotatsiya
I Ishbu maqolada o‘zbek tilidagi oziq-ovqat nomlarining kelib chiqish tarixi, qadimda 

i|iimlay nomlanganligi haqida so‘z yuritiladi. Turli tillardan o'zlashgan taom nomlarining tub 
hhi'i lolarini quyidagi maqola orqali bilib oiishimiz mumkin.

Tayanch so‘ z va tisshunchalar: umumturkiy taom nomlari, qayish, ataia, holva, somsa, 
mi'rdtt, mastava, semantikusui.

Oziq-ovqat nomlari — til leksikasini boyituvchi manbalardan biridir. Bu 
mmilarni etimologik va tarixiy nuqtayi nazardan tahlil qilish sbundan dalolat 
I'i'indiki, uning tarkibida sof o‘zbekcha atamalar bilan bir qatorda, arab, fors-tojik, 
in va boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlar ham anchagina. Bular xalqimizning
I и iiihqa xalqlar bilan iqtisodiy va madaniy aloqalari natijasidir.

()‘zbek tilshunosligida tarmoq atamaiari binnuncha o‘rganiigan sohalardan 
biri hisoblanadi. Taom nomlari ham ba’zi ishlaming o‘rganilish obyekti boigan, 
Miunday ekan, o‘zbek shevalaridagi kundalik iste’mol uchun tayyorlanadigan, 
lo‘y, bayram va boshqa xalq marosimlari uchun maxsus tayyorlanadigan, 
mavsumiy, ya’ni yilning ma’lum fasllaridagina tayyorlanadigan, tayyorlash usuli 
iiniitilayotgan yoki masalligi noyob, ba’zi-ba’zidagina tayyorlanadigan betob
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bolganda yoki ishtahasi qirqilganda shifo bo‘ladigan taom nomlarini, 
shuningdek, shirinlik, qandolat va ichimlik nomlarini tadqiq etish o‘zbek tili 
lug‘at tarkibining unutilayozgan til elementlarini, o‘zbek shevalari bisotidagi 
!ug‘at boyliklarini, shuningdek, til tarixidagi noaniq leksik-grammatik 
hodisalami o‘rganish uchun imkon yaratadi.

0 ‘zbek tilshunosligida pazandachilik leksikasi tadqiqotchi N.Ikromova 
tomonidan o‘rganilgan. U asosan Toshkent shevasidagi taom nomlarini tadqiq 
etgan. 0 ‘zbek tili eng ko‘p shevaga ega til bolganligi uchun milliy taomlar nomlari 
uchun boy ma’lumot bera oladi va ulami o‘rganish lozim.

Ma’lumki, o ‘zbek xalqi eng qadimgi turkiy urug‘ va qabilalardan o‘sib 
chiqqan, demak, uning tili ham shu urug‘ va qabilalar tili negizida rivoj topgan. 
Markaziy Osiyodagi turii tarixiy va ijtimoiy-siyosiy jarayonlar, xususan, arablar, 
mo'g'ullar va ruslar istilosi, qardosh qozoq, qirg‘iz, turkman, tojik xalqlari bilan 
qo‘shnichilik munosabatlari ham o‘zbek tili taraqqiyotiga jiddiy ta’sir o‘tkazgan. 
Bunda, ayniqsa, turkiy-arab, o‘zbek-arab, o‘zbek-tojik, o‘zbek-qozoq, o‘zbek- 
qirg‘iz va o‘zbek-turkman bilingvizmi kabi omillaming roii katta bo‘lgan. Ana shu 
tarixiy jarayonlar nuqtayi nazaridan qaralganda, o‘zbek tilidagi taom nomlarini 
quyidagi qatlamlarga bo‘lib o‘rganish mumkin:

1. Umumturkiy taom nomlari: go‘ja, shavla, atala, qayish, to‘g‘rama, qovurdoq, 
dimlama kabi;

2. Fors-tojik tilidan o‘z!ashgan taom nomlari: non, xo‘rda, somsa, palov, 
sho‘rva, mastava, barak kabi;

3. Arab tilidan o‘zlashgan taom nomlari: patir, holva, murabbo kabi;
4. Uyg‘«r tili orqali xitoy tilidan o‘zlashgan taom nomlari: manti, lag‘mon, 

mampar kabi;
5. Rus tili va rws tili orqali g‘arb tillaridan o‘zlashgan taom nomlari: pechenyc 

(ruscha), kotlet (fransuzcha), tort (italyancha), keks (inglizcha), vafli (nemischa), 
povidlo (polyakcha) va shu kabi [1: 14].

Qayd qilish kerakki, ayrim taom nomlari o‘zbek tilining fonetik va grammatik 
qonun-qoidalariga moslashib, o'zbek tilining o‘z leksemalari kabi taassurot qoldiradi.

0 ‘zbek tilidagi ayrim taom nomlarining kelib chiqish ildizlarini bilish uchun 
quyidagi etimologik kuzatishlarga to‘xtalib o‘tamiz.

Atala —- unni yog‘da qovurib, keyin suv bilan qaynatib tayyorlanadigan 
yengil hazrn suyuq ovqat [5: 90]. Bu leksema ma’no taraqqiyoti natijasida «suyuq 
narsani cho‘mich bilan to‘lg‘amoq» ma’nosini anglatuvchu д!д1а — fe’lidan o‘sib 
chiqqan [3: 34]. Ushbu leksema orqali tilimizda bir necha iboralar qoilaniladi. 
Atala maxsum —  bo‘shashgan, lallaygan, lanj odam haqida yoki hadeb 
yiqilaveradigan yoki bo‘shashgan odamga hazil tariqasida aytiladigan ibora. 
Atalaga bismillo — juda oson yengil bitadigan ish haqida gapirilganda ushbu ibora 
qoilaniladi.

Qayish — so‘zining asl ma’nosi «teridan tayyorlanib, belga taqiladigan, 
tasma shaklidagi belbog‘» ma’nosini anglatadi [5: 215]. Taom nomlarida ham 
qayish nomi uchraydi. Bu taom xamiri yupqa yoyilib, tasmalardek kesilib va

‘Ш
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i|nyitagan suvga solib tayyorlanadigan ovqat. Ushbu leksema semantik usulda 
vusulgan bo‘lib, so‘zning shakli o‘zgarmay, faqat ma’nosi ko‘chgan va shu 
mu’noni anglatgan. Bu taom Buxoro, Navoiy, Xorazm viloyatlarining ayrim 
Imdudlarida uchraydi.

Holva —  bu arabcha leksema bo‘lib, Ьа1увъэ shakliga ega [9: 193]. 0 ‘zbek
I Illy,и ikki shaklda qabul qilingan: holva, halvo. Ushbu leksema «.shirin, yoqimli 
lio'ldi» ma’nosini anglatuvchi hale fe’lidan [9: 192] hosil qilingan boiib, 
tt'/bck tilida «un, shakar, yog‘dan, ba’zan kunjut, m agiz qo‘shib 
myyorlanadigan shirinlik» ma’nosini anglatadi. Xalq og'zaki ijodi sanalmish 
nm(|ollarda ham quyidagicha ishlatiladi: «Sabr qilsang, g'o'radan halvo bitar»;

Holva degan bilan og'iz chuchimas». «Suvdan holva yasamoq» iborasi esa 
l>«* Imaydigan ishga urinmoq ma’nosida qollaniladi.

Yuqoridagi leksemani Alisher Navoiy asarlarida halvo, halova shakllarida 
hum uchratishimiz mumkin:

Хот ко ‘ngulkim dudog'ingni tilab afg'on qilur,
Bordurur ul tifldekkim yig'lag'ay halvo uchun

[ «Xazoyin ul maoniy», 6:340]
Halovani ta ’r if  etay rang-rang,
Pishurmakka shakkar ezib tang-tang.

[«Saddi Iskandariy», 6:278]
Mastava —  bu leksema «qatiq» ma’nosini anglatuvchi tojikcha most oti

I и Lin [8: 233] «suv» ma’nosini anglatadigan oh otidan [8: 279] tuzilgan birlikka
ii i|o‘shimchasini qo‘shish orqali hosil qilingan boiib , o‘zbek tiliga ayrim 

limotik o‘zgarishlar asosida qabul qilingan hamda «qatiq solib ichiladigan 
jf uruchli ovqat» ma’nosini anglatadi.

Xo‘rda —  bu ot «уеЬ-ich» ma’nosini anglatadigan tojikcha xo'rdan 
h- lining o‘tgan zamon shakliga -a qo‘shimehasini qo‘shish orqali yasalgan 
ho lib, «guruchdan tayyorlangan suyuq ovqat» ma’nosini bildirib keladi [5:397].

Sorasa —  bu ot fors tilida «tish» ma’nosini anglatadigan [senn] oti bilan, 
"ii'pich» ma’nosini anglatadigan [buse] otidan tuzilgan [sombuse] oti boiib, 
lui'/i fonetik o‘zgarishlar asosida tojik tili lug‘atiga «sambo ‘sa, sanbusa» 
linklida kiritilgan [8: 339]. 0 ‘zbek tiliga tojikcha sambo'sa shakli s tovushidan 

lu'yingi a  tovushini о tovushiga almashtirib, bo‘ tovushlarini tashlab somsa 
Imklida olingan; aslida bu «tisho 'par» ma’nosini anglatgan boiib, o ‘zbek tilida 
Mimirni kichik doira shaklida yoyib, go‘sht yoki qovoq, piyoz to‘g‘ramalari 

iiilih, tugib, tandirda pishiriladigan taom» ma’nosini anglatadi [5: 68]. Ammo 
.iimbo‘sa» shakli Buxoro viloyatining Gljduvon, Vobkent kabi ayrim 

Imdudlarida qollaniladi.
Taom nomlarining paydo bolishi, taraqqiyoti, qollanilish doirasi va 

Mc’molda bolish davri tarixan o‘zgaruvchandir. Ijtimoiy hayotning, ijtimoiy 
iiiimosabatlaming o‘zgarishi bilan tarmoq leksikalari ham o‘zgarib boradi. 
Ayrimlari butunlay iste’moldan chiqadi, ba’zilari tarixiy so‘zlarga aylanadi,
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ayrimlari esa ma’lum fonetik va ma’no o'zgarishi bilan qo‘llanishda davom 
etishi mumkin. Ayrim yangi taom nomlari esa o'zbek tili leksikasidan o‘rin 
olmoqda. Masaian: lavash, donor, gamburger kabilar.
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«DEVONU LUG‘ATIT-TURK»DAG1 BA’ZI LEKSIK 
BIRLIKLARGA DOIR

Soliyeva Madina
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada «Devonu lug'atit turk»da mavjud bo'igan va hozirgi kunda turkiy 

tillar va ulaming lahjalarida, xususan, o'zbek tilida saqlangan ayrim so'zlar ko'rib chiqilgan. 
Xususan, maqolada o'zbek tilidagi so'zlaming ildizi bobotilga, ya’ni qadimgi turkiy tilga 
borib taqaiishi masalasiga ham to'xtalib o'tiladi.

Kalit so'zlar: lahjalar, anomalist, etimologiya.
Аннотация
В данной статье приведены слов, встречающих в «Дивану лугатит турк» которые 

используются в тюркском, в том числе в узбекском языке. В статье хотели доказать то, 
что слов, используемые в узбекском языке имеют корни древнего тюркского языка.

Ключевые слова: наречие, аномалист, этимология.
Annotatsion
In this article are the words that are used in the «Devonian lug'ati Turk» which are used 

in Turkic, especially in Uzbek language. In the article they wanted to prove that the words 
used in the Uzbek language have the roots of the ancient Turkic language.

Key words: dialects, anomalist, etymology.
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( )'rta asrlar yirik tilshunos olimi Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘atit 
'и.I ii asari turkiy xaiqlar tilshunosligining asosiy manbasi sifatida hali-hanuz 
ii i liitga sazovordir. Devon ilk bor 1939-1943-yillarda Besim Atalay tomonidan 

ini и|>i turkchaga tarjima qilingandan so‘ng unga qiziqish ortadi. 1960-yillarda esa 
Mutallibov tomonidan o‘zbekchaga o'girilishi esa bu asarga murojaat qiluvchi 

i i l'|iqotchilar sonining yanada oshishiga olib keladi. Bir qator ilmiy ishlar, 
hi Mjnlalar e ’lon qilinadi. Bu qimmatli asar nafaqat turkiy xaiqlar uchun e’zozli,
1 ilk i butun dunyo turkologlari uchun ham qadrlidir. Devondagi so‘zlami 
I >n inchilardan boiib tadqiq qilgan g‘arb olimi Karl Brokkelmanning 

Miiicltwkischer Wortschsatz nach Mahmud Al-Kaschgaris Divan Lug'at at-Тьгк» 
i .hi, .Icyms Kelly, Robert Dankofflaming «Compedium of the Turkic Dialects»
I >il>i larjima tadqiqotlari devon bo‘yicha G‘arbda amalga oshirilgan eng yorqin 
i 11 m i shl ardir (qaysi manbadan olingan?).

Devon bilan tanish boigan turkiy xaiqlar vakillarining deyarli barchasi asarda 
iniivjud so‘zlaming ko‘pchiligini hozirgi kunda o‘z tillarida u yoki bu darajada 
»m|laiiib qolganligini ta’kidlaydilar. Quyida biz o‘zbek tilida saqlanib qolgan 
I *' vondagi ayrim so‘zlami ko‘rib chiqamiz:

i»1 em — em, davo, dori [1: 30]; Tibbiyotdagi «emlamoq» fe'lining asosi mana 
ihu so'/ deyish mumkin. Masalan, «Chaqaloq uch kunlik boiganida polimeUtga
• i ii ihi cntlanishi lozim»;

A ' o‘ng ish —  «oson ish, qulay ish. Bu so‘z o'ngay so‘zining
• |i .i|arlirilgan shaklidir» [1: 31]. Bu so‘z o‘zbek tilining shevalarida, xususan, 
I ' .likent, Samarqand, Qashqadaryo va boshqa viloyatlarda o ‘ng‘ay shaklida
n|langan. « 0 ‘rgilay, hamma ish o‘ng‘av bo‘lavermaydi-ku» (shevada);

ilk  —  «oldin, awal» [1:31]. Bu so‘z o‘zbek va hozirgi turkiy tillaming bir 
■ | mchasida hozirga qadar mavjud;

o‘l —- «ho‘i. o i  ton- ho i kiyim» [1: 33]. Turkiy qavmlaming ba’zilari
i ulimda boiganidek, hozirgi kunda ham so‘z boshida unli tovushlardan oldin «h» 

ь>\ iishini orttirib talaffuz qilganlar. Xususan, bu til hodisasi o‘zbek tilida nisbatan
I iK'hli saqlar.gan. Biroq turk, qozoq, ozarbayjon tillarida bu holat deyarli ko‘zga
i i .lilanmaydi;

jsi egach —  «o‘zining ortiq ziyrakligi bilan odamlarga xuddi o‘z singlisidek 
luvuluvchi yosh qiz; bu so‘z yosh qizlarni sevish, erkalash uchun qo‘!laniladi»
II (5]. Hozirda opa-singillaming bir-biriga murojaati shaklida o‘zbek tilining 
ivrim shevalarida uchraydi. Unga qo‘shilgan III shaxs birlik egalik -i qo‘shimchasi
I shaxs birlik ma’nosida boiadi. «Egach» so‘zi hali ham erkalash ma'nosini 
\ <I'qotmagan. «Egachi, jiyanim tushmagur hurliqoni o‘ziya!» (shevada);

gjt anach —  «ona qiz, ya’ni o'zining ziyrakligi bilan hammaning onasidek 
1'o‘lib qolgan yosh qiz» [1: 35]. Bu so‘z qizlarni erkalash ma’nosida o‘zbek tilining 
deyarli barcha shevalarida qorishiq «cb> undoshi o‘miga sirg‘aluvchi «sh» undoshi 
(|o‘llangan holda uchraydi. «Onash qizim, doimo chiroyli xulq sizning dugonangiz 
lio'lsin»;
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t  'J arig‘ —  arig‘ nang —  «toza narsa» [1: 39]. Ushbu so‘z hozirgi kimdagj 
«arimoq» fe’liga aloqadordir. Masalan, «Uning kulfatlari aridi» gapidagi «aridi» 
so‘zi «tozalandi» ma’nosida bo Isa, gapning ma’nosini ravshanlashtirgan boladi. 
Ya’ni «Uning hayoti kulfatlardan tozalandi» ma’nosi kelib chiqadi;

o‘chaq —  «o‘choq» [1: 39]. Bu so‘z adabiy tilda ham mavjud, lekin 
Toshkent viloyati Parkent tumani shevasida qadimgi turkiy tilda qanday boMsa 
shunday, ya’ni oraliq «о» unlisi o‘miga lablangan «а» unlisi talafluz qilinadlj 
«Aylanay, o'chaqqa alav yoqvoring» (shevada);

ushaq —  «kichkina, mayda» [1: 40]. Ushaq so‘zi o‘zbek tilida ancli 
faollashib, adabiy tilda nonning mayda bo'lagi ma’nosida, Xorazm shevasida e: 
«mayda, kichik» ma’nosida aynan saqlangan. Bundan tashqari, bu so‘zni qozoq, 
ozarbayjon va boshqa bir qator turkiy tillarida ham uchratishimiz mumkin;

|ti" a: q] aq saqal er —  «oq soqol, soch-soqoli oqargan kishi» [1: 45]. Bu 
so‘z hozirda ham saqlangan. Bundan tashqari, oqsoqol so‘zining qishloq rahbarij 
mahalla sardori kabi ma’nolari bor;

VI ala- «pes, ola tanli kishi» [1: 46]. Bu so‘z ham о "zbek shevalarida faoldii 
Masalan, «Falonchining qollarida alasi boi» (shevada);

[Vi ala] «beg xanqa ala boidi —  beg xonga qarshi chiqdi» [1: 46]. «Ala»nin 
ikkinchi ma’nosi dushman bo‘lmoq. 0 ‘zbek tilida «Ola mushuk o‘tmoq» iboras 
shu asosda paydo bo‘lgan deyish mumkin;

yi eba —  «ona (o‘g‘uzcha). Qarluq turkmanlari jarangsiz pa  bilan ери 
deydilar» [1: 47]. Eba so'zi hozirda Namangan shevasida shakl va ma’nosmi 
saqlagan. Jarangsiz p undoshi va e unlisi o‘miga quyi keng a unlisi bilan Xorazm 
va Toshkent viloyatining ayrim joylarida apa onaga murojaat shakli hisoblanadi;

Ы acha / achi —  «keksa xotin» fl: 48]. Hozirda Namangan shevasidagi 
buviga murojaat acha so‘z,ining bu so‘zga aloqasi bor deyish mumkin.

angil —  «lang ochiq» [1; 51]. Bu so‘z «lang» shaklida o‘zgaris 
(metateza?) uchragan bolsa-da. hali ham mavjud.

Jjjl adriq - «bir xil o‘simlik. Arablarda bu sin deyiladi» [1: 50]. Bu so‘z hali 
ham «ajriq» ko‘rinishida adabiy til va shevalarda mavjud. « 0 ‘zbek tilining 
etimologik lug‘ati»da bu so‘zga «Bu ot asli qadimgi turkiy tildagi ’ajrat-’, ’farqla-' 
ma’nosini anglatgan asdr- fe’lidan -(i)q qo‘shimchasi bilan yasalgan; shundan 
keyin ikkinchi bo‘g‘indagi tor unli talafluz qilinmay qo‘ygan (2, Devon, 1 ,21)». 1 

Xullas, qariyb ming yil o ‘tsa-da, «Devonu lug‘atit turk»dagi mavjud so‘zlar 
hali ham barcha turkiy tillarda, shu jumiadan, o‘zbek tilida faoi holatdu 
yashamoqda. Qadimgi turkiy so‘zlarning katta bir qismi adabiy tilimizdn 
saqlanishi barobarida shevalarimizda ham ko‘plab uchrashi buning yaqqol 
misolidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Koshg‘ariy M. Devonu lug‘atit turk. -  Т.: G'afur G‘ulom nomidagi NM1U, 2017.
2. Rahmatullayev Sh. 0 ‘zbek tilining etimologik lug‘ati». Т.: Universitet, 2000.
3. https: //www. turkedebiyati. org
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O ZBEKISTON RESPUBLIKASI DAVLAT 
GERBIDAGI HUMO QUSHIN1NG TARIXIY 

ILDIZLAR1GA DOIR

Tursunov Jaloliddin
I Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O 'zbek filologiyasi fakulteti l-kurs talabasi

\nnotutsiya
ii ilihn maqolada davlat ramzlarimizdan biri boMgan gerbimizdagi humo qushi 

|MVi<mill}’ tarixiy ildizlari ko 'rib chiqiladi. Xususan, unda ushbu ramziy qush tasvirining
Ini iniu/.i sifatida qadimgi davrlardan to bugungacha turkiy xaiqlar mifologiyasida 

ti hi h i in olganligi tahlil qilinadi.
К «lit so‘zlar: Humo qushi, qadimiy yodgorliklar, Turk Xoqonligi, Bilga Xoqon,

I 'mi»v mm
Аннотация
II нот статье рассматривается история изображения птицы хумо в гербе. В

ii  I in значение изображение птицы хумо как в мифологии тюрских народов,
И" к м настоящее время.

К почсвые слова: Птицы хумо, древние памятники, Турецкий каганат, каган 
Ini i i  i i  магь У мая.

Ли notation
I Ills article looks at the history o f the image o f the humo bird in the coat o f  arms, in 

.... ... the significance o f the image o f the humo bird, both in the myfology o f the
I h i  k ii people and now.

К rv words: Humo bird, ancient sites, Turkish Kaganate, Mother Umay, Bilga kagan.

I lumo qushi azaldan xalqimizning ma’naviy va madaniy hayotida baxt-
.....I.il, iinchlik, davlat ramzi sifatida qadrlangan. Bu qushni qadimdan Markaziy
• tuiyn xalqlari, shu jumladan, turkiy ajdodlarimiz tomonidan «muqaddas qush» 

i iiiilii c’zozlashgan. Ayniqsa, o‘zbek xalqi afsona va rivoyatlarida humo qushi 
I'll in ln)g‘liq ko‘plab syujetlaming uchrashi bunga yaqqol misol b o ia  oladi. 
. i. 11 n villarda topilgan arxeologik materiallarda humo qushi tasvirining uchrashi 

► hi bu qush bilan bogiiq  tarixiy ma'lumotlarni yanada chuqurroq o‘rganishni 
iiiliil» ijilmoqda.

Avvalo, humo qushiga berilgan ta’riflarga qisqacha to'xtalib o'tsak. 0 ‘zbek 
nli i/ohli lug‘atida humo qushi quyidagicha ta’riflanadi: «Humo [ezgulik ramzi 
I"i Iran afsonaviy qush nomi] kimning boshiga qo‘nsa yoki soyasi tushsa, u
I I In baxtli boTadi, davlat va saltanatga erishadi. deb e’tiqod qilingan, afsonaviy 
. 111 .Ii, baxt qushi, «davlat qushi». Humo qushi qo‘ngan boshingda, Uchib yurdi 
Inlokat qushlar. Jihoz to ia  san’at uyidan o‘g‘irlandi oltin kumushlar (T.To'la). 
i »'/,bekiston hududidagi me’moriy yodgorliklarda, amaliy bezak san'ati 
liiivumlaridahumo tasviri aks etgan fl: 561].

I lumo qushi timsoli bo‘yicha mamlakatimizda keng qamrovli tadqiqotlar 
.«lih borilmagan bo‘lsa-da, ayrim olimlarimiz bu masalada ba’zi fikrlarini
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bildirib o‘tishgani ko‘zga tashlanadi. Jumladan, G‘.Boboyorov o'zinll 
«G‘arbiy Turk xoqonligining davlat tuzumi» nomli tadqiqotida humo qushinii 
qadimgi turkiy xalqlar mafkurasidagi o‘rni haqida ma’lumot berib, bu qushnii 
qadimgi turkiy etaoslar tasviriy san’atida ko‘plab uchrashini ta’kidlaydi.

Maiumki, 0 ‘zbekiston Respublikasi 1991-yil 31-avgustda mustaqillikl 
erishgandan so‘ng, o ‘zining davlat ramzlarini qabul qildi. Davlat Bayrogf 
Gerbi, Madhiyasi, Konstitutsiyasi. Davlat ramzlarimizdan biri bo‘l 
gerbimizda qanotlarini keng yoyib turgan humo qushi tasvirlangan. Xo 
gerbimizdan aynan humo tasvirining o‘rin olishi qanday asoslarga ega? 
quyida ushbu qushning qadimgi turkiy xalqlaming ma’naviy va mafkuri 
hayotida qanday ahamiyatga ega ekanligi haqida to‘xtalib o ‘tmoqchimiz.

Dunyoning ko‘plab qadimiy davlatlarida boiganidek, Marlcaziy Osiyonin 
qadimgi davlatlarida ham o'ziga xos hukmdorlik alomatlari yoki hokimi)) 
ramzlari — simvollari mavjud bo‘lib, ularga unvon va laqablar, tanga zar\ 
taxt, tam g‘a, afsonaviy qush (humo, burgut va h. k.) va boshqalar kiradi.

Shu o‘rinda ramzlarga aloqador ravishda turkiy xalqlarga xos «muqackli 
qush» talqini Turk xoqonligi davrida ham mavjud boigani diqqatni to: 
Xususan, tadqiqotchilar tomonidan «Kui Teginning boshi» deb nomlan] 
0 ‘rxun vodiysi (Mo‘g‘uliston)dan topilgan tosh haykalning bir qismida bo‘rkt 
o‘xshash bosh kiyimining tepasida qanotlari yoyilgan «humo» tasviri uchraydi 
Xuddi shunga o‘xshash tasvir yaqin yillarda turk-mo‘g ‘ul olimlarinin 
arxeologik qazishmalari davomida «Bilga xoqon mozor kompleksi»dan topi I 
toj tepasida uchrab, tadqiqotchilar uni Bilga xoqon (716-734) bilan aloqadi 
hisoblamoqdalar.

Mo‘gsuKstondan topiigan qadimgi turkiy etnoslarga oid topilmalar (7-8-asrlar)
Bundan tashqari, Mo‘g‘ulistondagi Turk xoqonligi davriga taalluqli ko‘plal 

tosh yodgorliklarda shunga o‘xshash qush tasvirlari uchraydi. Bu esa mazkur qu.sli

«Bilga xoqon mozor komp!eksi»dan topilgan toj tepasidagi humo tasviri
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I hi 11 и 11. «humo qushi» xoqonlikning boshqaruv ramzlaridan biri bo‘ lganligini 
. tiliijlnvdi. Binobarin, qadimgi lurk bitiklarida «Umay» nomli iloha nomi uchrab, 

t iiililni mazmunidan u Tangridan keyingi mavqeda turgan ilohiy kuch timsoli 
' i l|iimligi ayonbo‘ladi.

I Inni nom o‘xshashIigi (Humo-Umay), ham mazkur ilohaning vazifasi 
ini) iii'lnilarga Tangridan beriladigan «xarizma» (ilohiy qut)ni taqdim qilish
1 i I) iiilii’itlan kelib chiqiladigan boTsa, mazkur yodgorlikdagi qushning humo
i iм111м o‘z tasdig‘ini topadi. G £arbiy Turk xoqoniigi (xoqonlik gerbi bo'lgan, deb 

in . il ilnydilar. 568-740) bilan bogiiq hududlarda kamar taqinchoqlarida (Yettisuv), 
.1шн111Ц‘1ск, Choch vohasida zarb qilingan mazkur xoqonlik tangalari sirtida 
iiul milor yonida uch qirrali qalpoq kiygan malika tasviri uchrashi ham ushbu
..... niiifi, xoqonlik hududida keng tarqalganidan darak beradi. Shu kabi dalillarga
i.ii iii nil ba’/i tadqiqotchilar humo tasvirini xoqonlik gerbi boTgan deb qaraydilar.

< )‘/lx̂ k xalq og‘zaki ijodida ham humo qushi haqida ko‘plab afsona, rivoyatlar 
'и Imiydi. Ularda keltirilishicha, qadimda bir mamlakatga podshoh tayinlashda 
liiiini) qushidan foydalanishgan. Ya’ni bu qushni osmonga uchirishgan. Humo 
11г111i kimning boshiga qo'nsa, o‘sha kishini mamlakatning podshohi qilib 
•Mivl.iuhgan. Yuqoridagilarga hamohang tarzda bu qush haqida mumtoz
11 Inbiyotimiz vakili Zavqiy o‘zining muxammasida shunday misralami keltiradi:

Albatta, shoir Zavqiyning misralaridan o‘rin olgan bu bashoratlar oradan 
ни li:i yil o‘igandan so‘ng haqiqatga aylandi. Vatanimiz mustaqillikka erishdi va 
Im.sl saodat, ezgulik va davlat ramzi bo‘lmish humo qushi gerbimizdan munosib 
|i iv oldi.

Biz yuqoridagilaraan shunday xulosaga kelishimiz mumkinki,
11»i v I ntchiligimiz ildizlari juda qadimga borib taqaladi. Buni bizning ushbu kichik 
lnil(|iqotimizda qisqacha ko‘rib chiqilgan humo qushi misolidagi ma’lumotlar 
iiruliqlab turibdi.

Qadimgi yodgorliklarda 
Umay ona tasviri

0 ‘zbekiston Respublikasining Davlat 
Gerbidagi humo tasviri bilan Turk 
xoqoniigi bilan bog‘liq topilmalarda 

uchraydigan humo tasviri

Gadomiz, boshlar uzra soya solsun humo, 
Muqarrardir, zamon inqilob о ‘Isa ajab ermas.
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«BUYUQ» SOZINING ETIMOLOGIYASIGA DOIR

Tursunov Shokirjon
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zhek tili va adabiyoti universiteti :

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti l-kurs talabasi

Annotatsiya
G‘zbek shevalarida uchraydigan «buyuq» so‘zi bugungacha chuqur 0‘rgariilmagaii, 

uning ildizi qayerga borib taqalashi, geografiyasi haqida yetarli ma’lumotlar mavjud епшч 
Ushbu maqolada ayni shu masalalar tahlil qilinadi. Tahlillar natijasida hozirgi kundii|>i 
«muz» so‘zining ham qanday paydo boiganligi oydinlashadi.

Kalit so‘zlar: o‘zbek etimologiyasi, buyuq, buz, bu: z, muz, buy. |n

Har bir tilning lug‘at boyligi uning shevalaridan suv ichadi. Shevalarinl 
saqlab qola olmagan til boyligini va jilosini yo‘qota boradi. Aynan shevalaml 
o‘rganish tilning tarixini, etimologiyasini o'rganishni osonlashtiradi, 'I 
Etimologiyasi chuqur o‘rganilgan tilning jahonda ham obro’si baland bo‘ladi.

Ma’lumki, etimologiya —  yunoncha so‘z bo iib  haqiqat, so‘zning haqiqiy 
ma’nosi demakdir. Fan sifatida esa tilshunoslikning so‘z va morfemalaming 
kelib chiqishini o‘rganuvchi bo‘limi hisoblanadi. Etimologiyaning asosiy 
vazifasi qadimiy manbalami hamda til lug‘at tarkibining shakllanish jarayonim 
va uning dastlabki, qadimiy holatini tiklashdan iborat.

0 ‘zbek tilida mavjud so‘zlar va ulaming etimologiyasi masalasida so‘/ 
yuritilar ekan, dastlab « 0 ‘zbek tilining etimologik lug‘ati»ni tayyorlagan 
Shavkat Rahmatullayevning mehnatlarini tilga olish zamr. Mazkur etimologik 
lug‘at mana 18 yildirki bizga beminnat xizmat qilib kelmoqda. Lekin boshqn 
tillarga qaraganda o‘zbek tilining bu sohadagi tadqiqodari yetarli emas. 
Vaholangki, turkiy tillaming uch lahjasini ham o‘zida saqlab qola olgan tilimi'/m 
chuqur etimologik jihatdan tahlil qilish uning jahondagi obro‘sini oshirishi 
kundek ravshan. Chet elda qadimgi turkiy ti! qatlamini o‘rganuvchi olimlar judn 
ko‘p. Aytish joiz boMsa, ular bizdan biroz oldinlab ham ketdilar.

0 ‘zbek etimologiyasini yaratishdagi qiyinchiliklami yuzaga keltirayotgan 
omillardan biri bu — viloyatlanmizning sheva lug‘atlari tugal yaratilmagani, 
dialektologiyaning oxirgi yillarda biroz e ’tibordan chetda qolganidir. Demak,
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llliii....... . muvqeyini ko‘tarish uchun eng avvalo uning shevalar lug‘atini to‘la
■I u i, tiiutib olish zarur. So‘z yuritmoqchi bo‘lganimiz «buyuq» so‘zi ham 

k>i - * |j 11 old so‘z bo‘lib, ko‘proq Farg‘ona vodiysida ishlatiladi. Aytaylik,
♦ Hit in i i'| Imvoda ham qalin kiyinib yurgan bo‘lsa, «buyuqda qoldingmi» deb 
НИЦ. • ц<«|i lniihlanadi. Ushbu so‘z Toshkent shevasida ham mavjud: 

hunt qattiq sovuq. Kim buyu: da qopti, san qolasan [2: 56];
II -и.ч viloyatida ham deyarli shu ma’noda qo‘llanadi:

у urmoq — buyuq urmoq, sovuq urmoq, qattiq sovqotmoq. Mincha 
Ml-.i' ././> (// kiymasang buyg'urup ketyaptimi [2: 56];

1 ' i>iln|:idaryo viloyatida ham mana shu ma'noda qo‘llanadi:
hmvy,' sovuq, muz. Kimni buyug' uripti, muncha qaltiraysan [2: 57].
<' . bck tilining etimologik lug‘ati» kitobida ushbu so‘zga quyidagicha

ii и! Intillgan:
III УtIQ «qattiq sovuq». Kechga yaqin Chirchiq tomondan izg‘irin turdi, 

f It otlarni yalab qorini uchirdl Buyuq kuchaydi (Hamid G'ulom). Bu  ot 
(in 11 my i liirkiy tildagi «sovqot» ma’nosini anglatgan buyu fe’lidan -q 
i|h nhinu luisi bilan yasalgan: buyu + q = buyuq [3: 66].

11.n qanday qadimgi turkiy tildagi so‘zning tarixini qidirar ekanmiz.
.... In navbatda, Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘atit turk» asariga

Hihim |iu i( c|ilishimiz o‘rinli. Buyuq so‘zini ham shu asardan izlashimiz natijasida 
м. * Inin bo'ldiki, ushbu asarda ham bu so‘zning aynan o‘zi bo'lmasa ham, biroz 
Int ln|iuim shakldagi, ammo aynan shu ma’nodagi shakli topildi:

,,'jw  —  bufltn (budti) er tumlugqa budtn —  kishi sovuqda qotdi, 
iи|dun o id i(b u 4 ar, bu.umaq) [4: 474], [5: 443], [6: 633].

llu o‘rinda budtn so‘zi iumlug so‘ziga yordamchi sifatida kelganday 
ini iiladi. Chunki tum lugstf zmmg o‘zi sovuq ma’nosini beradi:

ДО turning —  sovuq, sovish. She ’rda shunday kelgan:
Tumligkelip qapsadi,
Qutlu g у  ay n g  tepsddi.
Qarlap ahun yapsadn,
Etyin ь/ььр emrijbur.

Aylilmoqdaki: Sovuq kelib hamma yoqni qopladi. U  barakali yozga hasad 
i/lllb, qor yog'dirdi. Qor yer yitzini qoplay deb qoldi. Kishining badani uvishib, 
./iilliraydi, go 'yo badanda chumoliyurganga о 'xshaydi [4: 184], [7: 430].

Biroq qadimgi turkiy tillam i o‘rgangan olimlaming barchasi budtn 
•iit'/.iniug asosi bo‘lmish bud so‘zini sovuqdan o‘lish, sovqotish ma’nolarida
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keltirib o‘tadilar. «Devonu lug‘atit turk» asarini ingliz tiiiga tarjima qilib, nasll 
qilgan olimlar Robert DankofF va .Tames Kelly budtn so‘zini «freeze to death] 
(sovuqdan o'lmoq) deb izohlaydilar [8: 79].

bud so‘zi ko‘plab turkologlaming tadqiqotlarida uchraydi va asosan bir xil 
sovqotish, sovuqdan o‘lish ma’nolarida izohlanadi. «Древнетюркски! 
словарь» lug‘atida bu so‘z «застывать», «замерзать» (qotmoq, muzlamod 
deya izohlangan [9: 120]. Bu so'zni chuqurroq tahlil qilgan E.V.Sevortyan cm 

bud so‘zini eski turkiy tildagi buy (sovuq, muzlamoq) so‘ziga bog‘laydi va ikkwl 
bir ma’noni anglatishini aytib o‘tadi.

Bu: z  —  turkchada bu: s, yoqutchada mu: s va bu: z, ozarbayjon, gage/, 
qrim-tatar, bolqor, qutniq tiilarida buz shaklida uchraydi [10: 238].

Bandan tashqari, «Devonu lug‘atit turk»ning o ‘zida ham bu: z  so‘zi alohhlu 
mavjud bo‘lib, «muz» deya izoh berilgan. jj< buz — muz. Maqolda shundm 
kelgan. Buzdan suw tamar — muzdan suv tomadi. Bu maqol xulqi otasinm  
xulqiga о ‘xshaganlarga aytiladi [5: 134].

«Turk tilining etimologik lug‘ati»da «Buz so'zi turk tilida qotmoql 
sovqotmoq degan та 'nolarni anglatadi. Uning buymak va bumak variantlari 
ham mavjud. Aslida bu so'z qadimgi turkiy tildagi buy so'zi bilan bir xildin  
deya ta’rif beriladi [11: 109].

Endi yana bevosita buyuq so‘zining o‘ziga qaytsak, E.V.Sevortyim 
0 ‘zbekistonda, xususan, uning bir qator viloyatlarida «buyuq» so‘zi «muzlasli, 
sovuqdan qotish» ma’nolarida ishlatilishini aytib o‘tadi. U ham bu so'zninu 
asosi Mahmud Koshg‘ariy aytgan bud deb hisoblaydi [10: 2421, 
Sh.Rahmatullayev esa «muz» so'zining etimologiyasini o‘rganar ekan, «mu/» 
so‘zini buz va buy so‘zlaridan paydo boiganini ta’kidlaydi [3: 241].

Turkiyada qattiq sovuqqa nisbatan yoki suvning muzlashiga nisbatan «bu/» 
so‘zi qo‘llaniladi. Uyg‘ur xoqonligi, Qoraxoniylar davrida ham bu so‘z bn: 
shaklida uchraydi. Bugungi kunda ko‘plab turkiy xalqlar, xususan, qozoq, 
qirg‘iz, o 'zbeklarda bu so‘zning muz shakli ishlatiladi [12: 389].

Yuqoridagi ma’lumotlardan kelib chiqib aytish mumkinki, buyuq so‘zi buy 
fe’liga ot va sifat yasovchi ~uq yoki -ug‘ qo‘shimchasining qo‘shilishidan hosil 
bo‘lgan. Asos hisoblanmish buy fe’li «sovimoq» degan ma’noni anglatadi. Buymwy 
o‘zi esa buzdan kelib chiqqan, buz hozirgi muz demakdir. Garchi tolaqonli asosfl 
ega boimasa ham buzning muz shaklidagi ko‘rinishi Koshg‘ariydan 200 yil keyiinxi 
paydo boigan degan qarashlar mavjud [10: 239]. Bu: z  so‘zi awaliga u: harfidagi 
cho‘ziqlikni yo‘qotgan, keyinchalik esa b undoshi m ga almashgan. b tovushining in 
tovushiga almashish holatlari turkiy tillarda juda ko‘p uchraydi. Masalan, bing 
ming, buncha — muncha va h. k. Buyuq so‘zi Farg‘ona, Jizzax, Qashqadatyo vu 
Toshkent viloyatlaridan tashqari boshqa viloyatlarda ham ishlatilayotgan boiisln 
ehtimoldan yiroq emas. Chunki o‘g‘uz lahjasining vmsurlarini saqlab qoffian 
hududlarda «buy» so‘zi «sovimoq»ni anglatishi yuqoridagi manbalaming deyarll 
barchasida ta’kidlanadi. Yurtimizda esa bunday hududlar talaygina. Yana shuni 
takror aytish joizki, tilimizning lug‘at boyligini aniqlash va saqlash, uni dunyogu
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i *i /  ■ (ilisli uchun eng aw alo  shevalarimizning lug‘atini, jo iz  bo isa , izohli 
< >¥    mulish zarur. U shbuyo‘nalishda qilingan barcha ishlarni birlashtirib, yangi

-ы ,i\ .il,ii uyiishtirish yaxshi samaraberadi deb o‘ylaymiz.
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ZAHIRIDDIN MUHAMMAD BOBURNING 
TILSHUNOSL1KKA OID BA’Zi 

QARASHLARI

X o ‘]araberdiyeva Shohida
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va 

tbl,ilu\4 >ti universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya
llobiirdan qolgan ijodiy merosning eng muhim va eng yirigi Olrta Osiyo.

11 iiiilnlon, Hindiston, Eron xalqlar tarixi, geografiyasi, etnografiyasiga oid nodir va 
циннии! ina’lumotlami o‘z ichiga olgan va o‘sha davr o‘zbek klassik namunasi bo‘lgan 
Itnluimomat» asaridir. Ushbu asar nafaqat yuqoridagi sohaiami, balki tilshunoslikka doir

...... i|iinishlarni ham o‘zida mujassamlashtirgan. Biz ushbu maqolada «Bobumoma»dagi
hi i iliu jiliallarni yoritish va ilm iy jihatdan asoslashga harakat qildik.

Kulit so‘zlar: merauar asar, tashdid, mazmuniy maydon kengayishi, jonli 
lii ilniv tili, tezaurus lug‘at, alternatsiya, korrespondentsiya.



U tilshunoslikka doir maxsus asar yozmagan bo'Isa ham, lekin o‘zininn 
qomusiy asari bo‘lgan «Voqeanoma» («Bobumoma»)sida tilshunoslikka doir Ini 
qator qimrnatli fikrlarini bayon qiladi. Zahinddin Muhammad Bobur Alisha 
Navoiyning o‘zbek adabiy tilining istiqboli yo‘lidagi kurashini davom ettirdi. U tuitd 
madaniyatiga, nutqning sodda, ravon, tushunarli bo‘lishiga alohida ahamiyat bera 
Ijodiy faoliyatida doimo bunga amal qildi. Boshqalami ham shunga da’vat etdi.

Zahiriddin Muhammad Bobuming hayoti va faoliyati haqida ma’lumJ 
beruvchi eng noyob ishonchli manba, shubhasizki, uning «Bobumoma»sidn 
Shuningdek, bu uiug‘ shoir va sarkardaning qizi Gulbadanbegimnjna 
«Humoyunnoma», Muhammad Haydaming «Tarixi Rashidiy» asarlari ham 
«Bobumoma» maqomiga yaqin turuvchi asarlar sirasiga mansub. Buning boll 
shuki, Gulbadanbegim va Muhammad Haydar Bobur Mirzo bilan yaqindd 
muloqotda boMgani bois o‘z asarlarida buyuk hukmdoming faoliyati, shaxsiyatij'.i 
aloqador qimmatli ma’lumotlami keltirishgan. Hasanxo‘ja Nisoriyning «Muzakki 
ul-ahbob» (1566) tazkirasida ham Bobur Mirzo bilan aloqador ishonchli qaydliij 
o‘z ifodasini topgan. Xuddi shunday fikrni Hindistonni idora qilgan bobum 
hukmdorlar Akbarshoh, Jahongirshoh, Shoh Jahon zamonida vujudga kelgui 
tarixiy asarlar borasida ham ay tish mumkin.

Hindiston inglizlar tomonidan fath etilgandan so‘ng, aniqrogi, XVIII asrdol 
boshlab Bobuming hayoti, faoliyati, ijodi kabi masalalar Ovmpu 
sharqshunoslarining diqqatini o'ziga jalb etdi. Vitsen, Jon Leyden, UErskin,] 
R.M.Kalenot, Pave de Kurteyl, Denison Ross, A.Beverijd xonim, Len Pul, 
E.Xolden, V.X.Moreland va boshqa tadqiqotchilar Bobuming hayoti va faoliyat Ini 
o‘rganish, asarlarini nashr va tarjima qilish bilan shug‘ullandilar. Bu olimlai 
orasida ingliz tarixchisi Uilyam Erskinning olib borgan izlanishlari mutaxassislm 
tomonidan juda ko‘p e’tirof etilmoqda. Shotlandiyalik katta yer egasining o‘y l< 
bo‘lgan Uilyam Edinburg universitetida tahsil olgandan so‘ng, 20 yil (1803-182 И 
Bombayda istiqomat qilgan. «Bobumoma»ning 1809-yiIda Jon Leyden (187'i 
1811) boshlagan tarjimasini U.Erskin nihoyasiga yetkazgan, Shuningdek, 
U.Erskinning «Temuriylar avlodidan bo‘!rnish Bobur va Humoyun davridac.i 
Hindiston tarixi» nomli 600 sahifaga yaqin hajmdagi yirik tadqiqoti 1854-yildn 
muallif vafotidan keyin nashr etilgan. Olimiaming e’tirof etishicha, U.Erskin linn 
tilini mulcammal bilgan va temuriylar sulolasi tarixini sinchiklab o‘rgangan.

Rus sharqshunoslaridan N.I.Ilminskiy, N.I.Pantusov, S.l.Polyakos, 
N.I.Vaselovskiy, V.V.Vyatkin, A.Samoylovich, Y.Bartold; afg'on olimlaridan 
Ahmad Ali Kohzod, Abdulhay Habibiy, Gulchin Maoniy; hind olimlaridnn 
Zokir Husayn, Nurul Hasan, S.A.Sharmi, R.P.Tripatxi, P.Saron, Kanunga; tut к 
olimlaridan Fuod Kupmluzoda, Rashid Rahmati Arad kabilar ham Boblll 
faoliyati va merosi bilan shug‘ullandilar.

Bobuming hayoti, faoliyati, ilmiy, badiiy merosini o'rganish, asarlarini 
nashr etish borasida o'zbek olimlari ham muayyan ishlami amalga oshirdilin 
Adibning shoh asari «Bobumoma»dan parchalar 1928-yilda Abdurauf Fitratnin|i 
« 0 ‘zbek adabiyoti namunalari» majmuasida e io n  qilindi. Shundan so‘ng I hi
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««к l'i IK 1949-yilda 2 jildda, 1960-1989-yiida tuzatilgan holda nashr etildi.
(in ..... in, boburshunoslik ravnaqida Yahyo G ‘ulomov, Vohid Zohidov, Homil

i- I" I’orso Shamsiyev, Sabohat Azimjonova, Aziz Qayumov, Hamid 
4н1н ми .и, Suid A liev, B.Valixo‘jayev, S.Hasanov kabilaming ilm iy tadqiqotlari 
tii'iliiin Iiisn ii bo‘lib qo‘shildi.

i n.t и и usarlarining tili bugungi kun uchun ham tushunarli. Bobiir til 
Ui* 111 l‘ii и Ian. jonli til xususiyatlaridan mohirlik bilan foydalangan. Shuningdek,

0  i I Imdiiy prozasining ilk  takomili davridayoq so‘zlami o‘z o‘mida qo‘llay 
Miy .и Hobur asarlarining ma’lum va mashhur bo‘lishining sababi ham shunda,
*i ni и iivvalo, yetuktil bilimdoni bo'lgan.

i ь il»imoma»dagi umumturkiy leksik birliklarga mahorat ila  o‘rin berilgan. 
M .i'illii v(it|clikni ifodalashda leksik birliklardan mahorat bilan foydalangan: 
tfrir и hinil, tuno~kun (kechagi kun, o‘tgan kuni), oxirzamon (hukmronlikning 
ки т  i yillari), bosh-ko‘z qilmoq (e’zozlamoq), ilgida xamir bo'lmoq (mute
■ In i'.'i), umr topmoq (uzoq umr ko‘rmoq), oriyati qo'yulmoq (vaqtineha
1.1 mlmmioq), o'lmoq so‘zi, shunqor bo‘lmoq kabi iboralar bilan ifodalanishi 
hi шпиц nutq uslubigaxos [1: 173].

Iln/irgi lilshunoslikda mazmuniy yo‘nalishning kuchayishi natijasida 
t iibi'i ko'proq tushuncha kategoriyalariga, mazmuniy kategoriyalarga 
I» iiliiin<|(lu M a’lum bir umumiy belgisi bilan birlashgan va o‘zaro ma'lum 
и ... ■ ilnitda bo‘lgan olam unsurlarining umumlashgan obrazlarining ongda aks
► il«i.i ni'.huncba kategoriyasini, ma’lum lisoniy vositalar yoramida ifodalangan 
l« . ii.| iiii.surlarimng ongdagi umumlashgan obrazi mazmuniy kategoriyani hosil 
■iI nil Mnzmuniy kategoriyalar mazmuniy maydonni tashkil etadi. Mazmuniy 
#>.. .Inn imzariyasi asosida tuzilgan tezaurus lug‘atlar paydo bo‘la boshladi. Ana 
el11111* I iv lug‘at Yevropada 1852-yilda ingliz tilshunosi I.M .Roje tomonidan 
, и hI.Ii Shuning uchun ham shu vaqtga qadar tilshunoslikda tezaurus lug‘at 
ь i iluilng asoschisi P.M .Roje deb hisoblanadi. Aslida mazmuniy maydon
и. i и и i. husi, garchi shu terrain bilan nomlanmagan bo‘lsa ham, o‘rta asr Sharq 
ill liuiioNlari undan xabardor bo‘lgan. Shuning uchun ham u «Voqeanoma»da 
«' I и hi ma’lum mazmuniy maydonga birlashtirgan holda izohlaydi va tezaurus 
Ini. .и lu/ishning ajoyib namunasini ko‘rsatadi [4: 97].

iliiriddin Muhammad Bobur jahon filologiyasining beshigi bo‘lgan hind 
.1 'lunyoda shuhrat qozongan arab filologiyasi an’analaridan bahramand bo‘ldi. 

Iii'liiii o‘z voqeanomasida arab, hind tillarining o‘ziga xos tovush tizim i, o‘zbek 
till 1.1vush tizimidan farqlanishi, shuningdek, har qaysi tilning shevalararo 
li hi ilk farqlanishi, shuning uchun ham ayrim so‘zIarning shu tilning fonetik 
.("Hiiiiiyatiga muvofiqlashishi haqida fikr yuritadi. Masalan, «ummuncha
I. viliulnrkim, bu tog1 elini kas derlar. Xotirga yettikim Hindiston eli «shin»ni 
и«|и» Inlaffuz qilur». Ana shu fonetik qonuniyat asosida Kashmir toponimi kas 'v 
niiiiiiiinii asosida vujudga kelgan etnotoponim ekanligi izohlanadi. Lamgon 
iii|inilim ini Lamgon va Lamkon holidagi ikki fonetik varianti mavjudligini'
1.1 kiilliib, uning sababi haqida yozadi: «Hazrati Nuh payg!ambaming otasi
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Mehtor Lomnlng qabri Alishang tumanidadir. Ba’zi tarixda Mextor Lamak dctj 
turlar. U elni xili mulohaza qilibturkim, ba’zi mahal «ко» o‘miga «g'ayn 
talaffuz qilurlar, bu jihatgin g‘olibo bu viloyatni Lamgon debdurlar» [4: 97].

Shuningdek, arab tilida «g» tovushining yo‘qligi, bu tovush ishtirok etgaij 
so'zlar arab tiliga o‘z!ashtirilganda, «j» tovushi bilan almashtirilishi bayon 
qilinadi. Masaian, «norgilni arab muarrab qilib norjil der», deydi. Bundai 
ko‘rinadiki, Boduen de Kurtenedan ancha oldin Bobur alternatsiya vi 
korrespondentsiya deb nomlangan hodisa haqida fikr yuritadi [4: 97].

Bobuming nutq madaniyatiga alohida ahamiyat berishi bejiz emas edi. Chunki 
antik davrda ham, arab xalifaligida ham nutq madaniyatiga har qanday kishininn, 
ayniqsa, davlat arbobining egallashi lozim bo‘lgan eng muhim san'at turi sifaticl 
qaralar, faqat shunday san’atni egallagan kishigina mohir davlat boshqaruvchiM 
boiishi mumkin, deb hisoblanar edi. Bobuming o‘zi ham jangda tahlikaga tushguQ I 
askarlami bir neeha bor jangovar va ta’sirchan nutqi orqali dadillashtirgan,' 
g‘a!abaga ishonch ruhini uyg‘otgan va shu tufayli muvaffaqiyat qozongan. Shuniпц 
uchun u o‘z farzandlarining ham bu san’atai egallashini eng muhim vazifa dcu 
bilgan. Faqat og‘zaki nutqning emas, balki yozma nutqning ham sodda, mvon va 
savodii boiishiga erishish har bir ziyolining vazifasi hisoblangan.

Bobuming o‘g ii  Humo3amga yozgan maktubi fikritnizning dalilidir 
«Xatingni xud tashvish bilan o'qusa bo'ladur, vale asru mug'lakdur (jutlu 
chalkashdir). Nasri mu ammo hech kishi ко ‘rgan emas. Imlong yomon emas, 
agarchi xili rost emas. lltifotni to bila hitibsen, qulunjni yo bila bitibsen. Xatinyjw 
xud har tavr qilib o'qusa bo'ladur, vale bu mug'laq alfozingdin (chilkash so'zlat') 
maqsad tamom mahum bo'lmaydur (tushunmaydi). G'olibo xat bitarda kohilligiuy, 
(bo ‘shliging) ham ushbu jihattindir. Takalluf (hashamat, bezak) qilay deysan, ul 

jihatdin mug'laq b o ‘ladur, mundin nari betakallufva ravshan vapokalfoz (til) blhl 
biti, ham senga tashvish ozroq bo ‘lur va ham о ‘qig'uvchig'a».

Shuningdek, turkiy tillarda so‘zga -da, -dan, -ga, -g'a kabi qo‘shimchalarl 
qo‘shilishi yoki ulaming jarangli undoshi jarangsizlanishi natijasida tashdiil 
hosil bo‘lishi (undosh takrorlamshi)ni adib odot termini ostida keltiradi: davlalta 
vafarog'attin, oyoqqa, ilikka...[1: 405].

Hindiston voqealari haqida filer yuritar ekan, Hindistonning hayvon, parrandi 
o‘simlik nomlari, fasl nomlari, oichov nomlarini batafsil izohlaydi. Olmi bilan 
boshqa tillarda ulaming qanday nomlanishi haqida chog‘ishtirma ma’iumot beradl 
Xususan, nomlami quyidagicha tematik guruhlarga boiadi: f i : 174]

Hayvonot nomlari: fil, kark, sahroyi, govmish, nila- gov, kutaxpoy, gulaxra 
aslida gulaxron ekandur, yahni qora kiyik, taxfif qilib «gulaxra» deb turlm 
Modasi okdur, maymun (Hindistoniy «bondar» deydilar);

Parranda nomlari: tovus, shuti (jangaliy derlar), shorak, lucha, durroj, pill 
pakor, sahroyi tovuq, chalsiy, shorn, bulana, xorchal, tugdok, charz;

Suv va suv yoqalarida yuradigan qushlar: ding, soras, manik, laklak, ukoi, 
ulug, buzak, о ‘rdak (shaxmurg derlar), zumaj, sor, yana bir qushdur qarg ‘a bila
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ill* и ,/ mushobaxati bor. Lamgonotta murgi jangal derlar, shappara 
imnmi’dor derlar), Hindiston akkosa (mato derlar), karcha, kuyil;

■inv liayvonoti nomlari: ilr i obiy, sensor, ho'ki obiy, karyol, кокка baliq...;
I lnholol nomlari: anbar, yana bin kayladur, arab mavz der. Anbuli, maxva 

hi t,i Inman, kamrak, kadxil, badxal, karunda, panyola, gulya omila, chirunchi, 
i/argil, arab muarrab qilib norjil der. Tor norunj, liju, chanbiriy, sadofal, 
’ill. karna, omalbez;

J  i in! nomlari: josun, kanir, kiyura, jam buliy;
I ill nomlari: uch fasl bo'hir: to 'rt oyi yoz, to 'rt oyi pashkal, to 'rt oyi qish. 

A n  hi haysoq. jit, asor-tabiston. Bular xut, hamal, savr, javzo oylariga tugri 
ihiili So van, bodun, kuvor, kotik-pashkal; bular saraton, asad, sunbula, 

IM'm ш igit muvofiq keladi. Agxan}  pus, max, pogim-zimiston. Muvofiqi: aqrab. 
M l *, 11 idi, dalv;

I.n il nomlari: sonichar—shanba, aytvar—yakshanba, sumvar— dushanba, 
mi"n iib’iir seshanba, budvor—chorshanba, brispotvor—panjshanba, sukrvor—
■ Uu к,

• I'lehov nomlari: rati, masha, misqol, tula, ser, botmon, moni, minosa, lak, 
hi m b, karb nil, padam, song va boshq.
Hobur asarlarining tili bugungi kun uchun ham tushunarli. Bobur til 

t.  hi liuidan, jon li tilning xususiyatlaridan m oliirlik bilan foydalangan. 
Imiiliindek, o‘zbek badiiy prozasining ilk  takomili davridayoq so‘zlami o‘z 

и uiiiln 1 1 0‘llay bilgan. Bobur asarlarining ma'him va mashhur boiishining 
«ii il l Ii;hi\ shunda, ya’ni u, avvalo, yetuk til bilimdoni boigan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
I IIhIhic cnsikiopediyasi. -Toshkent.: Sharq, 2014.

t M Hobur, Bobumoma. -Toshkent.: Yulduzcha, 1990. 
i II I  >iidaboyev. Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati, Т.: Universitet, 2008.
I \ t*luiiTionov. 0 ‘zbek tilshunosligi tarixi. -Т.: 0 ‘zbekiston, 2002.
I h i voiy asailari uchun qisqacha lug‘at. T,: Fan, 1992.
| III Insariov. Alisher Navoiyning «Sabbat abxur» lug‘ati. —Т.: Fan, 1981.

I 1 oiliqov. Turkiy yozma yodgorliklar tili: adabiy tilining yuzaga kelishi va tiklanishi. 
I Fan, 2006.

» \ llorovkov, A.G‘ulomov, Z.Ma’rufov, T.Sermurodov. 0 ‘zbek tili grammatikasi. 1- 
|i mi I'onetika va morfologiya. —T.
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ALISHER NAVOIY ASARLARIDAGI 
BA’ZI TAOM NOMLARI

Nazarova Marhabo
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adabiyoti universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya:
Ushbu maqolada Alisher Navoiy asarlaridagi ba'zi taom nomlari leksik-semantik 

jihatdan tahlil qilingan.
Kalit so‘zlar: taom nomlari, leksik-semantik tahlil, o'tmak, non, chalpak, kuloch, 

ko'moch, umoch, tutmoch
Аннотация:
В статье проведено лексико-семантические анализ названия некоторых блюд а 

произведениях Алишера Наваи.
Ключевые слова: названия блюд, утмак, нон, чаллак, кулоч, кумоч, умоч, 
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chalpak, the kuloch, the kumoch, the umoch, the tutmoch 
Annotation
The article contains lexical-semantic analysis of the names of some dishes in the works ol 
Alisher Navai

Har bir xalqning asriy tajribasini o ‘zida mujassam qilgan ona tilidagi 
lisoniy boyliklarni asrab qolish, ulami ilmiy tahlil qilish, keyingi avlodlargil 
yetkazish o ‘zbek tilshunosligi oldida turgan muhim vazifalardan biridir. Bi/ 
ushbu maqolamizda Navoiy asarlarida uchraydigan ba’zi taom nomlari. 
ulaming bugungi o ‘zbek adabiy va shevalari tilida qoMlanishi xususida fiki 
yuritamiz.

Taom nomlarining paydo boTishi, taraqqiyoti, qo‘llanilish doirasi vii 
iste’molda boTish davri tarixan o4zgaruvchandir. Ijtimoiy hayotning, xalq 
turmush tarzi va ishlab chiqarish qurollari, ijtimoiy munosabatlamiii).' 
o‘zgarishi bilan tarmoq leksikalari ham o‘zgarib boradi. Ayrimlari butunlm 
iste’moldan chiqadi, ba’zilari tarixiy so‘zlarga ayianadi, ayrimlari m a’luin 
fonetik va m a’no o‘zgarishlaii bilan qo'llanishda davom etishi mumkin.

Alisher Navoiy asarlari tilida uchraydigan ayrim taom nomlari uzoq tarixan 
ega. Ulaming bir qismi hozirgi kunda ham o‘zbek tilida qo‘ilanish faolliginl 
yo‘qotmagan, ayrimlari esa shevalarimizda uchraydi. Masalan: osli, 
qavurmach, non, patir, qatlama, qatiq, qaymaq, qimiz, talqon, holvti, 
ko'moch, bulamuq va sh.k.

Navoiy asarlari so‘z boyligidagi taom nomlarining ko‘pchilik qismini 
ular qaysi mahsulotdan tayyorlanishiga qarab atalgan nomlar tashkil qilmh 
Zotan, o‘rganilayotgan taom nomlari tizimida boshqa usullar asosidn
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in <1111 hi if'ini taomlar bo‘lsa ham, ularning katta qism i qanday mahsulotdan
• "i liini.shiga asoslanib atalgan nom lardir.

111 urn i Icksik-semantik jihatdan quyidagi turlarga bo‘lish mumkin:
I I In yoki xamirdan tayyorlanadigan laom nomlari;
' / >on mahsulotlaridan tayyorlanadigan taom nomlari; 
i < in '.shldan tayyorlanadigan taom nomlari;
I Sul mahsulotlari va ulardan tayyorlanadigan taom nomlari. 
i Jitvoiy asarlarida un va xam irdan tayyorlanadigan taom nom lari

• и. Iki)-ina. Negaki, o‘zbek pazandachiligida qadimdan bu xildagi taom 
in niliiu boshqa turiariga nisbatan ishiatilish sahnog'i va x iiiarin ing soni 
In \ м I in oldingi o‘rinni egallaydi. M asalan, undan tayyorlanadigan taom 
in iiiIum bulamuq; non m ahsulotlari nom lari: о 'tmak, non, fa tir, chalpak, 
jh>'>" h, qatlama, ko'moch-, xam ir ichiga m asalliq solib tayyorlanadigan 
ICiiin nomlari: m anti; xam irli suyuq taom nom lari: umoch (yovg'on umoch), 
hr ii ll, ushoq osh kabi.

I ;l<i о'zbek tilidagi o'tmak hozirgi norm i bildiradi. Hazrat N avoiy har 
iH .iIh Ho'zni sinonim tarzda qo‘llagan:

B ir quruq о ‘tmak bila suv kelturub,
Ev eyasi boshladi xizmat turub [1: 339].

I’n otamg'a ayttikim, bu Saidni egninga ko‘tar. U1 toqda bir nondur. 
i и lini iiin! Otamiz bizni kolardi. U1 nonni tushurduk. Arfa o‘tm agi erdi issiq. 
§lnn 'i Abulqosim ul o‘tm akni oldi vako‘zinyasbartti va ikki sindurdi [2:203]. 

i > 'tmak va non leksemalaridan yasama so‘zlar hosil qilingan:
O 'tm akchi tanuri andin qiziq, allo f bozori andin issiq” [3: 35]. Oshpaz 

t i * tmiivoydin osh va non tilab yer erdi [4: 16].
"Vaqllyada”  ko‘pgina taom nomlari uchraydi, shulardan bin —  chalpak: 

ini bon oyining o‘rtasidakim, barot bo‘lg‘ay, chalpak o‘ttuz botmon, halvo
 • . botmon.... fuqarog‘a ulashg‘aylar” [3: 272].

Nnvoiy asarlari uchun tuzilgan izohli lug'atida chalpak — chalpak deb
■ 'lilitii(J,ati, xolos [5: 119]. “0 ‘zbek tilining izohli lug‘ati” dan buning ma’nosini 
It.iИ i oliuniz: CH ALPAK 1 shv. Xam irni yupqa yoyib, yog‘da pishiriladigan

mlik Esimdan chiqibdi, — deydi kampir. — Mayliga, men o‘zim o‘nta
■.|-11|Kik pishirib, chiroq yoqaman. M .M .Do‘st, Galatepa qissalari [6: 451]. 
...... о Muhammad Yusuf Chingiyning “ Kelurnoma”  asarida “ chalpak —

i i In i|ovurilgan yupqa non” deb izohlangan [7: 109].
i.lone’ darveshning quruq noni, tome’ shohning xitoy xonidin xo‘broqdur. 

V'i lorig‘i faqrandishning yovg'on umochi olg‘uvchi g‘aniyning nabotiy 
|iju . //it I in raarg‘ubroq” [4: 53]. “Mahbub ul-qulub”dan olingan ushbu parchada 
КИИ к 7/ va kuloch taom nomlarini ko‘ramiz. Ulug‘ shoir bu ikki so‘z 
i nu'ililigidan foydalanib, ulami boshqa asarlarida ham qo‘llaydi:

Yo‘q ulkim shah ollida qo‘yg‘ay kuloch,
Gadog‘a qurug‘ nonu yovg‘on umoch [8: 434].
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“Navoiy asarlari iug'atida” kulocb. 1. Holvaga o‘xshash bir tur shirinlik.
2. Sharbat, bodom va qaymoq soiib qilingan kulcha [9: 321]. Ko‘rinadiki, 

kuloch atamasi bilan ikki xil taom nomi ifodaiangan ekan.
Ushbu lug‘at kitobida umoch va uning izohi ham uchraydi: tsraoch -- 

qattiq xamirni suvga uvalab pishirilgan suyuq ovqat [9: 625].
Hozirgi izohli hig‘atlarimizda ham bu so‘z izohi deyarli bir xil:
Umoch —  uvalangan xamir soiib pishirilgan suyuq osh. Arslonqul.. zarang 

tovoqdagi umochni katta qoshiq bilan xo‘r-xo‘r ichdi. Oybek, Navoiy [6: 284]. 
Ushbu joyda K.Mahmudovning “0 ‘zbek tansiq taomlari” asarida atala, umoch 
kabi suyuq oshlaming masalligi kamxaq boiganligi sababii «kambag‘al 
ovqati» deb yuritilgani qayd etilgan.

“Muhokamat ul-lug‘atayn”da o‘qiymiz: “Yana tutmoch va umoch va 
kumoch va tolg‘onni ham turkcha ayturlar” [10: 17].

Eskirgan so‘zga aylangan yana bir taom nomi tutmoch —  “pishgan taom 
turi; xamir oshi, ugra osh” bo‘lsa {ANATIL, 3 j. 162-b], kumoch/ko‘moch • 
“qo‘rga ko‘mib pishiriladigan non” ekanligi anglashiladi [11: 1511 
Tolg‘on/toIg‘on esa bugungi kunda ham ko‘pchilikka maium.

Alisher Navoiy asarlari tilida uchraydigan taom nomlarining asosiy qismim 
umumturkiy taom nomlari tashkil qiladi. Alloma asarlari lug‘at boyligida hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida hamda lahjalarda uchramaydigan bir qator taom nomlaii 
ham mavjud. Ulami o‘rganish til leksik tarkibi, uning grammatik doirasi va (il 
tarixi uchun ham katta ahamiyatga ega.

Foydidanilgan adabiyotlar:
1. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тУплами. 7-жилд. -Т.: Фан, 1991.
2. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар туплами. 17-жилд. -Т.: Фан, 2001.
3. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар туплами. ! 4-жилд. -Т.: Фан, 1998.
4. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар туплами. 13-жилд. -Т.: Фан, 1997.
5. Алишер Навоий асарлари тилининг изохди лугати. III ж -Т.: Фан, 1984.
6. Узбек тилининг изошли лугати. I V ж. —Т.: “Узбекистан миллий энциклопедиясм 1 

Давлат илмий нашриёти, 2007.
7. Мухдммад Юсуф Чингий. Келурнома. -Т.: Фан, 1982.
8. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар туплами. 11-жилд. -Т.: Фан, 1993.
9. Навоий асарлари лугати. -Т.: Г.Рулом номидаги “Адабиёт ва санъат нашриёти". 

1972.
10. Алишер Навоий, Мукаммал асарлар туплами. 16-жилд. -Т.: Фан, 2000.
11 Алишер Навоий асарлари тилининг изохди лугати. II ж -Т.: Фан, 1984.
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Abdullayeva Shaxnoza
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

uni vers iteti О 'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talabasi

Mllioliitsiya
MiH|olada tilni axborot texnologiyalari orqali o‘rganish istiqboilari yoritib berilgan. 

U«l.i '.Imningdek, til o‘qitish jarayonida elektron kitobiar yaratish, ilm iy tadqiqotlar olib 
b  i It. nmsofaviy kurslar tashkil qilish masalalari ham yoriti!gan.

Htilll so*Лаг: Axborot texnologiyalari, kompyuter lingvistikasi, elekton kitobiar, 
||l i пин tn’lim.

Амшпяцин
И дшшой статье осаещены перспективы преподавания языков при помощи 

ЯЦ||н1|1мициошшх технологий. В ней удалено особое внимание созданию электронных
11 мш ит, ведению научных исследований в этой сфере, организации дистанционных

Китчевые слова: Информационные технологии, компьютерная лингвистика, 
И ■ 111itnn.ic книги, электронное образование.

Snoolatiori
11н‘ in licle emphasizes perspectives of language learning by information technologies.

■ >l и drills with the issues to organize distance courses, carrying out researches, creating a 
pul i In I lie process of language teaching.

I't'V words: Information technology, computational linguistics, electronic books, 
pMittnlc education.

In'lumki, vaqt o‘tgani, zamon rivojlangani sari hayotimizda axborot 
!► tinlo^iyalari muhim ml o‘ynay boshladi va imdan foydalanish takomillashib 
ри минцIn, Zamovaviy texnika va texnologiyalar nafaqat uzog‘tmizni yaqin, 
Щ и inii/.ni yengil qilmoqda, balki mushkulimizni osonlashtirib, vaqtimizni 
(пн In'll ham yordambeiyapti.

4i пикап, oddiy hisoblash mashimsi (kalkuIyator)ni olaylik, katta hajmdagi 
(nnliiini liisoblash bilan birga ishimizni tez va vaqtimizni tejagan hoJda amalga 
♦MiniII. beiyapti. Yana bir oddiy misol qilib kartadan kartaga yoki biror bir hisob

-63 =



raqamga pul o‘tkazish usuli ham vaqtni, ham naqdni tejaydi. Bu kabi misollami 
yam ko‘plab keltirish mumkin.

Ana endi shu kabi qulayliklami fanda ko‘rib chiqsak. Inson salomatligini 
mashina aniqlab beiayotgan bir paytda, texnologiyaning о‘mini tilshunoslikdu 
uchratmay ilojimiz yo‘q. U allaqachon fan sifatida o‘z o‘mini egallagan, boshqa 
fanlar ham bundan mustasno emas. Axborot kommunikatsiyalaridan tilni o‘rganisli 
va o‘rgatish nalijasi oiaroq, o‘zbek tilida iboralar izohli lug‘ati, antonimlai, 
sinonimlar, ma’no ko‘chish usullari, dominanta atrofida to‘plangan dialektlai 
ro‘yxatini, so‘z yasovchilar va ulaming omonimlik xususiyati, so‘zlaming toponini 
xususiyati, uslubshunoslikka doir boigan qoilanmalar va lug‘atlami yaratishimi/ 
mumkin.

Bu sohada pedagog kadrlar texnologik komponentligining shakllantirilishini 
taqozo qilmoqda.

XX asr oxirida boshlangan va yangi asrda davom etayotgan elektron ta’lim 
tizimini yaratish jarayonida ona tilini o‘qitish masalalarini shu nuqtayi nazardan 
tadqiq qilish va elektron resurslar yaratish borasida muayyan yutuqlarga erishildi. 
Til taiimida rus, ingliz tillarini oigatishda kompyuterdan foydalanish, uning 
afzalliklari, shu bilan birga salbiy jihatlari haqida bir qaneha tadqiqotkrda ilmiy 
mulohazalar bayon qilingan [2].

Ushbu sohada Q‘zbekiston olimlari ham maxsus tadqiqotlar olib bordi [3: 25, 
4:160].

ShJ.Yusupovaning nomzodlik ishi o ita  umumfaiim maktablarining ona tili 
darslarida noan’anaviy usullar, shu jumladan, kompyuter texnologiyalaridan 
foydalanish usullarini yoritib berishga bagishlangan boisa, S.Adilovaninc. 
nomzodlik ishida oliy ta’lim muassasalarining rus gumhlarida o'zbek tilini o‘qitish 
jarayonida taqdimot texnologiyalaridan foydalanishning o‘ziga xos usullari ilmiy 
tadqiq qilingan. Sh.J.Yusupova doktorlik dissertatsiyasida akademik litsey 
o‘quvchilarining «Hozirgi o‘zbek tili» fani bo‘yicha bilim, malaka vn 
ko‘nikmalarini o‘stirishda kompyuter texnologiyalarining ahamiyati, DELF1 
dasturidan foydalanish bo‘yicha tavsiyalari o‘rin olgan,

Shu talablardan kelib chiqqan holda, o‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishmiri|’ 
bakalavriat bosqichi o‘quv rejasiga « 0 ‘zbek tili va adabiyoti taiimida zamonaviy 
axborot texnologiyalari» fani kiritildi [5]. Ushbu fan talabalarga pedagogik amaliy 
dasturlar haqida ma’lumot berish, til va adabiyot ta’limi uchun elektron adabiyotlar 
yaratish, mashq va topshiriqlar, testlar, boshqotirmalar tuzish jarayonini o‘rgatishga 
yo‘naltirilishi orqali ta’lim jarayonini axborotlashtirishni jadallashtirishdn 
dolzarblik kasb etadi.

Taiim-tarbiya tizimi va o‘quv jarayoniga axborot texnologiyalarini olib kirish 
orqali taiim  sifatini takomillashtirib, samadorlikni oshirishga keng e’tiboi 
berilmoqda. Bu borada 0 ‘zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenli
I.A.Karimovning 2010-yil 28-sentabrdagi PF 3501-son farmoni va Vazirlni 
mahkamasining 2011-yil 21-fevraldagi 12-son bayoniga asosan «Elektron taiim» 
tannogi shakllantirildi [7].
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ln'lim  sohasida elektron darsliklar, elektron lug‘atlar, elektron qo‘llanma,
«и... mi olganda bu kabi yengilliklar bisyor. Misol tariqasida tarjima lug‘atini
i •> Нцпп bo'lsak, muayyan bir tilga oid so'zni o‘zbekchalashlirrnoqehi bo'lsak,

i.i,' ni kiloblardan o‘sha so‘zni qidirib o'tirmasdan, elekti'on. tarjima lug‘atga o‘sha 
•. mi kiritsak, tezda topib beradi. Yoki iralo lug‘atini olsak, u ham xuddi shunday 
i ti t. likkii ega. Biror bir so'zning imlo qoidalaiiga rioya qilinganligini 
It i ilinnioqchi boisak, kitobdan qidirish o‘rniga elektron variantiga murojaat qilsak, 
i 11 и i o'/.ini, ya’ni to‘g‘ri yozilgan variantini chiqarib beradi. Yoki izohli lug'atni 
|i hi tinda ham yuqorida uchratgan yengillik va qulayliklatga duch kelamiz.
. urn ko'plab elektron tasjima lug‘atlari, dars o‘tish metodlari, dars ishlanmalari, 
ulliiiiuilar va boshqalami keltirish mumkin.

Hugun hayotimizga chuqur kirib borayotgan internet tizimini keng joriy etish, 
mllliy nsborot resurslarini shakllantirish va rivojlantirish, bu borada о‘zbek tilining 
mil nniyatlaridan samarali foydalanish maqsadida, 0 ‘zbekiston Respublikasi
1 1 iilciKi Sh.M.Mirziyoyev 2017-yil 14-yanvar kuni Vazirlar Mahkamasining 
Miiiiiilukatimizni 2016-yildagi ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish yakunlarini har
■ HiKmlama taiilil qilish hamda respublika hukumatining 2017-yil uchun ijtim oiy va 
ii|ii ituliy dasturi eng muhim yo‘nalishlari va vazifalarini belgilashga bag‘i.shlangan 
h iii'iiytirilgan majlisda qilgan nutqida; bolalar va yoshlarga maxsus fanlar, xorijiy 
-И иni va zamonaviy kompyuter dasturlarini chuqur o‘rgatish vazifalari hali sifatli 
h i  lo'liq holda yechilgani yo‘qligini, ushbu jarayonga faol ko‘mak beradigan va 
п . 11 It 11 iliradigan muhitni yaratish zamrligini ta’kidlab o‘tadi [6]. Bu muammoni hal 
iili lulu esa kompyuter va axborot texnologiyalarini yanada mukammal o‘rganish,
• in. Ian dars jarayonida unumli foydalanishga ehtiyoj ortib bormoqda.

Kompyuter lingvistikasidan foydalanish orqali bir qancha qulayliklarga ega 
i n lish bilan bir qatorda, o‘zbek tili qanchalik so‘z boyligiga ega ekanligini 
I n I’iiitishimiz mumkin. M isol uchun, sabr so'zi doirasida ingliz tilida yettita
iii iiuili bo‘Isa, o‘zbek tilida qirq sakkizta vaiiantini uchratish mumkin.

Shu o‘rinda axborot texnologiyalari bilan ishlash jarayonida jahon ilm iy va 
iii'llm iy tadqiqot ishlari haqida tasavvurga ega bo‘lishimiz, tilni va boshqa 

ilialatni masofaviy o‘qitish va o‘rganish ta’limidan unumli foydalariishimiz
mumkin.

У uqorida keltirib o‘tilganlar balki asl kitob o‘mini bosmasligi mumkin, lekin 
. up muhimi qulaylik va aniqlik, vaqtni tejash va katta tezlikni hadya etadi.

Xulosa o‘mida shuni ta’kidlash joizki, texnika insoniyat uchun yaratildimi, 
liiMoniyat uchun xizmat qilishi lozim. U  hayotimizga qay darajada shiddat bilan
I mb va ildiz otib uigurgan bo "Isa, inson ham uning ichiga shu darajada 
ilni'ng‘isinki, toki u jamiyatga, millatga, insoniyatga xizmat qilsin. Zero,
II /bekiston Respublikasi birinchi Prezidenti ta’kidlaganlaridek: «Odamlaiga 
11111;Iaqi 11 ikiiing afzalligini, mustaqil bo' 1 magan millatning kelajagi yo'qligi, bu bir 
hiliiiy qonuniyat ekanini isbotlab, tushuntirib berish kerak. Fan jamiyat 
i iiuqqiyotini olg‘a siljituvchi kuch, vosita bo‘lmog‘i lozim» [ 8: 25].
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О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti I -kurs talabasi

Annotatsiya
Maqolada innovatsion texnoiogiyalaming ahamiyati va uning ta’iim tizimida tutgan 

o‘rni, til ta’iimida innovatsion texnologiyaiami joriy etish orqali samarali yutuqlarga 
erishish haqida fikr yuritilgan va takliflar berilgan.

Kaiit so!zlar: yangi innovatsion texnologiyalar, metad, til ta 'limi.
Annotation
In this article is given ideas and suggestions which devoted to the importance ol 

innovational technologies and its role on teaching and establishing successful 
achievements.

Key words: new innovation technologies, methods, teaching language.
Аннотация
В этой статье даются рассуждения, относящиеся к значению инновационных 

технологий и их роли в системе образования. Их внедрение в обучении языкам даб! 
возможность достижения значительных результатов.

Ключевые слова: инновационные технологии, методы, обучение языкам.

Turli evrilishlar ostida kechayotgan, shiddat bilan o‘zgarayotgan hozir|>! 
davr zamon taTirn tizimiga ham o‘z ta’sirini o‘tkazmay qolmaydi. Eng so‘nggi 
zamonaviy innovatsion metodlami qo'llash, yangi texnik vositalardan 
foydalanish, milliylik va zamonaviylikni uyg‘unlashtirgan holda yangi
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|n*tlngogik texnologiyalaming jo riy etilishi til o‘qitish samaradorligini oshirishda 
iilmmiyatlidir.

Innovatsiya —  davr talabi. Shunday ekan, til ta’lim i sohasida zamonaviy 
innovatsion texnologiyalaming eng so‘nggi yutuqlarini tahlil qilgan holda, 
i i Inn tizimiga tatbiq qilish orqali ta’lim  sifatini oshirish bugunning talabi va 
tHlliyojiga aylamnoqda. Yangi zamon kishisi aynan shu texnologiyalar ostida 
luikllanadi. Har tomonlama yetuk, bilim li mutaxassis kadrlarni tayyorlash 

ni’luin ta’lim  tizim ini takomillashtirish eng asosiy vazifalardan bin hisoblanadi. 
I'. .publikamiz Prezidenti Sh.M irziyoyev tomonidan quyidagi so‘zlar fikrim iz 
1‘ihoti boMa oladi: «Yoshlar imi zning mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellektual 

i ma’naviy salohiyatga ega boiib , dunyo miqyosida o‘z tengdoshlariga hech 
i|ny:;i sohada bo‘sh kelmaydigan insonlar bo'lib kamol topishi, baxtli bo‘lishi 
hi lum davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini safarbar 
i linniz» [1: 14].

Ikigungi kunda har bir ta’lim tizimida innovatsion ta’lim texnologiyalarini 
i|o'llugan holda mukammal m illiy metodikani ishlab chiqish va tatbiq etish eng
11. >1шЬ masalalardan biridir. Kim dalik hayotda innovatsion texnologiyalar kirib 
I ■ Ij.-ani sayin «Zamonaviy o‘qitish medodlari», «0 ‘qitishning interfaol usullari»,

imonaviy pedagogik texnologiyalar» kabi tushunehalar ko‘z o‘ngimizda 
minioyon bo‘lmoqda. Texnologiya —  eng yuqori darajadagi natijaga erishish 
nmili, taraqqiyotni belgilovchi omil. 1872-yildan e’tiboran texnik sohalardan 
l|liinoiy sohalarga o‘tib, ta’lim  sohasida yuksak natijalarga erishish usullaridan 
blii bo‘lib qoldi. Metod esa har bir fan uchun xususiy va barcha fanlar uchun 
nininniy bo‘lgan manbalami to‘plash va tasnif qilish, ulardagi eng asosiy 
irmsiyatlami o‘rganish uchun tildagi barcha birliklar, sathlar hamda rivojlanish 

(timyonlarini, o‘zgarishlarni bilish hamda aniqlash uchun qo‘llaniladigan uslub, 
M illarm ajm uidir [2: 5].

Hozirgi davrda bir nechta chet tillarin i bilish zarur. Har bir chet tilin i 
и ijummoqchi bo‘lgan insonda «Chet tilin i qanday qilib tez o‘rgansa bo‘ladi?, 
1 1»-! tilida qanday oson gapirish mumkin?» degan savollar tug‘ilishi tabiiy.
I lllarni o‘rganishdagi innovatsion texnologiyalai-ning samarali usul va 
iiiclodlaridan foydalanish ayni shu savollarga javob beradi. Buni ingliz tilin i
II loutish misolida tatbiq etamiz.

Tibhunos otim lar tomonidan tiln i o‘rganishda to‘rtta 
katta yo ‘nalish belgilab olingan:

• 0 ‘qish —  chet tilida o‘qilgan matnni tushunish qobiliyati;
• Eshitish —  chet tilida eshitgan matnni tushunish;
• Yozish —  chet tilida yoza olish qobiliyati;
• Gapirish —  chet tiiida ifoda etish imkoniyati.

Ushbu to‘rt talabga erishish uchun uchta eng kerakli narsani o‘zlashtirish 
muhim: grammatika, lug‘at boyligi va talaffuz. Demak, shu yo‘nalishlarga 
. (i bor bergan holda innovatsion metod shakllantiramiz.

* I .ilabalarinirtg I! ilmiy-amaliy anjumani materiallari я  — -------— ----я
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Dars, avvalo, grammatikaning eng kerakli mavznlarini o‘rgatbli 
haftalariga taqsimlab chiqiiadi. Har bir darsda bitta grammatik mav/ii 
tushuntiriladi va o‘quvchilaming eslab qolganliklari «Aqliy hujum» orqali sinuh 
ko‘riladi. «Aqliy hujum» —  qisqa vaqtda bilimlarni tekshirish usullaridan bill 
bo‘lib, g'oyalami generallashtirish, ulami tanqidiy va konstruktiv holda bildiri:.b 
yoilaridan iborat.

Lug‘at boyligini rivojantirishda interaktiv usullardan ko‘plab foydalanbh 
mumkin. 0 ‘quvchilarga rasmlar tarqatib chiqiiadi va ularga rasmda mavjiul 
bo‘lgan so‘zlami «Kim ko‘p topa oladi?» topshirig‘i beriladi:

* I ttlrihelnrlnlng II Ilmiy-amaliy anjumani materiallari я --------- — — ------------ ----------- и

Bed, tabie, picture, arm chair...C oat, lam p, boots, broom...

So‘zlami yodda yaxshi saqlab qolish uchun topilgan so‘zlarga endi «Смр 
tuza olasanmi?» topshirig‘i orqali ham mustahkamlash mumkin.

Yana bir samarali usullardan biri «Xotira mashqi»dir. Bunda o‘quvchilar|'n 
uch qismdan iborat jadval tarqatiladi va ularga oigatilgan so‘zlaming o‘zbekcli| 
varianti aytiladi. O*quvchilar jadvallami, avval, o ‘zbekcha, so'ngra ingliz va ill» 
tillarida to‘ldirib chiqadilar. Bu mashq orqali o‘quvchi bir til orqali bir neolm 
tillami ham egallash imkoniga ega bo‘ladi. Boshqa tillami bilmagan o‘quvchilni 
so‘zlarni do‘stlari orqali bilib olishlari mumkin.

Kitob Book Книга
0 ‘quvchi Student Ученик

Talaffuz qilishni o‘rgamshning eng samarali usuli eshitishdir. Darsda m ain 

beriladi va audio material orqali eshittiriladi, so‘ngra o‘quvchidan esida qolgnu 
qismi takroran so‘ralib, talaffuzdagi xatoliklami tuzatishga harakat qilinadi. I I n
bir o‘rganilayotgan so‘z 0‘qituvchi tomonidan tallaffuz qilinadi va ....
o‘quvchilar diktafonga yozib olib, muntazam ravishda eshitishlari talab etiladi 

Hozirgi kunda ta’limning interfaol turi maktabgacha ta’lim bosqichidan In 
oliy ta’lim jarayonigacha taiim  oluvchida mustaqil tafakkur hamda tezktn 
faoliyatni tarkib toptirishga xizmat qiladi. «Tarmoqlar», «Konsepsual jadval-
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1 I.' Ii llushtirish», «Debatlar» kabi metodlardan foydalanish ham til o‘qitishda 
l|nliiy uutija beradi.

iKadrlar tayyorlash —  mamlakat taraqqiyotidagi muhim masala. 
и Inkision buyuk kelajak sari intilayotgan ekan, shu kelajak egalari yetuk
......I jvsis-kadrlami tayyorlash masalasi ijtimoiy-siyosiy ahamiyat kasb etadi»
|J f,|

In'lim jarayonida, ayniqsa, til ta’limida innovatsion texnologiyalardan 
Ih iliiliiuish fan asoslarini o‘zlashtirishda, dars jarayonini faollashtirishda 
miuI ilnulir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
i lii/iyoyev Sh. Erkin va farovon demokratik 0 ‘zbekiston davlatini birgalikda barpo
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YOZMA NUTQ VA SAVODXONLIKNI 
SHAKLLANTBRISHDA WRITER H AND X 
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Abdurafamonova Sayyora
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О 'zbekfilologiyasi fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada kompyuter lingvistikasining bir qismi bo'lgan avtomatik tahrir

i hIiiiliiri sirasiga kiruvchi Writer H and X dasturi haqida. Shu bilan birga ushbu
i < iiiiinliig !ug‘atlar bilan ishlash, yangi so‘z qo‘shish, yozilgan matndagi so‘zlarni to‘g‘ri 
и ■ nlolurini saralash, kabi imkoniyatlarini ochib berishga qaratilgan.

Kalit so‘z: Writer H and X, avtomatik tahrir, Win Word, АКТ, lug'atlar bazasi, user
i ("Vi liiliniuvchi), pedagogik texnologiya

Аннотация
II этой статье представлена информация о программах WriterX и Н, 

«| точенных в программное обеспечение автоматического редактирования, часть 
| нмпыотерной лингвистики. А такясе оно обесняет как работать со словарями, 
... .. новые слова исправлять слова в тексте и выбирать ошибки.

Ключевое слова: Автоматическое редактирование, ИКТ (информационный 
тмпыотерный технологии), база данных словарей, пользователь, педагогическая 
и пюпогия

Annotation
This article is about on of the editing programmer Writer H and X which is a part of 

iiiliipntational linguistics. Additionally, it is targeted to show possibilities such as 
in king with dictionaries, adding new words, editing words and sorting mistakes.
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Key words: automatic editing, information and communication technologies, mil) 
dictionaries base, pedagogical technologies.

Bugungi kunda zamonaviy pedagogik texnologiyalardan unumli foydalaitle 
davr talabiga aylanmoqda. Ta’lim jarayonida amalga oshirilayotgan islohotlarnlii| 
negizi shaxsni barkamol, bilimdon qilib tarbiyalashdan iborat.

0 ‘quvchiiar bilimini oshirishda, ayniqsa, ona tili fanlari bo‘yicha bilim, iqhiln 
va ko'nikmalami shakllantirish jarayonini kompyuter texnikasi yordamida lazuli 
qilish muhim o‘rin egallaydi.

Kompyuter texnikasi orqali tashkil etilgan nazoratlar o‘quvchilar olayoti'i* 
bilimlami yanada chuqurlashtirish va eng asosiysi ulaming shaxsiy xususiyatbnni 
rivojlantirish uchun turli kompyuter texnikasi vositalarini tanlash imkonini bcmJ 
0 ‘quvchining o‘quv faoliyatiga ta’sir etishning ikki qirrasi mavjud:

Birinchisi — o‘quvchi kompyuterda qo‘llayotgan uslub va usullar;
Ikkinchisi —  o‘qituvchining faqat pedagogik mahoratiga bogliq boigan ta' J  

etish usulidan foydalanishdir.
Hozirgi kunda o‘quvchilar bilimini oshirishda zamonaviy pedago^ 

texnologiyalardan unumli va samarali foydalanib kelinmoqda.
Bugungi kunda zamonaviy pedagogik texnologiyalardan eng asoNfl 

o‘rinlardan birini egallagan kompyuter texnikasi fanlarni o‘qitishda Ijohiv 
natijalarga erishishimizda keng imkoniyatlar yaratib bermoqda. Darsl.ml 
kompyuter texnikasidan foydalanish o‘quvchilardan kompyuter texnikasi haqfl 
bilimga ega bolishni ham talab etmoqda.

Hammaga malumki, bugungi kunda kompyuter texnikasining ahamiynll 
uning fanning barcha tarmoqlarida shiddat bilan rivojlanayotganlik darajasi sofl 
sayin ortib bormoqda. Kompyuter texnikasi yordamida biz ona tili darslarkla III 

aspektlari bo‘yicha (fonetika, grammatika, leksika), bilim va ko‘nikma, шНц 
faoliyati turlari (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, yozuv) bo‘yicha mashfflm 
bajarish orqali ulami mustahkamlashimiz mumkin. Kompyuter texnikasidiinl 
ko‘pgina dasturlar — Microsoft Power Point, Microsoft Word, Net Wim 
Multimedia, Repititor va shu kabi ko'plab boshqalami ona tili darslariga talhli) 
etishimiz mumkin.

Microsoft Word dasturini olaylik.
Windows uchun Word (qisqa qilib aytganda WinWord ba’zi kompyuterl.mlii 

uni Microsoft Word deb ham atashadi) —  matnlarga ishlov berish dasturi bo'lih и 
Windows operatsion qobigl bilan «hamjihatlikda» ish olib boradi. WinWonl 
dasturini boshqarish «sichqoncha» bilan yoki bir necha tugmachalar kombinatsiyn 
yordamida amalga oshiriladi.

WinWord —  bu matnlarga ishlov beruvchi ko‘p funksionai dastur. Bosliijd 
dasturlardagi ixtiyoriy matn va rasmlar WinWord ga olib olilib, undagi malngn 
kiritilishi mumkin. Buning natijasida ko‘chirilgan fayl WinWord matnining lm 
qismi hamda faylni tashkil qilgan dastur qismi boiib turadi.

Bu dastur o‘ziga xos boigan avtomatik ishlov berish elementlari ЬИми 
boyigan. Masalan, dasturda:

• Talabalarining II ilmiy-amaliy anjumani materiailari ■
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I I cfUlur tuzish;
I It i ilgiin so‘zlar asosida jumlalar tuzish; 

t Nuqlalar o‘miga mos keluvehi so‘zlami tanlash;
I ! мГ/laming ma’nodosh shakllarini topish;

I letilgan jumlalarga savollar tuzish;
II Hciilgan jumlalaming to‘g‘ri tarjima variantiarini tanlash kabi ko‘plab 
hit iijlur asosida o‘quvchilarda bilim  va malakaning xotirada uzoq saqlanishiga 
mi hcrudi.
Ilu^un kompyuter lingvistikasi fani jadal sur’atlarda rivojlanib bonnoqda. 

ihu Ian doirasida «Avtomatik tahrir» yo‘nalishi ham shakllangan bo'lib. unda 
ни kompyuter vositasi orqali main muharrirlaridagi xatolar tahrir qilinadi. 
iм 1 tilidagi matnlami tahrir qilish bugungi kungcha inson mehnati bilan amalga 
iillib  kclinmoqda. Bu  matnlami tahrir qilishga ketadigan vaqtning oshishiga, 
inliy xarajatlaming ortishiga, inson tomonidan qilinadigan xatoliklarga olib 
nit Avtomatik tahrir dasturi doirasida yaratilgan «W riter H  and X» dasturi bu 
a In »|ilingan ishlaming amaldagi namunasi hisoblanadi.
IИ и к Ian tashqari, biz Word dasturidagi matnlami tahrir qiluvchi W riter H  and 

nil m i va uning imkoniyatlarini ko’rsatib berishga harakat qilamiz. Ushbu dastur 
ill rnatnda H  va X  harflarmi almashtirib qo‘llash bilan bogiiq muammolami 
luiiil ijilishim iz mumkin. Shu o‘rinda dastur imkoniyatlariga alohida to‘xtalib 
liinii/. lozim:
I >iis(ur bazasiga yangi so‘zlami kiritish;

<i .iialnrlnlng II ilmiy-amaliy anjumani materiallari в — — — —-----—~—  я

= N-*Wi>f<i  ̂ t Л . ' fx ”. ‘ .  ̂ 18
kti'ilw

Mtor1м»hull
1мЫЬ
M .................... .......... ........ .

fto'* muhim)
ftnp w>'t (ДОМ* j • Ot̂aMah j j So'jnHopeh

Dastur imkoniyatlarini kengroq ochishga xizmat qiladi. Yana shuni ham 
IhIi kerakki, dastur faqat lotin alifbosidagi sozlami kiritish va tekshirishga 
'Ijallangan.

Mavjud so‘zni muqobili yoki to‘g‘ri variantdagisi bilan almashtirish;
I -ug‘at oynasi bilan ishlash;
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Ushbu dastuming lug‘at bazasi mavjud boiib unga cheklanmagan miqdoul ■ 
«Хх» va «Hh» harflari qatnashgan so'zlarni kiritishimiz mumkin.

Word matn muharririda yozilgan matnlami dastur yordamida tekshirish;
H va X harflari xato qoilangan so‘zlar bilan tanishish;
Dastuming afealliklaridan yana biri shuki, dastur «X» va «Н» lunII» 

qataashgan so‘zlami avtomatik tarzda to‘g‘irlamay, balki xato yozilgan so‘/lnm 
user, ya’ni foydalanuvchiga ko'rsatib beradi. Bu dastuming afealliklaridan Ihii.i.
desak xato bo‘lmaydi. Sababi, agar dastur user y o i qo‘ygan ...........
ko'rsatmasdan to‘g‘irlab ketsa, bu o‘sha xatolarga davomli ravishda takrorlavii'Jiiifi 
olib keladi. Bu esa savodsizlik darajasini oshirib yuboradi. Shu sababii Ihw 
dasturga xatolar bilan tanishish oynasi kiritilgan.
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i uqorida aytib o‘tiigan, Writer H  and X  dasturidan unumli foydalangan 
Im'M.i i»4)uvchi o‘zi tuzgan matnlami dastur yordamida to‘g‘rilashi mumkin.
II "In  <>‘i|uvchilar bilim ini kompyuter orqali odilona baholay oladi. Shu bilan 
l>ii i n ilibu dastur o'quvchilar nutqini rivojlantirishda ham katta ahamiyatga ega.
• IiImi dastur, ayniqsa, mustaqil til o‘rganuvchilar uchun ham foyda beradi. 
Immliiy ckan, biz bu dasturiardan samarali foydalanishimiz va o‘quvchilar

Ml.... и axborot kompyuter texnologiyalari (.АКТ) orqali mustahkamlashimiz
ktlik

Foydalanilgan adabiyotlar:
) fi lnlov A., Mutiamedova S. Kompyuter lingvistikasi. -Т ., 2007. 
i MiiIiikiov A. Kompyuter lingvistikasi asoslari. - Т., 2011 
i . i ''liloshev B. Kompyuter lingvistikasi. -  Samarqand, 2011 
t l ii'iiliv pedagogikaasoslari» moduli bo‘yichao‘quv~uslubiy majmua.-T.,2016.
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MAS HINA TARJ1MASIDA FRAZEMALAR 
OMON1MIYAS1

Ahmadova 0 ‘g‘iloy
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti 

universiteti О‘zbekfilologiyasi fakulteti l-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada mashina taijimasi va undagi omonim frazalar bilan ЬоиЧЦ 

muammolar haqida so‘z yuritiladi.
Kalit so‘z!ar: mashina taijimasi, ma’lumotlar bazasi, omonim iboralar, fraza.
Аннотация
В этой статье пойдёт речь о машинном переводе о проблемах, связанны ч * 

омонимичными фразами.
Ключевые слова: машинный перевод, база данных, омонимичные фразы.
Annotation
This article gives a notion about machine translation and problems of homonym phi д 

in machine translation.
Key words: machine translation, database, homonym phrases, phrases.

Bugungi global zamonda texnikasiz hayotni tasawur qilib bo‘bnji\ili 
Insoniyat yashash tarzini yanada yengillashtirish maqsadida o‘z zimmasl'I'r 
vazifalami deyarU mashinalarga yukladi. Bugungi kunda texnika va texnoloniy* 
o‘z ta’sirini ko‘rsatmagan soha qolmadi, desak mubolag'a bo‘imaydi. Shuniffll 1 
tilshunoslik (lingvistika) ham bundan mustasno emas.

«XX asming 50-yillaridan boshlab tilshunoslikda «mashina tarjimii.i 
«mashina tilshunosligi» atamalari qoMlanila boshlandi. Bu asming buyuk kashfr, • hi 
boigan kompyuter texnologiyalari tilshunoslikka ham kirib kelganining isboli nlll 
[1: 4]. Bu esa tilshunoslik masaialarini kompyuter texnologiyalari yordamidii bill 
qilish imkonini berdi. Tilning qay darajada boyligini ko'rsatishda, omoninmn, 
sinonimiya, paronimiya kabi hodisalaming ahamiyati katta. Ayniqsa, shakli bii ill 
boigan so'zlar (so‘z birikmalari, frazalar, parafrazalar va b.) bilan ikki va uniinii 
ortiq ma’no ifodalay olish imkoniyatiga ega tillar soni chegaralangan. I in- 
qilishimiz mumkinki, o'zbek tili imkoniyatlarining ichida omonimlik хшш1ук| 
alohida ajralib turadi. So‘zlar omonimiyasi, frazalar omonimiyasi kabi hodiimlw 
borki, ulami o'zbek tilining boyligi sifatida bemalol ko'rsata olamiz.

Afsuski, omonimiya hali ham o'zbek taijimashunosligi bilan Ьоц li>| 
muammolardan biri bo'lib qolmoqda. Shuningdek, jahon olimlari ham bu tnmwl» 
bo'yicha ko'pgina maqolalar eion qilgan. Jamie Faulkner o'zining 2016-yil 11 
martda eion  qilgan maqolasida («The Dangers of Polysemes and Homonyni i") 
«Bunday so'zlar (omonimlar) qanday qilib buncha xavf tug'irishi mumkin? Yiiv.li! 
savol. Bu xavf ti! tazjimasida namoyon boiadi. Agar siz maiumotlaringizni blniffl 
odamga tarjima qildirsangiz, ehtimol, bu muammoga duch kelmassiz, lekin mimlni>•< 
tarjimasidan foydalansangiz, xatoliklar ko'zga tashlanadi. Omonimlar kelnwul*

• Talabalarining II ilmiy-amaliy anjumani materiallari ■ — ~~-----------— ~~— •—  «
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m. ....ini limonlari turli xatoliklarga yo‘l qo'yadi, chunki har bir tildagi omonimlar
«к il i inns Mashina uchun fe’lning (omonim.) yoki otmng(omonim) ma’nosini 
«.(.i . ii i|i\ in», degan fikrlami keltiiib o‘tadi va quyidagi hayotiy misolni taqdim
......  I'if  I it or left?» you say. /» Left... I think. «/» Left? OK, I ’m turning left,
■ 11 ■ i i n  you start to turn. / «Right, «/ «Right?» you shout, jerking the wheel the 
и 1 i u niul slamming on the brakes. / «No, left! I meant right, correct. Turn left. 
»|l и1 и iil|4 ' onDemand. 1050 Winter Street, Suite 2300, Waltham,
‘ I ■ mb mnnd@lionbridge. com] Bundan ko‘rinadild, hattoki insonlar o‘zaxo 

i"i |niayonida ham omonimlar bilan bogiiq muaramolarga duch keladi. Shu 
hI. .ih inijimada bunday birliklami o‘z o‘mida qoilay olish tarjima sifati va 

.... him oshiradi. Ko‘pincha omonim frazalar, omonim so‘zlar ishtirok etgan 
.. ■(» i . I.i matnlami mashina yordamida chet tillariga taijima qilish jarayonida ba’zi 
MH. •IiH.iiiv i yo i qo‘yiladi. Bunga sabab o‘zbek tilining ma’lumotlar bazasi 
Mllllll ниц', barcha imkoniyatlarini qamrab olmaganligidir.

t I г,lima tarjima qilish jarayonida so‘zlaming ma’nosini tushunmaydi. B ir 
HI I,it. I п /.ning ilckinchi tildagi ifodasi, ekvivalentini topib bera oladi, xolos. 
iId Km ij'ii taijima qilish uchun matn kiritganimizda, u ikkinchi tilning bazasidan 

Mum In tildagi so‘zning muqobilini, ekvivalentini topadi va tarjimaga joylashtiradi. 
■|4*i . Ini joyda omonim so‘zlaming roli katta. Shuningdek omonim iboralaming 
Ш" и. j 'l i  tarjimasi chiqarilib, chet tiliardagi muqobili aynan qo‘llansa til jozibasi

!|.|hIi..i| namoyon bo‘lar edi. Mashina bunday holda(agar omonimlar lug'ati 
i|in к mlilmagan bo‘lsa) so‘zning faqatgina bir ma’nosidan foydalamdi. Masalan, 

i и н i| I ■; I RANSLATORga «U xomrni boshiga ko‘tardi» degan gapni

Hi) ...nizda, «He raised the room upside down» degannatijani oldik. Ma’Iumki,
U ■ In..и ko’tarmoq» ibora vaso‘zbirikmasi sifatida omonim bo‘lib, uning:

I <• Vozlamoq, qadrlamoq —  value, estimate; 2) shovqin qilmoq, to‘polon
.....I innjallashib baqir-chaqir qilmoq —  make a noise, make a bustle, noise
mil» t) boshiga ko‘tarmoq (boshiga joylashtirmoq, boshining tepa qismiga

I , h i. и |) —  raise to head kabi ma’nolari mavjud. Ko‘rinib turibdiki, bu gapda 
. мине, ikkinchi ma’nosi (shovqin qilmoq -— make a noise) qo‘llangan. Mashina 

Ш  i и |imada uchinchi ma’nodan ya’ni so‘z birikmasi holatidagi ma’nosidan 
in  Uliimli. Yoki «Olomon hammasiga ko‘z yumdi» gapini ushbu dasturga 

b jii iiiiiiiizda quyidagi mtijaga ega bo'ldik: «The crowd lost a!!». Bilam izki, bu

t in limn yuqoridagidek muamrno tufayli matndan to‘g‘ri ma’no anglashilmaydi. 
. i'ii|> «The crowd pat up with this all» ko‘rinishida taijima qilinsa,

и., I iiilnyotgan mazmunga yaqinroq borilgan bo‘lardi. Omonim frazalar, omonim 
1 I.и i ililirok etgan o'zbekcha matnlami chet tillariga tarjima qilishda bunday 

i п..Ill lar uchrashi ko‘p kuzatiladigan holatlardan biri. Buning sababi yuqorida 
•il) .miilek, ma’iumotlar bazasiga borib taqaladi. Taijimadagi bunday xatoliklami 

I hi .. il dish uchun dastuming ma’lumotlar bazasiga omonim iboralaming izohli 
1|Ц1 .inn tasniflagan holda kiritishimiz kerak bo‘ladi. В i nk malar о‘zbek filologiyasi 
•Mb|i i , 11 mzaridan quyidagi kategoriyalar asosida tasniflanishi mumkin:

I tlmlarlnlng II ilmiy-amaliy anjumani materiallari к ----------------- a
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Misol uchun quyidagi jadvahu havola qilishimiz mumkin:

№ FRAZEMA TOR-
KIJMI IZOHI Qt^LLANI-

lishi USLUBl

1 Jon

die; pass 
away Verb

vafot etmoq, 
olamdan 
o‘tmoq, ko‘z 
yummoq, 
o‘lmoq

nofaol 
(out of use )

publitsislik,
badiiy

bermoq
work hard; 
put a great 
afford

Verb

bir ishga 
qattiq 
kirishmoq, 
chin dildan 
qayg‘urmoq

iaol
(use active)

publitsislik
so‘zlashnv

2 Ko‘z

put up with; 
to forgive Verb

kechirib
yubormoq,
e’tibor
bermaslik

faol
(use active)

publitsislik,
badiiy,
so‘zlashir

die;
pass away Verb

vafot etmoq,
olamdan
o‘tmoq

nofaol 
(out of use) badiiy

Bo‘yniga
olrnoq

confess;
admit verb

iqror 
bo!lmoq, 
aybini tan 
olmoq

faol
(use active) so‘zlasliii>

3

to take 
responsibility Verb

o‘z
zimmasiga
olmoq,
mas’uliyatini
olmoq

faol
(use active) so‘zlasliii'

Ko‘zi
ochildi

be bom; 
to start life Verb

tug‘ilmoq,
olamga
kelmoq

Nofaol 
(out of use) so‘zlashm

4 realize (also
realise);
understand

Verb

xatosini
tushunmoq;
anglab
yetmoq

Faol
(use active) so'zlaslni'

2. turkumi; 3. izohi; 4) qo‘llanilish doirasi; 5. uslubi.
Jahon tilshimoslari mashina taijimasini rivojlantirish bilan bir qatorda fru/jilfl 

taijimasi sifatini ta’minlashga ham harakat qilishmoqda Xususan, xitoy tiliiliin 
ingliz tiliga tarjima jarayonini mashina yordamida amalga oshirish masala>il(«
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<•, Ilk mutaxassis olimlar —  Xing Wang, Zhaopeng Tu, Deyi Xiong, M in Zhang 
hi,i c'ltbor qaratishmoqda. Ular 2017-yilda internet tarmoqiariga joylagan
■ и|i <1,1 iini: «Frazalar tabiiy tilni tushunishda va mashina tarjimasida muhim rol 

iMVtli. (Sag et al., 2002; Villavicencio et al., 2005)» degan jumlalar bilan 
•i liliivdi.

Shuningdek, bu borada Jamie Faulkner ham («The Dangers of Polysemes and 
iMiiionyms») tadqiqot islilarira olib boryapti.

Nulosa silatida ta’kidlash mumkinki, hozirgi zamonda fan va texnika o‘zining 
tii'iiIn livojlangan bosqichiga ko‘tariidi. Tilshunoslami qiynayotgan ko‘pgina 
MiMiimiolar mashina yordamida o‘z yechimiga ega bola boshladi. Bunday
< il.ilardan biri mashina taijimasidir. Biz o‘zbek tilin i mashina tiliga 
I iiiimshimiz, o‘zbek tilidan chet tillarga tarjima jarayonining sifatini 
Ini i-ihiiniz, o‘zbek tilidagi matnlami ovozlashtirishimiz, elektron kutubxonalar 

•■■111 II qilishimiz uchun, awalo, o‘zbek tilining korpusini yaratishimiz zarur.

Foydalanilgan adabiyotlan
I'ti'ltilov A., Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi. -Т., 2009.
Mil)! Wang, Zhaopeng Tu, Deyi Xiong, M in Zhang «Translating Phrases in Neural
M u liiiic Translation» Cornel University Library,
liimlf b'aulkner. The Dangers of Polvsemes and Homonyms. 2016.
Inip'i: //www. google, com/search 
lni|i //и/я. uz/uz/society/
lill|i //books, google, со. uzybook https: //phys. org/news/2015-12-quest-technology- 
i*|m f t  h-human. html#jCp

MASHINA TARJIMASIDA KONTEKSTUAL 
SINONIML ARNING TARJIMASI

Anvarova Dardona
Alisher Navoiy nomidctgi Toshkent davlat о ‘zbek tili 

va adabiyoti universiteti 2-kurs talabasi

\iinotiilsiyn
I I'.hhu maqolada mashina tarjimasida ko‘p bora duch kelinadigan kontekstual

... iimlnr tarjimasi o‘rganib chiqilgan. Jahon stand art! ari asosida o‘zbek tilining sinonimlar
«4. i in him muqobil tasnif va tavsiyalar keltirilgan. Tarjimada yuzaga chiqadigan ba’zi bir 
"i iiiiiiioli masalalar va ulaming yechimiga alohida to‘xtalib o‘tilgan.

Ivnlil so‘ziar: kontekstual sinonim, WordNet, elektron lug‘at, kombinatorik sinonimlar.
Annotation
In Ibis article, the translation of contextual synonyms which are widely used in machine 

.kmIiiIio ii, is investigated. The suitable recommendations tor the database of synonyms of
11 1 iMiiiuiage are indicated based on world standards.
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Key words: contextual synonyms, WordNet, electron dictionary, the combining Iciiif 
of synonyms.

Аннотация
В этой статье исследуете» перевод контекстуальных синонимов, которые ширина 

используются в машинных переводах. Соответствующие рекомендации для finiM 
данных синонимов узбекского языка указаны на основе мировых стандартов.

Ключевые слова: контекстуальные синонимы, электронный слов!|" 
объединяющая форма синонимов, WordNet.

XXI asr fan texnika asrida kompyuter texnologiyalari hayotimizning ajralmd 
bir qismiga aylanib bormoqda. Shu bilan bir qatorda, uning turli jabhalardagi ml| 
kundan-kunga jadal sur’aflar bilan rivojlanib bormoqda. Natijada mashina iivmn 
mehnatini osonlashtiribgina qolmay, kundalik hayotiinizda tez-tez duch keladij.iin 
muammolarimizning yechimiga ham aylanib ulgumioqda. Xususan, til sohas>|'<i 
oid ba’zi bir holatiami o‘rganib chiqadigan bo‘lsak, hozii'gi kunda bir tildii|u 
matelami ikkinchi bir tilga tez va aniq taijima qilishga bo‘lgan ehtiyoj kumlmi 
kunga ortib bormoqda. Bunday taijima dasturlarini yaratishda tilning icltld 
imkoniyatlari hamda o‘ziga xos xususiyatlarini ham inobatga olish zarur.

Zeroki, tilning ichki imkoniyatlari muhim ahamiyat kasb etar ekan, tildti 
sinonimlarga ahamiyat qaratmaslikning iloji yo‘q. E’tiborga moyil tomoM 
shundaki, sinonimlar tilning qay darajada boyligini baholab beruvchi qimriuill 
omillardandir. Shaklan har xil, ammo bir tushunchani turli bo‘yoq va ottenka (in 
bilan ifbdalaydigan leksemalar sinonim deyiladi. Sinonim leksema orasid.ijil 
munosabat sinonimiya yoki sinonimik munosabat deb yuritiladi. Sinonim 
leksemalar sememalaridagi atash va vazifa semasi aynan bir xil boiib, ifoda semimi 
farqlanadi.

Misol sifatida yuz—bet-~aft-turq-bashara so‘zlarini keltirish maqsadga muvollJ 
Bundan tashqari so‘zlar faqat matn ichidagina bir-biriga sinonim boiib kelblil 
mumkin. Bu esa o‘z navbatida taijima jarayonida mashina tarjimasi oldida Шфпй 
muammolardan biridir. Ma’nodoshlik qatoridagi leksemalaming ifoda semasi tin !■ 
tuman.

Ulardan ayrimlari quyidagilar:
1) ijobiy yoki salbiy baho yoxud munosabat semasi;
2) leksemalaming qoilanish davrini ko‘rsatuvchi sema: «eskirgan», «yaiiglJ 

«o‘ta yangi», «arxaik», «tarixiy»;
3) leksemalaming qoilanish doirasini ko‘rsatuvchi sema: «shevaga хои», 

«so‘zlashuvga xos», «kitobiy», «ko‘tarinkilik» vahokazo;
Ma’nodoshlik qatoridagi leksemaning bittasi dominanta (bosh) leksema bo* I lb 

boshqalari shu leksema atrofida birlashadi, ma’nodoshlik qurshovi hosil qiliul 
Dominanta leksemaning yuqorida sanalgan baxcha ifoda semasi neytral, betaraf,

(a) Uozg'in bo ‘lib ketibdi.
(b) U cho ‘p  bo ‘lib ketibdi.

(a) gapdagi «ozg‘in» so‘zi (b) gapdagi «cho‘p» so‘ziga sinonim boiib kelyim 
Yuqoridagi ikki gapda «bir kishining me’yordan kam vazn va shaklda ekanligi

• Talabalarining il ilmiy-amaliy anjumani materiallari i
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*. inhi lutilgan. Shundan «ozg‘in» so‘zi dominant so‘z boiib, uning quyidagicha 
■* 'ttiiuik qatori mavjud: 1. Cho‘p; 2. Suyak; 3. Q iltiriq; 4. Oriq; 5. Tirriq; 6. 

1 (tiiuq чцуак; 7. Qoq suyak
•liundan faqat kontekst ichidagina ma’nodosh boiib  kela oladigani «cho‘p»

> * iiiyilk» so‘zlaridir. «cho‘p» so‘zini matndan ajratib oiib alohida tahlil qiladigan 
i - ! и!,, и quyidagi ma’noni izohlaydi: daraxt yoki o‘ simlikning tanasi

Suyak - odam va unrartqali hayvonlar skeletining har bir qismi; so‘ngak.
I H | mm jarayonida bunday so‘zlami o‘z o‘mida qoilay olish matnning asosiy 

I  n uni saqlab qolishga xizmat qiiadi. Kompyuter tiliga aylanib ulgurgan jahon 
ill'Miilnfi tajribalami kuzatadigan boisak, sinonimlar matn uslubi va sohasini 
*i i il i iluta yetakchi ahamiyat kasb etib borayotganini ko‘rishimiz mumkin. Bu esa, 
и и ivlmtida, ba’zi bir dasturlaming kontekstual sinonimlar taijimasiga yetarlicha 

til...i qnratmaganligi sabab yuzaga chiqadigan muammolami yaqqol aks ettiradi
ii.... i.i <ln.slurlaming qashshoqligini ko‘rsatadi.

luhon standartlaridan unumli foydalamb tajribalardan andoza olgan holda 
«и iioilosh so‘zlami tasniflovchi alohida kichik bazani dastuming bosh (asosiy) 
I*, г,i|-a kiritish dastur ishlayotgan bir vaqtda tarjima jarayonida asosiy bazaning 
|i. I ii i и 11 ish imkoniyatlarini oshiradi. Umumjahon mezonlari asosida o'zbek tilidagi 
Miii.niiu so‘zlami quyidagicha tasnifiashmumkin: 1. Turkumi; 2. Sinonimik qatori; 
1 I i i ’ili, izohi; 4. Ishlatihshi; 5. Uslubi; 6. Darajasi (kuchsiz, neytral, kuchli); 7, 
Hull (ijobiy, betaraf, salbiy); 8. Kontekstdagi sinonimik qatori.

Misol tariqasida am  so'zini olaylik: 1. Sifat; 2. Qadrli, qimmatli, qadrdon, 
•tli'ii yuqin; 3. Ko‘ngilga juda yaqin, qadrdon, yaqin inson yoki narsa; erkak 
И liinlng ismi; 4. Keng qo‘llaniladi; 5. Badiiy, publitsistik, so‘zlashuv; 6, Neytral; 
i l|nliiy; 8. Qadrdon; qadrli; qimmatli: bebaho; mo‘tabar; yaqin; suyukli; qadri 
I tliiiti I; sevimli; mushukcham.

Middi shu am  so‘zinmg ingliz tilidagi tarjimasi dear so‘zini ko‘radigan 
I». I itk, u quyidagicha tasniflanadi: 1. Adjective (sifat); 2. Close, darling, loved 
u n|ln, sevimli, suyukli); 3. Beloved, favorite (suyukli, sevim li); 4. W idely used 
1 не, qoilaniladi); 5. Colloquial (So‘zlashuv uslubi); 6. Neutral. (Neytral); 7. 
I’m .(live (Ijobiy); 8. Contextual synonyms: cherished, close, darling, doll face, 
ml. nri'd, esteemed, familiar, intimate, loved, pet, precious, prized, respected, 

м. tiHurcd.
Ingliz tilidagi so‘zlar WordNet bazasiga quyidagi shaklda kiritilgan: 1.1. Main 

nil s (asosiy so‘z): dear, 1. 2. Part o f speech(so‘z turkumi): adjective; 1. 3.
11. liitilion(izohi): very expensive; 1. 4. Synonyms (smonimlari): an arm and a leg, 
*| ii pi«mium, cher, costly, fancy, high, high-priced, out o f sight, overpriced, pretty, 
I •fluty, pricey, prized, steep, stiff, valuable. 1. 5. Antonyms (antonimlari): cheap, 
tut •qwnsive, low-priced, valueless, worthless.

1. Main entry (asosiy so‘z): dear; 2. 2. Part o f speech (so‘z turkumi): noun; 
I I Definition (izohi): beloved person; 2. 4. Synonyms (sinonimlar): darling, 
iMvnrile, heartthrob, honey, love, loved one, lover, pet, precious, sweetheart,
i.' пинге; 2. 5. Antonyms (antonimlar): despised, hate.

= 79 =



• Talabalarining IS ilm iy-am aliy anjumani materiailari a  ~-

Bir tildagi matn turli xil uslublarda qo‘llanilishi mumkin. Yuqorida keltirili 
o'tiigan tasnif asosida so‘zlami bazaga kiritsak, unda dastur birinchi navbatdtl, 
matnning uslubini o‘rganib chiqadi va shu uslub doirasida qo‘liana olishi mumkin 
bo‘lgan so‘z!ar bazasiga murojaat qiladi. Natijada foydalanuvchi ma’lum bit 
uslubni tanlasa, tarjima ham shu uslub doirasida amalga oshiriladi hamdu 
tarjimaning sifati ortadi. Deylik, ingliz tiiidagi matn publisistik uslubga xos vii 
ushbu matnda «dear» so‘zi ishtirok etgan: Dear participants, it starts at 9: 30 pm.

Shundan «dear» so‘zini alohida ajratib olgan holda tarjima qilsak uning о‘zbek 
tiiidagi quyidagi muqobillari mavjud: Qadrdon; qadrli; qimmatli; bebabo| 
mo‘tabar; yaqin; suyukli; qadri baland; sevimli; mushukcham; yaqin inson: 
hurmatli. Shulardan «hurmatli», «qadrli» so'zlari publisistik uslubga xoi 
hisoblanadi. Tarjimada ushbu so‘zlardan foydalanilganda, matnda g‘alizlik yuzaj;n 
chiqmaydi, matn mazmuniga salbiy ta’sir ko‘rsatmaydi. Tarjima jarayonida daslin 
ehtimollar nazariyasidan foydalangan holda, matndagi kontekstuai sinonim o‘mign 
uning boshqa bir tildagi muqobilini tanlaydi. В uning uchun har bir so‘zniii|i 
ehtimoliy holatlari o‘rganilib chiqilishi kerak. Ulaming ko‘rsatkichlariga qarab 
matndagi so‘zlar o‘miga sinonimlaming muqobil variantlari tanlanadi. Har bit 
rivojlangan tilning o‘z ichki va tashqi imkoniyatlarini inobatga olgan holdu 
kombinatorik lug‘atlari ishlab chiqilgan.

«Dear» so‘zining kontekstuai sinonimlarini WordNet lug‘atlarida quyidar' 
holda ko‘rishimiz mumkin:

e* dv
aft a great cost

syn : . dear

adj
dearly loved
syn ; „ , d e «a r

a dj 
witli or in a close or intimate relationship

syn ; dear,

adj
earnest

syn : dear.

adj
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■ сЛр̂ХГ, '  . r \ ' j  !

“fi’»  A m e ric a n  ®sZO> EtrStisf-» 

n
•a toelo-ved person; tested as «-errm*; 
endearment
syn r ‘ .. : dear, •

a* sweet; innocent mHd- 
(espectally *a child) 
syn ; — dear

mannered persor

.  rf'Ŝ c e f'ory,:.
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Yuqorida «deai» so‘zining turli so‘z turkumi boiib  kelgandagi turli ma’no va 
i n ma’noni anglatuvchi sinonimlari berilgan. Lug‘atning umumiy bazasiga 
i ' lliimcha sifatida sinommlaming kombinatorik lug'ati ham kiritilgan.

Xulosa o'mida shuni aytish mumkinki, sinonimlarga nihoyatda boy boigan 
I н к tilini jahon tillari darajasiga ohb chiqish yo‘lidagi harakatlar qatorida 

i t /bck tili sinonimlarining elektron lug‘ati» hamda «0 ‘zbek tili sinonimlarining 
| Hiiblnatorik lug'ati» ni yaratish vazifasi ham bor. Negaki, shu kabi mashina
• iiinasidagi bir qator masalalar o‘rganilib chiqilgandagina sifatli natijaga erishish, 
-Ini liilun bir qatorda, matning asl ma’nosini saqlab qolish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
i https: //www. google, com/search 
i lillp: //uza. uz/uz/society/
1 blips: //books. google, со. uz/books
* lillps: //yandex. ш/company/technologies/translatton/

•iiiyllillayeva R, R., Mengliyev B. R va boshq. Iiozirgi o‘zbek adabiy tili. -Т., 2010. 
d lillps: //WordNetZ/search
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BOLALAR NUTQIY FAOLIYATIDA 
IJTIMOIY-PSIXOLOGIK OMILLARNING AHAMIYATI

Dustmurodov Ma’rufjon
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О 'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 4-kurs talabasi

Ergashev Mavlon
Mirzo Ulug'bek nomidagi О ‘zbekiston Milliy universiteti 

Ijtimoiy firnlar fakultetu l-kurs talabasi

Annotatsiya
0 ‘zbek bolaiarining so 'z  o‘ziashtirishi va undan foydaianishi jarayoniiln 

kuzatiladigan muamrnolaming yuzaga keiish sabablarini beigilash hamda ulami bartin.il 
etishda lisoniy va nutqiy vaziyatning ta’sirini alohida e ’tiborga olish maqsnljii 
muvofiqdir. Chunki boialar nutqi leksikasiga xos umumiy xususiyatlar ulami qurslml 
turgan ijtimoiy-madaniy muhitga bog‘!iq holda namoyon boMadi, bolalaming su7 
qo‘!lashi jarayonida yuzaga keluvchi o ‘ziga xos jihatlar esa ulaming ruhiy holalim 
o'rganish orqali aniqianadi. Boialar nutqi leksikasini bunday yondashuvlar asosida tahlil 
qilish nafaqat ularning maktabgacha yosh davrida, balki o'sm irlik davrida kuzatiladinnn 
kommunikativ xususiyatlami tadqiq qilishda ham muhim ahamiyat kasb etadi.

K alit so‘zlar: muloqot, nutq birliklar], til birliklari, boialar nutqi
Annotation
It is notable to take into account the impact o f  linguistic and oral circumstanccs on 

contemplating and solving problematic causes ehile children understand and use wold:. 
However, general characteristcs o f child speech are represented by means of social 
cultural surroundings. Specialities o f word usage are identified by analyzing child' , 
physiological manner. Such kind o f experiments are usefull for the research into 
communicative characters during preschool and adolescence period.

Key w ords: communication, components o f the language, the child speech.

Boialar nutqini o ‘rganish psixolingvistika va sotsiolingvistikaning dolzarb 
masalalaridan biridir. Individdan shaxs tomon rivojlanayotgan go‘dak ona tilini 
o‘zlashtirish bilan bir qatorda undan foydalanuvchi xaiqning mental 
xususiyatlarini ham o‘rgana boradi. Jamiyatning kichik a’zosi o‘z ehtiyojlarinl 
insoniy munosabatlar hamda rmtqiy muloqot natijasida qondirar ekan, u ushbu 
munosabat va muloqotda yuzaga chiqadigan barcha xususiyatlami faol 
o‘zlashtiradi. Bolanmg ta’lim-tarbiyasi va kognitiv taraqqiyoti bilan bog‘lii| 
xususiyatlar, eng avvalo, uning nutqiy xulqida o‘z ifodasini topadi. Nutqniti)' 
sbakllanisbi va rivojlanishiga oid masalalami bosqichma-kurs tadqiq etishda 
bola tomonidan so‘z semantikasining talqin qiiinishi, bu jarayonning ijtimoiy 
muhit va individual-psixologik hoiatga bogiiq ekanini ham alohida e’tiborgit 
olish zarur. Boialar nutqiga oid tadqiqotlar A.Leontev, D.Makneyl, D.Slobin, 
Ch.Fergyuson, A.N.Gvozdev, A .A.Leontev, Y.I.Negnevitskaya, L.S.Vigotskiy 
kabi olimlar tomonidan amalga oshirilgan. O'zbek tilshunosligida boialar nutc|i
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N tnyidirahimova va M.Qurbonovalar tomonidan monografik planda tadqiq 
Mll|i.nt |K: 8].

I Ishbu maqoiada biz insonlararo nutqiy muloqot shakllariishining ijtimoiy- 
ih Ih\ muhit bilan bogiiq lig i xususida so‘z yuritamiz. Bola nutqi rivojlanishi,
I i шпцсЬи, oila (shakllanish), maktabgacha ta’lim  (rivojlanish) va boshlangich 
lollin (lakomillashish) muhitida ro‘y beradi. Bola nutqining benuqson 
.Iwlillitnishi, unga tarbiya berish alohida sistemaviy yondashuvni talab qiladi.
и,.Iк nutqining rivojlanishida ijtimoiy-psixologik omillaming roli muhimdir.
■ iil'ii omillami quyidagicha tasniflash mumkin:

• Ota-onaning yoshi. Izianishlarim iz natijasida 35-40 yoshdan oshgan ota- 
onalaming boialar nutqi bilan ko‘proq shug‘ullanishi kuzatildi. Masalan, 
sharq mamlakatlarida tong‘ich farzandga nisbatan kenja farzandning nutqi 
ravon bo‘ladi. Chunki u dunyoga kelganda oilada muloqotga 
kirishuvchilar soni ko‘p boiadi.

• Oilada bobo va buvimng borligi. Oilada bola nutqi bilan bobo va buvilar 
ota-onaga nisbatan ko‘proq shug‘ullanadilar. U lar bolalarga ertaklar, 
m illiy qadriyatlar haqida so'zlab beradilar, she’rlar yodlatadilar.
Lisomy ijtimoiylasfaiiv. Bolaning shaxs sifatida shakllanishida 
maktabgacha ta’lim  inuassasasining alohida o‘m i tutadi. Bu bosqichda 
bog‘cha muhiti yetakchi o‘rinni egallaydi. M a’lumki, bola qiziquvchan, 
yangilikka intiluvchan boiadi va u bilan bogiiq narsalarni tez 
o'zlashtiradi. Bolaning lisoniy ijtim oiylashuvi ana shu bosqichda 
shakllanadi.

• Oiianing madaniy qiyofasi. Bola nutqining rivoji uni o‘rab turgan 
rnadaniy muhit, m illiy qadriyatlar, mental xususiyatlar bilan bogiiq, Bola 
tashqi qurshov, kuzatishlari va oniy bilishlari asosida o‘z ongida 
dunyoning lisoniy manzarasini chizadi. Bunda bola tarbiya topayotgan 
oiianing madaniy saviyasi e’tiborga olinadi. Albatta, bu oiinda bu jarayon 
jamiyatning asosiy negizi hisoblangan oila qaror topgan mamlakatning 
intelektual-ma’daniy darajasi bilan belgilanadi. Aholisining 99% 
savodxon hisoblangan 0 ‘zbekistonda oila mamlakatning asosiy bo‘g‘ini 
sifatida ikki fuqaroning axloqiy-huquqiy ahdlashuvi asosida quriladi. 
Shundan kelib chiqib, tenglik deyilganda, nafaqat er va xotinning huquqiy 
tengligi, balki bola tarbiyasida ham teng ma’sulUgi anglatadi. Am erikalik 
tadqiqotchi Dori R. Entvisl maktabgacha yoshidagi boialar va 
boshlangich sinf o‘quvchilari nutqiga oid leksik-semantik assotsiatsiyalar 
talqinida ijtimoiy-psixologik muhitning ta’siriga alohida e’tibor qaratgan 
edi [2].

• So‘zn.i bnzib emas, asl holicha o‘rgatisb. Ko‘pgina o‘zbek oilalarida 
so‘zlar talaffuzini osonlashtirish maqsadida uni o‘zgartirib o‘rgatishadi. 
Masalan, nonni —  nan(n)a, suvni —  buva. Bu  esa keyinchalik ancha
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vaqtgacha boianing nutqiy faoliyatida ishlatiladi va salbiy holat sifatidii 
baholanadi. Lekin, shuni ham avtish o'rinliki, aynan ushbu so'zrri bola^n 
quiay bo‘iishi uchun buzib talaffuz qitish va unga o'rgatish boianing 
keyingi nutqiy davri uchun jiddiy saibiy oqibatlarga olib kelmagan. IJIitl 
keyinchalik so‘zning asliy shaklini o‘zlashtirib ketgan.

• Nutqining gender xoslanishi yoki bolaga o‘z jinsidaa kelib chiqqiui 
holda munosabatda bo‘Iis!i. Bunda o‘g‘il yoki qiz bola o‘ziniiic 
shakllanish davrida atrofdagi muhit, o‘yinchoqlar (o‘g‘il bolaiar mashin.i 
turli harbiy o‘yinchoqlar, qizlar qo‘g‘irchoq, turli ro‘zg‘or buyumlari) vn 
boshqa ijtimoiy qurshov bilan bog‘liq so‘zlar uning xotirasida o‘zlashib 
boradi. Bunday paytda bolaga o‘z jinsidan kelib chiqib, o‘g‘il Ьо1ацй 
vatan, sadoqat, baquvvatlik, sport va shu mavzudagi qiz bolaga ozpdfflk 
fahm-u farosat, saranjomli va shu mavzudagi tushunchalar bilan ko‘prm| 
nutqiy munosabatda bo‘lish kerak.

« Oiladagi muloqotda noo‘rin varvarizm va vulgarizmiarniiitf 
qoilauishi. Bunda bunday so'zlar, albatta, vosita orqali boianing lisimi\ 
muhitiga kirib keladi. Ota, ona yoki oilaning boshqa a ’zolari orqali 
Masaian, otaning noo‘rin so‘zlami qoilashi, ota-onaning bola oldiiln 
tortishuvi, bundan tashqari ayrim televideniye kanallarida ijtimoiy v| 
hududiy chegaralangan so‘zlarning ko‘p qoilanilishi bola nutqida nuqsoil 
paydo boiishiga olib keladi. Natijada bola o‘zi tushunib tushunnwv 
noadabiy qatlamga xos so'zlardan foydalanadi va bu bora-bora odalj .i 
aylanadi.

Boladagi perseptiv (idrok etish) jarayon dastlab oilada kechar ekan, him 

qurshab turgan jamiki jonli mavjudotlar va jonsiz narsalarni o'zining lisonly 
imkoniyatlari asosida ongida aks ettiradi. Bu jarayonda oilaviy muhit, asoxtm 
ota-onaning roli muhimdir. Bola o‘z ehtiyojlari nuqtayi nazaridan tashqi oluin 
taqsimotini anglaydi. Jumaladan, rnaktab yoshi arafasidagi bolaiar uchun ona uni 
oziqlantiruvchi, qaynoq taft egasi, ota ham mehi* beruvchi, shu bilan bii|<л 
oiladagi to‘kislik va xotiijamlik garovi, opa yoki akalar boianing jinsiga qarnh 
yaqin suyanch va o‘mak bo‘luvchi. Buva yoki buvi «hamma narsani biluvcln 
kelajak timsollari. Bola aqliy va nutqiy rivojalanar ekan, yuqoridagi ana shu oilti 
a’zolari uning ongida nutqiy-intellektual imkoniyat fondi sifatida shakllaiKnli 
Jumladan, 131 -maktabgacha ta’lim muassasida tarbiyalanuvchi Gulyuzxomlim 
ota-onasi haqida so‘raiganda, u shunday she’r bilan javob berdi:

Adajonim quyoshim,
Oyijonim oymomo,
Akalanm pahlavon,
Ко 'chadagi yo ‘Idoshim.

Oila muhitidagi ko‘pgina muloqotlarda yoshi kattalar bilan bo‘ladipil| 
suhbatlarga alohida e’tibor berilib, bolaiar bilan boiadigan suhbatiarda esa hu 
holat biroz o‘zgarganligini sezamiz, bolalami oilaviy muhitda, muloqolya
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i ii I’ilnshinmg ruhiy tayyorgarlik holati izchil tekshirilganda, biz yuqorida sanab
> i)'iiu uch muhit (shakllanish, rivojlanish, takomillashish)ning har birida
■ iniiig muammolari mavjudligi oydinlashdi.

(>ila (shakllanish) muhitida bin ota-ona o‘z farzandi uchun doimo shaxsiy
H.iiiiuim ckanligini anglamasligi, ikkinchisi oilada mahalliy sheva va ko‘cha 
иIмIti (vulgarizm) suhbatlashish, maktabgacha ta’lim  (rivojlanish) muhitida va 
l4Hi!iliing‘ich talim (takomillashish) muhitida esa, adabiy til normalariga amal 
t|(lnmydigan tarbiyachi yoki o‘qituvchi nutqi bolaning nutqiy rivojlanishida 
MH li»|i.sixolingvistik inqirozlanii yuzaga keltiradi.

Holalarda taqlid qilish yuqori. M isol uchun: kinofilm lardagi, qo‘shiqlardagi 
Sи nlioldagi noan’anaviy so‘zlarr!i tez o‘zlashtirib nutqiga ko‘chirib oladi. Shu 
i ibi holatlar bora-bora bola nutqining buzilishiga olib keladi. Shu asnoda 
mnl mb bosqichida ular bilan ona tili bo‘yicha ko‘proq va ijodiy ishlansa, boialar 
niii<|l(lugi orttirma nuqsonlar, begona so‘zlar o‘mashib olishi oldi olingan 
l*i< Inidi. Maktab yoshidagi nutqi rivojlanmagan o'quvchilam i siquvga olish 
IkiIihIii ruhiy tushkunlik holatini keltirib chiqarishi mumkin. Ijtim oiy hayotga 
M'li kirib kelayotgan bolaga bunday e’tibor kelajakda o‘zining mustaqil о‘m ini 
ipl.'slii, ruhiy kechinmaiarini to‘g‘ri yo‘lga soiishi, qolaversa, jam iyat uchun 

Im ilnli inson boiib  yetishishida uning lisoniy axloqi katta ahamiyatga ega. Shu 
.inula qayd etish joizki, ko‘pincha bolaning kognitiv imkoniyatlari bilan 

l<n|i Iк | ravishda pragmatik to‘siqning yuzaga kelishiga kattalar tomonidan 
biimotativ ma’noni ifodalash maqsadida qoilangan nominativ birliklar sabab 
l«i Imli [6: 72].

Xulosa qilish mumkinki, o‘zbek boialar nutqiga xos ifoda vositalarining 
luikllimishida sotsiopsixolingvistik omillaming muhim ekanligini isbotlash 

1 1 but birgalikda til va tafakkuming uzviy rivojlanish qonuniyatlarini kashf
• <Hhj;u ham yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
i Нсоптьев A.H. Проблемы развития психики. - М., 1972.

Нвоптьев А.Н. Психология общения. - Тарту., 1974.
| Д.Шаяхметова. Онтолингвистика: прошлое и настоящее // Казак тш  гасырлар 

mi мсында: теориясы, тарихы жане кдарп жайы. — Алматы: Арыс, 2007.
I Nodiqova М. So‘zi ham shirin, o‘zi ham shirin. - Т.: Yosh gvardiya, 1972.

Uuupova L.R. Dialogik diskursdagi polipredikativ birliklarnirsg sotsiopragmatik tadqiqi:
I ilol. Faniari d-ri. ...diss. avtoref. -Т., 2012. 

i> M.Ourbonova. Boialar perseptiv faoliyatida pragmasemantik muammolaming yuzaga
I . lislii. Maqoia. Mazluma Asqarova va o‘zbek tilshunsoligi masalalarl Konferensiya 
nuiteriali. —Т., 2014.
I к'.кандарова III. Узбек нутх; одатининг мулокот шакллари. Филол. фан. номз... 
шее. -Самарканд, 1993. 

н 111 va adabiyot: ilmiy va amaliy Izlanishlar yo‘lidagi ilk odimlar, konferensiya 
mrileriaiiari. -Т.: Lesson press, 2017.
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TARBIYA BIZ UCHUN YO HAYOT, YO 
MAMOT MASALASIDIR

Eshqulova Go‘zal
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada ta’Iim-tarbiya jarayonida ona tilining o ‘mi va ahamiyati kenj 

yoritilgan. Bugungi kundagi ta’lim jarayonlari xususida fikr yuritilib, yoshlarning ona tili|.;ii 
boigan munosabati ko'rsatilgan hamda tegishli taklif va mulohazalar berilgan.

Аннотация
В данной статье широко освещена роль и значение родного языка в процесса 

воспитания и образования. В ней обсуждаются образовательные процессы 
сегодняшнего дня показано отношение молодого поколения к родному языку, а также 
даны соответствующие предложения и рекомендации.

Annotation
In this article, the role and importance o f the native language in the process ol 

upbringing and education widely covered. It discusses the educational processes o f today, 
shows the attitude o f  the yonger generation to their native language, as well as tin- 
corresponding proposals and recommendations.

ivlustaqiiligimiznbig dastlabki yillaridanoq yoshlarga, yoshlarning ta’lim 
tarbiya olishiga jiddiy e’tibor qaratildi. Ta’Iim-tarbiya tizimida chuqur islohotkii 
olib borildi. Birinchi navbatda, bosh qomusimiz hisoblangan 0 ‘zbekiston 
Respiblikasi Konstitutsiyasining 41-moddasida «Har kim bilim olish huquqiga ega. 
Bepui umumiy ta’lim olish davlat tomonidan kafolatlanadi. Maktab ishlari davlal 
nazoratidadir» deb qayd etilgan va fuqarolarning bilim olish huquqi davlal 
tomonidan kafolatlanganligini o‘zida aks ettirgan. Bundan tashqari, «Ta’lini 
to‘g‘risida»gi qommning qabul qilinishi, «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi» ning 
ishlab chiqilishi yoshlarga qaratilgan e’tiboming qay darajada yuksak ekanligim 
ko'rsatadi. Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov o‘zimng «Yuksak ma’naviyat 
yengilmas kuch» asarida «Shuni unutmasligimiz kerakki, kelajagimiz poydevoii 
bilim dargohlarida yaratiladi, boshqacha aytganda, xalqimizning ertangi kuni 
qanday bo‘lishi farzandlarimiznirig bugun qanday ta’lim va tarbiya olishign 
bog'liq» [1: 42] deb bejiz ta’kidlamagan. Shunting uchun ham birincln 
Prezidentimiz yoshlami bilimli, aqlli, o‘tkir zehnli bo‘lishi bilan bir qatorda yuksak 
ma’naviyatli, vataniga, jonajon xalqiga mehr-muhabbatli bo‘Iishga undagan.

Musteqilligimiz davomida yoshlarga bo‘lgan e’tibor yildan-yilga kuchayih 
bormoqda. Xususan, ulaming qanday ta’lim-tarbiya olishi, yuksak ma’naviyatli 
shaxs sifatida shakllantirilishiga alohida e’tibor qaratilmoqda va turli xil choni- 
tadbirlar ko'rilmoqda. Har bir sohada yoshlarimiz uchun keng imkoniyatlai 
yaratilib, turli xil yo‘nalishlarda o‘z salohiyatlarmi oshirish uchun shart-sharoitlai 
yaratilib berilmoqda.
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I’uvidcntimiz Shavkat Mirziyoyev «Yoshlarimizning rnustaqil fikriaydigan,
• I iiiU inlollektual va ma’m viy salohiyatga ega bo‘lib, dimyo miqiyosida o‘z 

»i iii'iliDihluriga hech qaysi. sohada bo‘sh kelinaydigan insonlar bo‘Iib kamol topishi, 
Ui Hi Ih>‘lishi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini

ih Imi olamiz» [2:15] deb har tomoniaina yoshlami qoilab-quwatlab 
k. ininqdalar.

Sususan, yosh avlodning ta’lim-tarbiyasiga e’tibor bergan holda. yana 
i|<i imlaii maktablarda o‘n bir y illik  ta’limning joriy qilinishi, Maktabgacha ta’lim 
Hi nli|'jning hamda Yoshiar ittifoqining tashkil etilishi, Yoshlarga oid davlat 

iiMiliniug tuzilishi bugungi kunda yurtimxzda yoshlarga qanchalik e’tibor
I....ilnyotganligini isbotlab turibdi. Shuning uchun ham o‘sib kelayotgan yosh
i ln< Mu m illiy g'urur, m illiy iftixor tuyg‘ularmi shakllantirishimiz lozim. Biz 
I > Ihhi m illiy g‘urur, iftixor tuyg'ularini his qila olamiz? Qachonki, biz o‘z 
Viiliiiiimizning turli xil ma’naviy, madaniy, moddiy boyliklaridan, ona tilimizning 
м i j i In okanligi va uning dunyodagi hech qaysi tildan kam emasligidan, buyuk 
mi i'ii ega ekanligimizni anglab, undan faxrlana olsak, shundagina mazkur 
hi' |i‘ulami his qila olamiz.

I litr bir millatning dunyoda borlig‘in ko‘rsatadurg‘on oyinayi hayoti til va 
tdiihiyoldir. M illiy  tilni yo'qotmak millatning rahini yo‘qotmakdir» deydi 
uni tiliilparvar bobimiz Abdulla Avloniy. Haqiqatdan ham har qaysi millatning ona 
nil 'mi adabiyoti uning o‘zligi, m illiy g‘oyasi, madaniy-ma’rifiy olamining asosi 
Iti ulilimadi.

I ,ckin bugungi kunda yoshlarimiz tomonidan ona tilimizga, adabiyotimizga 
l'.r||Mit munosabat anchagina o‘zgargan. Birnecha tillam i chuqur biladigan, ularda
I miilol, qiyinchiliklarsiz muloqat qila oladigan yoshlarimiz o‘z ona tillarida bir 
liiniliiiii to‘liq o‘zbek tilidagi soVzlardan foydalangan holda tuza olmasligi ayanchli 
•nil iilbatta. Bu masalada nafaqat yoshlarimizning, balki ota-onalaming ham o‘mi 
i iiimlir. IJIa r o‘z farzandlarini maktabgacha la’lim muassasalariga berishar ekan,
‘ 1И,и ining ms yoki ingiliz tilidagi guruhlarda ta’Iim-tarbiya olishlarini xohlashadi.
I I tiliiki, uyda ham farzandlari bilan rus yoki ingliz tilida suhbatlasliishga harakat 
t||||i:lmdi.

Dola ayni butun borliqni idrok etish vaqtida ona tilim izni bilmasdan, 
iiluhiyotimizdagi go‘zal she’rlami yod olmasdan, o'zbek xalq maqollarining
■ in uolarini anglamasdan, boialar nutqining rivojlanishida muhim ahamiyatga ega 
i •" 1цш1 tez aytishlardan bexabar holda ulg‘ayadi. Ota-onalar maktabda ham 
(itt -itiullarining rus sinflarida o‘qishlarini xohlashadi. Bunday 'ta’lim jarayonida esa,
• i hlar rus tili va ms adabiyotiga ko'proq e’tibor qaratishadi.

Ko‘rimb turibdiki, rus sinflarida tahsil olayotgan yoshlar o‘z ona-tillariring 
imkoniyatlarini ham, adabiyotimizning nafisligini ham anglamaydilar. To‘g‘ri, chet 
iillnt ini o'rganish yaxshi, ammo birinchi navbatda o‘z ona-tilini chuqur bilish va 
i Ht|i,i nisbatan hurmatda boiish har bir inson uchun muhim burch hisoblanadi.

I lar bir o‘sib kelayotgan yosh avlod ona tili va adabiyotimiz haqida chuqur 
Ulimga ega bo'lishi, ona-tilini o‘rganish jarayonida unga nisbatan cheksiz
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hurmatda boiishi, adabiyotimizdagi nodir asarlami faxr bilan tahlil qilib, keng 
ommaga tatbiq eta olishi kerak va shular orqali o‘z Vatanini sevishi, uni ardoqlah, 
rivojlanishi uchun o‘z hissasini qo‘shishi, urnuman olganda xalq manfaati yoiidit 
xizmat qilishi lozim.

Buning uchun birinchi navbatda maktabgacha ta’lim muassasalarida bolalai 
uchun deyarli hech qanday o‘zbek tilidagi materiallar yo'qligini hisobga olgnii 
holda, aynan shu kamchilikning toidirilishini ta’minlash lozim, ya’ni bolalaming 
voshlaridan kelib chiqib, o‘zbek tilidagi materiallami yigish hamda ulardan кепц 
foydalanish kerak. Shu bilan birgalikda, maktablarda ona tili va adabiyot darslarini 
ingliz va rus tillari kabi kichik guruhlarga boiib o‘tish yoshlaming o‘zbek tili vu 
adabiyotini o‘rganishda muhim hisoblanadi.

Mashhur rus yozuvchisi K. G. Paustovskiy: « 0 ‘z vataningga boigan 
chinakam muhabbatingni o‘z tilingga boigan muhabbatingsiz tasavvur etish 
mumkin emas» deb ta’kidlaydi. Shunday ekan, yoshlarimizning qalbida vatan 
tuyg‘usini shakilantirishda, komil inson sifatida ulg‘aytirishda eng awalo taiirn- 
tarbiya jarayonida ona tili va adabiyotimizga ko‘proq e’tibor qaratishimiz lozimdir 
Zero, Ona tili —  bu millatning iuhidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Karimov 1. Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch, -Т ., 2008.
2. Mirziyoyev Sh. Erkin va farovon, demokratik 0 ‘zbekiston davlatini birgalikda barpo 

etamiz. -Toshkent., 2016.

NAVOIY ASARLARINING 
KORPUSINIYARATISH

Hamrayev Bobur
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti О ‘zbekfilologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Bu maqolada Navoiy asarlari tilining izohli lug‘atni elektron shaklini yaratish haqida 

mulohaza yuritilgan. Shu bilan birga elektron lug‘atlar va kitobiy lug‘atlai- taqqoslanib, turli 
farqlari ko‘rib o'tilgan.

Tayanch so‘zfar: Izohli lug'at, avtomatlashtirish, Brown korpusi, matalar korpusi, 
A.N.Baranov tasnifi.

Annotation
In this article opinions about creating electronic version of explanatory dictionary of the 

language of Navoi’s works are given. Furthermore, differences between e-dictionavies and 
conventional dictionaries are compered here.

Key words: Explanatory dictionary, automatisation, Brown corpus, corpus o f texts, 
A.N.Baranow’s classification.
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Линотяция
It noit статье проводятся рассуждения о создании электронного вида толкового 

mttitpM языка произведений Навои. Вместе с этим сравниваются электронные и 
им ии,it словари и рассмотриваются их различия.

Иишчавые слова: Толковый словарь, автоматизация, Бровнский корпус,
1 1 юный корпус, классификация А. Н. Баранова.

( У у. zamonasida, balki keying! davriarda ham o‘z asarlari bilan el-u yurtga rafi
I1 пп. davlat arbobi, shoir, yozuvchi, tilshunos, adabiyotshunos boigan bobomiz 

\li J ut Navoiyni o‘rganish hozirgi kunda ham juda dolzatbdir.
I lozirgi kunda Navoiyga qiziqib, uni o‘rganmoqchi boigan har bir 

i|i/li|iivchiga Navoiy asarlari uchunyaratilgan maxsus izohli lug‘atdan foydalanish 
t ilnli qilinadi. Navoiy asarlarining izohli lug‘ati bir necha marotaba, turli yillarda 
и i ,ln (|ilindi. Bulardan eng mukammali sifatida 1983-1985-yillarda chop etilgan 
t" ii loinlik «Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug'ati» hisoblanadi [1]. Bu 
lit|i .il Alisher Navoiyning barcha turkiy asarlari materiallari bo‘yicha hozirgi 
-hi i и it i leksikografiyasi va tarixiy-ffiologik tahlili asosida tuzilgan, unda so‘/.laming 
tiiiikitirimal izohi berilgan. Alisher Navoiy asarlarida uchraydigan har bir so‘z 
miiifitaqil. yordamchi so‘z, yuklama, undov) lug‘atda alohida bosh so‘z-maqola 
iIniida talqin qilingan. So‘zning grammatik forrnalari bir so‘z sifatida qaralgan.

Bu lug‘at Alisher Navoiyning turkiy asarlarida uchraydigan barcha hozirgi 
пиula biz uchun notanish boigan so‘zlami qamrab olganligi bilan Navoiyni
• i i I'ltnishimizga keng y o i ochib bergan.

I ,ug‘at ko‘pgina qulayliklami yaratib beradi, ammo hozirgi lain talablariga 
r i In| javob berolmaydi. Chunki mustaqillikka erishganimizdan so‘ng, lotin 
thlhosiga o‘tganligimiz sababli barcha rasmiy ishlar, badiiy adabiyotlar, ommaviy 
iishorot vositalari lotin alifbosiga asoslangan yozuvda yuritilmoqda. Lug‘at kirill 
iilllhosida yozilgan, o‘ttiz y il aw al nashr qilingan. Atigi ikki ming nusxada chop 
rlilp.an, ammo qayta nashr qilinmagan. Bu esa o‘quvchilarga bir qator
111 v i nc liil iklar tug ‘ diradi.

Shu qiyinchiliklam i biroz yengillashtirish va «...ona tilimizning internet jahon
I borot tarmog‘ida munosib o'rin egallashini ta’minlash, uning kompjoiter uslubini, 
n'zbck tili va dunyodagi yetakchi xorijiy tillar asosida tarjima dasturlarida va 
lnn'atlar, elektron dasrliklar yaratish bilan bogiiq ilmiy-metodik ishlanmalar, 
iimaliy tavsiyalar tayyorlash va bu borada erishilgan natijalami amaliyotga keng 
lnlbiq qilish...» [2: 17] maqsadida mobil telefonlar uchun elektron shaklini 
vui'atishni o‘z oldimizga maqsad qilib qo‘ydik.

Avtomatizatsiyaning ijtimoiy hayotdagi barcha jabhalarga kirib kelishi 
Miilijasida lug‘atlami ham elektron holatda yaratish imkoniyatini yuzaga keltirdi. 
kompyuter yordamida lug‘atlar bilan ishlashning optimallashuvi natijasida 
kompyuter leksikografiyasi yo‘nalishi shakllandi. Kompyuter leksikografiyasi
II та I iy tilshunoslikning muhim tarkibiy qismi boiib, unda lingvistik va dasturiy 
la'minot asosida ishlaydigan, kodlash va dekodlash prinsipi asosida yai-atilgaii
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komyuter lug‘atlari, ulami tuzish dasturlari, algoritmlari o‘rganiladi. Mazku) 
sohaning rivojlanishi natijasida turli nomlarda elektron lug‘atlar yaratilmoqda. 

Kitobiy lug‘atlar va elektron lug‘atlar bir-biridan bir qator farq qiladi:
1. Kitobiy lug ‘adorning yaratilishi:

1) qoiyozma variantini shakillantirish;
2) qoiyoanani nashrga tayyorlab, tahrir qilish;
3) nashr qilish.

2. Elektron lug ‘utning yaratilishi:
1) qoiyozma nusxasini tayyorlash;
2) qo‘lyozmani tahrir qilib, kamchilikiari toidirish;
3) kompyuterga kiritish;
4) lingvistik ta’minotni dastariy ta’minotga moslashtirish.

Kompyuter va lug‘atshunoslik o‘rtasidagi o‘zaro muvofiqlashuv o‘tgan 
asming 60-yillarida o‘z ifodasini topdi. Bu yiilarda Brown korpusi, 1978-yilda 
avtomatik tekshiruvchi hamda tilni qayta ishlash uchun maxsus kodlangan 
zamonaviy ingiliz tili Longman Iug‘ati (Longman Dictionary of Contemporary 
English) yaratildi.

Elektron hig‘atlar yaratishming A. N. Baranov tasnifiga ko‘ra quyidagilai 
ajratiladi:
1) korpus matnlarini shakllantirish hamda so‘zlikni parallel tarzda yaratish;
2) namunalammg korpusini avtomatik shakllantirish;
3) maqolalami yozish;
4) maqolalami ma’lumotlar bazasiga kiritish;
5) ma’lumotlar bazasida maqolalami tekshirib ko'rish;
6) ma’lumotlar bazasida matnlami tekshirib ko'rish;
7) lug‘atdagi matnlami natijasini olish hamda maketini shakllantirish;
8) lug‘atni chop etish.3

Navoiy asarlari tilining izohli lug‘aii mobil ilova shakli quyidagi tartibda 
b o i a d i :
1) so‘z;
2) uning izohi;
3) so‘zga misol tariqasida bir bayt yoki birjumla keltiriladi;
4) qaysi manbadan olinganligi.

Kompyuter leksikografiyasini elektron matnlar korpusisiz tasavvur qilish 
qiyin. Chunki kompyuter lingvistikasini bir inson deb olsak, uni joni yaratilgan 
dasturlar boisa, uning tanasi maiumotlar, ya’ni korpuslar hisoblanadi. Matnlar 
кофиз1(«согри8» lotincha «tana» degan ma’noni anglatadi) bu elektron holda 
saqlanadigan m aium  til birliklaridir. Ular fonemalardan boshlanib, so‘z va hatto 
matnlardan iborat bo‘lishi mumkin. Bu yaratilayotgan elektron lug‘at Alisher 
Navoiyning turkiy tilda yozilgan barcha asarlarming hozirgi d a \T  uchun notanish 
boigan so‘zlarining korpusi hisoblanadi.

«90  =



* i al.ibalarining II iimiv-amaiiv aniumani materiallari m------ ---------- ~— — — ~—  ■
1 № 1 yet>shganlar О Via erdikim nabi as’hob aro. Lisonut-tayr, 69-19;
**Ы || ikki hijofi aruz rukni Va fie avtoddin, andoqkim, bayl... MezcyinuI-avzon,9;

o’rin, makon, vetanlar Lutf va ehson avtonida forig'ul-boi bc'lg'aylar. 
Navcuy. bo'fmayin ?oru zaif o’imas navotopmoq.

Vaqfiya, 716;

torlar
vaqtlar, damlar, paytlar; umr, 
h.iyot, davr, гатоп; umr kechirish.

Bu ermish pin chang avtoridin dayr irhra talqtnlar* XazoinuNmaoniy, lb-174;

vaqt otkazish
vaqtlar jomi; vaq? jarayoni;

Cbun u! avqotda faqinng nazmiari Xurosonda shuhrat tutub erdi. 
Va bar taqdirekim, qoyit junuoi i!oj qobili bo'Ig'ay va avqotjomf

Sayyid Hasan Ardasher, 527;

|hhiI vaqtning sig’dirlsh hajmt saloh bodssidan to'lg'ay 
Ki tilarmenki ulcha bo'lsa hayot.

Xazoyinuf-maoniy, lvb-763;

hayot kechirmoq, umr o'tkazmcxj Ushbu dargohda surgamen avqot. 
Xama avqofni sadr amlok exib.

Sab’ai sayyor, 176-1;

-- f.i vaqflar Vale ko'pragin тагу uchun toketib.
Kimki ui vahmu xayofi aro zotmgni fc>yurdi,

Xaioyimti-maonly, la-471;

wahmlar, qo'rquv, o'yter, tuyg’ular 
agar. bordiyu;garchi, „.sa ham.

Qilmadl g'ayri hayolot ila avhom tamanno. 
Olirn malkining intiqoii bo'lmas,

Xazoyinul-maoniy, Vlb-11;

«#•* ...■sa-da; xoh..., yo..., yoki._ Shoh oJim agar bo'lsa zavoli bo'lmas. Naxmu!-javohir,XV,44;

Xulosa o‘mida shuni aytishimiz mumkinki, mobil ilova shakliga o‘tkazilgan 
liif at loydalanuvchi larga bir qator qulayliklar yaratadi: har doim o‘zi bilan birga 
, .lib yurishi, so‘zlami qidirayotganida vaqtining tejalishi, hamda moddiy jihatdan 
и |l isodiy tejamkorlik olib kelishi va boshqalar.

Bu qulayliklar bilan kitobxonni kitob topish va undan foydalanishda duch
i . Uligan qiyinchiliklam i qisman bartaraf' etib, qulayliklar yatatishni maqsad 
t|llganmiz.

Foydalanilgan adabiyotlar:
I Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. -Т.: Fan, 1983,1985.
1 Kuhimov A. Kompyuter lingvistikasi asoslari. -Т.: Akademnashr, 2011.
I III Ip: //uz. infocom. uz 
I http: //conference, fledu. uz

O ZBEK TILIDAGI GRAMMATIK 
KATEGORIYALARNING 

INGLIZ TILIDAGI KOORDINATSIYASI
(otlarning son kategoriyasi m isolida)

Ham royeva M ohinur
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbekfilologiyasi fakuheti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada mashina tarjimasida o'zbek va ingliz tiliaridagi ot so‘z turkumiga 

xos son kategoriyasi ochib beriigan.
Katit so‘zlar: grammatik kategoriya, son kategoriyasi, ko‘plik shakl, birlik shakl, ot 

ko‘z turkumi.
Аннотация
В этой статье описываются сходные и отличительные аспекты числовая 

категории, имя существительного в узбекских и английских языках.

~ 91 «



• Talabalarining II ilm iy-am aliy anjumani materiailari в

К лю чевы е слова: грамматик категория, числовой категория, множественна' 
число, единственное число, имя существительное.

Annotation
This article describes similar and distinctive aspects o f the numerical category 01 

noun in Uzbek and English languages.
Key w ords: grammatical category, numerical category, plural form, singular form,

noun.

Insoniyat 3-mingyillikning boshida axborot asriga qadara qo‘ydi. Minglnb 
yillar davomida rivojlangan inson tafakkuri uchun bugungi kunda dastlabki 
raanba, ya’ni axborot olish hayotiy zaruratga aylandi. Professor A.Po‘latO\ 
«Axborot asri bo‘Igan XXI yuz yillikda oltindan qimmatroq bo‘Igan maTumotni 
zarar yetkazmay qabul qilish, ishonchli saqiash va eng qulay tarzda savodli qilib 
boshqalarga yetkazib berish til bilan beyosita bog‘liqdir», deydi. Jahon bozoridn 
ma’lumot oltindan ham qimmatliroq bahoianadi. Mazkur axborotni toppish, 
saqiash, qayta ishlash va boshqalarga yetkazishning qulay usullariga boMgan 
ehtiyoj kun sayin oshib bormoqda. Biz bilamizki, ko'pgina xalqlar zamonaviy 
kompyuterlami o‘z tillarida yaratilgan dasturlar bo‘yicha boshqarixli 
imkoniyatga ega. Bunga bizda ham katta ehtiyoj mavjud. Bugungi jadallashill 
borayotgan zamonda, integratsiya va globallashuv jarayonida o‘zbek tiliul 
dunyoviy tillar darajasiga ko‘tarish hayotiy zaruratga aylanib bormoqda. Aim 
shunday muhim ishni amalga oshirishda bizga kompyuter lingvistikasi fani qo l 
keiadi. Sir emaski, o'zbek tilining kompyuter lingvistikasida hali yechilmagan 
muammolari talaygina. Xususan, bu sohada sinonimlar, omonimlar masalasi, 
lug‘atshunoslik, o‘zbek tilini ovozlashtirish, kompyuter lingvistikasidii 
tarjimashunoslik kabi masalalar hali o‘z yechimini topgani yo‘q.

Kompyuter lingvistikasida tarjimashunoslikning muammolari, asosan, 
o ‘zbek tiiidagi grammatik kategoriyalaming ingliz tilida muqobil variantlariiu 
topishda ko‘rinadi. Har bir xalq o‘z til nuqtayi nazaridan kelib chiqqan holda o '/ 
tilining qonun-qoidalarini yaratadi va shunga ko‘ra, o‘zbek tili va ingliz tillari 
ham ma’lum til qoidalariga bo‘ysunadi.

Grammatik kategoriya deb bir umumiy grammatik ma’no tagida 
birlashuvchi, shu asosda bir-birini taqozo va bu umumiy ma’nonin(,', 
parchalanishi asosida inkor qiluvchi shakllar tizimiga aytiladi. 0 ‘xbek 
tilshunosligida tilimizdagi quyidagi grammatik kategoriyalar mavjudligi tan 
olinadi:

1. Nisbat kategoriyasi
2. 0 ‘zgalovchi kategoriyasi
3. Harakat tarzi kategoriyasi
4. Bo‘lishli-bo‘lishsizlik kategoriyasi
5. Son kategoriyasi
6. Daraja kategoriyasi
7. Kelishik kategoriyasi
8. Egalik kategoriyasi
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9. Kesim lik kategoriyasi
Shuningdek, ingliz tilida ham ma’lum grammatik kategoriyalar mavjud:

1. Son kategoriyasi
2. Rod (jins) kategoriyasi
3. Zamon kategoriyasi
4. Kelishik kategoriyasi
5. Aniqlik kategoriyasi

(Irammatik kategoriyalar ham serqirra mohiyatli lisoniy hodisalar 
I'n’lp.anligi sababli turli tomondan tasnif qilinadi. Ulardan biri morfologik 
i uir|ioriyadir. So‘z turkumlari yoki gap boiaklariga xosligi jihatidan morfologik
i Hi (joriyalar ham ikkiga boiinadi: leksik-morfologik va funksional-morfologik
I Hi e.oriyalardir. Biz, har ikki tilda ot so‘z turkumini oladigan boisak, bu so‘z 
hnkumiga oid grammatik kategoriyalami o‘xshash va farqli jihatlarini ko‘rib

Avvalo, son kategoriyasini ko‘ramiz. Bu kategoriya otlaming asosiy 
iHnnillovchi grammatik shakllari hisoblanadi. Masalan: kitob, qiz, bog‘, mushuk 
n -laiini olaylik, bu so‘z bo‘linmas, aniq-noaniq miqdor ko'rinishi, ya’ni nol 

«linkIdir. Ammo, ingliz tilida ot (noun) so‘z turkumining aniq-noaniqligi va 
hiillgini artikllar (article) beradi: a, an, the. Otlar yakka holda turganda artikllar
I и Inn keladi. Masalan, a book, a girl, anapple, the New York kabi.

Mashina tarjimasida o‘zbek tilidagi ot so‘z turkumidagi so‘z kiritilganda, 
uning ekvivalentini artikl bilan chiqarib berishi kerak. Uning uchun esa bazaga 
iilikllam ing qoidalarmi kiritishim iz zarur. Ingliz tilida ayrim so‘zlar doimo the 
Hiikli bilan keladi, shunday so’zlami alohida bazasini yaratish kerak. B iz 
lolninizki, -lar affiksi otning ko‘plik shaklini yasaydi. M isol uchun: qizlar, 
Itlluhlar, mushuklar. Shu bilan birga, ingliz tilida ham ko‘plik ma’nosini 
I't'ruvchi grammatik shakl mavjud. Ingliz tilida ot so‘z turkumiga -s affiksini
• |>i Irish orqali ko‘plik shakli yasaladi. M isol tariqasida, books, girls, cats, cars 
itt'/lurmi olishimiz mumkin. Ammo, o‘zbek tilida -lar affiksi bir necha 
11in uolami anglatadi:

1. Ko‘plik ma’nosi.
2. Jam lik ma’nosi.
3. Bog liq lik  yoki o‘xshashlikka asoslangan ko‘plik.
4. Taxminiylik.
5. Kuchaytirilgan ma’no ifodalash.
6. Hurmat ma’nosi.

Mashina tarjimasida bu masalani yechishimiz uchun bazaga ko‘plik 
Imkliga doir ayrim qoliplami kiritishim iz zarur:

1. N+plural book+sNwofc
2. the+Prop (proper)N+plural the + Smith+s=?/?e Smiths (Ingliz tili 

iir.liun)
3. PropN+plural Avaz+lar=Avazlar kelishdi.
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4. С (concrete)N-HPos (possessive)+plural Dada+m+lar-Dadamlar 
keldilar.

5. Niim (number)+A (abstract)N+plural uch+yosh+lar=z«:/? yoshlanhi 
edim.

6. the+Num+plural the | +50+plural=№e fifties
7. AN+plural+Pos Bosh+iar+im—BosMarim og'ridi.
Shimga o‘xshash qoliplarni kmtganimizdan soiig shu qoliplar asosidt 

ko‘plilt shakllari yasaladi va ma’nosi farqlanadi. Ingliz tilida ba’zi so'zlarninr 
ko‘plik shakli -s affiksi bilan yasalmaydi. О‘гак o‘zgarib ketadi. Masalan, chiU
— children, woman — women, man — men, person — people, goose — geesr 
mouse — mice kabi. Bunday so‘zlami esa alohida bazaga kiritishirniz kernk 
Agar biz bu sozlam i baza holiga keltirib qo‘ysak, shu so'zning о‘zbek tilidupl 
ekvivalenti yozilganda mashina, shu bazaga murojaat qilib, muqobil variant ini 
keltiradi yoki shu so‘zning oldi va orqasidagi so‘zlami tekshirish orqali topish 
metodini ham qo‘llasak bo'ladi.

Xulosa o‘mida shuni aytib o‘tish kerakki, o‘zbek tilida kompyutof 
lingvistikasi uchun hali hech qanday bir grammatik lug‘atlar yaratilmagiin 
Mashina tarjimasida har ikki tilning muqobil variantini xatosiz topish uchun, 
avvalo, o'zbek tilida grammatik lug‘at va valentlik lug‘atlari yaratiiishi kerak 
Shu asosda, har ikki tilning grammatik kategoriyalariga doir qoidalar vh 
qoliplarni mashina tilida yaratishimiz mumkin. Son kategoriyasining birlik 
shakli uchun ehtimollik nazariyasi va so‘zlami birma bir tahlil qilish metodi 
orqali aniqlash ham samaralidir.
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XaSilova Mabfuza
III,slier Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

О ‘zbekfilologiyasi fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya
( Islibu maqolada joriy o‘zbek tili alifbosi va imlosi muammolari to‘g‘risida bahs 

mi Hi I can.
I'ayanch so‘z!ar: alifbo, nutq tovushlari, harf, harf birikmasi, imlo, islohot
Аннотация
II статье проведено дискуция о проблемах нового узбекского алфавита и

"|М|н>графии
Ключевые слова: алфавит, звуки речи, буква, буквасочитание, орфография,

реформа
Keywords: ABC, sound, sound combination, letter, orthography, reform
Annotation
I lie article deals with the problem of the new Uzbek alphabet and orthography
Keywords: alphabet, speech sounds, letter, literal, orthography, reform

Hozirgi lotin yozuvi asosidagi o‘zbek alifbosi qabul qilinganiga 23 y il 
Ihi M i . 0 ‘zbekiston O liy M ajlisi tomonidan 1995-yilning 5-6-may oyida qabul 
.|illiigmi respublika qonuni o‘sha paytdanoq boshlang‘ich ta’lim  tizimiga joriy 
I'lmcli. Bu alifbo va irnloda savod chiqargan o'quvehiiar hozirda o‘ttiz yoshga
I tn Ii Lekin hali-hanuz mamlakatimizda o‘zbek tilin i bu yozuvga o‘tkaza 
"linmlik. 1993-yil 2-sentabrda lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini jo riy
ii li lo‘g‘risida qonun chiqqan bo‘lsa-da, bu to‘g‘rida 1995-yilda yangi

i ilnirdagi qonun qabul qilindi. 0 ‘shanda yangi yozuvga to‘liq  o‘tish muddati 
nil', y il etib belgilangan edi. Keyinchalik bu muddat o‘zgartmlib, 2010-yil deb

i i.‘ i suti Idi. Shundan beri yana 8 y il o‘tdi hamki, bizda respublika qonuni ijrosi 
li.i|iiiilm ay kelmoqda. Bunga bir qancha om illar sabab bo id i deb ko‘rsatish 
iiiiimkin:

I . Siyosiy om il; 2. Z a ra r ehtiyoj; 3. Yozuvdagi ayrim  kam chiliklar.
II Siyosiy omil. MaMuraki, 0 ‘zbekistonda 130 dan ortiq m illat va elatlar 

yashaydi. Ulaming asosiy qismi o‘zbeklami tashkil qilsa-da, rusiyzabon 
ulioli ham jamiyatning ma’lum qismini tashkil etadl. Jamiyatda tinchlik- 
loluvlikni saqlab qolish o‘zbeklardan boshqa m illat vakillarining o‘z tilida 
yoki o‘zi tanlagan tilda ta’iirn olish huquqi konstitutsiyamizda 
mustahkamlab qo‘yilgan. Shu bilan birga davlat tili qonunini ham ro‘yobga
i liiqarish lozimki, bu rusiyzabon aholiga ham taalluqlidir. Ammo o‘zbek 
lilin i davlat sifatida jam iyat va boshqamvning, xalq hayotining barcha 
sohalarida to iiq  amal qilishini ta’minlash sekin-astalik bilan kechadigan 
jarayon. Har holda davlatimiz siyosati shu yo‘lni, ya’ni evolyutsion o‘tishni 
ina’qul ko‘rdi. Davlat tili masalasining m illatlar, davlatlar o‘rtasidagi o‘zaro
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mojarolarga sabablardan biri bo‘lganini Rossiya va 'Ukraina misoMii 
kuzatildi.

2) Savodi kirill-o‘zbek alifbosida chiqqan va shu yozuvda ish yuritayotniiil 
aholi yangi alifbo va imloga zaror ehtiyoj boimagani bois bunga rag* bill 
bildirmayapti. Faqat xalq ta’limi va oliy ta’lim tizimidagina o‘qish-o‘qilbli 
ish yuritish yangi alifbo va imloda olib borilmoqda. Oliy ta’limdan s o ‘ilj 
yetishib chiqqan mutaxassislar o‘z sohasi bo’yicha ishga borgandan so‘ng, и 
yerda amal qilinayotgan kirill-o‘zbek yozuviga moslashishga majbni 
boimoqda. Respublika matbuotining 70 foizi kirill-o'zbek alifbosida. Bu сям 
yangi yozuv joriylashuvini sustlashtirmoqda.

3) Joriy alifbo va imlodagi ayrim kamchiliklar. Ma’lumki, dunyodagi tilini 
uchun qabul qilingan alifbo hech qachon muayyan tildagi nutq tovoshlarini 
to'Iiq ifodalagan emas. 0 ‘zbek tili ham bundan mustasno emas. Masalnn 
darang'ladi, dong ', qo'ng'iz so‘zlaridagi ng‘ tovushi alifbomizda о7 
beigisiga ega emas. U yozuvda n va g ‘ harflari birikmasi ng‘ bilan 
ifodalanadi. О‘zbek tili va adabiyoti universiteti tashabbusi bilan 
uyushtirilgan, alifbo va imlomizni takomillashtirishga qaratilgan fikrlm 
to‘qnashuvi ijtimoiy tarmoqlarda bir yarim yiidan beri ko‘rilmoqda, ba’zan 
matbuotda muhokama qiiinmoqda. Ularda bildirilayotgan fikr-mulohazaljii 
ilgari surilayotgan takliflar turli-tuman bo‘lsa-da, yozuvimiz muammolarinl 
ha! qilish maqsadiga qaratilgan.

Alifbo va imioni takomillashtiriish bo‘yicha bildirilayotgan 
fikr-malohazalar orasida quyidagi qarashlar ustun:

a) sh, ch., ng harf birikmalarini bitta harflar bilan ifoda etish. Ya’ni: Sh sh 
o‘miga Jb л>; Ch ch o'miga Ии; NG ng o‘miga T т harflarini olish (1993-yil 2 
sentabrda qabul qilingan variantdagi kabi);

b) harf beigisiga ega bo‘lgan 0 ‘o‘ o'miga 6  o; G‘ g‘ o‘miga P p harflarini 
olish, bosma о ' va g ‘ harflarini ularning yozma shakli bilan birxillashtirish;

d) rus tilidan va u orqali boshqa tiilardan o'zlashgan sirk, sirkul, sex kabi 
so'zlar tarkibidagi birinchi tovush uchun s harfmi qabul qilish;

e) sirg‘aluvehi j  (jurnal so‘zi boshidagi undosh) va qorishiqjr (joja  so7,i 
bo‘g‘in boshidagi undoshlar) uchun ayrim harflar olish.

Masaian, professor Sh.Sirojiddinov bu borada shunday fikr bildiradi: “sh. 
ch, ng tovushlarini ifodaiashda ham murakkablik yuzaga keldi, ya’ni bir tovush 
ikkita harf bilan —  harflar birikmasi orqali ifodalash yozuv amaliyotida ko"j> 
harf ishlatishga, ko‘p kuch va vaqt sarflashga olib keldi”. Shuningdek, “0 ‘o‘ va 
G‘g‘ harflarining bosma shaklini yozish murakkablashdi, ya’ni о va r 
harf!arming yoniga maxsus diakritik belgi (‘) qo'yiladigan bo'Idi. Bu esa lotin
yozuvidagi matnlaming kengayib ketishiga sabab boidi, Masaian, o'g'il ..
o'g'il kabi. Ayni paytda lotin yozuvidan foydalanishda tutuq (’) va diakritik (‘) 
belgilami chalkashtirish. holatlari ko‘p”.
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\lisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 
mum i atcti ishchi gumhi loyihasi sifatida Nizomiddin Mahmudov nomi bilan 
mu itifl tarmog'ida taqdim qilingan maqola ham yuqoridagi fikrlar bilan mos.
i м jiit olim jo ‘ja, jo ‘ra, jon, jahon, tijorat, rivoj kabi so‘zlarda til oldi, jarangli, 
|nii(liiq undoshni ifodalash uchun С с (“dj”) harfini olish; 
‘I |nmal, ajdar, garaj, tiraj kabi o'zlashma so'zlarda til oldi, jarangli,
11111' luvehi undoshni ifodalash uchun J j (“j ”) harfini belgilashni taklif qilgan.

l ilologiya fanlari nomzodi T.Tog‘ayev esa alifboga o‘zgartirish kiritishga
i ii .In chiqadi: “harf birikmalari (sh, ch, ng) o‘miga bitta harf, qo‘shimcha 

I" Ifili harflar (o \ g‘) o‘miga yaxlit belgili harflar boigani afzal. Ammo joriy 
.illlbomiz shularsiz ham xalqimizning ta’Iim-tarbiya, savodini chiqarish va
■ Ini ish, umuman, yozuv bilan bog‘liq barcha yumushlariga zamr darajada

i , iiinlol yarab turibdi Aksincha, alifboga yana, navbatdagi o‘zgartirish kiritish 
I a Inn kelib chiqadigan muammolar taraqqiyotimizga salbiy ta’sir ko‘rsatishi 
nmiiikin”. Olimning fikricha, hozir alifbo yana almashtiriladigan boTsa, yana 
.| niiTia hujjatlar, kitobiar, darslik-n qo‘llanmalar —  xulias, ancha narsalami 
ti‘/giirtirishimiz kerak. Bu ko‘p xarajat, mehnatni talab qiladi, ayrim
■ Imlkashliklarga, hatto talafotlarga olib keladi. Qolaversa, jahon hamjamiyati 
nltlida beburd bo Tib qolishimiz ham mumkin. Negaki, bu alifbo va imlo 
Iмirnsida so‘nggi 100 yil ichida qilingan oltinchi islohot boiadi.

Biz ham bu masalada muhtaram olimlarimizning ko'pchilik fikrlariga 
i|(>'shilamiz. Darhaqiqat, sh, ch, ng harf birikmalarining har qaysisini bitta harf 
bilan ilbda etish lozim. Shunda biz ortiqcha urinish, harakatdan qutilish bilan 
liirga bu masalada qardosh turkiy xalqlar alifbosiga uyg‘unlashamiz.

0 ‘o‘ o‘miga 6  6; G‘ g‘ o‘miga P p harflarini olish bosma o' va 
i;1 harflarini ulaming yozma shakli bilan birxillashtirishda hamda biz yozuvda 
luluq va harf belgisidagi chalkashliklardan qutilamiz.

Rus tilidan o‘zlashgan sirk, sirkul, sex kabi so‘zlar tarkibidagi birinchi 
Invush uchun s harfini qabul qilishga hojat yo‘q, chunki о‘zbek tilida bunday 
lovushning o‘zi yo‘q. Nega biz boshqa tilda bo'lgan nutq tovushi uchun 
uiifbomizda harf olishimiz kerak? Bu masalada (s tovushini o‘zbek yozuvida 
llbdalashda) professor Sh.Rahmatullayev bergan qoidani to‘g‘ri deb 
hisoblaymiz.

Sirg'aiuvcbi j  (jurnal so‘zi boshidagi undosh) va qorishiq /  (jo ja  so'zi 
hi)‘g‘in boshidagi undoshlar) uchun alohida harflar olisfmi ham yoqlamaymiz. 
Ta’lim nuqtayi nazaridan bu o‘zini oqlamaydi. Chunki joriy alifboda 
sirg'aluvchi va qorishiq undoshlar uchun J j harfi bilan yozib kelishga o‘rganib, 
luinga ko‘nikma hosil qilganimizda, ulami ajratish chalkashlik tug‘diradi.

Hozirga qadar imlo lug‘atlarida rejissor, dirijor, budjet, syujet, oktabr yoki 
icjissyor, drijyor, byudjet, syujet, oktyabr tarzida yozib kelinayotgan ruscha- 
baynalmilal so‘zlami shaklan ma’lum bir qonuniyatga solish, ya’ni ulaming 
qanday yozilishiga doir qoida yaratish lozim. Shunda imlo lug‘atlaridagi 
variativlikka barham beriladi, Fitrat domla bir paytlar yozganidek: “Imlo birgina

* I iiliihcilarlning I! ilm iy-am aliy anjumani materialiari я  -— ---------~ — ----------------------a
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bo‘lishi tegish. “Siyosat” ochuninda “hukumat” ichinda “hiikumat” degan so 
qancha yomon buzulg‘on esa, yozuv ochuninda imlo ichinda imlo degan so'/ 
ham shundaydir.
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MASHINA T AR Л  MASID A POLISEMIYA

Haydarov Muhammad
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlal о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbekfilologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Mazkur maqolada kompyuter lingvistikasida polisemiya va uning mashina taijimasidu 

qo‘llanilish holati muammolari, o‘ziga xos xususiyatlari tahlilga tortilgan.
Tayanch so‘zlar: polisemiya, mashina tarjimasi, adektivatsiya, substantivatsiyii, 

omonimiya.
Annotation
Polysemy problems related to its translation in computer linguistics and its unique 

features are analysed in this article.
Key words: polysemy, machine trarslation, substantiation, adektivation, homonym.

Kompyuter lingvistikasida polisemiya mavzusi ham o‘zining ilmiy tadqiqini 
kutib turgan mavzulardan biridir. Polisemiya mavzusining tadqiqoti mashina 
tarjimasi yo‘nalishida muhim ahamiyat kasb etadi. Tilshunoslik termini sifatidii 
polisemiya (yunoncha poly — ко ‘p+sema — belgi) — til birliklarining birdan ortii| 
ma’noga ega bo‘lishi [2: 56, 81]. Ushbu ta’rifdan ma’lumki, bir so‘z bir nechii 
ma’noda kelar ekan. Bu hoiatai inson ongli ravishda mohiyatiga yetadi, ammo 
kompyuter-chi? Shu sababli, mashina taqimasida poHsemiya kata qiyinchiliklami 
yuzaga keltiradi. Albatta, kompyu.ter dasturiga tildagi polisemantik 
munosabatlaming bazaviy lug‘ati, algoritmi ishlab chiqilib kompyuterga kiritilmaii 
ekan, taijima biz kutgan darajada aniq va muvaffaqiyatli amalga oshirilmaydi.
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Mnshina taqimasida polisemiya hodisasining muammolari haqida 
tnlishdan avval, tilshunos olimlaming polisemiya haqidagi qarashlarini

ii • |<к'Ьг| bayon etmoqchimiz. Negaki har bir dastur yoki model yaratilishida ilmiy 
|t<11rilt va nazariyalar muhim rol o‘ynaydi. Jahon kompyuter lingvistikasi vakillari

ii ни polisemiyaga nisbatan o'z nuqtayi nazarlari bilanyondashib, asoasan, mashina 
1H ilnmsini e’tiborda tutishgan edi. Mashina tarjimasida polisemiya katta muammo 
. 11и 11 ij >,ini tushisngan dunyo olimlaming ayrimlari so‘zlami bir ma’noli qilish
■ ми .nlusini ko'tarib chiqishgan edi. Biroq hayotda bunday til yo‘q va uni yuzaga 
i hit ish mumkin emas[l; 4]. Buni lingvist matematik E.Delavenay to‘g i i  anglab,
- himing ko‘p manoliligini obyektiv o‘rganishni ma’qul ko‘rdi [3: 105]. 

I'nlbomiya hodisasiga sof lingvistik nuqtayi nazardan yondashish fransuz 
niiisiologi M.Brealdan boshlandi. Shundan so‘ng polisemiya haqida 

hi if vinllaming turlicha qarashlari yuzaga keldi.
Rus tilshunosi A.A.Potebnya esa «...qayerda ikki ma’no boisa, shu yerda ikki 

n7, bor» [4: 195], degan fikrni ilgari surgan. A.A.Potebnya bu fikri bilan 
"iimnimiya bilan polisemiyani teng hodisa holatiga keltirib qo‘yadi. Dastlab bu 
llkif’ii qo‘shilgan lingvist olim L.V.Shcherba keyinchalik o‘zi tuzgan ruscha- 
liimsuzcha lug‘atda polisemantik so‘zlarni bir lug‘at maqolasi, omonim tarkibidagi 
и /Jami alohida lug‘at maqolasi sifatida qayd etadi. Hech bir o‘rinda ulami 

' |< tt isl itirmagan. 0 ‘zbek tilshunosligida polisemiya mavzusida T.Aliqulov, 
I Sodiqova, D.X.Bozorova, M. Mirtojiyev singari olimlarimiz ilmiy tadqiqot olib 

liiifisligan. M.Mirtojiyevning « 0 ‘zbek tilida polisemiya» nomli monografiyasida 
i iVbck tilidagi polisemiya nazariy jihatdan tahlil qilinish barobarida polisemiyaning 
\iindosh hodisalarga qiyoslanishi, yuzaga kelishi va tasnifi tilning milliy 
..irsiisiyatlaridan kelib chiqib hal qilingan.

Matn tarjimasida polisemiya va unga yondosh bo‘lgan tushimchalar alohida 
in niillanishi zarur. Avvalo, polisemiya konversiya, sintaktik substantivatsiya, 
■iilc-luivatsiya hamda omonimiya hodisalari o‘rtasidagi o‘zaro ayrim ma’no qirralari 
hllimgina farq qiluvchi tushimchalarni ajratib olishimiz zarur. Adektivatsiya 
i .ilallashish) — boshqa turkumgaoid so‘zning sifatgako‘chishi [2: 91].

Ya’ni adektivatsiya o‘zi ifodalagan narsaning. belgisinigina ifodalaydi. 
Mtisalan, temir iroda, ipak soch kabi birikmalardagi temir, ipak soczlari 
polisemiyani hosil qilmagan. Shunchaki, turkumdan turkumga o‘tish hodisasi — 
konversiya orqali adektivatsiya hosil boigan. Polisemiyaning asosiy talablaridan 
I >it i o‘z ma’noni ifodalagan semema qaysi turkumda boisa, ko‘chma ma’nodagi 
'loinema ham o‘sha turkumda bolishidir. Masalan, insonning boshi, yo ‘Ining boshi, 
iiriqning boshi so'zlaridagi boshi so‘zi bir turkum doirasida polisemiyani hosil 
i|ilgan. Temir. ipak so‘zlari esa o‘zi bogianib kelgan so‘zning sifatlovchisi boiib 
kelgan.

Adektivatsiya ba’zi holiarda sinekdoxa bilan ham aralashtirilib yuborihshi 
mumkin. Sinekdoxa (yunortcha birga nazarda tutmoq) —  bir predmet nomining 
boshqa predmetga butun va qism munosabati asosida ko‘chishi, qism orqali 
butunni yoki butun orqali qismni tushunish. Masalan, olma: 1) mevaning bir turi va
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2) shu mevanirtg daraxti; yoki Besh qo‘l barobar emas jumlasidagi «qo‘l» so'^ 
barmoq ma’nosidadir [2: 88].

Shuningdek, sinekdoxada butun nomi bilan asosiy belgisi hisoblang&fl 
bo‘lagini ham atash hodisasi mavjud. Adektivatsiya ham asosan narsaning noirti 
bilan uning asosiy belgisini atash natijasida yuzaga keladi [1:18].

Jumladan, turkiy tillarda rang nomlari uncha taraqqiy topmaganligi nt 
turkumiga oid so‘zlarning rang bildimvchi sifatlarga ko‘chishiga sabab bo‘lmoqill 
Masalan, gul nomini bildimvchi gunafsha so‘zi ham sifatga ko'chgan. ум m 
gunafsha so‘zi mazkur gulga xos rangni ifodlash ma’nosiga liam ega.

Taqqoslaymiz: 1) Qutbdagi gunafsha; 2) Buyer sariq, gunafsha, qizgЩ 
gullar va giyohlarga boy. Misolda gunafsha o‘simligi nomi bilan uning rangi Iник 
atalgan. Shu jihati orqali sinekdoxaga o‘xshab ketadi. Shu hodisaga o‘xslitib 
ketadigan o'sma o ‘simligi va undan siqib olinadigan o’sma suyuqligi o'rtasidej 
o'xshashlik sinekdoxaga misol bo'ladi. Negaki, o‘sma rangli suyuqligi 
o‘simlikning tarkibi —  qismi (aynan shu o‘simlikdan siqib olinishi haqidll 
tushuncha ongimizda sliakllangan). Ammo rang esa gulning (urnuman, har qand»' 
narsaning ham) tarkibi — qismi boMib kelolmaydi. Shu sababii, gunafsha so-* 
sinekdoxa boiolmaydi. Sinekdoxada butunning nomi bilan atalgan bo‘lak har domi 
o‘sha butunning mantiqiy bir qismi boiishi shart. Adektivatsiyada esa, rang bitm 
narsaning nomi bilan atalgan, har qanday narsaning ham shunday rangi boisa, uni 
ifodalayveradi [1: 39].

Masalan, gunafsha nur, gunafsha siyoh va hokazo. Shuning o‘zi ham narsa \ I 
uning belgisi, narsa va uning qismi emasligini bildimvchi dalildir. Shunday clout 
tulki odam, yetim bola, arslon yurak misollari ham narsa nomi bilan uning Inn 
qanday belgisini atash sinekdoxa emas, yani sintaktik adektivatsiyaga oiddii 
Demak, sintaktik adektivatsiya ko‘chma ma’no hosil qiluvchi sinekdoxa bilan hci II 
qanday aloqaga ega emas, leksik ma’no hosil qilmaydi va ko‘p ma’noli so'znind 
vujudga kelishida rol o‘ynamaydi [1: 19].

Narsadan uning bdgisiga nomning ko‘chishi kabi narsaga nomning ko‘chisln 
ya’ni sifat substantivatsiyasi ham sinekdoxaga teng emas. Masalan, cho ‘loq, lirlhf 
sifetlari bilan odamni atash sinekdoxa bo ia  olmaydi. Bu sifatlar bilan kishini 
atashda ular yangi ma’no bemraydi. balki o‘z ma’nosi bilan belgi anglatayolgiilj 
boiadi. Bu hodisa tilshunoslikda sintaktik substantivatsiya deb yuritiladi [1: 20].

Omontmiya va polisemiya o‘rtasidagi tafovut mashina tarjimasidagi eng no/il 
masaladir. Sababi so‘zlaming ko‘p ma’noliligi singari shakldosh ekanligini farqlam 
nafaqat tarjiraada, balki jonli nutqda ham qiyinchilik tug‘diradi. Omommiyaiiin. 
yuzaga keltiruvchi hodisalaridan biri polisemiyaning taraqqiyot natijasidir. Lekull 
ma’nolaming tobelik natijasidagi taraqqiyoti polisemantik so‘z ma’noliirj 
o‘rtasidagi aloqaning uzilishiga sabab boiib omonimiyani hosil qiladi. Y a ’ni 
tobelik natijasida hosil boigan shunday ko‘chma ma’nolar ham borki, ular ho»l{ 
boigach shu ma’noda aniqlikdan umumiyhkka taraqqiy etish sodir bo‘ladi[l: 30]

Masalan, oy so‘zida tobelik natijasida ko‘chma ma’no hosil boiishiga e’tilim 
beraylik. 1-ma’nosi «yer yoidoshi» dir. Uning «yer atrofida bir aylanib chiqishijtK
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In M mi inuddat» esa tobelik natijasida hosil boigan ko‘chma ma’nodir. Oy
• > il illiiiiiij*, mana shu bir sikii taxminan 29 yarim kunga teng, Ammo hozirgi 
ми Hiln)«i oy 28, 29, 30, 31 teng holatlarda. Buning ustigabu oylar oyning tugilishi
■ I mi l .hi bilan mutiaqo bogiiq bolmagan holda boshlanib, tugaydi. Demak, oy 
m> mill}' lobelik y o ii bilan hosil boigan ko‘elima maiiosi oyning yer atrofida bir 
•n i и1111 ( liiqishiga ketgan muddatiga shartli ravishda tenglasbtirilib olingan boisa 
Ii . ihi ,  о umumlashgan holda, oy harakati sikli bilan bogiiq bo‘lmagan holda vaqt 
H i .  Iniv ilodasi boiib qolgan. Polisemantik so‘z tarkibidagi ко‘chma ma’no tobelik 
H«ll I iilan hosil boigan boisa va u shunday aniqlikdan umumiylikka taraqqiy etib 
I» i -I uses va tobe ma’nolar o‘rtasidagi aloqa uziladi [1: 31].

• i ni polisemantik so‘z ikki so‘zga farqlanishi natijasida omonim vujudga 
t . I.ii11

Vnqorida biz polisemiya va unga yondosh tushunchalar o‘rtasidagi farqli va 
и ii i .ii holatlami tahlilga tortishga harakat qildik. Endi bu hodisalar tarkibiga 

inn ■ lu so'zlar o'zbek tilidan boshqa tillarga yoki boshqa tillardan ingliz tiliga 
.(Hii.lny tarjima qilinadi? Bu masala, hal qilingandan so'ng kompyuter dasturiga 
I*iiiilny kiritiladi? Bu holatni o‘bek tilidan ingliz tiliga yoki ingliz tilidan o‘zbek 
iilii'ii liu jima qilish jarayonida koiib  chiqamiz.

‘.intaktik adektivatsiya va sintaktik substantivatsiya hodisalari bilan bogiiq 
*• i lin liar ikki tilga ham qanday boisa, shunday tarjima qilinadi. 

i lio 'loq — lame, crippled 
h'liiir iron
I in so‘zlami birikma shaklida ham shunday tarjima qilinishini kuzatishimiz 

m u m k in :
i ho ‘loqning kiyimi — dress of lame, lame’s dress 
li'mir iroda — iron power, iron will, iron determination 
o y  so‘zi omonim boiganligi sababli ikkala ma’nosi ingliz tilida ikki xil 

i . i  miida aksini topgan.
oy - ■ moon: yangi oy — new moon; to ‘lin oy — full moon 
oy — month; shu oy — the current month; о 'tgan oy — last month; \ 

may oyi — month of May
I Ishbu holatdagi kabi so‘zlaming taxjimasini dasturga o‘zlari birikib keladigan

• lui (misolimizdagi singari) bilan birikma shaklida kiritsak, tarjima sifatliroq 
illk]iuli.

Polisemantik so‘zlaming tarjimasiga keladigan bolsak, biz o'zbek tilidagi 
.. laming asosiy qismi (ilmiy atamalami nazarda tutmagan holda) ko‘p ma’noli 

Im'lib keladi. Biz u so‘zlaming ko‘p ma’noli ekanligini matnda anglatgan 
nm iu>sidan bilib olishimiz mumkin: iliq mubosabat, aloqani uzmoq, sovuq niyat,
■ hitiiig ko'zi. daraxtning ko‘zi... Bunday sintaktik qurilmalar har bir tilning 
.. /lashuvchisi boigan xalq vakillarining milliy an’ana, o‘ziga xos dunyoqarashi 

... |M/,ida shakllangan va mana shunday roa’noni anglatuvchi birliklar boshqa til
ikilluri so‘zlas.hadigan tildagi shaklidan anchayin farqlidir: 

iliq — warm, heat warmly; cordial, sincere
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warm — iliq; do ‘stona; samimiyat; tetiklashmoq; yanada qiziqa boshlamoq, 
iliq munosabat — warmhearted;

Mmnidir iliq kutib olmoq — give somebody a cordial welcome 
yuqoridagi misollardan ma’lumki, bir so‘z boshqa tilda anglatgan ma’no bu 

neeha so‘zlarda o‘z aksini topmoqda. Agar polisemantik so‘zlami to‘g‘ridan to‘g‘fl 
tarjima qiladigan bo‘lsak, g‘aliz tarjima hosil bo‘ladi. Shunday ekan, polisenrnnnl 
so‘zlaming taqimasini dasturga kiritishdan aw al polisemiyani hosil qiluvchi 
birliklami liar ikki tilda ham muqobilini topib, teng taqqoslash asosida birlashtii ih 
chiqishimiz lozim. Xuddi ingliz tiiidagi Phrasal Verb lami tarima qilgan singai i 
Sababi, ishning ко ‘zi — eye’s work deb taqima qilish mantiqsizlik boiib qoladi.

FoydatanitgaH adabiyotlar:
1. Mirtojiyev М., 0 ‘zbek tilida polisemiya. -Т ., 1975.
2. Hojiyev A., Tilshunoslik termmiarining izohli lug‘ati. -Т ., 2002.
3. Delavenay E., Ia machine a traduire, -Paris, 1950.
4. Потебния А. А., Из записок по русской грамматике, 1941.
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0 ‘ZBEK TILIDA DARAJA SHAKLLARINING 
0 ‘QITILISH!GA BIR NAZAR

Hudoynazarova Shoira
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada ta’Iim-tarbiya jarayonida ona tilining o‘mi va ahamiyati keng yoritilgan, 
Bugungi kundagi ta’iim jarayonlari xususida fikr yuritilib, yoshlarning ona tiliga bo‘lgun 
munosabati ko‘rsatilgan hamda tegishli taidif va mulohazalar berilgan.
Аннотация
В данной статье широко освещена роль и значение родного языка в процесс! 
воспитания и образования. В ней обсуждаются образовательные процессы 
сегодняшнего дня показано отношение молодого поколения к родному языку, а также 
даны соответствующие предложения и рекомендации.
A m otatiea
In this article, the role and importance o f the native language in the process o f upbringing and 
education widely covered. It discusses the educational processes o f today, shows the attitude 
of the yonger generation to their native language, as well as the corresponding proposals ami 
recommendations.

Jamiyat a'zoiarining nutqiy savodxonligini oshirish bugungi kun talabidaii 
kelib chiqqan holda ona tili ta’limining yangilangan mazmundagi tizimini, taiim 
jarayoni tuzilishining maqsadi, vazifasi mazmunning bayon etish usullarini belgilab
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1» и Ii lio/irgi kunning doizarb masalalaridan biridir. Bilimlar puxtaiigi va ongli 
l.i-lilii ilgan amaiiy koiiikmalarini shakllantiradi.

I lining qonun —  qoidalarini bilgani holda unga amal qilmagan, o‘z fikrini 
••nillit<|<> mustaqil ona tiJida mvon, go‘zal va lo‘nda ifoda eta olmaydigan
..... liiNsisni, awalambor, rahbar kursisida olirganlami bugun tushunish ham,

»t*|l'*'ih ham qiyin, modomiki til aloqa aralashuv quroli. Ijodiy fikrlash va uni 
i ill i va yozma shaklda to‘g‘ri, ravon, chiroyli, aniq adabiy til me’yorlarida 

iltnliilasli vositasi ekan, nutq madaniyatini rivojlantirish maktabda ona tili 
'liil'ihning bosh maqsadi deb qaralmogi kerak.

' -Ihi  nuqtayi nazardan til o‘qitish tizimidan belgilangan bilimlami o‘rgatish
• i t  i h i turli sbaroitlarda bayon eta olish, bir ma’noni turli shakllarda to 'g‘ri ifodalash, 
•ti h i iy ish qog‘ozlarini yozish, badiiy, ilmiy, ijtimoiy adabiyotlar haqida fikr- 

HHilnliMzasi, shaxsiy munosabatini og‘zaki va yozma shakllarda to‘g‘ri ifodalash 
m и Imiiyatini, boshqalar bilan muloqotda bo‘lish, ona tilining go‘zalligini, rang- 
l«iiniif>ligini namoyish qilish kabi amaiiy koiiikmalami shakllantirish va mantiqiy 
ilnl, l-.umi o‘stirish kabi turli usullardan foydalanib ish ko‘rish va tarbiyachilaming 

lunula/am vazifasi bo‘lib qolmog‘i lozim.
kolinadiki, ona tili o‘qitishda umumdidaktik tamoyillarining dars 

tmnmdorligini oshirish ko‘zda tutilgan maqsadga erishishda ta’lim, tarbiya va 
iiui|lanishning uyglmligi, ilmiylik va izchillik, amaliyot va nazariya uyg‘unligi, 
ilni|iidorlik ongli o‘zlashtirish, faollik va mustaqillik zamini ekanligi haqida fikr
■ I. In iladi. Ona tili o‘qitishning umumdidaktik va o‘ziga xos prinsiplari bir-biri 

lalim i liambarchas bog‘langan, bir-birini toidiradigan yaxlit bir pedagogik hamda 
HiiHodik talab boiib, ularga qat’iy amal qilish dars samaradorligini oshirishda, 

i|iivchilarga puxta bilim, ko‘nikma va malakalar bilan qurollanish, ulami ijodiy 
- mI,i miyatlarini tobora kengaytirishgajuda katta ijobiy ta’sir ko‘rsatadi.

I lozirgi kunda o‘zbek tilshunosligida umumta’lim maktablarida ona tilini 
■. qilishda daraja shakllari muammosini o'iganishga doir umumiy holatlarni 
ko'rsatish va shu bilan bogiiq uslubiy xarakterdagi maxsus ishlami yaratish 
. I. tl/JU'b masalalardan biri hisoblanadi.

Maiumki, o‘quv mashg‘ulotlari har bir o‘qituvchining o'zi tomonidan 
ualiladigan individual jarayondir. Shunday ekan, o‘qituvchilaming uslubiy

I rlhnmalariga boigan ehtiyoji kundan-kimga orta boradi, chunki zamon talabi, 
maklab islohoti talabi o'qituvchidan o‘z ustida ishlash, izlanish va yana izlanishni 
la lab qiladi. «Metodika» ga ham fan, ham san’at deb qarash, yosh avlodni talab 
qilingan daraja va o‘qitish uchun uning sirlarini chuqur o‘rganish har bir 
" iiituvchining doimiy ishi bolishi kerak. Pedagogik ishga —- o‘qitish jarayoniga 
l|titliy yondasha oladigan o‘qituvchi maktab tajribasida to‘plangan uslubiy 
v nluqlami amalda tatbiq etib, ayni vaqtda uslubiyatda eskirib qolgan sxematik va 
lurinal ish usullariga qarshi keskin kurash ohb boradi. Hozirgi kunda o‘zbek 
HlNlamosligida umumtaiim maktablarida ona tilini o‘qitishda daraia shakllari 
muammosini o‘rganishga doir umumiy holatlarni ko‘rsatish va shu bilan bogiiq 
uslubiy xarakterdagi maxsus ishlami yaratish doizarb masalalardan biri hisoblanadi.
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Grammatik ma’no va ulaming ifodasi boTgan vositalar biriigi grammatik 
kategoriya deyiiadi. Muayyan grammatik kategoriya o‘zaro uzviy munosabatilii 
boigan ikki yoki undan ortiq grammatik ma’no va uni ifodalovchi grammalil» 
shakllar (affiksiar) tizmidan iborat boiadi.

Morfoiogik kategoriyalar bilan sintaktik kategoriyalar o‘rtasida uzviy aloqii 
mavjud. Ular o‘rtasidagi munosabat pog‘onali sanaladi. Sintaktik kategoriya Ini 
morfologik kategoriyalar negizida hosil boiadi. Lekin ular bir-biriga teng emas 
Xususan, sintaktik zamon kategoriyasi morfologik zamon kategoriyasi negizidit 
hosil boisa ham, ular o‘zaro terig emas, sintaktik zamon kategoriyasi kengroq vn 
ifodalanishi xilma-xildir.

0 ‘zbek tilshunosligida, nafaqat o‘zbek tilshunosligida, balki jahofl 
tilshunosligida ham qiyoslash kategoriyasi, odatda, ajratilmaydi. Qiyosiy darujtl 
mavjudligi, albatta, tan olinadi va sifat darajalari yoki qiyoslash darajalari (степени 
сравнения) kategoriyasi a’zosi sifatida taqdim etiladi.

Hozirgi o‘zbek tilida sifat darajalari tizimini ko‘rsatishda bam bir xillik yo‘q 
Xususan, quyidagicha daraja ko‘rinishlarini ajratish uchraydi: Hozirgi o'zbek 
adabiy tilida sifatning daraja formaiari quyidagicha:

1. Orttirma daraja —  belgining ortiqligini ifoda etish uchun qoilaniladi.
2. Ozaytirma daraja —  belgining kamlik darajasini ifoda etish uchun 

qoilaniladi.
3. Qiyosiy daraja —  bunda belgining ortiq-kamligi turli chogishtirish usullni i 

vositasida aniqlanadi.
Hozirgi va o‘tmish lingvistik adabiyotlarda sifataing oddiy, qiyosiy va orttiriim 

darajalari haqida fikr yuritib kelingan va unda rus tili qolipidan kelib chiqilgan 
0 ‘zbek tiiidagi sifatlar esa bu qolipga tushmaydi, balki oddiy daraja, belgininr 
kamligi darajasi va belgining ortiqligi-kuchaytiruv darajasini farqlash imkoniyatinl 
beradi. Sifatlar singari ravishlar ham turli darajaga egaboiishi yuki 
darajalanmasligi mumkin. Masalan, tezroq chopmoq, juda sekinyurmoq kabilanln 
harakataing tezlik darajasi har xil, lekin hamisha, arcing-, zo'rg'a kabilar bildirgwi 
belgi darajalanmaydi.

Xullas, ta’lim jarayonida zamonaviy o‘quv-texnik vositalardan foydalani .h 
ta’lim samaradorligini oshiiishga zamin yamtadi. 0 ‘quvchida fanga qiziqi.li 
uyg‘otadi va mustaqil ishlash, izlanish malakasini oshiradi.

Foydaknilgan adabiyotlar:
1. Abduazizov A.A. O'zbek tilining fonologiyasi va morfonologiyasi. -Т.: O'qituvchi, IW  1
2. Bazarov O. O'zbek tilida darajalanish. DDA. -Т., 1997.
3. Bozorov O. 0 ‘zbek tilida darajalanish. -Т., 1999.
4. Elmurodova L. 0 ‘zbek tilida daraja funksional-semantik maydoni. Filol. f. nomz. div.

avtoref.-Т ., 2011.
5. Hasanboyev J,, Sariboyev H., Niyozov G., Hasanboyeva O., Usmonboyeva M

Pedagogika. (o‘quv qo‘llanma)-T.: Fan, 2006.
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MASHINA TARJIMA TIZIMIDA 
LEKSIK OMONIMIYA

Isrofflov B oston
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat

о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2-kurs talabasi

Vniiotntsiya
INiliu maqolada mashina tarjima tizimida leksik omonimiya, u bilan bogiiq  

»«■ |ii|.iilui, omonimiya muammosining yechimlari uchun amaiiy tavsiyalar va takliflar va
ч1 ...... i n I ilimizga tadbiq etish haqida qisqacha to‘xtaiib o'tiladi.

hIU soVJar: leksikomonimiya, mashina taijimasi, muammolar, tavsiyalar, takliflar.
Annotation
I hr article is about lexical homonymy in machine translation, some researches in the 

<|>l и mill applied proposals for special aim. Furthermore, it represents implementation of 
I*» u iii|t problems of homonymy for mother tongue and given brief suggestion how to apply 
60 ....hint: translation in perspective.

i- * v words: lexical homonymy, machine translation, problems, proposal.
Лииошции
И пой статье освещена лексическая омонимия в машинном переводе,

► » иншиие по воваду этой темы. А так-же даны рекомендации и советы по поваду
I-......in них проблем и применение их в наш родной язык.

Ключевые слева: лексический омоним, машинный перевод, проблемы, 
I*......мдация, предложение,

! '/iii) tarixiy va evolutsion jarayonlar natijasida insonning fan-texnika
< iihm|Iiu tilan foydalanishga boigan ehtiyoji ortib bordi. Shu bilan birga inson qabul
I I ■ « hi yoki uzatuvchi axborot resurslari hajmi bir nechi barobar oshdi. Har bir 

И >1" bo igan tushunchaga yangi nom qoilash tildagi leksik birliklar miqdorining 
ff 1 111 oshib ketishiga olib keldi. Natijada yangi tushunchalaming ma’nosini 
ih I il t ilida mavjud leksik shakllardan tbydalanildi. Shu tarzda deyarli har bir tilda 
*t*a btuihlik (omonimiya) hodisasi paydo bo‘ldi. Darhaqiqat, omonimiya tilning

lit 1 va tnshqi imkoniyatlarini hisobga olgan holda til va nutq birliklari o‘rtasida 
in n|i 1 kdadi. Shu 0 ‘rinda insoniyat aql-zakovatining eng so‘ngi yutuqlaridan biri 
p  (сап mashina taijimasi haqida ham to‘xtalib o‘tsak.

Mashina tarjimasi zamon talabi bilan shiddat bilan rivojlanib borayotgan 
•ihilaul/m biridir. Bu taraqqiyotning bosh omili iqtisodiy, ijtimoiy, harbiy va 
•Il • ■ in matnlami tez va sifatli taijima qilishga boigan hayotiy ehtiyojdir. Shu 
tT'onln Ian olish kerakki, mashina tarjimasi badiiy adabiyotni tarjima qilishga 

tulil qlladi. Shu boisdan tanqidchilar orasida «mashina Shekspimi tarjima 
|il"hiias ekan, u sarflangan vaqt va saimoyaga arzimaydi» [1- 6] degan fikr tez-tez 
wt'trlimadi.

I i’k in ayni kunda foydalanilayotgan ayrim mashina taijimasi tizimlari ba’zi bir 
Ml* <• uchun ma’lum turdagi matnlami talab darajasida taijima qilmoqda. Ulaming 
- 1.11 Ii li/.imi va sifat ko‘rsatkichi inson tomonidan takomillashtirilmoqda. Mashina
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tarjimasining yana bir afzallik jihati uning arzonligi va tezkorligidadir. Inson bir yil 
davomida tarjima qilgan matnini tarjima qilish uchun mashinaga ko‘pi bilan hii 
soat kifoya.. Biroq har qanday ilm sohasi kabi mashina tarjimasi ham muammo vn 
kamchilikiardan holi emas. Ushbu maqolada mashina taijima tizimida. ko‘p duch 
kelinadigan dolzarb muammolaridan biri shakldoshlik hodisasi va o‘zbek va ingliz 
tillarida unga doir amaliy jihatlarga bir qadar to‘xtalib o‘tamiz.

Tabiiy tilni qayta ishlash jarayonida juda ko‘p uchraydigan muammolardan 
biri leksik shakldoshlik hisoblanadi. Omonimlar ifoda planiga ko‘ra bir xil 
bo'iishiga qaramay, gapda bajaradigan sintaktik vazifasi, tobelanish darajasi, so'/, 
turkumi, gmmmatik shakllami qabul qila olish olmasligi va boshqa xususiyatlariga 
ko‘ra bir-biridan ajralib turadi. Og‘zaki nutqda ko‘pincha leksik urg‘u ulami bir- 
biridan farqlashga xizmat qiladi. Omonimiya. bir vaqtning o‘zida bir yoki bir nechn 
so‘z turkumi doirasida boiishi mumkin.

Masaian: o‘zbekcha qirq (son), qirq (harakat), qirq (marosim nomi), sochi<| 
(artinish uchun ishlatiladigan yumshoq mato), (qutlash uchun sochiladigan 
shirinlik): inglizcha bark (itning vovillashi), bark (daraxtning postlog‘i) yoki bank 
(tashkiiot), bank (bankka pul qo‘ymoq), bank (qirg‘oq, sohil). Zamonaviy fan vn 
texnoiogiya taraqqiyoti natijasida tabiiy tilning leksik qatlamiga yangi so'zlar kirib 
kelishi yoki eskirgan leksika chiqib ketishi mumkin. Tabiiyki, bu omonim 
so‘zlaming ma’no qatorini kengayishi va torayishiga olib keladi.

Inson ongli ravishda nutqda omonim so‘zlami urg‘uni to‘g‘ri qo‘yish vn 
umumiy konteksual mazmun orqali bilib olishi mumkin. Ammo ushbu rnaqoladagi 
asosiy masala mashina tarjimasida omonim so‘zlarning to‘g‘ri tarjimasini chiqarib 
bcra olishidir. Chunki tarjima jarayonida omonim so‘zning ikkinchi bir ma’nosi 
berilishi butun bir kontekst ma’nosiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi va matn mazmunini 
o‘zgartirib yuborishi mumkin. Quyida ingliz tilidagi bir necha misollar yordamida 
fikrimizni ochib berishga harakat qilamiz.

1. There is only a little beer left. = Bu yerda ozgina piva qolgan. I  was only to 
pleased to leave that place. = Bu yemi tark etishdan yagona mamnun odam 
menman. I f  only you had been, you could given me a chance to run business. -- 
Qaniydi, sen boiganingda edi, menga biznesimni boshlash uchun imkon bergan 
boiarding.

Bu misollarda only so‘zi uch xil ma’noda qo‘llangan. Agar ikkinchi gapni 
birinchi gapdagi ma’nosi bilan tarjima qilsak: Bu yemi tark etishdan ozgina 
mamnun odam menman — degan tarjima chiqadi va bunda gap mazmuni butunlay 
o‘zgarib ketadi. Bu nafaqat mashina tarjimasi ba’zi holatlarda inson taijimasida 
ham jiddiy xatolikka sabab boTishi mumkin, Navbatdagi misolimizda inglizcha 
board so'zining omonimik qatorini ko‘rib chiqamiz. Board 1. pol va boshqa 
qurilish materiallari uchun foydalaniladigan uzun taxta. 2. havo kemalari, qayiq va 
tranvaylaming ichi, bort 3. biror joyda qolganingizda buyurtma qilingan oziq-ovqat
4. boshqaima. Ushbu ma’nolarni gap ichida qo'llab ko‘ramiz.

1. Loose boards creaked as I  walked on them -  Ustida yurganimda bo ‘shah 
qolgan pol g'ichirladi. 2. They would not be able to board without a ticket —
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' i.ii i hiptasiz bortga chiqa olishmaydi. 3. I  have to pay for room and board — 
w, и 1ona va ovqat uchun to ‘lashimga to ‘g ‘ri keladi.

/ He sits on the board o f  directors — U direktorlar kengashida о ‘tiradi.
Hoard leksemasi omonimlikdan tashqari polisemantik ma’nolarga ham ega 

ьщи In bu so‘z bir qancha so‘zlar bilan birikib qo'shma so‘zlar, frazemalar hosil 
jilhlii va ko‘chma ma’noda qo‘ilanishi mumkin. Quyida board so‘zi 
Mnliokidagi gaplami tarjima dasturlaridan biri boigan Google translator 
u ii lumida taijima qilib ko‘ramiz.

fn
Loose boards creaked as i walked on 
them

Men ular ustida yurganimda 
bc'shashgan laxtalar sftovullab turardi

They would not be 
able to board without 
a ticket

Ular chiptalarsiz 
o’tira oimaydilar

I have to pay for 
loom and board

Xona va taxta uchun 
pu! to’iashim kerak

Yuqorida havola qilingan taijimalami tahlil qilsak, birinchi gapda omonim 
u z tarjimasi qisman to‘g‘ri, lekin ikkinchi gapda umuman tarjimada 

lu iilmagan. Uchinchi gapda esa taxta ma’nosi berilgan va tarjimada xatolik 
yii/uga kelgan. So‘nggi gap esa yaxshi taijima qilingan.

I iundan xulosa qilish mumkinki, maiumotlar bazasida board so‘zinmg 
iMipit ikki ma’nosi berilgan boiishi kerak va bu mashina tarjimasining yaxshi 
i ihlnslii uchun kifoya qilmaydi. Bu muammoni hal qilish tabiiy tilni qayta 
i ililash jarayonida muhim hisoblanadi. Bir qancha dunyo olimiari mashina 
i n (iinasida omonimlik masalasini hal qilish bo‘yicha o‘z yechimlarini ulardan 
lmii Robert Krovetz o‘z izlanishlarida shunday degan. «Tildagi omonim so‘zlami 
и miga kontekstda o‘sha so‘z ifodalagan ma’no o ln iga fraza va idiomalardan 
liiyclalanish va omonim ma’nolari hajmini nisbatan qisqartirish mumkin» [1: 19]. 
\ mmo olimning fikri har doim ham o‘zini oqlamaydi. Chunki tildagi barcha 
Imlcldosh so‘zlaming idioma yoki fraza bilan ifodalangan muqobil variant! 

nuivjud emas. Bundan tashqari frazema va idiomalar til foydalanuvchilari uchun 
noqulaylik tug‘dirishi mumkin. Bizningcha, quyidagi tavsiyalar ham mashina 
ini jimasida omonimiya hodisasiga qisman yechim boiishi mumkin.

1. Omonim so‘zlami morfologik xususiyatlari va qaysi so‘z turkumlari 
Itilan birikma hosil qila olish imkoniyatiga k o la  tayyor birikmalarini tuzib 
i liiqish va uni ma’lumotlar bazasiga kiritish.

2. Omonim so‘zlami qanday leksik birliklar bilan sintaktik tobelana olish 
•Inrajasiga k o la  o‘zaro moslashtirilgan formal shakllarini ishlab chiqish.

Я 107 я



3. Omonim so‘ziami yoki tayyor matnlardan jamlangan yirik korporalarni 
ma’lumotlar ba’zasiga kiritib chiqish.

4. Mashina tarjimasi jarayonida kontekstning umumiy mazmuni vit 
qamrov sohasini inobatga olgan holda sohaviy elektron lug‘atlar ba’zasidan 
foydalanisb.

5. Bir vaqtning o'zida omonim so‘zlaming hamma ma’nolarini tarjimada 
taqdim qilish... (Post editor kontekstdan kelib chiqib keraklisini tanlaydi)

Omonimlik masalasiga biroz xususiyroq yondoshsak. Bizningcha, mashiiin 
tarjimasi jarayonida o‘zbek va ingliz tillaridagi omonimiyalar sifatli tarjimii 
qilinishi uchun quyidagi ishlar qilinishi lozim.

1. Omonimiy aning ifoda plani til bilan bogiiq  tarzda kengayishi yoki 
torayishi mumkin. Shuni hisobga olgan holda har ikkaia tilda ham uniny 
ma’lumotlar bazasi qayta ishlab chiqilishi va tahrirlanishi kerak. Xususan, 
Shavkat Rahmatullayev tomonidan 1984-yilda yaratilgan « 0 ‘zbek till 
omonimlarining izohli lug‘ati» va undagi ba’zi izohlar eskirgan. Bu jihatdan и 
yangilanishga muhtoj. Masalan: chor —  yem, chiqindi, chor —  rus podshosi, 
chor -to‘rt son (tojikcha) [6: 155]. Bu yerdagi rus podshosi atamasi istorizm 
sifatida omonimligini yo‘qotmoqda va ba’zi tarix darsliklarida hukumattfti 
nisbatan ishlatilmoqda.

2. 0 ‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o'zbekcha omonimiyalar lug‘nll 
shakllantirilishi kerak. Darhaqiqat, omonimiyalar lug‘atining quyidagi tiplan 
bo‘lishi mumkin: a) o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o‘zbekcha leksemalm 
lug‘ati; b) inglizcha-o‘zbekcha frazemalar lug‘ati

3. Zamonaviy mashina tarjimasi dasturlarida ovozli matnlarni ham tarjimii 
qilish imkoni borligini inobatga olsak, o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha 
o‘zbekcha omonimiyalar lug‘atining urg'u qo‘yish bo‘yicha to‘g‘ri talaffu, 
qilingan ovozli ma’lumotlar bazasi ham yaratilishi lozim.

4. Bir yoki bir necha so‘z turkumi doirasida omonim bo‘la oladigan 
leksemalarning alohida-alohida ma’lumotlar bazasi shakllantirilishi lozim.

5. Har ikkaia tilda ham omonimlar qatnashgan har xil uslubdagi matnlai 
yig'indisi ma’lumotlar bazasiga kiritilishi lozim.

Mana shu kabi fikrlar Nilufar Abduraxmonovaning bir qator shu rnavzuH 
bag‘ishlangan maqolalarida o‘z ifodasini topgan. Shu bois omonimlar masalasinl 
shu yo'naiishda olib borilsa, lingvistik nuqtayi nazardan yanglish boimaydi.

Ba’zi bir tarjima dasturlari omonimlami tarjima qilishda bir qatni 
yutuqlarga erishgan va ancha qoniqarli tarjimalami amalga oshirmoqda. Amnio 
bu masala о‘zbek tili kiritiigan ba’zi bir tarjima dasturlarida to'laligicha o1/ 
yechimini topgani yo‘q. Shu o‘rinda aytish joizki, mashina tarjimasida omonim 
so‘zlami tarjima qilish bo'yicha aniq va samarali vechimlarni ishlab chiqish va 
ularni ona tilimizga tatbiq qilib, o‘zbek tilining ham mashina tarjimasi 
dasturlarida sifatli ishlashini ta’minlash biz, yosh avlodning oldida turgan 
dolzarb va ulkan vazifadan biridir.
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Annotatsiya
I Ishbu maqolada ona tili fani yo‘nalishida sinfdan tashqari ishlar asosida 

i|nvchilar og‘zaki nutqini o ‘stirishning zamonaviy usullari va o'quvchi nutqini qay 
i и .In shakllantirish to‘g ‘risida atroflicha to‘xtalib o ‘tiladi.

Tuyanch so‘ztar: o ‘g ‘zaki nutq, yozma nutq, matn, didaktik. o ‘yin, dars
Summary
This article gives a detailed overview on how to formulate modern methods o f  

hi ill speech and learners’ speech on the basis o f  non-extracurricular science in the 
Hliilher tongue

Ivey words: ora! speech, written speech, text, dedicated game, lesson

Внутренний мир, духовный облик, характер, обращение, этическое 
нинсдение и культура каждого человека выражается посредством языка. 
Потому что культура, этика, уровень знаний, широта или узкость 
кругозора, подготовленность или не подготовленность к большой жизни 
отражается в речи каждого человека. Человек, у которого богатый язык, 
ми основе литературного языка произносит слова правильно, четко, ясно, 
шлразительно и понятно, смотрит на свой родной язык с уважением и 
ном гением, тот считается знающим, заслужит авторитет среди людей.



Устная речь —  это речь которым мы пользуемся и 
непосредственном общении с другими людьми. Это обычнаи 
разговорная речь. Это «звуковая» речь, рассчитанная на восприятие при 
помощи органов слуха других людей. Устная речь произносится голосом, 
а иногда шёпотом. Во время устной речи, обычно, говорящий 
сопровождает речь мимикой и жестами, характерная особенность устной 
речи в том, что эта речь называется диалогом. Собеседники говорят пи 
очереди —  один спрашивает, что-то говорит, а другой слушает, отвечает,

Устная речь, как и внутренняя речь является орудием мышления 
Здесь, в процессе разговора с другими, мысли человека ясны для себя.

В устной и письменной речи синонимы, антонимы, паронимы, 
восклицательные слова, слова аргоны и жаргоны, использование 
крылатых фраз повышает их функциональные возможности. Ученики 
должны уметь продуктивно пользоваться различными словарями, 
владеть словарным запасом, достаточным для речевой деятельности, 
относящихся разговорным и книжным словам. Развитие речи ученико» 
выполняется четырьмя способами:

1. Составление текста.
2. Составление предложений.
3. Составление кратких текстов.
4. Написание сочинений.

Если теоретические знания по родному языку обеспечивают 
учеников лингвистическими понятиями, закономерностями 
литературного языка, то новые слова, грамматические средства, речевые 
образцы —  обозначают сферы развития речи. Речевые упражнения, 
выполняемые на основе этих сфер доводят до конца их вод в речь. 
Точнее, если постоянные упражнения служат для правильности речи, 
выполняют функцию фундамента для развития речи, то определенные 
виды упражнений выполняют цель построения речевого корпуса 
Изучение буквенно-звуковой системы узбекского языка с одной стороны 
с одной стороны, знакомит учеников рядом терминов и понятий, 
правилами произношения и правописания, с другой стороны вооружает 
нормами правильного произношения слов в процессе разговора.

Устная речь учеников изучая язык художественного произведении 
развивается за счет подражания и творческого использования новых слои. 
Различные развивающие устную речь средства в 5-8 классах постепенно 
осложняются, самостоятельным образом служат в развитии творческой 
речи.

Самым необходимым и простым способом развития устной речи 
является выразительное чтение и заучивание наизусть прочитанного 
текста. В развитии устной речи необходимо обратить особое внимание 
на творческую работу. В такой деятельности основываются на 
прочитанный текст.
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II государственном языке владение монологическим речевым 
мимикам определяется степенью умения связно выражать свою мысль 
fli I I римматических, функциональных ошибок. Необходимо придумать 
и |»ы недопущения ошибок в устной речи учеников на занятиях 
Нм I'ского языка. Появляется возможность самостоятельного выражения 
ними речевых навыков в государственном языке. Появляется 

tu nil ходимость информировать по какой-либо интересующей его теме, 
•и нтП ведения устной или письменной работы. Но, в последние годы в 

инии узбекскому языку больше внимания уделяется диалогической 
1« in, ( (шибки, систематически встречающиеся в речи учащихся:

• недостаточное внимание на устную речь учащихся и студентов и 
недостаточное привитие навыков и умений, направленных на 
устранение лексических, грамматических, функциональных 
ошибок;

• недостаточная передача знаний по выполнению часто 
повторяющихся упражнений, составлению связных текстов;

• отсутствие на занятиях бесед по речевым темам;
• устная речь является звуковой разговорной речью, эта речь больше 

связана с тоном и жестами. В ней почти не используются сложные 
грамматические конструкции. Ученик в устной речи больше 
употребляет простые предложения. Он своему собеседнику может 
показать что-либо, подчеркнуть какое-либо слово, используя 
логическое ударение, выразить что-либо посредством мимики, 
движением глаз, рук и головы. В устной речи в целях компактного 
выражения мысли широко используются неполные предложения. 
Этот вид речи выполняется одним или несколькими лицами и 
выражается в монологической и диалогической формах. Человек на 
протяжении всей жизни совершенствует и оттачивает свою речь. 
Стремится к красоте, ясности, выразительности, трогательности 
речи. Это представляет огромное значение в развитии речи 
каждого ребенка. Особенно, открывается широкая дорога 
использованию в речи богатыми возможностями родного языка.

Как нам известно, чем младше ученик, тем больше должно быть 
интересных игровых элементов, используемых на уроках. Потому что,
■ I hi используемая на уроке игра, с одной стороны, соответствует таким 
особенностям некоторых детей, как любознательность, непоседливость, 
h i  с другой стороны, у некоторых детей устраняет такие отрицательные 
| нойства характера, как угрюмость, неразговорчивость, стеснительность. 
1на'1ит, в процессе игры происходят резкие изменения в психологии 
ученика. На протяжении игры ученик начинает осознавать значения 
чннхум грамматико-орфографических понятий, в его памяти начинают 
иметь место знаки, являющиеся общими для многих слов, начинают
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осознавать орфоэпические и орфографические значения устной и 
письменной речи, уменьшаются орфографические недостатки и 
письменной речи. Образовательные игры обеспечивают свободное 
поведение классного коллектива, повышается эффективность урока. И 
игре обеспечивается активное участие большинства учеников, 
появляется возможность проставлять рейтинговые баллы.

Еще одна достойная внимания форма игры в том, что в классе 
царит дружелюбная и упорная обстановка. Ученики захотят помочь друг 
другу, еще больше повышается солидарность классного коллектива.

Согласно содержанию родного языка образовательные игры 
классифицируются следующим образом:

1. Фояетико-графические игры.
2. Игры по словообразованию.
3. Грамматические игры.
4. Орфографические игры.
5. Игры по развитию речи.

Образовательные игры, согласно их характеру проведения делятся 
на следующие виды:

1. Устные игры.
2. Молчаливые игры.
3. Письменные игры.

Образовательные игры по форме организации делятся на следующие 
виды:

1. Игры в форме соревнований между группами
2. Игры, проводимые при помощи раздаточных материалов
3. Игры, проводимые при помощи пальцев рук.
По родному языку можно продуктивно использован, 

образовательные игры, а также, стихотворения, сказки, рассказы, 
загадки, скороговорки, различные ребусы, головоломки и кроссворды.

При организации игры учитель должен придерживаться следующих 
принципов:

• игра должна быть интересной, простой, понятной, ясной;
• игра должна соответствовать теме, быть с глубоким содержанием;
• в игре должны участвовать как можно больше учеников;
• в игре должно быть много интересного;
» время и правила проведения игры должны быть четко определены;
• игра должна формировать постоянные навыки и умения учеников;
• победители игры должны быть поощрены.

Учитель должен выбрать вид игры, соответствующий закрепляемой 
теме, составить форму, соответствующую виду игры, точно обозначит!, 
правила игры. А необходимые материалы для игры нужно взять из
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орфографического словаря, книги для чтения, детского журнала, 
пнрпиков различных художественных произведений.

Чтобы переделать материал под форму игры нужно следовать 
■и 1МОЩИМ правилам:

• и игровом материале должно быть как можно больше примеров, 
соответствующих теме;

• материал и форма игры должны соответствовать возрасту ученика, 
быть понятным, простым и интересным;

• форма и объем материала игры должны быть соответствовать 
с труктуре урока;

« материал и форма игры должны давать возможность развития речи, 
повышения орфографической грамотности ученика;

• материал и форма игры должны улучшать умственную активность;
• материал и форма игры должны повышать мировоззрение ученика, 

быть богатым на элементы воспитания.
Учитель должен, в первую очередь, обозначив образовательно-

...... итательную цель образовательной игры подготовить необходимые
| hi игры материалы, четко объяснить ученикам правила проведения 

mi |> ы , сам руководить игрой, по ходу игры исправлять ошибки учеников, 
it конце игры делаются соответствующие выводы и объявляются баллы.

Таким образом, существуют различные современные способы 
ini (пития устной речи учеников на основе внеклассных работ. Сознание 

н иика словно чистая тетрадь —  чем заполнишь её, тем она и 
ниогашться. Значит, внутренний мир, ум ребенка необходимо заполнить
> оотиетствующими его возрасту мыслями, идеями. Для этого 
ни несообразно использовать в процессе образования методы 
оирсменной педагогической технологии.

Использованная литература:
I I кихология. Учебное пособие. -  Т.: Укитувчи.
' Актуальная тема. Языковое и литературное образование, 2014 год. №6 
1 Чаиятия развития речи. Пособие: А. Гуломов, Б. Кобилова.
I Мыслительная деятельность учеников. Языковое и литературное образование, 
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«AROSATDAGI» SO‘Z TURKUMI

Mahmudova Matluba
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O'zbekfilologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Taqlid so‘zlar — dunyodagi barcha tillarda o‘ziga xos o‘ringa ega. va bu o‘rin bosliqd 

so‘z turkumlariga qaraganda ancha qadimiyroqdir. Jahon olimlarining fikriga qaragamlii 
inson dastavval talaffuz qilgan birinchi so‘z taqlid so‘zlar boigan ekan. Ushbu maqolfl 
taqlidlarning mustaqil so'z turkumga xos xususiyatlar borasida fikr yuritiladi.

Kalit so‘z!ar: taqlidlar, onomatopiya, geminatsiya, intonatsiya, tasnif, so‘zturkumluil
Onomatopoeia words are essential part of each language and they are much more 

older than other words. Onomatopoeia are words which very sounds suggest their meaning 
According to many linguistic theories the first words spoken by man were imitations Ы 
sounds. Our language today contains great many imitative words. The specific characters ol 
these words are learned and explored in this article.

Key words: imitative words, onomatopoeia, gemitation, intonation, classification, 
part of speech.

Слова ономатопеи являтся неотьумлемой частью каждого языка, и они нампоп» 
старше чем другие слова. Ономатопея — это слова, которые, по мнению, сами* 
звуков указывают на их смисл. Согласно многим языковым теориям, первое сломи, 
произнесеншше человеком, — это подражания звукам. Наш язык сегодня содержи i 
множество подражательных слов. Конкретные символы этих слов изучаются в ягой 
статье.

Ключевине слова: Ономатопея, словосочетание, геминатсия, интотатсШ 
классификация.

Dastlab Yer yuzida davlatlar boimagan, insonlar birgalikda yashagan 
Shuningdek ular o‘rtasida hech qanday chegara ham yo‘q edi. Keyinchalik, 
davlatlar paydo boigan va asta-sekin chegaralash boshlangan. Xuddi shun® 
o'xshab, dastlab, so‘zlar ham turkumiarga ajratiimagan. Hamma so'zdan aralash 
holda foydalanilgan. Asta-sekin eng ko‘p ishlatilgan so'zlar «liderlikni qoiga old 
boshlagan». Jahon tilshunosligi talqiniga ko‘ra, insonning birinchi talaffioz qilgan 
so‘zi tovushga taqlid so'z bo‘Igan ekan. Turkiy tillar uchun eng qadimiy yoznia 
manba hisoblangan O'rxun-Enasoy yodgorliklari leksikasida taqlidlar ко'гцп 
tashlanmaydi. Mahmud Koshg'ariy lug'atida 40 ga yaqin taqlid so‘zning izohi 
berib oiilgan. Keyinchalik esa taqlidlarning tilimizdagi ahamiyati yanada ortgan,

Ma’lum taraqqiyot bosqichidan so'ng, so'zlarning so‘rog‘i va qanday 
umumlashgan ma’no ifodalashiga ko'ra turkumiarga ajratish paydo boidi. So*/ 
turkumlariga ajratish, ulaming soni va tarkibini aniqlashda dunyo tilshunosligida, 
jumiadan, o'zbek tilshunosligida ham so'zlarning sematik, morfologik va 
sintaktik tamoyillari keng tarqalgan.

Semantik jihatdan so'zlami quyidagicha tasniflash mumkin:
1) mustaqil lug'aviy ma’noli so‘zlar.

• Talabalarining II ilmiy-amaliy anjumani materiailari я —
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2) nomustaqil lug‘aviy ma’noli so‘zlar.
3) lug‘aviy ma’nosiz so‘zlar.

Iliiinchi guruhga biz fe’l, ot, sifat, son, ravish va TAQLIDLARni kiritamiz. 
IH. i m hi guruhga esa olmoshlar va so‘z-gap vazifasida keluvchi birlarni kiritish 
.......kin. Uchinchi gumhga esa ko‘makchi, bog‘lovchi, yuklama kiradi. Taqlid

Ini kishilaming va boshqa jonli-jonsiz predmetlar, hodisalar chiqargan 
in unhlarga ulaming turli xil ko‘rinishi, holat-harakatlariga monand tasawumi 
ilniliilovchi so‘zlardir. Taqlidlarni tovushga taqlid va holat (obraz)ga taqlid kabi 
mi Iiii цп boiamiz. Tovushga taqlid ham o‘z ichida ikki turga:

,i) lizioiogik tovushga taqlid;
Ii) fizik tovushga taqlid kabi turlarga ajratish mumkin. « 0 ‘zbek tili 

, i.iimilikasi» kitobida esa jonli predmetlar tovushiga taqlid so‘zlar uyidagicha 
yiinihlangan:

a) kishilaming harakatlaridan paydo boigan tovushlarga taqlid so‘zlar;
b) turli hayvon va jonivorlar tovushiga taqlid so‘zlar.
Jonsiz predmetlar tovushiga taqlid so‘zlar:
a) qattiq predmetlar tovushiga taqlid so‘zlar;
b) liar xil mexanizmlar, motorlar transport vositalari tovushiga taqlid so‘zlar;
<l) gazsimon predmetlar va suyuqliklar harakatidan paydo boigan tovushga

i ii|!ul so'zlarga ajratilgan. Tovushga taqlid so‘zlaming bu tasniflanishi ulaming 
Illinium semantik guruhlarini va xususiyatlarini o‘z ichiga qamrab olmaydi. 4 

I mu Ian, “shivir-shivir” bu past ovozda gaplashilgan ovoz tonini bildirsa, “shitir- 
lillir” yomg‘ir yoki suv tomchisining yerga tushish tovushini anglatadi. Taqlid 
и /.turning semantikasini aniqlashda ko‘p o‘rinlarda kontekst hal qiluvchi rol 

и miydi. Bir tovush kompleksining o‘zi turli o‘rinda turli xil ma’no anglatishi 
iniiiiikin. Bir tasviriy so‘z m aium  o‘rinda tovushga taqlidni bildirsa, boshqa
< i Hula unga omonim sifatida narsa va hodisalaming harakat-holat obrazini 

il. >i liilaydi. Bu ma’no esa kontekstda oydinlashadi:
I )evor gup etib quladi (tovushga taqlid);
Qor gup-gup yog‘moqda (holatga taqlid).
Obrazga taqlid so'zlar. Tovushga taqlid so‘zlar eshitish bilan bogiiq 

linilisalami ifodalasa, obrazga taqlid so‘zlar ko‘rish bilan bogiiq hodisalami
• 11 и liilaydi. Predmetlaming holat, harakat, tashqi ko‘rinishining hamda yorugiik 
liwviri obrazli ko'rinishining ifodasi sifatida maydonga kelib, tilda keng
■ rllaniluvchi: lip-lip, jilpang-jilpang, yalt-yalt, milt-milt, m oit-m oit tipidagi 
mi'/.lar obrazga taqlid so‘zlar hisoblanadi. Turmushda harakat va holat formalari 
>|dnchalik ko‘p bo'lsa, til ham ulami ifodalovchi so‘zlarga shuncha boydir.

Iiisulan, alang-jalang — kishining biror narsadan hadiksirab yoki hayron boiib, 
hitli tomonlarga qarashini ifodalovchi obrazga taqlid so‘z. Obrazga taqlid so‘zlar 
H inantikasidagi har xilliklarga ko‘ra bir qancha guruhlarga boiinadi:

» I il.ib.ilarining i! ilmiy-amaliy anjumani materialiari a —  m

11 iVlwk tili grammatikasi -Tosiikcnt, 1975.
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a) Harakatai, uning xarakteristikasini bildiravchi obrazli so‘zlar. I in 
guruhdagi so'zlar ko‘proq kishilaming, narsa va jonivorlaming yurishini м» 
boshqa xil harakatdagi turli holatlaming obrazli ifodalanishi sifatida maydonul 
keladi. Lip-lip, lop, liking-likang, salang-salang.

b) kishi va boshqa predmetlaming holatini, tashqi ko‘rimshini tasviiiv 
ifodalovchi tasviriy so‘zlar. Bular, asosan, tinchlik, muvozanat holatini nk. 
ettiradi. Vakil jiq~jiq terlab, qizarib-pishib, goho kc‘tarildi, goho bosildj 
(«Mushtum»);

d) yorugTik tasvirini ifodalovchi taqlid so‘zlar. Bu guruhga kiruvilil 
taqlidiaming asosiy qismi to‘satdan bo‘lganlikni, keskinlikni, bir lahzalikiil 
bildiradi. 0 ‘rtadagi katta tekis tosh lampa lip-lip yomnoqda.

Taqlidlar biror-bir shaxs, predmet, yoki voqea-hodisaning lug'aviy ma’nosmi 
anglatmas ekan, unda nega gumbur-gumbur deganda momaqaldiroqdan chi(]i|iil| 
tovushni, miyov-miyov deganda mushukning chiqaradigan ovozini, vov-vm 
deganda itning ovozini, lip-lip degan so‘zni eshitganda shamning yoki chiroqniii(| 
holati ko'z oldimizda beixtiyor gavdalanadi?

So‘z turkumlari morfologik tasnif bo‘yicha:
a) o‘zgaravchi leksemalar,
b) o‘zgarmas leksemalarga boiinadi. 0 ‘zgaruvchi so‘ziar uchun tasniflovi In 

grammatik shakllar mavjud. Masaian, otlarda son, subyektiv baho shakllait 
fe’llarda nisbat, o‘zgalovchi harakat tarzi, sifatlarda daraja. 0 ‘zgarmas so'/Jiu 
bunday shakllarga ega emas. Ushbu tasnifda olmoshlar taqlidlarga alohida o'nn 
berilmagan. Chunki ohnoshlar o‘zlari ishora qiluvchi barcha so'z turkumlariyil 
xos o‘zgarish tizimiga ega. Masaian, ot o‘mida kelgan olmosh son shaklini, silul 
so‘z turkumiga ishora qilgan olmosh esa daraja shaklini qabul qiladi 
Taqlidiaming esa o'ziga xos kategoriyasi mavjud emas. Biroq taqlidlai 
«o‘zgarmas so‘z!ar» degani emas. Taqlidiaming morfologik kategoriyalami qaluil 
qilishi, uning otlashishi qanday gap boiagi boiib  kelishi bilan bog‘liq.

So'ziar sintaktik tasnifga ko'ra quyidagi turlarga ajratiladi:
a) gap bo‘lagiga xosiangan so‘zlar: fe’l, ot, sifat, son, ravish, taqliil 

olmoshlar kiradi.
b) gap bo‘lagiga xoslanmagan so‘zlar: undov, modal, taqlid so‘zlar
d) sintaktik aloqa vositasiga xosiangan so‘zlar: ко‘таксЫ, bogTovchi 

yuklama.
Taqlidlar gapda ma’lum bir sintaktik vazifada keladi. Taqlidlar «deb» soVI 

bilan kelsa, gapda hoi vazifasida, «degan» so‘zi bilan kelganda esa aniqlovdii 
vazifasida keladi.

Nazira «piq-piq» deb yigTadi. Qo‘shni xonadan «piq-piq» degan ovn/ 
eshitildi. Ammo taqlidlar faqat bu so'ziar bilan emas, o‘zi mustaqil holda gap 
boiagi vazifasida kela oiadi:

Taqlid so‘zlar gapda kesim boiib  keladi. Taqlid so‘zlar gapda kesim bolili 
kelishi uchun, asosan, juft yoki takroriy formaga o‘tadi: Poytaxt —- g‘ala-g‘ovin 
Childirmamizning ovozi gij-bang (A. Qahhor).
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I ir.a: Odamlaming g‘ala-g‘ovuri bosiidi. Musichaning g‘uv-g‘uvi eshitildi.
Aniqlovchi: Tars-turs ovozlar baralla eshitilib turganligi tufayli uzoq vaqt 

uiliiy olmadi.
Taqlidlar tushum, jo ‘nalish, chiqish kelishiklari qo‘shimchalarini qabul qilib 

i i|nlii toidiruvehi vazifasini bajaradi: Yuragining duk-dukini eshitdi. Tovushi
* 1',‘iq qattiq miyovga o‘xshab eshitiladi (« 0 ‘zbekiston madaniyati»). Ishlaydilar 
I iliomgacha, bezor edik g‘uv-g‘uvlardan (Oybek).

Taqlid so‘zlar fe’llaming oldida kelib, harakatning qay ravishda 
I' i)<n ilganligixii ko‘rsatadi. Bunday xususiyatlar! bilan ular ravishlarga yaqin 
tin mil va hoi vazifasini bajaradi: Piq-piq yig‘laysiz, hayitda kiyimsiz qolgan 
■Ii.'tick (Oybek). Shamol g‘ir-g‘ir esmoqda.

( )‘zbek tili lug‘aviy qatlamining sezilarli bir qismini taqlid so‘zlar tashkil 
>11hitli. Taqlid so‘zlardan so‘zlashuv uslubida, badiiy uslubda faol ishlatilib, 
iMi!t|qu badiiy bo‘yoq, ekspressivlik beradi. Shu bilan birga, umuman, obyektiv 
intiUqni aks ettiruvchi, kommunikativ aloqa bajaruvchi va til qurilish material 
tlnlida ham muhim ahamiyatga egadir.

K. Qo‘ng‘urov hozirgi o‘zbek tilida taqlidlarning sa!mog‘i bilan qiziqib 
I и'гцап va buni aniqlash maqsadida lug‘atlarga murojaat qilgan: «Hozirgi o‘zbek 
nlnbiy tilining imlo lug'atida o‘rtacha 13718 so‘zning 600 tasi taqlidlar bo‘lib, 
tinitimiy sonning 4, 3 foizini tashkil qiladi. Yoki o‘zbekcha-ruscha lug‘atdagi 
10(100 so‘zning 1500 dan oshiqrog‘ini taqlid so‘zlar tashkil qiladi. «Bu fakt 
i tltlilidan muallif taqlidlarning ishlatilishi yanada ortgan, degan xulosaga kelgan. 
\ tti|orida keltirilgan statistik ma’lumotlardan anglashiladiki, taqlidlar o'zbek tili 
Iti|t,' ut boyligida salmoqli o‘rin tutadi.

Tilning paydo boiishi haqidagi nazariyaning biri bu tovushga taqliddir. 
i Hiliiqat turkiy tilda balki barcha tillarda taqlidlarning alohida o‘mi mavqeyi bor. 
Itup.ungi kundan oraliq yoki alohida so‘z turkumi deb atalgan guruhdan joy olgan 
i H|li(llar hamon arosatdadir. Vaholanki, ular mustaqil so‘z turkumi deb atashga 
l u'proq sazovordir.

liuning bir nechta ilmiy asoslari bor:
« Birinchidan, turkiy tOlarda taqlidlar miqdoran ko‘p va rang-barang.
• Ikkinchidan, ulardagi tovushlar tizimi maium obyektiv voqelikdan 

xabar berib turadi.
• Uchinchidan, ular gap tarkibida ma’lurn sintaktik vazifada keladi.
® To‘rtinchidan, taqlidlar morfologik jihatdan o‘zgaruvchandir.

Ot, sifat, f e i  turkumlaridan boshqa so‘z turkumlari yasalishi ko‘p uchraydi. 
tin hodisa olmosh, son va ravishlarda unchalik ko‘p emas. Taqlidning o‘zi 
\ tsalmaydi, u bor narsaga taqlid qiladi, holatni, hodisani asl holicha ataydi va 
l o'rsatadi. Shamol guvvulladi. Itlar irilladi. Daryo shovulladi. Ho‘plamoq 
|iiillamoq (fe’l); qarsak, pirpirak, gildirak (ot); yaltiroq, qaltiroq, yarqiroq, 
iliarqiroq (sifat).

• I iilabalarining it ilmiy-amaliy anjumani materialiari в — ■-------- ■— ~-------- ■— ~—  ■
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Taqlid so‘zlar tuzilishiga ko‘ra yakka (sodda), juft, takror kabi Uirlaii 
mavjud. Yakka (sodda) taqlidlar: qars, tars, tirs, yalt. Taqlidlaming bu turi etmoJ 
demoq, qilmoq yordamchi feilari bilan birikib keladi va keskinlikni, Ini 
lahzalikni ifodalaydi. So‘z oxiridagi geminatsiya hodisasi yoki intonatsiyasiniii|i 
xarakteri bilan sodda taqlid so‘zlaming ma’nosida ham davomlilikni ko‘rsathh 
xususiyati paydo bo‘lishi mumkin. Masalan, tarrrrrrr, g ' imrr, shinfflni 
(geminatsiya) moooo, kuuuuuh, duuuuuud (intonatsiya) kabi. Taqlidlm 
ma’nosidagi davomiylik asosan ulaming takrorlanishi natijasida yuz beradi 
Masalan, taq bir marlalik eshitiigan tovushni ifodalasa, taq-taq uning birdnn 
ortiqligini bildiradi. Sodda taqlidlar ham bir necha xil ko‘rinishda qoilaniladi.

Juft taqlid so‘zlar bir hodisaning turli xil o‘zgarib turishi, birgina tovuidi 
yoki obrazli harakatning goh kuehayib goh pasayishi, ba’zan yaqinlashislii 
uzoqlashishi kabi holatlami ifodalaydi: shag'ir-shug‘ur, qars-qurs, shatir-slniln 
Juft taqlidlar komponentlarinmg bir-biriga munosabati va qoilanishiga ко'in 
ham o‘z ichida guruhlarga boiinadi.

Taqlid so‘zlar takrorlanganida harakat obrazini, tovushning bir necha matin 
bir xilda, bir tekisda takrorlanganini, davomiyligini ko‘rsatish uchun xizrtml 
qiladi: gumbur-gumbur, yalt-yalt, qimir-qimir, milt-milt. lik-lik, duk-dnl 
Takroriy taqlidiar idantik (o‘xshash, bir xil) xarakterda boiadi. Bular ikki 
formaga ega boiadi: a) oddiy takror. Bunda m aium  hodisaning bir tekisil i 
takrorlanganligi ifodalanadi: miyov-miyov, lip-lip, guv-guv. b) kuchaytinn 
elementli takror: taqa-tuq, gurso-gurs, tasira-tusur.

Ko‘pgina tillarda taqlid so‘zlar onomatopiya deb ataladi. «Onomatopiyn» 
so‘zi grekcha so‘zdan olingan boiib, onoma, onomat-nom va poios-qilmoi| 
«harakatning, yoki hodisaning nomi» degan ma’noni anglatadi.

Taqlidlar deyarli barcha tillaming kesishgan nuqtasi hisoblanadi. Ulamj.ni 
talaffuzi va yozilishi bir-biriga juda o‘xshash. Ingliz tilida mushuk chiqargim 
ovoz: «miaow» yoki «meow», German tilida «miau», fransuz tilida «miaou • 
ispan tilida «miau» va xitoy tilida «miao». 0 ‘zbek tilida esa «miyov». Anunn 
hayvon tovushlariga taqlidlar aynan bir xil degani emas, ba’zi tillarda bu so‘zlm 
farqlanadi. Masalan, xo‘roz tovushiga taqlid so‘zni ingliz tilda doodle dou, 
german tilida kikerki, fransuz tilida cocarico, arab tilida kukukookoo. I In 
maiumotlar shuni isbotlaydiki, taqlidlar barcha tillarda mavjud. Ba’zi taqlid 
so‘zlar aynan bir xil boisa, ba’zilari esa bir-biridan farqlanadi.

Demak, xulosa qilib aytadigan boisak, taqlidlar atash ma’nosiga ega, ulni 
otlashib gapda hamrna gap boiagi vazifasida kela oladi, boshqa so‘z turkumi 
yasalishi uchun asos b o ia  oladi. Mustaqil so‘z turkumi boiish talablarining bin 
uchalasiga ham javob bera oladi. Tuzilishiga ko‘ra hamda o‘ziga xos shakl 
ko‘rinishlaxiga ega. Biz atash ma’nosiga ega boimagan, faqatgina bosh(|ii 
turkumlarga (jumiadan. so'z birikmasi, gap va matn o‘mida ham) ishora qiiuvchl 
so‘z turkumi olmoshga mustaqil so‘z turkumi maqomini berganmiz, ammo atash 
ma’nosiga ega boigan taqlid so‘zlar oraliqdagi so‘z turkumi deb nomlali 
kelamiz. Fikrimizcha, taqlid so'zlarni mustaqil turkum sifatida qayd etish lozim
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' i I'/bek tilidan universal qoiianma, Mengliyev B., Xoliyorov 0 ‘., Abdurahmonova N. -Т.: 
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INNOVATSION YONDASHUV ASOSIDA DARS 
ISHLANMASI TAYYORLASH

Muhammadiyeva Mohichehra
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talabasi

Annotatsiya
I Jshbu maqolada innovatsion yondashuv asosida dars ishlanmasi ishlab chiqilgan so‘z 

lililkmasi va gap mavzusini o'qitishda interaktiv metodlardan foydaianilgan. «Klaster», 
.Inkveyn», «Zinatna-zina» usullari orqali mavzu o‘rganilgan va mustahkamlangan.

Kalit so‘zlar: innovatsion yondashuv, metod, «Ikki qismli kundalik», «Zinama-zina»,
■ A hinliqiy chalkash zanjir», «Gamburger», «Klaster», «Sinkveyn».

Аннотация
В статье разработан метод преподавания урока опираясь на инновационные 

, мМшые комплексы. Исползованы интерактивные метода преподавания таких тем как 
и! iiono и словосочетание». Данный урок проведен и закреплен такими методами как
■ К мистер», «Синквейн» и «Ступени».

Ключевые слова: инновационные учебные, метод, «кнастер», «синквейн», 
щ тупени».

Annotation
t he method of teaching the lesson based on innovative educational complexes is

• Ь vcloped in the article. Interactive methods of teaching such topics as « Word and phrase» 
hi !■ used. This lesson is held and fixed by methods such as «Cluster», «Sinquain» and «Steps».

Key words: innovative educational, «Cluster», «Sinquain», «Steps».

Hozirgi vaqtda ta’lim jarayonida o‘qitishning zamonaviy metodlari keng 
i|n‘llanilmoqda. 0 ‘qitishning zamonaviy metodlarini qoTlash o‘qitish jarayonida 
viiqori samaradorlikka erishishga olib keladi. Bu metodlami har bir darsning 
illdaktik vazifasidan kelib chiqib tanlash maqsadga muvofiq. Innovatsion 
wmdashuv asosida ta’lim oluvchilar faoliyatini faollashtiradigan turli-tuman 
interaktiv foydalanish ta’lim oiuvchiiaming o‘zlashtirish darajasi o‘sishiga olib 
keladi. Quyida biz ham 8-sinf o'quvchilari «So‘z birikmasi va gap» mavzusini 
iiumarali o‘zlashtirishIari uchun interfaol metodlar orqali yangicha o‘qitishga 
qiiiatilgan dars ishlanmasini ishlab chiqdik.
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Mavzu: So‘z birikrnasi va gap
Darsning maqsadi
Taiimiy: 0 ‘quvchilarga so‘z birikrnasi va gap haqida maiumot berish vn 

ulaming o‘zaro farqini qiyosiab tushuntirish.
Tarbiyaviy: 0 ‘quvchilar ongiga milliy qadriyatlarga hurmat, do‘stlik \n 

ahillik kabi tushunchalami singdirish.
Rivojlantiruvchi: 0 ‘quvchilaming aqliy tafakkurini va ma’navlv 

dimyoqarashini shakllantirish.
Nutqiy kompetensiya: (tinglab tushunish, o‘qish, yozish, so‘zlash) Berilgffl 

topshiriq, sodda matnlami tinglab tushuna oladi.
Tinglab tushunish: Sohaviy ilmiy ommabop nutqni tushuna oladi, tinglaU 

matndagi asosiy axborotni ajratib oladi, ommaviy axborot vositalaridagi dol/wlt 
mavzulaming mazmuni, tnaqasadini idrok etadi, tushuna oladi, nutqning to‘g‘ri!inl 
matnning izchilligi, sofligi va ta’sirchanligini anglaydi, barqaror birikmalar, kash 
hunar so‘zlarining ma’no xususuyatini anglay oladi.

Kommunikativ kompetensiya: 0 ‘rganilgan ifoda vositalari asosida o‘znw 
samarali muloqotga kirisha olish, muloqotda nutqiy muhitga moslasha olish.

Axborot bilan ishlash kompetensiyasi: (radio, televizor, internet V| 
boshqalar)dan zarur maTumotlami izlab topa olish, saraiash, saqiash, ulardnn 
unumli foydalana olish, ulaming xavfsizligini ta’minlay olish koiiikmalanin 
egallash.

Miiliv va umummadaniv kompetensiya: Vatanga sadoqatli, insonlarga mclil 
oqibatli hamda milliy qadriyatlarga e’tiborli boiish, badiiy asarlami tushunish 
nutqiy madaniyatga ega boiish va sogiom turmush tarziga rioya qilish.

Darsni tashkil etish texnologiyasi:
Darsning turi: Yangi bilim beruvchi
Darsning jihozlari: 8-sinf ona tili darsligi, taqdimot, proyektor, tarqatmalar
Darsning usuli: Noan’anaviy
Metod: «Aqliy hujum», «Dcki qismli kundalifo>, «Klasten>, «Zinama-zirm> 

«Sinkveyn», «Mantiqiy chalkash zanjir», «ВВВ» metodlari.
Darsning bosqichlari:
1. Tashkiliy qism: 4 daqiqa
2. Takroriy qism: Sdaqiqa
3. Yangi mavzu bayoni: 13 daqiqa
4. Yangi mavzuni mustahkarnlash: 15 daqiqa
5. Baholash: 5 daqiqa
6. Uyga vazifa: 3 daqiqa
Darsning borishi.
1. Tashkiliy qism:
a) salomlashish;
b) sinf tozaligini tekshirish;
d) davomatni aniqlash;
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с) sinf o‘quvehiIarini guruhlarga boiish va ulami nomlash (1 -guruh «So‘z», 2- 
1'iutih «So‘z birikmasi», 3-guruh «Gap»).

I )ars shiori:

г t.ilabalarining II ilmiy-amaliy anjumani materiallari ■ -------- ------ ------------------------я

E s h i t d i m - u n u t d i m  
K o ' r d i m -  e s f a b  q o l d i m  
B a j a r d i m -  t u s h u n d i m

0 ‘quvchilaming dars muhitiga moslashtirish maqsadida «warm up» usulidan 
luydalanamiz:

1-guruh uchun: Xonada ikkita ota, ikkita o‘g‘il bor xonada necha kishi bor?
2-guruh uchun: Bir hovlida 3ta xo‘roz bor ular har kuni ikkitadan tuxum

• ishadi. Ular bir kunda nechta tuxum qo'vadi?
3-guruh uchun: Olamda-yu odamda bitta, odoblida ikkita?
2. Takroriy qism: 0 ‘tilgan mavzuni takrorlash uchun 1-kursda «Ikki qismli

l.tmdalik» metodidan foydalanamiz. Guruhlar taqdimotda aks etgan quyidagi
1 undalikni toidirishadi:

Matn Matndagi asosiy fikr

Eshmurod doim qo‘shnisining 
pnstgina kulbasi qulab tushishini 
Mihlardi. U kutgan kirn kuchli seldan 
Mii'ng keldi. Faqat o‘z obg‘lining devor 
iwtida qolgani yomon boidi-da...

Qo‘shnimizning iti bolalagach, 
ilihlam menga bittasini olib berdi. U kun 
uiyin o‘sib eng yaqin do‘stimga aylandi. 
1 Ining menga juda yaqin boiib 
qolganini buvimnikiga ta’tilda ketib, 
monsizlikdan itimning vafot etganligini 
t'sliitgach angladim.

1
|
i

Qish kirib keldi. Ertalabdan havo 
mieha sovib, laylakqor yog‘a boshladi. 
Alrof ajoyib manzara kasb etdi. Men 
liovliga chiqdim va qoming gupillab 
yogishini tomosha qildim

j|

|
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2-kurs. 0 ‘quvcMlarga audio she’riy matn eshittiriladi. «Aqliy hujum» metoill 
vosita amalga oshiriladigan bu topshiriqda guruhlar matndagi asosiy fikmi va uni 
yuzaga chiqargan grammatik vositalami aytishadi.

3. Yangi mavzuning bayoni:

SO*?. BIRIKMASI ikki va undan ortiq mustaqil 
so'zning ma'no va grammatik jhatdan birikishi.
So'z birikmasi tushuncha ifodalaydi

GAP -  bir voqea-hodisa haqidagi xabami, so‘roqni yoki buyruqni ifodalovi In 
asosiy sintaktik butunlikdir. Gap hukmni ifodalaydi.

S o‘i birikmasi biror narsa. belgi, 
harakat yoki holatni aniqlashtirgan 

holda anglatadi.

ga&ma'tum bir fikrni, tasdiq yoki 
inkor hukmni ifodalab keladi. 
Gapning markazi kesimdir. U 
kesimlikqo'shimchalari bilan 

shakHangan boiadi._______

0 ‘quvchilarga slaydda keltiriigan misol orqali so‘z birikmasi va gapning faii|l 
tushuntirib beriladi:

M ash g 'u lo t qiziqarlidir

GAP —  SO‘Z BIRIKMASI
4. Yangi mavzu ni mmtahkamlash:
1-topshiriq. 92-mashq «Klaster» metodidan foydalangan holda bajariladi 

Mashq ichidan feqatgina gaplar guruhlar tomonidan ajratib olib, klasterga
joylashtiriladi: 92-mashq.

2-topshiriq. Guruhlar «Sinkveyn» metodi «o‘qish» so‘zini so‘z birikmasi vn 
gaplar asosida tahlil qiiishadi:

"SJM K V IY M ''M ST O I3t O’Q ISH
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• Tushuncha —

• Ikki so'zdan iborat sifat —

• Uch so'zdan iborat fe'}

• To'rt so'zdan iborat m unosabat

• Bir so'zdan iborat sinonim  —

Mopshiriq. «Zinama-zina» metodi asosida guruhlar zinalami toidirib 
linmliiKli, bunda dastlabki zinada so‘z birikmasini, keyingisida ikkita so‘z 
tili ikinasi qatnashgan gap yozishadi, har bitta zinada so‘z birikmalari soni ko‘payib
i....uli Shartni birinchi va to‘g‘ri bajarib, zinaning eng yuqorisiga koiarilgan
...... .. n'olib deb topiladi.

........ ............................... ............ .............. ,Q>
“ I » N A M A Z 1 K 4 WM E T O D I

* I itbbalarining il ilmiy-amaliy anjumani materiallari и ------ --— ~— ----------- ------я

f|

I
I

I ------------------------

4-lopshiriq. Guruhlar darsda egallagan bilimlami sinash va mustahkamlash 
Hnu|,4adida «Mantiqiy chalkash zanjir» metodidan foydalaniladi. Bunda zanjirda 
in )>/ri va noto‘g‘ri boigan fikrlar beriladi. Guruhlar esa noto‘g‘ri fikrlami topib, 
iiliinti to‘g‘irlashlari kerak boiadi.

"MANTIQIY CHALKASH ZANJIR" METODI

G a p  b ir o r narsa, b e lg i harakat y o k i ho/atni aniqiashfirgan  
holda anglatadi
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G'azalni yodlang  -  gap

Dars so‘ngida esa mavzu yuzasidan erishilgan nadjalar ko‘rish |  
imumlashtirish uchim «Gamburger» metodidan foydalaniladi. O'qimhilttf 
quyidagi savollarga javob beradilar:

1) Darsni nima mazmunli qildi?
2) Dars davomida nima siz uchun qimmatU boidi?

5. Baholash.
Dars yakunida har bir guruh to‘plagan ballar hisoblanib, g‘olib ......

aniqlanadi G‘oIib guruh a’zolariga a’lo baholar qo‘yiiadi. Shuningdek <l,nt 
davomida faol qataashgan o‘quvchiSar ham baholanadi.

6. Uyga vazifa.
.......1ЖЗА ""1.............. -•'■■v

. , j

1. "BBS" metodi asosida hosil qilingan jadvalni to'!dirish.(individua!)

Xulosa qilib aytganda, ona tili o‘qitishda innovatsion yondashuvd>n< 
foydalanish o‘quvchilaming darsga boigan qiziqishini oshirish bilan bir qatonlu 
darsning o‘zlashtirilish darajasi va yuqori saviyaga ega bo‘lishini ta’minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Muxammedov 0 ‘.X., Usmonboyeva M.H., Rustamov S.S., Ta’limni tashki! eti.slnli 

zamonaviy interfaol metodlar, -Т.: O‘zbekiston, 2016.
2. Qodirov М., Ne’matov H., Abduraimova М., Sayfullayeva R., 8-sinf Ona tili darsligi, I 

Cho‘lpon, 2014.
3. Nishonova S., Hasanboyev J., Usmonboyeva М., Nishomva N., Pedagogika, I 

0 ‘zbekiston faylasuflari, 2.010.

LEKSIKOLOGIYA BO‘LfMINT QIYOSIY TAHLILDA 
0 ‘RGANISH USULLARI

Navruzova Xosiyat
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti

Annotatsiya
Ushbu maqolada 5-sinf Ona tili darsligidagi leksikologiya bo‘Hmi milliylikka asoslimib 

tabiat detallariga qiyoslandi. So'zlaming shaki va ma’no munosabatiga ko‘ra turlari «Atlas 
uslubi orqali yoritildi.

Kalit so‘zlar: leksikologiya, omonim, sinonim, antonim, paronim
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iii llih iiiticle, teaching lexicology section of the 5th grade mother tongue textbook is 
)м*«»| uii iiiitiimality and compares correspond to the details of nature. According to the form 
|H i HHsmtni’.N of the words are defined through the metod of «Atlas».

I» су words: lexicology, omonym, synonym, antonym, paronym 
Аннотация
|i шпмой статье рассматривается раздел лексикологии учебника родного языка 

|лп ■ I м штоса на основе интегрированного сравнения с природой. Формы и значения 
I I . tu и.меняются методом «Атлас».

Ii моченые слови: лексикология, омоним, синоним, антоним, пароним

I u lim olish jarayonida qiyoslash usulidan foydalanish har bir soha uchun
■ I i mill In Shu usulni ona tilimizning «Leksikologiya» bolimiga qiyoslab ko‘raylik. 
i ■ I ikologiya» — 5-sinf ona tili darsligining to‘rtinchi boiimida o‘rgatiladi. 

" lihmg'ich kursni endi tugatgan 5-sinf o‘quvchilariga bu bo‘limni tabiat 
In imtllniiga qiyoslash orqali o‘rgatish samaraiiroqdir. Quyida atlas matosini 
If • • I nlogiya bolimiga qiyoslab «Atlas» uslubi orqali ko‘rib chiqamiz.

Mii’lumki, atlas matosi qadimdan o‘zbek xalqining o‘zligi aks etgan 
HHlli\ li|’iiniz ramzidir. Bu mato o‘zida tabiatimizdagi barcha ranglami jilolantiradi.
i i p и nla atlas matosini ona tilimizning leksikologiya bolimiga qiyosladik. Xo‘sh, 
и . Ii r.lilik nimada?

I eksikologiya» yunoncha lexsikos —  «lug‘at», logos -  «ta’limot» so‘zlaridan
111ii 1 h i boiib, so‘zhaqidagi, to‘g‘rirog‘i, so‘z ma’nolar haqidagi ta’limotdir [2:168].

11 1 ,ikologiya bolimining asosi so‘z bo‘lganidek, atlas matosini ham turli ranglarsiz
i \ in etib bolmaydi. Atlas matosini leksikologiya boiimiga. uni tashkil etuvchi 

(tu i| lInn ii shu bo‘limning asosi boigan so‘zlarga qiyoslaymiz. Ranglar har xil 
Im liiii|innidek, so‘zlar ham bir tushunchani ifodalash bilan birga, so‘zlovchining turli
.....HiHabatim aks ettirishda turli ko‘rinishda qollaniladi. Buni quyida so‘zlaming
h il l va ma’no munosabatiga ko‘ra turlarini oiganish orqali ko‘rib chiqamiz. 

'in Inr shakl va mano munosabatiga ko‘ra to‘rt turga bolimdi:
I )monimiar —  shakldosh so'zlar, sinonimlar —  ma’nodosh so‘zlar, 

him inimlar — zid ma’noli so‘ziar, paronimlar.
(bnonimlar — shalddosh so ‘zlar.
■ Aytilishi va yozilishi bir xil boiib, turli atash ma’nolarini bildirgan so‘zlarga 

ilinkldosh so‘zlar deyiladi» [2: 173] Shu o‘rinda xalq og'zaki durdonalaridan 
liii'll’itti topishmoqlardan biri bilan fikrimizni davomettirsak:

Kozordan oldhn bir dona, Ochib qarasam, ming dona. Topishmoqning javobi-
ii и и | i: 35]. Topishmoqdan anorning o‘zi bitta, donasi mingta ekanligini anglash 
"Himkin. Shakldosh so‘zlar ham shakli bir xil, ma’nosi esa turlicha boigan 
uVJiirdir. Shakldosh soViar —  omonimlami anor mevasiga qiyosladik. Shu 

.i tiuda adabiyot fani bilan boglagan holda shoira Uvaysiyning «Anon> chistoniga 
iiiinojaat qilamiz:

Ul na gumbazdur: eshigi, tuynugidin yo 'q nishon,
Necha gulgunpo ‘sh qizlar manzil ay’labdur mdkon.
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Sindurib gumbazni, qizlar holidan olsam xabar, 
Ymlaridaparda tortig'liq, turarlar bag'ri qon. [1:40]

Yuqorida shakldosh so‘zlami anorga qiyosladik. Chistonda esa anor tuymip 
yo‘q gumbazga o‘xshatilgan. Shunday ekan, shu o‘xshatishni shakldosh so‘zlarg( 
ham qoilash o ‘rinli. Masalan, «uch» so‘zi. Bu so‘zni gaplaming tarkibi<l« 
qoilamasdan qanday atash ma’noni angiatayotganini sezish qiyin.

Ikkinchi misraga yuzlanamiz. «Necha guigunpo‘sh qizlar manzil aylalnlin 
makon». Ya’ni «uch» so‘zming turli ma’nolarini gulgunpo'sh qizlarga o‘xshalib 
«yuzlarida parda tortigliq» jumlasi orqali «uch» so‘zining ma’nolari orasida 1шц 
borligi va bu ma’nolar bir-biriga yaqin emasligini quyidagicha izohlash mumkin:

1. Uch —  narsalaming ingichkalashgan, o‘tkir tnmoni. Ignaning uchi
2. Uch —  son ma’nosida qoilamdi. 3 raqami va shu raqam bilan ifodalangtf 

son, miqdor. Uch karra uch —  to ‘qqiz.
3. Uch-uchiga paxta o‘rab, yogiab, marhum arvohiga atab, payshanba, juiiiii 

oqshomlari yoqib qo‘yiladigan cho‘p [4:306].
4. Uch —  ish-harakatni bildiruvchi fe’l so‘z turkumi. Uchmoq —  qnnni 

vositasida harakatlanmoq, qanot qoqib biror tomonga yo‘nalmoq; parvoz qilmui| 
[4: 308].

Yuqorida leksikologiya boiimini atlas matosiga qiyosladik. Shakldosh so'/.lm 
leksikologiya bo'limining bir qismi, ammo anor mevasining atlas matoslfn 
bogiiqligi qanday? Bugungi kunda qoilaniladigan kimyoviy bo‘yoqlar mavjud 
boimagan davrda, ranglar nimalardan olingan? Diyorimiz tabiatidagi luili 
xususiyatlarga ega boy ne’matlardan biri boimish anor mevasining po'chog'icl.m 
sariq rang olinishi va bu rang atlas matosining seqiloligida o‘z aksini topganligl, 
uni shalkdosh so'zlarga qiyoslashga turtki boidi.

Sinonimlar — та ’nodosh so ‘zlar.
«Bir umumiy ma’noni ifodalovchi ikki va undan ortiq so‘zlarga ma’nodonh 

so‘zlar deyiladi» [2: 177]. Ma’nodosh so‘zlar—  sinonimlaming bir qatorga ti/ilib 
kelishiga ma’nodoshlik qatori deyiladi. Birinchi rasmdagi ma’nodoshlik qatorif.it 
e’tibor bering:

Xiringlam™1 Tiiirmmmi
Iljaymoq

Tirjaymoq

[5]
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Moshqa so‘ziarga nisbatan nutqda keng qo‘lIaniladigan va ma’nosi 
*• ' !ы)>а tushunarli bo‘lgan so'z bosh so‘z deb yuritiladi. Yuqoridagi rasmda 
iHiiiiuan unib chiqqan paxta poyasi keltirilgan. Atlas matosini tayycrlashda 

г i 11 lolasidan ham шошИ foydalaniladi. Chigitni bosh so‘z ya’ni ladmoq so‘zi 
lb  qnmsak, poyaaing o‘ng tomonidagi jilmaymoq, qah-qah urmoq, xanda
< i ч/ so'zlarida ijobiy xna’no, pcyaning chap tomonidagi xiringlamoq, iljaymoq, 

Hi immoq so'ziarida salbiy ma’no mavjud. Yuqorida bosh so‘z paxta poyasi unib 
'"I'| in chigitdatasvirfandi. E’tiborbersangiz,ochiiganpaxtaningtarkibida ham 

mavjud. Вша staaday izohtesh mumkinki ma’nodosh so‘z!ardagi bosh 
Ю tiing ma’nosi sba sow ing  ijobiy va salbiy ma’noiarming asosidir. Xuddi
• hi|i,il ochiigan paxtaning asosi bo‘lganidek.

hikmimlar zid та noli so ‘zlar.
«Qarama qarsM ma'noli- so‘ziarga zid ma’noli so‘zlar deyiladi» [2: 182]. 

"I ota’noli so'zlar — antonimlami rang berish xasusiyatiga ega uzum mevasi
• . /, sab?avotiga qiyoslab ко‘raylik:

llitinchi zid ma’noliHk uzum —  shirin, piyoz — achchiq. Endi uzum 
utrviisinmg e'zidagi zid ma’nolilikka e’tibor beraylik: bu ma’noni 
oliililyotimizning durdona asarlaridan biri «QissasiRabg'uziy» asaridagi «Uzum
• ■И uyuti» ga bogiaymiz. Hikoyada Nuh aiayhissalom va Shayton orasidagi 
'••Iiou tesvirlanadi. Unda Shayton uzumni tulki, sher va to‘ng‘iz qoni bilan 
nit 'wadi. (Biradan choglr-may paydo bo‘ladi.) Nuh aiayhissalom esa zanjabil,
il -nihil snvi bilan sag‘oradi. Zanjabildan shicni, salsabildan sirka paydo boiadi

11 124]. Hikoyadan angiaymizki, uzomdan ezgulik yo‘lida ham, yovuziik
i lida ham foydalanish mumkin. Bunda ezgulik va yovuziik o‘zaro zid ma’noli 

■" /.Itwdir. Piyoz sabzavotinmg o‘zidagi zid ma’nolik esa piyoz xomligida
lichiq, ammo usiz taomlarri tasawur eta olmaymiz. Taomlaming shirin
ii ii'.i shu sabzavotdandir. Bundagi zid ma’no achchiq-shirin ma’nolaridadir. 

Paronimlar.
•x Faqat bir tovush bilan farqlanuvchi, lekin bir xil talaffoz qilinadigaa 

"'.-Ittvga paronimlar deyiladi» [2: 182]. Paronim so'zkming rang olish. uchun 
|Hi*t;|»og‘idan unumli foydaknikdigan yong'oq mevasiga qiyoslaymiz. Yong'oq 
Imqilganda, uning ichidan ikkita bir-biriga o'xshash xnag'izlar chiqadi. Shu ikki 

iiini;‘izni paronim so'zkrga qiyosiaylik. Mag'izlar bir- biriga qanchalik
■ vdiainasm... bir-birmi takrorlataaydi Tuzilishidagi ba’zi farqlar ularai ajratib 
iiiimli. Paronim so'zlar ham bir xil takffuz qilinsa ham, bir tovush orqali 
1 io|lanib ftsadi.

и/vdas» uslubi orqali so'zlammg shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra 
ни l it ins ко‘rib chiqdik. Bu uslub o‘quvchiga ilmiy yondashuv bilan birga, uning
• Hifiga milliyiik ruhini singdiradj, 0 ‘quvchi ongida diyorimiz tabiatidagi 
nn'ruatlaming naqadar boy xususiyatlarga egaligi haqida tushuncha paydo 
I'l-'bdi. Bu jarayon uni iabiatai se vishga va asrashga undaydi.
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ALIFBO — TILSHUNOSLIK MUAMMOSI.,..MI?

Norqulova M aftuna
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti 3-kurs talabasi

Annotatsiya
Maqolada o'zbek alifbosi tarixiga doir ma’iumotlar keltirilib, lotin yozuvfl 

asoslangan o‘zbek alifbosi haqida mulohazaiar bayon qilingan.
Kaiii so‘zlar: Imlo, alifbo, lotin, kirill, o'zbek alifbosi. fikr, yechim.
Resume: In this article was researched informations about history of uzbek alpli n > 

and reasonings based latin inscription.
Support words: Ortography, alphabet, latin, kirill, Uzbek alphabet, opiiilun 

solution.
Резюме: В статье цитирована сведении об истории узбекского алфпнИЯ 

Которые оснаванные на латинском письме и предположении о узбекском алфашив
Ключевые слова: Написание, алфавит, латын, кирилл, узбекский алфшми 

идея, решение.

0 ‘zbek yozuvini arab grafikasidan lotin grafikasiga o‘tkazish hac|i<Inn* 
dastlabki qaror 1929-yili 15-23-may kunlari Samarqand shahrida bo'tib оЧум 
respublika adiblari, til imlochilari va и mum an yetakchi ziyoli'ar ishtirokidiiM 
konferensiyada qabul qilingan va bu qaror 1929-yil 10-avgustda tasdiqlaii)) ill 
Samarqand lconferensiyasida qabul qilingan «lotinlashtirilgan o'zbek all Ibn
33 harf va bir belgi (apostrof)dan iborat bo‘lgan. Konferensiyada singarm.......
o'zbek tili uchun xos hodisa deb topilishi va alifboga 9 ta unli uchun uloln.l* 
harflar kiritilgani, shu asosda tshlab chiqilgan imlo qoidalari keyinchalik n'/lll 
oqlamadi, amalda imloda boshdoqlik vujudga keldi, ayni bir so‘z bir nci 1ы i 
yoziiadigan bo'ldi. Natijada bu masala 1934-yiinmg yanvar oyida bo iib i| -m* 
«Til va imlo qoidalariga bag‘ishlangan qurultoy» da qayta muhokama q'lunfl 
va alifboga tegishli o'zgarishlar kiritiladi. 0 ‘tgan asming 30-yilkri ikMlIH 
yarmidan o'zbek yozuvini rus grafikasi asosida shakllantirish ishlari bo;ililiinl|

= 128 =

, —Т.: Sharq, 2014.



• I Alubiilarinmg I! ilmiy- amaliy anjumani materialiari ш

Ihi l-intyon 1940-yilda yangi alifbo qabul qilinishi bilan yakunlandi» [1]. Shu 
, i mi ю 0 ‘zbekiston mustaqiliikka erishgungacha bo‘lgan davrda rus grafilcasi 
й«'< iiil.igi o'zbek aiifbosiiiing qoilanishi rus tili mavqeyining oshib borishi, 
ilium «ikkinchi ona tili» darajasiga ko'tarilishiga, o'zbek tili mavqeyining esa 
|t*i nvMiiga, qoilanish doirasining torayishiga oiib keldi. 0 ‘zbekiston 
ни. H|illikka erishgandan so‘ng respublikada o'zbek yozuvini rus grafikasidan 
(••Hi lolin grafikasi asosidagt yozuvga o'tkazish haqidagi fikr-mulohazalar 
h 'h  мм lushiandi. Bu masala bir yii davomida ommaviy axborot vositalarida, 
Ii* tn' imuoatchilik ishtirokida atrofiicha muhokama qiiindi va «1993-yil 2- 
WMiiibula 0 ‘zbekiston Respublikasining «Lotin yozuviga asoslangan o'zbek 
•I'll» “in joriy etish to‘g‘risida>/gi qonuni e ’lon qiiindi. Yangidan qabul qilingan
I  U к aliibosi 31 haif va bir Sutuq belgisi(apostrof)dan iborat qilib belgilandi. 
И lil>ii qonun 0 ‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasiga asoslanib va o‘zbek 
IN' nnuing lotin aliibosiga o‘tilgan i 929-1940-yillardagi ijobiy tajribasidan 
I . " biqib keng jamoaichiiik vakillari bildirgan istak-xohishlarini inobatga 

'г"и holda Respublikaning har tomonlama kamol topishini va jahon 
It'iiiMiimikatsiya tizimiga kirishini jadallashtimvchi qulay sharoit yaratishga

> мы! qiladi. Qonun alifbo sirasida 31 ta harf va 1 ta tutuq belgisi boiishini 
i I ' iiuli. 1995-yii 6-mayda ushbu Qonunga qisman o‘zgartirishlar kiritildi 

luiiii'lii iilifbo 26 ta harf va 3 ta harflar birikmasidan iborat qilib belgilandi» [2].
■ h i l '005-yiilarda 0 ‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi va Vazirlar 
M il'l 11nasi tomonidan «Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish 
In i n((ulrt»gi qonunni amalga oshirish ishlarini yanada jadallashtirish va 
»«i "Miillnshtirish bo‘yicha muhim qarorlar qabul qiiindi. Yangi ahfboni hayotga 
i" In i nlbiq etish nihoyatda muhim ish sifatida e’tirof etib kelinmoqda.

' » /.hekiston lotin alifbosida qolgani yaxshimi yoki kirili alifbosiga 
l|' tub kcrakmi? tarzidagi savolga tez-tez duch keiib qolyabmiz. Bugungi 
Itlii i Ii ilzarb bo iib  turgan mana shu muammoni zudlik bilan bartaraf etish
........... li b hisoblayman. Negaki, hozirda ijtimoiy tarmoqlar orqali ffiolog
" il 'mi xususan, tilshunoslarga nisbatan- aytilayotgan o'rinsiz gaplaming 

<»" ’' n * if' J oV. isbotini topardi. To‘g‘ri, yozuv —  bevosita tilshunoslik va
■  •l""i ;ilur biian bogiiq soha. Lekin bu masalani tilshunoslar hal qiladi deyisb. 
Hi ii > hi Holayotgan bunday bahslaming asosiy ishtirokchilari —  jumalistlar, 
Mt#nvi hilar va tUga qmquvehi turli soha yakillaridir. Imlo bilan bogiiq  
t> Ii Iи11In asosan, tilshunoslar tanqid obyektiga aylanib qoldi, ayniqsa ulaming 
■Пит i’ • yil ichida yangi alifboni hayotga tatbiq eta olmaganlikda, barchaning

I'.vob bera oladigan yozuv tizimi yarata olmaganlikda, butun bir
I i *• * I ii i ovora qilganlikda» ayblanayotgani achinarli holdir. Biroq o‘z fikrlarini 
Iin- i il inla, ommaviy axborot vositalarida ifodalaydigan filologiar va 
■1-Inонi-ilnv ham yo‘q emas. Biz lotin alifbosini hayotimizga to iiq  kirib 
I' i 1Нцм erishishimiz lozim. «Davlatimiz ramzlari bolm ish bayroq, gerb, 
и "'in\ n qanchalik zarar boisa, alifbo ham biz uchun shunchaJik muhim o‘rin 
lit'-i 'i | 4 Hammamiz uchun hurmatli va qadrli davlat arbobi, muhtaram
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birinchi Prezidentimiz I.A.Karimov iotin alifbosini joriy qilishdan oldiu 
shaxsan o‘zlari televideniyeda chiqish qilib, biz nima uchun lotin alifboslgti 
o ‘tishimiz kerakligini, bu juda. tarixiy ahamiyatga ega ekanligini, agai 
farzandlarimiz lotin alifbosini mukammal bilsalar, jahon tiliarini o‘rganishlhri 
ham oson bo‘lishini, misol uchun ingliz tilini o ‘rganish, lotin alifbosini 
bilganlar uchun oson ekaniigini qayta-qayta ta'kidlagar; edilar. 0 ‘zbek tilign 
davlat tili maqomi berilganiga bu yil 29 yil bo£Idi. Lotin alifbosiga o‘tilgi,in 
paytda tug‘ilgan avlod allaqachon 20 yoshdan o‘tib bo‘ldi va ba’zilari farzand 
ko'rishdi. Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosi ham ikkinchi aviodm 
qarshi olmoqda. Bugungi XXI asr —  «Axborot texnologiyalari asri»da lotin 
yozuvini to!liq tatbiq etisb eng qulay va samarali. Bosma nashrlarda ham 
matnda 10-15% joy tejaladi. «Hatto, lotin yozuvidan foydalanmaydigan tillardn 
so‘zlashuvchilaming ko‘pchiligiga lotin yozuvi tanish. Masalan, xitoy tilida 
Pinin, yapon va koreys yozuvining lotinchada yoziiish qoidasi, hatto run 
tilining xalqaro miqyosda foydalaniladigan bir qancha lotinchu 
transkripsiyalari bor» [4]. Nega shuncha paytdan beri lotin yozuviga o'tishinu/ 
qiyin kechayotganligining asosiy sabablari bizningcha quyidagilar:

® birinchidan, 1995-yildan keyin faqat maktablarda o‘quvchi vn 
o‘qituvchilar uchun darslik va o‘quv qo‘llanmalari chiqarildi, xolo.s 
Taiim  muassasalarida tahsil olmaydigan, ishchi, xizmatchilar vn 
katta avlod vakillari uchun lotin yozuvi taig‘iboti bo‘yicha ko‘zga 
ko‘rinarli ishlar amalga oshirilmadi;

• ikkinchidan, omroaviy axborot vositalari orqali lotin yozuvining 
qulayligi, ijobiy xususiyatlari va ommabopligini targlb qilish 
masalasida ham aniq tizimli ishlar amalga oshirilmadi. Jahon talabl.-m 
darajasida deb aytilayotgan « 0 ‘zbekiston 24» telekanali ham 
kelajakka emas, balki o‘tmishga havas qilib efirda kirill yozuvidan 
foydalanyapti;

« uchinchidan, lotin yozuviga о tishni nazorat qiladigan respubliku 
darajasidagi tashkilotning amalda mavjud emasligi;

® to‘rtinchidan, kadrlami ishga qabuS qilishda, ulami nafaqat lolin 
yozuvi balki, o‘zbek tili bo‘yicha ham bilim saviyasi deyarli inobatgn 
olimnayotganligi;

• beshinchidan, telekanallarimizda ingliz tilini o‘rgatuvchi bir necha 
teledarslar tashkil etilyapti, ammo katta avlod uchun lotin yozuvini 
o‘rganish masalasida biror bir dastur mavjud emas;

• oltinchidan, yoshlar uchun chop etilayotgan ommaviy nashrlarninc 
hali ham kirill alifbosida chop etilayotganligi.

Asosan. kirill alifbosida va lotin alifbosiga hushi yo‘q ba’zi insonl.u 
fikricha, 0 ‘zbekistonni lotin alifbosiga o‘tkazish qiyin masaia emish. Bu t s# 
jamoatchilik ichida ishonqiramaslik kayfiyatini keltirib chiqarishi mumkin.
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Им laqat esidchalikni saqlab qolish tarafdorlarining fikri. Prezidentimiz 
IhuKm Mirziyoyev aytganiaridek, «eskicba ishlash vaqti o‘tgan»ini chin 
' и . Inn his qiladigan, rabbarlar, faollar va eng muhimi turtki yetishmayapti, 

ми h i inula. Osonroq qilib tumuntirganda bu qadamni kimdir boshlab berishi 
b<p lin

Hi/, aslida lotin alifbosiga qariyib o‘tib bolganmiz. Ertalab ko‘chaga 
iui| -ini'i/. ko'changizning nomi iotin alifbosida, shahar va tumanlarning nomi 

1 in ih ihiqishida lotin yozuvda yozilgan. Maktab va kollejlarda ta’lim lotin 
Ими idn olib boriladi. Turli muassasalaming nomlari ham kirish peshtoqlarida 
i h im  ulilbosida yozilgan. Lotin yozuviga to‘liq olishimiz uchun ommaviy 
и» I mm! vositalari va idora-tashkilotlar o‘z hujjatlarini to‘liq lotin alifbosida olib 
luiiiMhsa bo‘ldi.

Xo’sh, kirili alifbosini yoqlovchilar, bajarilishi lozim boigan 15-20% ish 
imIimii lotin alifbosiga olgammiz yaxshimi yoki o‘sib kelayotgan yosh avlodni 
•и - г .  qilib, yana kirillga qaytish yaxshimi?

I ii ill yozuvini yozishda io'xtamlaming, ya’ni harflarning turli o‘rinlaridagi 
i ■ Ii'iliui kainligi balki ayrimlar uchun ma’qul tuyular. Lekin nima uchun 
“iHimlay shiddat bilan o‘sayotgan zamonda biz xuddi uyqusirayotgan odamdek 
.и ми (omonga intikmiz? Nega biroz mehnat qilishdan, zahmat chekishdan 
|m rqamiz? Axir bugungi XXI asr bolasi oxirgi rusumdagi murakkab 
|*li limlaming behisob amallarini tezda o‘zlashtiiyapti-ku? Insoniyat shunday 
минiikkab tcxnikani tezda o‘rganib olayotgan bir paytda nega biz lotin alifbosini 
1 1 punish qiyin, deb hisoblaymiz?

Xulosa qilib aytganda, lotin yozuviga asoslangan о ‘zbek alifbosida 
iiiiM/dagi barcha tovushlami ifodalaydigan harflar yetarii. Bu alifbo yetuk 

min,ixassislar tomonidan ishlab chiqilgan. Nima bolganda ham, tezroq 
i .lnilifbolik holatidan chiqib ketishimiz zarur.
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TIL EKOLOGIYAST

Ortiqov Ramazon 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O'zbek filologiyasi fakulteti 1-kurs talabasi

Annotatsiya
Bugungi axborot-texnologiya va komunikatsiya davrida, aynan, til sofligi 

darajasining pasayib ketayotganligi yaqqol ko‘zga tashlanmoqda. Ushbu maqolada til 
sofligiga bugungi kunda o ‘zining salbiy ta’siriarini ko‘rsatayotgan asosiy obvektiv va 
subyektiv omillar xususida amaliy va ilmiy-tahliliy fikrlar yuritilgan.

TayaKchso‘z!ar: adabiy til, ekoiogiya, sinekoiogiya, biologik ekologiya, ijtimoiy 
ekologiya, iqtisodiy ekoiogiya, geoekoiogiya va iingvistik ekologiya, o'iik til, jonli til. 
sheva.

Аннотация
В современных информационных технологиях и коммуникации ясно, ’по 

уровень чистоты языка уменьшается. В этой статье анализируются практические и 
научно аналитические соображения основных объективных и субъективны* 
факторов, которые представляют собой негативные последствия чистоты языка.

Ключевые, слова: Литературный язык, экология, синэкология, биологическая 
экология, социальная экология, экономическая экология, геоэкология и 
лингвистическая экология, мертвый язык, живой язык, диалект.

Anaatation
It is clear, that the ,level o f  language purity is diminishing. In today’s information 

technology and communication. This article discusses practical and scientific analytical 
considerations o f  the main objective and subjective factors that present the negative 
effects o f the purity o f the language.

Keywords: Literary language, ecology, synecology, biological ecology, social 
ecology, economic ecology, geo ecology and linguistic ecology, dead language, livil 
language, dialect.

Dunyodagi millatlarni sanaydigan boisak, ular juda ko‘pchiltkni tashkil 
etadi. Ammo, ulaming hammasining ham o‘z adabiy til normasi mavjud emu* 
Adabiy tili boimagan millat tili biz xohlaymizmi, yo'qrai. qaysidir tillarnmy 
ta’sir doirasida yashashga majbur bo‘iadi. Adabiy til bar bir millatning tarixini] 
madaniyatini, an’analarini bugungi kuni va kelajagini o‘zida aks ettimvchi asosiy 
bir me’zondir. Adabiy til millat tilini bir me’yorga, mezonga, tartibga soluvchi vn 
uning umrboqiyligini ta’minlaydigan muhim bir omil hisoblanadi.

Tiriklik va jonsiz hayotni o‘zida mujassamlashtirgan tabiat XIX asr oxiri X \ 
asr boshlaridan boshlab shu darajada zararlanib ketdiki, bu insoniar hayotiga vn 
atrof-muhitga sezilarli darajada salbiy ta’sir ko‘rsata boshladi. Bu zararlaniin|l 
oldini olish, tabiatni saqlab qolish va uni asrab avaylash uchun «Ekologiymi 
termini qabul qilindi. Ekologiya;— bu jonli organizmlaming o'zaro munosabqlflj 
va ulaming atrof-muhit bilan o'zaro ta’sirini o‘rganadigan fandir [2: 5]. Shu bilnt*
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• lin'iilikcla: sinekoiogiya, biologik ekologiya, ijtimoiy ekologiya, iqtisodiy 
11ilogiya, geoekologiya va lingvistik ekologiya-til ekologiyasi ham paydo bo‘ldi.

Ma’lumki, ekologiya deganda musaffolik, soflik, sog'lornlik; bugungi kunda 
hi4 ii(l tabiat elementiarini (o'simliklar, hayvonlar, okean va tog‘lar) keyingi 

-• asrab-avaylab yetkazishni tushunishmiiz mumkin. Aynan mana shu 
n ,ii;,iyat tilda ham mavjudligi, uni bam sof va musaffo holda saqlash, ulaming 
i" Ii.i dementiarining bo‘y-bastini saqlab qolgan holda, uning umrboqiyligini

11 ininlash kerak ekanligini ta’kidlash joizdir.
Bugungi, axborot-texnclogiya va kommimikatsiya zamonida davlatlar va 

•nilliillar o,‘rtasida turli ko‘rmishdagi aloqalar olib borilmoqda. Buning natijasida 
iiliuiizda turli xil saibiy xususiyatlar paydo bo‘layotgani ko‘zga tashlanadi. 
Hniulny ta’sirlar natijasida tarixan qashshoq, adabiy til normasi mavjud 
Im'lmagan va o‘z tiliga betarq miliatlar yutqizib qo‘ymoqda. Shu o‘rinda aytish 

' Ii ,  buyuk miliatparvar bobomiz Abdurauf Fitrai o‘zining «Tilimiz» nomli 
Mi,i,|iilasida: «Turkcha baxtsizdir. Ming yiidan beri ezilib kelmishdir, lekin 
liiim.imishdir. Bilmas, yashamishdir— yashar. Negakim boydir» [1: 127] deya
11 I-nllaydilar. Yuqoridagi gaplardan turkiy-o‘zbek tili tarixan boy tillardan 
I imligmibilishimiz mumkin.

Mutaxassislaming ta’kidlashicha, tilga munosabat shu tarzda davom etaversa,
i.ii|in 50-100 yil ichida hozirda mavjud tillaming yarmi tanazzulga yuz tutishi
1 1 min qilinmoqda. Dunyo tillari miqyosida bugungi kunda «o‘lik til» va «jonli til» 
hi ilinnchalari mavjud. Markaziy Osiyoda tanazzulga yuz tutgan 15 ta tiidan biri 
,inulgaii dimgan tilini hozirgi kunda oiilc tillar sirasiga kiritishimiz mumkin. Bu til 

h ни bir vaqtlar barqaror, jonli til sifatida tungoniylar tomonidan iste’molda boigan 
И Bugun bu til oMik tillar qatorida turibdi. Bunga asosiy sabab, tungoniylaming 

11111 ' bo‘ Igan e’tiborsizligi, befarqligt va o‘z tilini takomillashishi yolida yetarlicha 
lilni amalga oshkmaganligi oqibatida shu ahvolga tushdi, Bunday qismat, o‘z 

'•brii befarq bo‘Igan har bir millat tili boshiga tushishi mumkin.
I lozirda bizning tilimiz sofligiga o‘ziriing salbiy ta’sirini kolsatayotgan 

In ilnl larni quydagicha tasniflash mumkin:
I. Shevalardan olinsiz foydalanish: kelyapti — kevotti, galdim — keldim, 

•и, 'tiksiz? — yaxshimislz? chd'rak - non, sol mo — ariq, qapi — eshik, mishiq- 
wii'tliuk, o ‘nakki — o ‘n ikki, opcha — opa, oka — aka kabi ko‘plab misollami 
! 1 1 1 ii ishimiz mumkin.'

Hutqimizdai. ajnabiy so'ziardan foydalanish: «karochi», «srazi», 
fn,u «iakshto», «gde eto», «naborot» w&b.

Ikki til normalariga amal qiimagan holatda so'zlashimiz: Ishlaring okmi? 
Hi ,lu hammasiyes, chao, privet, brat, bratishka, menga nima, prichom? kabilar.

4. Yoshiar tomonidan ishlatiladigan уasama terminlar: «рахап», «mamulya», 
iimmasha», «papasha», «bralish», «pakachma», «cholvxa», «salyut» shu 

l ithllnmi aytish mumkin.
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5. Ijtimoiy taimoqlar, elektron pocbta va kunda]ik sms yozishmalaridu 
so'zlarning qisqartmalar va raqamlar yordamida ifodalanishi: U-n, x. tun, m-n, A 
к bn, ke4a, biliw, 6qiw shu kabilar.

6. Ko'chadagi eionlar va joy nomlaridagi imloviy va mazmuuiy 
kamchiliklar: «Poyavzal ta ’mirlash ustaxonasi», «Ochi! dasturhon choyxonasi», 
«Mehnat obod qishlog'i», «Sulton Grill», «Ahmad choy», «ALPomish mahallasi" 
«Hush kelibsiz», «Akmal Jo'ja», «... Chanqoqingni qondir» va shu kabilar.

7. К окова va tashkilotlaming chetdan kirib kelgan so'zlar bilan nomlanishi 
«Azia Biskivit», «Azia Ais», «Sofian Turk», «Ice Master», «Fuji film», «Hotel», 
«Ekskolibur» va shu kabi ayrim joy va tashkilot nomlari.

8. Kitoblardagi uslubiy va imloviy, ishoraviy kamchiliklar va shungl 
o'xshash holatlarga hozirgi kunda tez-tez duck kelmcqdamiz. Bunga mutasadffl 
shaxslaming e’tiborsizligi yoshlarning savodxonlik darajasimng susayishii>,« 
asosiy omil bo'lib xizmat qilmoqda.

Shuni ta’kidlash joizki, tilimizning sofligini saqiash va unga e’iiborli bo‘lisb 
to‘g‘risidagi harakatlar bizda oldindan boshlangan. 1918-yil Abdurauf Fitnl 
tomonidan tashkil etilgan «Chig'atoy gurungi» vakillari ham o'z davri nuqtayl 
nazaridan kelib chiqqan holda til sofligini saqiash bo'yicha o‘z munosabatlarinl 
bildirib o'tgan.

Demak, xulosa sifatida shuni aytishimiz mumkinki, til sofligining buzilislii 
deganda nutqimizda har xil argon va jargonlardan, yozishda imloviy 
kamchiliklardan, biz nomlayotgan nom va ismlaming milliylikdan chekinishini 
aytish mumkin. Til sofligini saqiash uchun atrofimizga e’tiborli bo'lib, yuqoridaJ 
holatlami jamiyatimizda baitaraf etish chora-tadbirlarini ko'rish har birimiznifll 
burchimizdir. Zero, til sofligi millat sofligining asosidir.

Foydalanilgan adabiyotlar;
1. Abdurauf Fitrat. «Tanlangan asraiar». Toshkent: «Ma’naviyat». 2009.
2. Тухтаев А. С. «Екология». Тошкент. «Укитувчи». 1998
3. Рахмагуллаев Ш. Хрзирги узбек адабий тилн. Тошкент. 2006.
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YUMMK LEKS1KA VA USLUB

Rizoyeva Mohlaroyim
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada o'zbek tilida ish yuritish uslubi va ulardagi ayrim muammaolar hamda 

ulaming yechimlari haqida so'z yuritiigan. Shaxsiy ma’lumotnomaning yangicha ko‘finish i 
tavsiya etilgan.
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l и v.nu ll so'zlar: ish yuritish, hujjatchilik, bujjat usiub, yuridik soha, huquqiy, 
ни ........inotna

Лип ttjitsion
1 i ill", article analyzed problem of working in uzbck language some problems and 

Цмhvi I. i < >lfered new own reference,
Ivt'V words stationer}/, certification, document, style, Segal field, legaly
Чшотнция
i noli статье обсуждаются способы работы на разговорном язике, а также 

и**- ■ 1 1 1| нас. ич их проблем и их решений
I» шочевыс слова: деловой аоездкиы, документ, документ, стилл, юридическое 

ЦИ)' I иранка

| t'/bek tiliga davlat tili maqomining berilishi o'zbek tilini til sifatida 
•)i il- lliinishi uchun poydevor bo‘ldi. Bu o‘z o'zidan o'zbek bujjatchiligi tilini, ya’ni 
ia mi iifilubn.i rivojantiiish talabini keltirib chiqardi va bu borada bir qancha ishlar 
Mliiili 1 ofihirildi, jumladan, Sh. Ko'chimov tomonidan «O'zbekiston Respublikasi 
M 1 tili» mavzusidagi nomzodlik dessertatsiyasi 2004-yilda esa «Huquqiy 
«•■мшат» o'zbek tilida ifodalashning ilmiy- nazariy muammolari» mavzusida 
(••Hoi'lik qildi bu o'zbek hujjatcbiligmi takomillashuvini boshlab berdi.
ii.4|,iu liilik uslubiga yangi termini ar kiritiidi. Biroq bu atamalar bugungi kunda
* .ii. и lalub holga kelgsn. Bujjatlarimizni ko'zdan kechiradigan bo'lsak ulardagi 
h I ilk hamda uslubiy g'alizliklar yaqqol ko'zga tashlanadl Biigina ariza 
>ilni|ikasi» degan so'zni oiaylik. «Shapka» so'zi o'mida ustxat degan atamani hali 

liam 1’ilc'molga kirita olmadik, hatto adabiyotlarirnizda ham bu so'z qo'shtimoq 
i. la.la qo'iknilaveradi. Ayni vaqtda bizni tashvishga soladigan narsa 

in allaiimizni tiligina bo'lib qolmay aholimiz orasida hujjatlarni tarqlay olmaslik 
In I ill.ii ining kuzatilishi tashvishlantiradi. Bu holatga sabab huiiatlarimizni uslubiy 
111111111 a 11 yaxshi tuzilmaganiigidir.

i lujjatlar umumiy tarzda quyidagi to'rt guruhga bo'linadi:

1. Qonun hujjatlari;
2. Diplamatik hujjatSar;
3. Ish yuratish hujjatlari;
4. Shaxsiy hujjatlar.

Hizda yuqoridagi ucb guruh hujjatlar deyarli takomillashgan ammo 
ilmliinizning juda ko'p loizi foydalanadigan to'rtinchi guruh shaxsiy hujjatlarida 
mu,-ii, ma’luvnotnoma. taijimayi hoi, guvohnoma...) leksik va uslubiy jihatdan 
in lia oqsoqlikiar kuzatiladi. Masalan, birgina biz ko'p qo'llaydigan va 

i :: дп aiizani bir necha tmiarini oiaylik. Aslida arizaning neehta turi 
i I,,/|udv degan savol tug'ilishi mumkin. Bir xil mazmundagi arizani turli xu 
Ji.ikillantirish bu hujjatlarimiz saviyasi ancha pasayishiga olib keladi. Agarda 
alqimiz orasida yuridik bilim rivojlatimas ekan, ular o'z haq-huquqlarini ham 

luiiioya qila olmaslik muammolari ham kelib chiqadi.
Riz bir hujjat turini ko'paytirib emas balki rasmiy uslubga xos bo'Sgan: 

i|lw|alik, aniqlik, prinsiplariga amal qilgan hoida shakllantmshimiz zarur.
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О'zbek hujjatchiligini andoza qilishimiz uchun ayni vaqtda hujjaliamnizni Itm 
lomonlama takomfflashtirimiz, ulami terminologiyasini ishiab chiqishimiz, har liii 
hujjatning har qanday turini qoliplashgan ko‘iinishga keltirishimiz zarur.

Shaxsiy ma’lumotnoma turli faoliyat sohasida faoliyat yurituvchi slum! 
haqidagi ma’lumotlami o‘zida jamlagan hujjat turi hisoblanadi. Hozkgi кшн!| 
hujjatchilik doirasida faol ishlariladigan shaxsiy ma'lumotnoinuiH 
tavsiflanilayotgan shaxs bilan bir qatorda uning millati, ota-onasining kasbi, iinn 
daraja, unvon kabi ma’lumotlar so‘raladi. Bu turdagi ma’ltanotnonialar toaVj 
hollarda tabaqalanish va shaxsga ota-onasining lavozimi va raansabiga qarull 
yondashish muammolarini keltirib chiqarmoqda. Vaholanki, shaxsiv 
ma’lumotnoma tegishli shaxsning o‘zmi tavsiflashga qaratilgan bo'lmo|’*i 
maqsadga muvofiqdir. Shu sababii biz quyidagi maiumotlami o‘zida jamlagan 
hujjatlar turini taklif qilmoqchimiz.

MA’LUMOTNOMA
F. I. Sh.
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Tug‘ilgan sana _ 
Yashash manzil

Mutaxasisligi_________________ ■ ________________________________
Та Mim olganlik darajasi - ____________________________________________
Mehnat faoliyati______________________________ _______________________
Yutuqlari_____________________________________________
Qiziqishlari____________ ____________________________________________
Qo‘ shimcha ma’ lumotlar_____________________________________________
Ishga kirishdan maqsadi— _______________

Xorijiy tillami bilishi, darajasi________________
Ishdan kutayotgan maoshi___________________________ ______________ ___
Tel. raqam:_________________________ E-pochta:______________________
Yuborilayotgan manzil____________________________________________ __

Ushbu ma’ lumotnomada biz birinchi navbatda ota-omsi, millati haqidagi 
maiumotlami kiritmaslikm joiz deb bildik. Ma’lumotnomada ota -onasi va ijtimoiy 
ahvoli haqida beriladigan ma’lumotlar ayrim hollarda tabaqaiashtirish 
muammmosini keltirib chiqarmoqda. Shu sababii biz asosan ma’lumot berilayotagn 
shaxsning qobiliyatlari va shaxsiy qiziqishlari hamda o‘ziga xosliklariga alohida 
urg‘u berdik. Bunday ma’lumotlar shaxsga nisbatan subektiv baho bsrishning 
oldini oladi, shaxsning shaxsiy qobilyatlariga nisbatan yondashishni talab etadi. 
Bevosita bunday ma’lumotaomalar ish jarayonida raqobat muhitini yaratish uchun 
ham xizmat qilishi mumkin.
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\  ulosa qiiib shuni aytish kerakki, xalqimiz yuridik savodxonligi oshsa o'z haq 
ini hi(|Ih!hri yaxshi bilishadi va davlatimiz demokratik mustahkamianishga olib 
HliHli

Foydaianilgan adabiyotiar;
i f inlmuidov. M  Mamadaliyev. A. Ish yuriiish. -  Toshkent.;2003.
I M, Hafiyev, A. Yoidoshev A, «Davlat tilida ish yurutish» -  Toshkent.; Cho'ipon. 2007.

(. ’ (W-betlar.

-RAVISH» SO‘Z t u r k u m in t  o 4q it is h d a  in t e r a k t iv
METGDLARDAN FOYDALANISH .

X ayrullayeva Huriniso
. [Usher Navoiy nomidagi Tashkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 2-kurs talabasi

Annotatsiya
Mazkur maqolada interaktiv nietodlarining o'qitishdagi ahamiyat! ravish so'z turkumini 

и i vanish raisolida ochib berilgan. «Sinchkov o'quvchi», «Taqqoslash usuii», «Charxpalak», 
nSo'rog'ini top» kabi metodlari orqaii ravish so'z turkumini o'qitish usullari ishlab chiqilgan.

Tayanch so'zlar: «Sinchkov o'quvchi», «Taqqoslash usuii», «Charxpalak», 
nSd'rog'ini top», metod

Аннотация
В етой статье объясняется важность интерактивных методов обучения делу. 

Методы преподавания разнообраных словосочетаний были разрабганы с 
использованием методов «Разумного читателя», «Метода сравнения», «Колесо 
обозрения», «Найти вопрос».

Ключевые слова: «Разумного читателя», «Метода сравнения», «Колесо 
обозрения», «Найти вопрос», метод

Annotation
In this article is given us teaching o f Uzbek language’s important characteristic feature. 

It has different methods about parts o f speech adverb. The methods o f parts o f speech: 
«Sinchkov o'quvchi», «Taqqoslash usuii», «Charxpalak», «So'rog'ini top» and that’s ail.

Keys words: «Sinchkov o'quvchi», «Taqqoslash usuii», «Charxpalak», «So'rog'ini 
lop», method

Bugungi kunda ta’lim sifatini yaxshilash maqsadida ko'plab tadqiqotlar oiib 
horihnoqda. Ushbu kuzatishlar natijasida o'qitishning yangi va samarali metodlari 
In’lim sohasiga kirib kelmoqda. Jumladan, ona tili fanini o'qitishda ham interaktiv 
metodiardan foydalanish til taTimi samardorligini yanada oshirishga xizmat qiladi. 
Buni 6-sinf ona tili fanining «Ravish» mavzusi misolida ko'rib chiqamiz.

Darsning mavzusi: Ravish —  mustaqil so'z turkumi.
Darsning maqsadi:
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1) Ta’limiy maqsad: 0 ‘quvchiiarga «Ravish» so‘z tuifcumiga oid yauy,. 
biiimlami berish.

2,) Tarbiyaviy maqsad: Dars jarayorsida foydateniladigan шШУаг orqali 
o‘quvchi]ar ongida o‘z ajdodlariga hurmat tuyg'isini smgdirish,

3) Rivojlantiruvcbi maqsad: 0 ‘quvcbilarda mustaqil fikrlash, nutqiv 
kompetensiya hamda yaxshi axloqiy sifatlami rivojlantmsh.

Darsda foydalariiladigan usullar: «Sinchkov o‘quvchi», «Taqqoslash usuli». 
«Charxpalak», «So‘rog‘ini top».

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, video-proyektor, kompyuter. ekraa 
rag'bat kartochkaSari va boshqa ko‘rgazmali qurollar, Darsnmg borishi:

L Tashkiliy qisim: 1) salorokshish, davmnaim ariqiash; 2) siyosiy v« 
ma’mviy daqiqa tashkil etish.

П. 0 ‘tilgan mavzuni so‘rash: 0 ‘tilgan mavzu bo‘ykha o'quvchilar olgan 
biiimlami tekshirish uchun «Sinchkov o‘quvchi» o‘yisi o'tkaziladi Bandf 
o‘quvchilar navbat bilan bir-birlariga o‘tilgan mavzu yuzasidan savol berib 
borishadi. Ushbu jarayonni nazorat qilish uchun har bir savol (qizil kubik) va hat 
bir javob (yashil kubik) uchun oldindan tayyorlab kelingan kubikchalar berib 
boriladi. Eng ko‘p savol bergan va eng ko‘p javob bergan o‘quvchilar tabial 
manzarasi tasvirlangan surat yoki portret bilan rag‘batlantiriladi.

III. Yangi mavzu bayoni: Yangi mavzu quyidagi slaydlar orqali 
tushintiriladi: Ravish mustaqil so‘z turkumi bo‘lib, u yasalish xmusiyatiga ega. 
Harakat-holatning bajarilish tana, payti, o‘mi, daraja-miqdo! kabi belgmfif 
bildiruvchi so‘zlar ravish hisoblanadi.

So‘rog‘; MisoS Gap
Qanday? Piyoda Piyoda yurish sogiik uchun foydali.
Qachon? Hamisha Ajdodlar yodi hamisha qalbimizda yashaydl
Qayerga? Olg'a Biz yoshiar o‘z yo'limizda olg'a mtilamiz.
Qancha? Ko‘p Kam gapirgan odaru ko‘p biladi.

Ma’lumki, sifat va ravish so‘z tuxkumlari asosan bir-biriga o'xshash, 
ko‘pchilik o‘quvchilar ravish va sifat so‘z turkumlarini ajratishda qiymlishadl 
Shuni hisobga olib, darslikda berilgan 1-topshiriq «Taqqosiash usuli» yoidamida 
bajariladi Bunda quyidagicha bo'ladi:

buyuk
Bobur vatanimiz tarixidagi eng siymolardan bin bo'lgan.

4..

Jaloliddin Manguberdi o‘z yurti himoyasi yoiida

C , mardlBrcha j 

halok bo‘lgat\.
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Birinchi gapda keltirilgan «buyuk» so‘zi «siymo» shaxs otiga bogianib uning 
belgisini bildirib kelmoqda va qanday? so'rog'iga javob boiadi. Demak, «buyuk» 
uliil so'z turkumi. Ikkinchi gapdagi «mardiarcha» so‘zi «halok boimoq» feiiga 
bogianib harakatning qay holda bajarilganligini bildirgan va qanday? so‘rog‘iga 
(tivob boiadi. Bu yerda «mardiarcha» so'zi ravish so‘z turkumidir.

(l-topshiriq) 1. Tonggi shabada sokin esardi. 2. Mashina ko‘chada sekin 
V ir n id i .  2. Quvonchli xabar tarqaldi. Barno matnni tez o‘qidi. 3. A io  kayfiyat 
mustahkam sogiik garovidir. Sherzod katta opasiga bu haqida atayin gapirdi. 
ViKjoridagi gaplardan qaysi birida sifat, qaysi birida ravish ishtirok etayotganini 
imiqlang va fikringizni izohlang. Yangi mavzuni mustahkam lash: Darslikda
I. oltirilgan 440-mashqni «Charxpalak» metodi yordamida bajaramiz. Buning uchun 
o'quvchilar 2 guruhga ajratiladi. Birinchi guruh mashq shartiga ko‘ra ravish so‘z 
lurkumidagi so‘zlami, ikkinchi guruh ular birikkan so‘zlami topishi va quyidagi 
«Charxpalak» kajoylashtirishlari kerak boiadi:

RAVISH
BIRIKKAN f  7 :

SO‘Z Л..7...... I-

0 ‘quvchilar «charxpalak»ni toidirganidan so'ng, ekranga jadval chiqariladi. 

Ravish Ravish birikkan so‘z

Ushbu jadval ravish va u birikkan so'z bilan muvofiq holda toidiriladi. Qaysi 
guruh barcha so‘zlami topsa g‘olib, so'zlaming hammasiga muvofiqini topa 
olmagan guruh esa magiub hisoblanadi. G‘olib guruh rag‘batlantiriladi.

Darslikda keltirilgan navbatdagi 441-mashqning 1-topshirig‘ini «So'rog'ini 
top» usuii yordamida bajaramiz. Bunda o'quvchilar berilgan gaplardagi ravishlami
aniqlab unga so'roq berishi kerak bo'ladi. Masalan: -----

So'rog'i .

1-o‘quvchi: Shu vaqt nima uchundir hamma birdan sharaqlab kul qo'y ib yubordi.

2-o‘quvchi: Erlaga o'rtoqlarimga toza maqtanadigan boidimda. С So ro8 *

Zukko o'quvchilar ushbu mashq uchun ham rag'batlantiriladi.
IV. Dars yakuni: Uyga vazifa: 442-mashq. Mashq sharti qisqacha tushintiriladi.
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Xulosa qilib aytganda, interaktiv metodlar mavzuni yaxshi o‘zlashtirishj чi 
bilimlami uzoq vaqt saqlamb qolishiga, o‘quvchilami ijodiy ishlashga yordum 
beradi.

Foydalanilagan adabiyotlari:
!. Mo'minova O. 0 ‘zbek tili darslarida modulli o'qitish texnologiyasidan foydalanisli 

Maqoia. «Til va adabiyot ta’iimi» jumali.-Т .:  2017.
2. To'xliyev B„ Shamsiyeva М., Ziyodova T. 0 ‘zbek tilini o‘qitish metodikasi (Oliy o‘qnv 

yurtlarining pedagogika universitetlari va institutlarining filologiya yo‘nalishi talabal.n i 
uchun o ‘quv qoilanma sifatida tavsiya etilgan). Т.: 2006.

3. Mahmudov N., Nurmonov A., Sobirov A., Nabiyeva D. Ona tili. Umumiy o ‘rta ta’lim 
maktablarining 6-sinf uchun darslik. Т.: 2017.
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III SHO^BA. 
NAZARIY 

TILSHUNOSLIK 
MASALALARI

O ZBEK TILIDAGI QO‘SHIMCHALAR 
KOMBINATSIYASINI 

MODELLASHTIRISH HAQIDA

Abduazizova Miraisa
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek till va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti 1-kurs talabasi

Aniaotatsiya
Morfemika bo'limi sozning eng kichik. ma’noii birliklarmi o‘zida mujassam etadi. 

\innio ushbu tilshunoslik bo'limida chalkashliklar anchagina. Ushbu maqolada 
i|< I'shitnchalar kombinatsiyasidagi g‘alizlik!ar xususida ilmiy tahliliy fikriar yuritiladi.

Kalit so'zlar: Morfemika, morfema, qo'shimcha, derivatsion ma’no, qo‘shimchalar 
knmbinatsiyasi.

Аннотация
Раздел словообразования показывает наименьшие части слова. Но в этом 

ригеле есть проблема неоднозначного подхода к этим части слова. Этой статье 
ншотся некоторые обоснование комбинационной проблем аффиксов.

Ключевые слова: Раздел словообразования, морфема, аффикс,
I рамматическый смысл, комбинация аффиксов.

AaBotatiom
Morphemics include the smallest linguistic categories. But there are lot of 

differentiations and similarities in this field. Scientific analytic opinions on inappropriate
i ombination of affixes are described in this article.

Key words: Morphemics, morpheme, grammatical meaning, combination of 
morphemes.

Q‘zbek leksikasida gap hosil qilish, albatta, grammatik shakllar vositasida 
imialga oshadi. So‘zlaming bir-biri bilan o‘zaro bogianishida xizmat qiladigan 
liirlamchi vosita —  qo‘shimchalar. Qo‘shimchalaming ongimizda saqlanadigan 
inavhum shakli esa morfemadir.

Morfema -mavhum lisoniy birlik, mazmun va ifoda jihatining bir 
butunligidan tashkil topadigan mukammal strukturadir, Morfemalar ifoda 
jihatini aks ettirganda moddiy holatga keladi. Masalan, ehtiyojmand birligining 
oxiridagi -mand qismi hozir qo‘shimchaga teng, ammo u nutqda qo‘llangunga 
qadar morfema sifatida ongda doimiy mavjud. «Morfema va qo‘shimchani
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UMIS (umumiylik, mohiyat, imkoniyat, sabab) va AHVO (alohidaiik, hodisit, 
voqelik, oqibat) tarzida talqin qilinadi»[l: 22]. Qo'shimchalar nutqiy biriiklai i-a 
qo'shilsa, morfemalar leksemalarga qo‘shiladi. Ayrim darslikiarda o'zakni ham 
qo'shimchani ham morfema termini bilan atash kuzatiladi [2: 122]. Asliilft 
qo‘shimchani ko'makchi morfema deb bo'lmaydi. Morfema va qo'shimdlw 
tushunchalari bir narsaning ikki tomoniga o'xshash. Yoxud o'zakni yetakf'lil 
morfema deb atash ham shunday.

«Chunki morfema til qurilishining ma’noviy tomoni boiib, lekseum 
(o'zakning ongimizdagi aksi)dan farqli holda derivasion yoki grammaiil' 
ma’noga ega» [3: 114]. Nomustaqillik tabiati va leksemaga shakl berisli 
vazifasiga xoslanganligi ulami morfema deb atashga olib kelgan. Bundan ayon 
boiadiki, u o‘zak sifatida nomoyon b o ia  olmaydi. So'zning o‘zagini asosi 
asosga qo‘shilib kelib, u bilan grammatik ma’no hosil qiluvchi lisoniy birlikm 
morfema, grammatik shakl hosil qiluvchi nutqiy birlikm qo'shimcha deb atash 
maqsadga muvofiq. Shu sababdan o‘zakni ham, qo'shimchani ham bir xil 
morfema atamasi bilan nomlash mavhumlik sari borishdir.

0 ‘zbek tilida qo'shimchalaming so‘zga qo‘shilish tanibida ma’ltim 
qonuniyat bor. «Maiumki, so‘z yasovchi qo'shimchaiar so‘zning material 
qismiga, leksik ma’no ifodalovchi qismiga kiradi» [4: 17]. Shunga ko'ra, tabiiy 
ravishda, bu turdagi qo‘shimchalar so‘zga shakl yasovchi qo ‘ shimchajlrdan 
oldin qo'shiladi. Shakl yasovchi qo ‘shimchalaming lug‘aviy ma’no 
ifodalaydigan turi sintaktik munosabat ifodalaydigan turidan oldin keladi, 
Demak, o'zbek tilida qo'shimchalar kombinatsiyasi, odatda (!) quyidagich* 
tartibda aks etadi:

о'жак + so'z yasovchi qo'shimcha + lug‘aviy m a’no hosil qiluvchi shakl 
yasovchi qo'shimcha + sintaktik munosabat hosil qiluvchi shakl yasovchi 
qo'shimcha. Masalan, mehnatkashlaming so‘zini namuna sifatida olaylik 
Ushbu so‘zda qo‘shimchalar odatiy kombinatsiyada qo'shilgan: mehnat (asos) I 
hash (so‘z yasovchi qo'shimcha) + lar (lug‘aviy shakl yasovchi qo'shimcha) I 
ning (sintaktik shakl yasovchi qo‘shimcha). Ko‘p darslikiarda so'zlaming 
morfem tarkibi sifatida shu tartib asos qilib olingan [5: 25].

Ammo shunday holatlar uchraydiki, biz bu tizimni mukammal deb atay 
olmaymiz. Ya’ni qo‘shimchalaming bu tartibda joyiashuvini umumiy qonuniyal 
sifatida qabul qilib bolmaydi. Ancha so‘zlarda so'z yasovchi qo'shimchalar 
lug‘aviy shakl yasovchi qo‘ shimchalardan keyin o‘zakka qo‘shiladi. Bunday 
so'zlarda qo ‘ shimchalaming quyidagicha kombinatsiyasi kuzatiladi:

asos + hig'aviy shakl hosil qiluvchi qo'shimcha + so'z yasovchi 
qo'shimcha + sintaktik shakl yasovchi qo'shimcha.

Masalan, qaqshatqich so'zida «qaqsha» ■— asos, «-t» —  lug'aviy shakl 
yasovchi orttirma nisbat qo‘shimchasi, «-qich» esa sifat yasovchi qo'shimcha. 
Quyida keltirilgan so'zlar ketma-ketligida ham aynan shunday holatlami 
kuzatishimiz mumkin:
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17» So'z
. 1

Turkumi j ■ Asosi :

' . Л-. 1 • j -••• ri

Lug‘aviy shakl 
yasovchi 

qo‘shimcha

1 qaynatma j Ot qayna j -t
i о 'chirg 'ich i Ot o‘ch....................—j -ir

1 chiqarg'ich Ot chiq -ar

<1 1 bostirma Ot bos -tir

5 о ‘qishli Sifat
, - ... -j

o‘qi -sh

fi tutatqi Ot tuta !...... ........ .... .j -t

7 eruvchan Sifat Eri -(U)v
, 1 
К qayrilma Sifat qayir -il

1
4 1 egiluvchan Sifat Eg -il

1(1 ко ‘rgazma Ot ko‘r -gaz

II saylcmma Ot sayla -n

12 ко 'rsatma Ot ko‘r -sat

13 ‘ ко ‘rsaigich Sifat ko‘r -sat

M bilishli Sifat Bil -ish
\... ... ......

15 1 yoqilg'i Ot yoq -i!

16 qurilma Ot qur
v~ ...... •...........

-il

17 lopilma Ot top -il

IK bo ‘rttirma Sifat bo‘rt -tir

19 topishmoq Ot top -ish

20 ; ко 'rishli Sifat ko‘r -ish!
21 tashlandiq Sifat 1 tashla

f.... ... .
-n

22 qaytariq Ot qayt -ar

23 ; tortishuv O t tort -ish

24 ! jo ‘natma 1 Ot jo‘na
!

-t

25 | bildirishnoma ! o t bil ; -dir, -ish

И 143-

So‘z yasovchi 
qo'shimcha

-ma

-g‘ich

-g‘ich

-ma

-Ii

-qi

-chan

-ma

-uvchan

-ma

-ma
......  —.............. •]

-ma

-gich

-Ii

-g‘i | 
-ma 

-ma 

-ma 

-moq 

-li 

-diq 

-iq 

■(U)V 
-ma 

-noma
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26 yeyishli Sifat ye -ish -li

27 isitma Ot isi -t -ma

28 isitgich Ot isi -t -gich

29 qichitma Ot qichi -t -ma

 ̂ 30 eritma Ot eri -t -ma

31 kiritma Ot kir -it -ma

1 3 2 : belanchak Ot bela -n -chak

33 ; toparmon Sifat top -ar -mon

34 achitqi Ot achi -t -qi

: 35 : hostiriq Ot bos -tir -iq

36 burilma Sifat bur -il -ma

37 : uchrashuv Ot uchra -sh -U Y

38 ! tnzilma Ot tuz -il -ma

: 39 yozishma Ot yoz -ish -ma

: 40 : uyushma Ot uy -ish -ma

41 ortmchoq Sifat tort -in -choq

42 uydirma Sifat uy -dir -ma

: 43 urishqoq Sifat ur -ish -qoq

44 uydirmachi Sifat uy -dir -ma, -chi

45 egiluvchcm Sifat eg -il -(u)vchan

Bundan shu narsa ayon bo‘ladiki, tilimizdagi barcha so‘zlar ham morfemik 
tahlil jihatidan [asos + so‘z yasovchi qo‘shimcha + lug'aviy shakl yasovchi 
qo‘shimcha + sintaktik shakl yasovchi qo‘shimcha] qolipiga muvofiq emas. 0 ‘zbek 
tilida umumturkiy so‘zlar, o ‘zbekcha so‘zlar va o‘zlashma so'zlni 
mujassamlashganligi tufayli morfemik tahlil jarayonini an'anaviy «qoliplar» bilan 
cheklab boimaydi. Tilimizning morfem tuzilishini tahlil qiluvchi daslui 
yaratmoqchi bo‘lsak, dastlab bu sohadagi mazkur chalkashliklami bartaraf etisli 
kerak. Ya’ni lug‘aviy shakl yasovchi qo‘shimchadan so‘ng qo‘shilib yangi so1/  
hosil qiladigan vositalami. aniqlab, dastur yaratish jarayonida ular uchun maxsuB 
baza tuzish lozim. Aks holda u tilni modellashtirishga katta xalal beradi. Masalan. 
ot va sifat so ‘z turkumi doirasida -ma, -gich(-g ‘ich), -qi(-g ‘i), -dele, -(u)v, -mon, 
chak, -qoq kabi qo‘shimchalar yordamida so‘z yasalganda lug‘aviy shakl yasovchi

~ 144 ~



l" iliimcha so‘z yasovchi qo‘shimchadan oidinga o ‘tadi. Ular shu turdagi
i" Jnmchalaming bir qismi, xolos.
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0 ‘ZBEKCHA SO‘ZLARNING GRAMMATIK 
SHAKLLARN1 QABUL QILISH 

IMKONIYATI

Abduaiimova Gulhayo
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbekfilologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Tillar dunyo miqyosida bir-biridan andoza olib rivojlangani holda, ayni paytda, har bir 

lil o‘z ichki xususiyatlaridan kelib chiqib tasniflanadi. 0 ‘zbek tilining morfemik sathi keng. 
Bu mavzu yuzasidan tadqiqotlar olib borish tilshunosligimiz oldidaturgan navbatdagi muhim 
vazifalardan biridir. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi so‘zlaming grammatik shakllami qabul 
qilish imkoniyatlari va uni korpuslashtirish masalalari haqida ayrim mulohazalar keltirilgan.

Tayanch so'zlar: So‘z, grammatik shakl, morfemik sath, grammatik lug‘at
Annotation
At the same time, each language is classified according to its internal character, 

although languages are developed on a global scale. Morphemic levels of the Uzbek language 
are wide. Conducting research on this topic is one of the major challenges facing our 
linguistics. This article gives you some insight into the possibilities and possibilities to get 
grammatical forms of words in Uzbek.

Keywords: Word, grammatical form, morphemic level, grammatical dictionary
Аннотация
Хотя языки широко развиваются друг от друга одновременно, каждый язык 

классифицируется в соответствии с его собственными особенностями. Морфемное 
уровни узбекского языка широки. Проведение исследований по этой теме является 
одной из основной задач, стоящих перед нашей лингвистикой. Это статья дает вам 
некоторое представление о некоторых возможностях и возможностях получения 
грамматических форм слов на узбекском языке.

~  145 ~



Ключевые слова: Слово, грамматическая форма, морфемный уровень, 
грамматический словарь

0 ‘zbek tiliga oid so‘zlaming grammatik qo‘shimchalami olib turii shakllarga 
kira oiish imkoniyati biz o‘ylaganimizdan ko‘ra xilma-xil va rang-barangdir. Bit 
so‘zga grammatik shakllaming qo'shilishi necha xil ko‘rinishga ega bo'Iishi 
mumkin? Ayrim olimlar fikrlariga ko‘ra taxminan, ikki yuzdan besh yuzgacha 
bo‘lishi mumkin ekanliga aytiladi. Ammo bizniagach bu juda kamlik qiladi deb 
o‘ylaymiz. Qanchalik mumkinmas b o iib  ko‘rinsa-da, birgina so‘zga grammatik 
sbakllami 5000-10000 dan ortiq ko‘rinishda qo‘shishimiz va so‘zning shuncha xil 
grammatik shaklli ko‘rinishini hosil qilishimiz mumkin. A. Po‘latov va boshqalar 
hammuallifligidagi «Dunyoviy o ‘zbek tili» kitobida biroz mubolag‘ali bo'lsa-da, 
buni 100 000 xildan ortiq deb aytib o ‘tilgan.5 Shu o‘rinda bu ko‘rsatkich ingli/ 
tilida 100 xil ekanligi haqidagi fikmi ham keltirib o‘tish lozim. Bu jihatdan o‘zbck 
tili, nafaqat, feliktiv, balki agglutinativ tillar oilasiga kirivchi tillardan morfemik 
imloniyati anchayin yuqoriligi bilan farq qiladi. Bunday imkoniyat o ‘zbek tili 
morfemik sathining o‘ziga xos xususiyati hamdir. Grammatik shakllarni maksimal 
qabul qila oladigan bir so‘zning 10000 xil grammatik shaklli ko'rinishini hosil 
qilish mumkinligiga tilning agglutinativ ekanligi ham yaxshi sharoit yaratadi. 
Bunga sabab tilimizda har bir ma’no uchun alohida qo‘shimcha borligi, yoki har bir 
qo‘shimeha alohida ma’no ifodalashidadir. Bu grammatik shakllaming har bittasi 
individual huquqqa ega va to‘la ma’noda mustaqil hamdir. So‘z negiziga 
qo‘shilgan har bir tarkibiy qism bu so‘z doirasida o ‘ziga xos elementar va semantik 
mavqega ega.6

Bum bir fe’lning kategorial sbakllari misolida ko‘rib o'tsak, quyidagicha 
tasniflash mumkin:

«Ко‘г» fe’lining grammatik ko‘rinishi
I. «Ко‘г» fe’lining nisbat shaldiari
1. «Ко‘г» fe’lining hozirgi zamon birinchi shaxs birlikdagi nisbat ko‘rinishi
a) a. n: ko'iyapman, ko‘msoqdaman, ko'rayotkman, ko‘rayotibman;
b) m. n: ko‘rilyapman, ko‘rilmoqdaman, ko‘rilayotirman, ko'rilayotibman;
d) o‘. n: ko‘rinyapman, ko‘rinmoqdaman, ko‘rinayotirman, ko‘rinayotibman;
e) b. n: ko‘rishyapman, ko‘rishmoqdaman, ko‘rishayotirman, 

ko‘rishayotibman;
f) o. n: ko‘rdiryapman, ko‘rdirmoqdaman, ko‘rdirayotirman, ko'rdirayotibman, 

ko‘idirtiiyapman, ko‘rdirtirmoqdaman, ko‘rdirtirayotirman, ko‘rdirtirayotibman, 
ko'rsatyapman, ko‘rsatmoqdaman, ko‘rsatayotiiman, ko‘rsatayotibman;

g) aralash n: ko‘rsatishyapman, ko‘rsatishmoqdaman, ko‘rsatishayotkman, 
ko‘rsatisbayotibman, ko‘rishtiryapman, ko‘rishtirmoqdaman, ko‘rishtirayotirman, 
ko‘rishtirayotibman, ko‘rishtirilyapman, ko‘rishtirilmoqdaman, 
ko‘rishtirilayotirman, ko‘rishtirilayotibman, ko‘rdirtirishyapman,
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1н г nl i rti rishmoqdaman, ko‘ rdirtirishayotirman, ko'rdirtirishayotibm an,
11 и  ishtirishyapman, ko‘rishtirishmoqdaman, ко ' rishtirishayotirman, 
I n iisluirishayotibman, ko‘rsatilyapman, koisatilm oqdam an, ko'rsatilayotirman. 
t M iMitilayotibman, ko ‘rdirishyapman, ko ‘rdirishmoqdaman, ко ' rdirishayotirman, 
111111 i rishayotibman.

2. «Ко‘г» fe’iining hozirgi zamon birinchi shaxs birlikdagi boiishsiz nisbat 
I n’rinishi.

V «Ко‘г» fe’lining hozirgi zamon birinchi shaxs ko‘plikdagi nisbat ko‘rinishi.
1. «Ко‘г» feiining hozirgi zamon birinchi shaxs ko‘plikdagi boiishsiz nisbat 

ko’rinishi;
5. «Ко‘г» feiining hozirgi zamon ikkinchi shaxs birlikdagi nisbat ko‘rinishi
va hokazo.
Bu xil tasniflash orqali boshqa turkum (ot, sifat, son, ravish, olmosh)ga oid

ii laming ham grammatik shakllarini qoliplashtirishimiz mumkin boiadi. 
КIntjsad o‘zbek tilidagi morfemalarning (ayni damda, shakl yasovchi morfemalar 
int. iirda tutilmoqda) so‘zni shakllantiruvchanlik xususiyatini bo‘rttirish emas, balki 
u ni imkoniyat doiralarini ko‘rsatish va uni ba’zi so‘z!ami shakllantirish orqali 
liiollash. Bunda derivatsion morfemalar chetga chiqadi va faqat grammatik 
iiiorlbmalammg so‘zga qo'shilish variantlari ko'rsatiladi. Albatta, jarayonda 
] liiinmatik shakllaming barcha (kategorial, yondosh, hamroh) ma’nolari hisobga 
nlmadi. Bunga sabab. nutq ulaming hammasidan foydalanadi va buningsiz iloji 
yo'q.

Bizningcha, so'zning o‘zgarish asosidagi sistemasi turlicha boiishi mumkin.
!. Bir grammatik shakl orqali (ko‘r+di, ko‘r+ay, ko‘rfsat, ko‘i+ib).
2. Bir riechta grammatik shakl va ulaming aralash holda kelishi orqali 

iko'r+il+di, ko'r+giz+gach, ko‘r+sat+il+gan+di). Ikkinchi xildagi ko‘rinish orqali 
iluikllangan so‘z variantlarining ayrimlari faol boim asligi mumkin 
ikii'rhl+ajak+man), ammo m aium  bir nutq vaziyatida favqulotda qoilanilishi 
mumkinligini inkor qilib boim aydi (M: Qachonlardir men ham. (mening asarlarim 
nut ’nosida) odamlar tomonidan ko'rilajabnan). Ya bu nofaollik ulami so‘zlik 
Inikibiga qo'shmaslikka asos b o ia  olmaydi. Ya’ni bunday holatda «tarozining 
Imsadigan pallasi» iborasi doirasida ish tutish o‘rinsiz. Bir qarashda g ‘aliz 
l.o'ringan, lekin nutqning ayrim uslublarida beixtiyor qoilaniladigan bunday 
mi'zlar ishtirok etgan misollar keltirib o'tish orqali bu so‘zlaming mujmalligiga 
niii|lik ldritishimiz mumkin boiadi.

Dunyo tilshunosligida yangidan yangi yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar 
|iulal ilgarilab borayotgan bir paytda o‘zbek tilshunosligining ham bu borada qilishi 
I iM-ak boigan vazitalari talaygina. 0 ‘zbekistonda, xususan, tilshunosligimizda 
kompyuter Imgvistikasini rivojlantirish, unga material tayyorlash hozirgi davrda 
iriosiy masalalardan biri ekanligini hisobga olsak, fikrimiz yanada oydinlashadi.

So‘zlaming bunday garammatik morfemli ko‘rinishini qoliplashtirishimiz 
и 7. oldida ikkita maqsadni shakllantiradi. Birinchidan, о ‘zbek tilining grammatik 
lng‘atini yaratish. Ikkinchidan, bu lug‘at turi orqali kompyuter linvistikasiga manba
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hozirlash va o‘z navbatida, o ‘zbek tilshunosligming jahon tilsbunosligidagi 
ahamiyatini osbirish.

FoydaJanilgan adabiyotlar:
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IBORALARNING LINGVOKULTUROLOGIK 
TAHL1IJ

A bdurasulova Dilnoza
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 3-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada tilimizdagi milliy va an’anaviy qadriyatlami o'zida aks ettirgan 

frazeologizrolaming lingvokuitiirema sifatidagi tadqiqi xususida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zSar: Frazeologizm, lingvokulturologiya, lingvokulturema.
Аннотация
В этой статье изложены исследование об осебенностях фразеологии как 

лингвокультуремы особенности проявляющие национальные и традиционые ценности 
нашего языка.

Ключевые слова; фразеологизм, лингвокультурология, лингвокультурема.
Annotatsion
This article discusses about investigation of phraseologism as lingvoculturema that 

reflect traditional as well as national customs in our mother tongue.
Key words: phraseologism, lingvoculture, iingvcculturema.

Har bir millat va xalqning ruhiyati, yashash tarzi, madaniyati harada tarixi 
uning tilida aks etadi. Tilning o ‘ziga xos xususiyati esa uniiig muhim 
qatlamlaridan biri bo‘lmish turg'un birikmalar —  iboralarda yaqqol ko‘zga 
tashlanadi. Zero, frazeologizmlar kishilar orasidagi munosabatlami qisqa, atitq 
va ta ’sirchan ifodalaydi. Tildagi turg‘un birikmalaming qanchaiik ko‘pligi, o ‘sha 
til imkoniyatlarining shunchalik keng ekanligini ko‘rsatadi.

Lingvokulturologiyada turg‘un birikirialammg milliy o 'ziga xosligining 
tilda aks etishi o ‘rganiladi. Xalqimiz tilida purma’no o ‘git va pandlar benihoya 
ko‘p. Ajdodlarimiz azaldan o ‘zining hayotiy tajriba va muammolarini, rasm- 
rusumlarini maqol va matallarda, naql va iboralarda aks ettirib keladi.
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Iboralar tilni, uning mazmunini yanada boyituvchi, millat madaniyatini 
n'/,ida jamlovchi lingvokulturologik xazinadir. Quyidagi misollar fikrimizning 
yorqin dalilidir.

Qulog'ini tishlab qo'ymoq. Bu iborada xalqimizga xos milliy va qadimiy 
nil odat o ‘z aksini topgan. Bu odat turkiy xalqlarda qadimdan mavjud, 
"Qulog'ini tishlab» deyilganda bir qiz va bir yigitning hali go‘daklik 
i lioj-,4 idayoq, unashtirilgan ma’nosi angiashiladi.

Bel olishmoq. Ushbu ibora, asosan, kurashmoq ma’nosida qo‘llanadi. 
Kurash ola-bobolarimizning or-nomus taiashib, sha’nlarini himoya qilib 
Itdlashgan asriy, merosiy sport turidir. Kurash, nafaqat, milliy sport turi, balki 
nrivat masalasi hal qilinganligi sabab ham qadriyatga aylangan. Kurash 
imayonida «bel olishmoq» iborasi keng qo‘!langan bo‘lib, polvonlar davraga 
i hiqsa, qo‘l-bel olishib, kurashga kirishishgan. Bu ibora ayni shu m a’noni 
llbdalagan. Iboraning «be), ushlashmoq», «bel bogTashmoq» kabi variantlari 
limn keng tarqalgan. Shuningdek, «bel olishmoq» iborasining ko‘chma m a’nosi 
hum bo‘lib, ikki raqib tomonning bir-biri bilan kurashga kirishishi ko‘zda 
liililadi. Buni aql, idrok, tafakkur kurashi desak ham boTadi. Bir novcha bilan 
hir pakanani bel ushlashtirib, gap bo'ydami yoki g'ayratda ekanini 
xlnamoqchimiz (Oybek, ”Oltin vodiydan shabadalar”).

Belida belbog'i bor. Xalqimizda azaldan odamning mard va g ‘ururliligi 
«lu-lida belbog‘i boro iborasi orqali ifodalangan. «Belida belbog‘i bor» iborasi 
iiyansa, ishonsa bo‘ladigan odam mazmunini beradi. Bu ibora kishi hamiyatiga 

legish, yigitmisan o‘zi, qabilida raqibning g ‘ashiga tegish maqsadida ham 
ishlatiladi. 0 ‘zbek xalqida belida beibog‘i borlik yigitlik, mardlik, g ‘ururlilik 
btilgisidir.

Boshini ikkita qilmoq. Xalqimiz ikki yoshning turmush qurishini «boshini 
ikkita qilish» iborasi bilan ifodalaydi. Bu ibora, asosan, yigitlarga nisbatan 
ishlatiladi.

Bir yoqadan bosh chiqarmoq iborasi kishilaming hamjihatlik, ahillik va 
yukdillik bilan bir vazifani ado etishlariga nisbatan qo‘llaniladi. Ushbu iboraga 
iijdodlarimizdan meros b o iib  o ‘tib kelayotgan azaliy udumimiz hashar yaqqol 
misol b o ia  oladi. Hasharda insonlar bir yoqadan bosh chiqarib, mehnat 
qilishgan va yurini obod qilishgan. Shuningdek, «Bir jon- bir tan boim oq» 
iborasi ayni shu mazmunni ifodalovchi birikma sanaladi. Bechoraning hech kimi 
vo'q; vetim qiz edi. Ikki g'arib bir yoqadan bosh chiqargan edik (Oybek 
"Qutug' qon”).

Gapni bir joyga qo ‘ytnoq. Xalqimiz bir ish qilishdan aw a l o ‘ylab, yaqinlar 
bilan maslahatlashib, so‘ng bir qarorga kelishga odatlangan. Ayni shu paytda 
«gapni bir joyga qo‘ymoq» yoki «maslahatni bir yerga qo‘ymoq «iborasi 
qo‘llanadi. Ikkovi ahd-u paymon qilishib, gapni bir joyga qo‘yishgan yili ursh 
boshlanib, Burgut fronlga ketgan edi (S. Ahmad. “Cho 7 burguti ”).

Maslahatni bir joyga qo'yishib, yo'lga chiqishdi (S. Zunnunova, “Gulxan”).
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Zuvalasi pishiq. Non tayyorlashda xamirdan yoki imorat uchun loydin 
b o lak , ya’ni pishiq zuvala tayyorlanadi, Zuvalasi pishiq iborasi esa ko‘ehrn| 
ma’noda uddaburon, epchil, ishning ko‘zini biladigan insonga, uning x a ra k tf lp  
nisbatan qoilaniladi.

Izzat-nafsiga tegmoq. Qadimdan ota-bobolarimiz g ‘ururli kishilar bo‘lib 
kelishgan va ular uchun oriyat, insoniylik sha’ni masalasi muhim sanalgnn 
Hamiyatli kishining haqoratlanishi aynan shu ibora orqali ifodalangan.

Ko'z tegmoq. Mazkur ibora tasodifiy ko‘ngilsiz voqea sodir bolgandd 
qoiianadi. Diniy tushunchalarga qaraganda, ko'z, suq, ya’ni nazar bor narsa 
Shu tushunchaga tayangan holda «ko‘z tegdi» iborasi keng ishlatiladi.

Shuningdek, bu ibora zamirida fetishga ishonish ham yotadi. Sababl 
xalqimiz orasida «ko‘z tegmasin» deb ko‘zmunchoq taqiladi va «kinna kirdi» 
iborasi ham shu mazmunni ifodalash uchun qoilaniladi.

Ichagini boshiga salla qilmoq. Bu ibora haqorat, dag‘dag‘a, so'kish, 
mensimaslik m a’nosida. Salbiy mazmunga ega mazkur iborani ay rim chapani 
yigitlar bir-birlari bilan dahanaki jang qilishganida ishlatadilar. «Ichagini salla 
qilish» birovni chavaqlab. ichak-chavoglni boshiga о ‘rash, uning joniga qasil 
qilishdir. Bu yerda salla so‘zi bir tomondan ichakning uzimligiga ishora qilsa, 
ikkinchi tomondan milliy bosh kiyimimiz sifatida madaniyatimizni o ‘zida ak( 
ettiradi.

Yelkamning chuquri ко ‘rsin. 0 ‘ta norozilik, oznrda bo'lish, bezor boiish 
ma’nolarini beravchi keng tarqalgan ushbu iborada ham o‘zbekona qarash o '/ 
aksini topgan. «Bu joylami yelkamning chuquri ко‘rsin», deyilganda qayta bn 
joylarga kelmaslik tushuniladi. Bilamizki, inson tanasining yeLka chuqurida, 
ya’ni o ‘mrov suyagida suv tarmaydi. Unda suv saqlash amri mahol. Shunl 
nazarda tutgan holda iborada bu yerga kelishim, qasamimni buzishim ham xuddi 
shunday gap, degan m a’no ifodalanadi.

Oyoq uzatmoq. Oyoqni uzatmoq, cho‘zmoq, chigilini yozmoq, darn olmoq 
kabi bir nechta m a’nolarga ega bu iborada ko‘chma ma’noda insonning o‘limi, 
hayotdan ko‘z yumish ottenkalaxi mavjud. Xalqimizga xos bunday iboralami 
ko‘plab uchratishimiz mumkin. Misol uchun, «yo'qolib qoldi», «olamdan ко'/, 
yumdi» iborasi ham mazmunan «oyoq uzatmoq» iborasi bilan bir xil. Bu 
iboralar yurtimizning janubiy viloyatlarida faol qoilaniladi. Shuningdek, «oyoq 
uzatmoq» iborasi o ‘z m a’nosida odobsizlik, tarbiyasizlik belgisidir.

Xulosa qilib aytganda, xaiqning til boyligi —  uning bo‘yoqdor, serjilo 
leksikasining, frazeologiya qatlamining boyligi bilan ham oichanadi. Barqaror 
birikmalarda ifodalanayotgan fikr bilan bir qatorda ma’lum m a’noda millatninj.1, 
madaniyati, urf-odati, tafakkurining serqirra jihatlari ham aks etadi. Badiiy 
tafakkuming mevasi sanalmish iboralar zamonlar osha sayqallanib, teranlashib 
boradi. Xalqimizda odob-axloqqa, yaxshiiikka undovchi va chuqur m a’noga ega 
iboralar talaygina. 0 ‘zbek xalqiga xos bu kabi iboralami tahlilga tortish 
frazeologizmlaming m a’lum tushuncha bilan birga o ‘sha xaiqning millati, milliy 
va an’anaviy qadriyatlarini o ‘zida aks ettirishini ko'rsatadi.
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SIFATDOSH SHAKLL ARLN1NG BA’ZI 
JIHATLARI HAQIDA

Buitakova Durdoim
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti 

universited О ‘zbek filologiyasi fakultetining 1 -kurs talabasi

Annotatsiya
I Ishbu maqolada sifatdosh yasovchi qo‘shimchalammg turli ina’no ottenkalari haqida

• boradi. Jumladan, qo'shimchalaming turli yasalmalar uchun asos vazifasini bajarganligi 
i iini misollar vositasidaaniq ifodalangan.

Kalis so'zlar: grammatik shakllar, sifatdosh, sof fe’l, sifat, ot, belgi,
Aiinotatkm
This article discusses the different semantic features of the affixes forming participle. In

I ii и I H iilar, by means of some examples it is clearly expressed that affixes function a root for 
и ions formed words.

Key words: grammatical forms, participle, pure verb, adjective, noun, character.
Аннотация
I) этой статье анализируются различные семантичные признаки аффиксов

- юрпчующих причастие. В частности, с помощью некоторых примеров доказана то, что 
мффиксы выполняют функцию корня для некоторых форм.

Ключевые слова: грамматические форм к, причастие, чистый глагол, имя 
и|||итгательное, имя существительное, отметка.

Ma’iumki, fe’kiing harakat m a’nosi susayib, undagi «belgi» ifodash 
mu'nosming ortib borgan shakli sifatdosh hisoblanadi. Fe’lning vazifa shakllaridan 
biri boigan sifatdosh o‘zida ham fe lga , ham sifatga xos bo‘lgan xususiyatlarni 
(innlaydi. «Sifatdoshlar nokesimlik shakllari bo iib , fe’lni nutqqa voqelantirar ekan, 
uni o'zidan keyingi ot(ba’zan fe l)ga  bog‘lashdek sintaktik va o ‘zi 
•Imkllantirayotgan fe lg a  sifatlik belgisini berishdan iborat morfologik ma’nolami 
iiuinoyon qiladi» [5: 96]. Sifatdosh sifat kabi narsa-predmetning belgisini ifoda 
i liidi. Ammo bu shakl shaxs va narsa-predmetning turg‘un, barqaror belgisini 
llodalamaydi. Fe’ini o ‘zidan keyin kelgan otga boglab, uning belgisini 
niiiqlashtirish vazifasini bajaradi. Sifatdoshning quyidagi shakllari mavjud:

-(a)r, -gan, -adigan, -ayotgan, -ydigan, -mish, -ajak, ~(u)vchi, -gusi, -asi 
kabilar. Bu shakllaming har biriga bafurja to‘xtalamiz. ~(a)r so‘zlar asosiga
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qo'shiiib, o‘zida kelasi zamon rna’nosidan tashqari umumzamonga xoslikni ham 
ifoda etadi. «Sifatdosh yasovchi affikslardan biri -fa)r (boiishsizi -mas) shaklidii. 
Tarixan ~(a)r affiksi yordamida yasaluvchi forma juda ko‘p vazifada qoilangan. 
Shuning uchun hozirgi o ‘zbek tilidagi keladi, ishlaydi va keladigan, ishlaydigan 
formalariga xos ma’nolami ifodalash uchun ham -(a)r affiksi bilan yasaluvchi 
forma qoilangan...» fl: 514]. Bu shakl tilimizning qadimgi turkiy til bosqichido 
ham qoilangani m aium . Tilshunos olim N. Abdurahmonov qadimgi turkiy dining 
grammatik xususiyatlari haqida so‘z yuritib, -(a)r affiksining ham qator 
muqobillarini sanab o‘tadi. «F’e i  negizida -ur, -yur, -ir, -ar, -er affikslari qo‘shilishi 
orqali: saqinur, olurur, kelur, qazg‘anur, yashayur, teger, barir va b.» [2: 871 
E ’tiborli jihati shundaki, qadimgi turkiy til davrida ham bu shakldagi r tovushi 
barqaror bo iib , oldingi tovushlar so‘zlikni tanlanishiga qarab o'zgargan. Keyingi 
davrlarda esa ko‘proq -ur shaklida ishlatilganligiga guvoh boiamiz. «Qo‘chqoi 
b o iu r qo‘zining peshonasi do‘ng boiur, bek b o iu r yigitning peshonasi keng 
boiur» [6: 12]. Bu qo'shimchaning inkor ko‘rinishi -mas shakli hisoblanadi. Lekin 
bu shakl ayrim feilarga qo'shiiib, hosil boigan so‘z o'zida belgi ma’nosini 
kuchaytirib, undagi «belgi» lik qat’iylashib qolgan va endi uni fe’lga daxldor 
tushuncha sifatida qaray olmaymiz. Bunday so‘zlar sifat xususiyatlarini o ‘zidn 
namoyon qilganligi uchun bugungi kunda ularga sifat turkumiga kiruvchi so‘zlai 
sifatida qaraladi: o'tmas, indamas, bilinar-bilinmas, so'lmas kabi. Xususan, shoini 
Saida Zunnunova qalamiga mansub quyidagi satrlarda tilga olingan o'tmas so'zl 
sifatga xos barcha xususiyatni ifoda etyapti: «Yig'lasang hali ham qilmasman toqal, 
O'tmas pichoq bilan kimdir so'yadi». Bu so‘zlai- tarixan sifatdoshdan o'sib chiqqan 
va belgi m a’nosini ifodalash bunday so‘zlarda qat’iylashib qolgan. Demak, 
sifatdoshlaming sifatga, shuningdek, otga ko'chish holatlari ham kuzatiladi. 
Masalan: beshiktervatar, izquvar, o'qotar, muzyorar, chopar va hokazo. Bu otlai 
tarixan sifatdoshdan o'sib chiqqan, o'zida harakat belgisini susaytirib, otga xos 
boigan «shaxslik», «narsalik» ma’nosini barqarorlashtirib, ot so 'z turkumi 
tarkibiga kirgan. Ba’zan -(a)r shaklini olgan so 'z gapda kesim sifatida keiib, zamon 
ma’nosini ifoda etish, umuman olganda, kesimlik ma’nolarini o'zida kuchli aks 
ettirib, sof fe’l mavqeyiga o'tadi. «Cho'pchak degan cho'p bo'lar, Teraversang, 
ko‘p bo‘lar» [7: 18]. Bu o'rinda -(a)r shakli sifatdoshni hosil qilish uchun xizmat 
qilmayapti. Chunki u o'zida sifatdoshga xos bo'lgan vazifalar, xususan, belgi ifoda 
etish, ismlik xususiyatini namoyon qilmayapti. Aksincha, sof fe’lni shakllantirisli 
uchun xizmat qilmoqda. Yana bir sifatdosh shakli -gem affiksi hisoblanadi. Bti 
shakl nutqdan oldin sodir boigan harakat-holat ma’nosi bilan birga belgi ifodalasli 
vazifasini namoyon etadi. Lekin -gan affiksi umumzamon ma’nosini ham ifodj 
etishi mumkin. «-gan affiksiyot, tur, yur, o'tir fe’llariga qo'shiiib kelganda o'tgan 
zamonni emas, hozirgi zamonni ifodalaydi: oldimizda turgan muhim vazifalar; 
partada o'tirgan bola; biz bilan yurgan odamlar kabi. Sifatdoshning -gan formasi 
ba’zan kontekstga qarab, zamonda umumiylikni ham bildiradi: aytgan so'z — ; 
o'tgan oq» [4. 13]. Shuningdek, bu shakl ham -(a)r kabi gap tarkibidagi vazifasign 
qarab sifatdosh yoki sof fe’lni shakilantirish uchun xizmat qiladi. Masalan, o'qigan
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' > I • 11111 i к masida belgi ifodalash, ismlik xususiyatlarini namoyon etmoqda. «Menga
■ • I»' nhlurdan yiroq yur deysan, Charchagansan, deysan, shundaylikcha ham» [8]. 
Mu mi'ioldagi charchagansan so‘zida u sof fe’lni shakllantirish uchun xizmat 
iiIhiiмц1а. Sifatdoshning arxaik shakllaridan biri -mish qo‘shimchasi hisoblanadi. 
Ii inlun, shogird bo‘lmish yigit. Bu shakl ayrim so‘z!arda «belgilik» ma’nosidan

H(t«|ln;ihib, «narsa-hodisa» ma’nosini ifodalash vazifasi muvofiqlashib, ot so‘z
■ mI uiitiga ko‘chgan. Masalan, o'tmish, kechmish, qilmish va shu kabilar. -mish 
i I'lunni turkiy til davrida ham fool ishlatilgani ma’lum. «Fe’l negiziga -mish, -mis
■ ml im ([o‘shish orqali: masalan, basmis, kelmis, tutmis, armish, qazg‘anmish va 
lin I iihilar. Bunday sifatdoshlar o ig an  zamonda eshitilganlik ma’nosini bildiradi. 
iiil nia’nosiga ega boiganda esa gapda aniqlovchi furiksiyasida ishlatiladi.
11 nilim: agim qatunug‘ keturmish tangri —  ornm  xotinni ko‘targan (ulugiagan)

■ т е  i id |3: 87]. Bu shakl ancha qadimdan ma’lum va e ’tiborli jihati oradan shuncha 
\ ii'|ilni o'tsada, o‘zining qadimgi turkiy til davridagi shaklini saqlab qolgan. -mis 
v hi Inul esa vaqtlar o ‘tishi bilan ishlatilmay, faqat -mish shakli barqarorlashib 
i I' hi. Shuningdak, ~(u)vchi qo‘shimchasi ham sifatdosh hosil qiluvchi shakl

III uliliinadi. Badiiy nutqda bu affiks -guvchi shaklda ham qoilaniladi va so‘zga
• iilllvllk xususiyatini beradi. «Uyg‘onguvchi bog iam i koTdim, Topay dedirn 
IIhIiiii i/.ingni» [9: 38]. ~(u)vchi mahsuldor sifatdosh shakli emas. Ayrim so‘zlarda 
im i|n'shimcha shaxs oti yasash uchun xizmat qiladi va bu so‘zlar ham tarixan 
iluiiloshdan o‘sib chiqqan. Masalan, o ‘qituvchi, tikuvchi, yozuvchi va shu kabilar. 

Mu .' /Jar asiida ma’lum darajada beigi ma’nosini o ‘zida ifoda etgan. Masalan,
•I'luvchi odam. Bunda o‘qituvchi so‘zi odam so‘zining belgisini aks ettirgan va 

•iIiimIiuv hodisasidan (ya’ni odam so‘zi tushib qolib) hozirgi Icmda to‘liq otga 
м ii'iui va bunday so‘zlarga ot so‘z turkumiga kimvchi so‘zlar sifatida qaraladi.
1 I и ink i bunday so‘zlar otga xos bo igan  xususiyatlarni o ‘zida to iiq  aks ettirib, 
uliiiiiliig shaxs ifoda etish ma’nosi barqarorlashib qolgan. Sifatdosh hosil qiluvchi 
i' iMIurga -ajak, -gusi, -asi qo‘shimchalari ham kiradi. Masalan, kelgusi yil, kelasi 
'Inи. aytilajak so‘z kabi. Bu shakllar ko‘proq yozma nutqqa xos va o‘zida kelasi
....hi ma’nosini aks ettiradi. Sifatdosh hosil qiluvchi shakllarga mansub bo igan  -

itiliiuin, -ayotgan, -ydigan kabi qo‘shimchaiami tom ma’nodagi sifatdosh shakllari 
I  ̂nil mumkin. Chunki bu shakllar boshqa sifatdosh hosil qiluvchilardan farqli 

и 1 .и i it) unumdor shakllar hisoblanadi. Boshqa shakllaming ba’zan sifatga, otga 
1 ' I'hishi holatlarini, shuningdek, ~(a)r, -gan kabi namunalar gapdagi xususiyatlari, 
" ii up,a qarab yo sifatdosh yoki sof fe’l boiishi holatlarini yuqorida ko‘rib chiqdik.

-ayotgan, -ydigan kabi qo‘sbimchalarda esa bu holatlarni uchratmaymiz.
1 I n doimo sifatdosh hosil qilish vazifasini bajaradi. -adigan affiksi umumzamonga 
" i lioigan.ma’no ifodalaydi. Bu shaklning eski o ‘zbek tilida -adurg'on ko‘rinishi 

i' mi mavjud boigan. Fikrimizning isboti uchim Lutfiy qalamiga mansub quyidagi
* 111 i a larga diqqat qilamiz: «Meni shaydo qiiadurg‘on bu ko‘ngildur, bu ko‘ngil,

■ и и rasvo qiladurg‘on bu ko‘ngiidur, bu ko‘ngil». Bu satrlardagi shaydo 
llhklurg'on, rasvo qiladurg'on kabi so‘zlarni shaydo qiladigan, rasvo qiladigan



deb talqin qilsak boiadi. Xulosa qilish mumkinki, -adurg'on morfemasi fonctik 
o'zgarishlar bilan

-adigan ko‘rinishiga kelgan. Demak, yuqorida sanab o‘tilgan sifatdosh 
shakllari orasida ba’zilari bugungi kunda sifatdosh hosil qilish vazifasini 
bajarmaydi, balld sifat yoki ot yasashga o‘tgan. Shu taklifni berish joizki, sifatdosh 
shakllarini tom m a’nodagi sifatdoshlar (-adigan, -ayotgan, -ydigan) va nutqiy 
sifatdoshni shakllantirishdan tashqari lisoniylashadigan sifatdosh shakllari (~(a)r, 
rnish,

-(u)vchi kabi) kabi ikki turga ajratib olish darkor. Shuningdek, -(a)r, -gan kabi 
sifatdoshning grammatik shakllari esa har doim ham sifatdoshni shakllantirisli 
uchun xizmat qilmaydi. Gapdagi о ‘mi, vazifasiga qarab, qanday xususiyatlarni 
nutqda namoyon qila yotganligiga qarab yo sifatdosh yoki sof fe'lni shakllantirisli 
uchun xizmat qilar ekan.
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FE’LNING VAZIFA SHAKLLARI 
TRANSPOZITSIY ASI

Ergasheva Nilufar
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о 'qitish fakulteti 3-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada fe’l funksional shakllarining boshqa turkumiarga ko'chishi bilan 

bog'liq qarashlar tahlili olib borilgan. Turli adabiyotlarda keltirilgan fikrlarga tayanib, fe’l 
fimksional shakllaridagi konversiya hodisasi hamda turkumlararo ko‘chgan so‘zlar masalasl 
tadqiq qilingan.

Kaiit so‘zlar: fe’lning fimksional shakllari, harakat nomi, sifatdosh,, ravishdosh, sof fe’l  
affiks, konversiya. derivatsiya, immigratsion va emmigratsion ko‘chish.
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Аннотация
II i гой статье анализируются взгляды на то, как перемещать функциональные 

фи|1\ц,| глагола в другие части речи. Изучено событие конвергенции функциональных 
Ф"1'М пшгола и слов, перемещаемых между различными частями речи, основанных на 
1« *v ш.тптнх различных публикаций.

Ключевые слова: функциональные формы глагола, название действии, 
причт me, герундий, глагол, аффикс, конвергенция, деривация, иммиграционный и 
пни рационный переход.

Annotation
I bis article deals with views on how to transfer verb’s functional forms into other parts 

I |" ‘ ill. The convergence event of the verb’s functional forms and the words transferred 
i i 'v<vu various parts of speech, based on the findings of various publications have been

Key words: functional forms of verb, verbal nouns, participle, gerund, verb, affix, 
..... . ip.utice, derivation, immigrated and emigrated transfer.

F e i so‘z turkumi o‘z vazifasidan tashqari boshqa so‘z turkumlarming 
vn ilasini bajarishga ham xoslanadi. Bu hodisa adabivotlarda fe’lning fimksional 
I * *K llari, fe’lning boshqa turkumiarga monand shakllari, o ‘zgalovchi kategoriya 

iMimluri bilan yuritiladi.
Adabiyotlarda fe’lning vazifa shakllari turli xil ajratiladi. Masalan,

' » ' iiipuyevning «Hozirgi o ‘zbek tili» o ‘quv qoilanmasida feining vazifa shakllari 
illiitlda sof fe i ,  harakat nomi (yoki otdosh [1: 174]), sifatdosh, ravishdosh 
luisalilsa, boshqa bir qator adabiyotlarda, jumladan, R.Sayfullayeva,
• Ii Kulimatullayev kabi olimlaming qoilanm a va darsliklarida sof fe’l vazifa 
link llari qatoriga kiritilmaydi. Fikrimizcha ham, sof fe’lni fe’lning funksional 
link Ii sifatida ko‘rsatish biroz nooiin . Chunki o‘zgalovchi kategoriya fe’ldan 

11* rilu|a turkumiarga monand bo igan  shakllarni yasaydi yoki «nutqda o ‘zga turkum 
"" „ilarini yopishtiradi» [2: 202]. F e ig a  xos barcha grammatik shakllarni 
11иi lishli-boiishsizlik, o ‘timli-o‘timsizlik, nisbat, shaxs-son, mayl) ifodalay 
iilmligan sof f e i  shakli esa fe’lning so‘z turkumi sifatida anglatadigan birlamchi
i ii/i Ihsidir.

f e i  vazifa shakllarining boshqa turkumiarga ko‘chishi tilimizda ko‘p uchraydi. 
f In’lumki, ko'chish hodisasi tilshunoslikda konversiya, transpozitsiya yoki 
и mrilormatsiya atamalari bilan yuritiladi. Manbalarda ko‘chishning 2 xil turi ajratib 
k«>‘isatiladi: emmigratsion va immigratsion. Turli so‘z turkumlarinmg birorta 
luikumga ko‘chishi emmigratsion ko‘chisbni, har bir so‘z turkumining boshqa 
iiiikuinlarga ko‘chish imkoniyatlari immigratsion ko‘chishni ifodalaydi [3: 28].
' ln’lumki, fellam ing asosiy qismi tuslanish xususiyatiga ega, fe’lning o‘ziga xos 
Mi'iusiyatlari boshqa so‘zlaming fe ig a  ko‘chish imkoniyatlarini nolga tenglashtirib 
i|o‘yadi, ya’ni so‘z turkumlari paradigmasi a’zolari ichidagi hech biri f e i
I mini adigan funksiyaga moslasholmaydi (predikatsiya) va tabiiyki, unga xos 
ilillbrensial belgilarga ega boiolmasligi uchun so‘z turkumlari fe ig a  ko‘chmaydi. 
'ilm sababli fe ig a  emmigratsion ko‘chish haqida gapirish ortiqehadir.
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Fe’llardagi immigratsion ko'chish ko'pincha mohiyatan fe’l, formal- 
grammatik jihatdan ot, sifat va ravishga bog‘liq boigan harakat nomi, sifatdosh va 
ravishdosh kabi vazifavij' shakllar vositasida amalga oshiriladi. Funksional- 
semantik yaqinlik harakat nomining otga, sifatdoshning sifatga, ravishdoshnitfl 
ravishga ko‘chishiga yordam beradi. Zamon, shaxs, mayl kategoriyalarining 
mavjud emasligi bu shakllaming ko‘chishiga qulay shart-sharoit yaratadi [3: 31].

Fe’lning funksional shakllaridan harakat nomi bilan bogTiq konversiya ko‘|t 
kuzatiladi. -(u)v, -(i)sh affikslari bilan hosil qilingan harakat nomining otga 
ko‘chishiga о ‘zbek tilida ko'plab misollar topish mumkin. Lekin shu o‘rinda savol 
tug‘iladi: turli adabiyotlarda turlicha talqin etiladigan ushbu hodisa ko‘chishmi yoki 
bu so‘zlardagi -(u)v> -(i)sh kabi qo‘shimcbalar ot so‘z turkumining derivatsion 
affikslarimi? Bu savollarga javob berish uchun bir nechta misollarga e’tiborimizni 
qaratsak: saylov, tanlov, maqlov, uchrashuv, yozuv kabi so‘zlar asosiy o'rinda ul 
so‘z turkumi doirasida qo‘llaniladi. Masaian: 1. Ikromjon bu nogahoii 
uchrashuvdan tamomila esankirab qolgan edi. (S. Ahmad, «Ufq») 2. Har xonadd 
beshlab, o'nlab munshilar, nctvisandalar sovuqdan qo'llarini puflab-puflab, 
engashib, yozuv yozardilar. (Oybek, «Navoiy») 3. Man b o ‘Isam, bobom maqlovinl 
eshitib, g  ‘ururlanib boraman. (A. Qodiriy, «Uloqda»)

Aslida -(u)v affiksi harakat nomining tarixiy shakJi boiib , hozirgi o ‘zbek 
tilida unumli va keng iste’moili affiks emas [4: 305]. Hozirda deyarli bu affiks 
yordamida harakat nomi hosil qilinmaydi. Bu affiksning arxaiklashuvi natijasida, 
(u)v yordamida yasalgan harakat nomining ko‘pchiligi ot so‘z turkumiga ko‘chgan 
deb hisoblash mumkin.

Shu o‘rinda, tilshunos olim A.Hojiyevning fikrlari ham asoslidir: «A s11 
fe’lning harakat nomi shaklini yasovchi boigan bu affiks hozirgi o‘zbek adabiy 
tilida o ‘z vazifasini butunlay o ‘zgartirgan, ya’ni uning yordamida harakat nomi 
shaklining yasalishi adabiy me’yor hisoblanmaydi. Fe’llardan ot yasash vazifasi 
ancha faollashgan» [5: 108]. Biroq olim misol qilib keltirgan v o z m v , sinov, qishlov, 
siltov kabi so‘z!ar ot turkumida emas, fe’lning harakat nomi sifatida hosil bo‘lib. 
keyinchalik ma’noda umumiylik kasb etgan holda otga ko‘chgan bo‘lishi mumkin, 

Masaian, ilgari saylov deb ataluvchi muntazam ravishda tashkii etilih 
turadigan jarayon bo‘lmagan. Lekin ma’lum vaqt o ‘tgach, siyosiy jihatdan 
rivojlanish natijasida «тиалуап shaxsni keng jamoatchiiik ishtiroki asosida biroi 
vazifaga saylash» faoliyatini anglatuvchi saylov jarayoni keng tus olgan hamda 
o‘z-o‘zidan ushbu leksema ot so‘z turkumiga aylana borgan.

-(i)sh affiksiga to‘xtaladigan bo‘lsak, и hozirgi o ‘zbek tilida harakat nomini 
hosil qilishda eng faol va imumli qo'shimchadir. -(u)v qo‘shimchasidan farcjli 
ravishda, -(i)sh affiksli harakat nomi ham, ot so‘z turkumiga ko‘chgan shakllaii 
ham iste’molda keng qo‘llaniladi: 1. Ilg'or mexanizatorlardan bir kishi iabrikm tlq l 
so'zlashi kerak. (S. Ahmad, «Sobiq») 2. Gaplarga qaraganda, vatanga qaytish 
xavjli, и yerda unga о ‘xshaganlar uchun yana lagerlar tayyor emish. (A. Maxtor, 
«Chinor»)
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Ushbu misollarda -(i)sh affiksining harakat nomi hosil qilishdagi ishtirokini
I. n't sale, quyidagi gaplarda esa otga ko‘chish holatlarini kuzatishimiz mumkin: 1.
i >' -/ qurilishda oddiy ishchi-yu, hamisha oq ко ‘ylak, bo ‘yinbog', shlyapadayurishi, 
muomalasi ziyoli kishilarni eslatadi (E. A ’zamov «Ko‘k eshik»). 2. Keksa 
\huyxning nigohida qilt etgan о ‘zgarish sezihnadi. (Sh. Boiayev, «Hisomiddin al- 
Vog'iy»)

Demak, -(i)sh shakli orqali yasalgan harakat nomlarining ham ot so‘z 
Itiiiuimiga ko‘chishi faoldir. Lekin bu holatlar tilshunosligimizda turlicha talqin 
i|ilinmoqda. -(u)v, ~(i)sh qo'shimchalari bir qator adabiyotlarda ham. ot yasovchi, 
I nun harakat nomi shakli sifatida ko‘rsatiladi. Masalan:

-(u)v, -(o)v —  yasash asosidan anglashilgan harakat va holat m a’nolarini 
Uldiruvchiotyasaydi: maqta+v=maqtov, sayla+v=saylov, qursha+v=qurshov.

-sh —  yasash asosidan anglashilgan harakat jarayoni oti yasaydi: uylan-ish, 
iiiwil-ish, o ‘piril-ish [6: 53-54].

Ushbu qo‘llanmaning boshqa bir o ’rnida esa quyidagicha fikrlar keltiriladi: 
•■I Inrakatriomi fe’l asosiga-(i)sh, -(u)v afikslarini qo‘shishbilanyasaladi... -(i)sh, - 
I u)v affikslari bilan yasalgan harakat nomlari otga juda yaqin turadi. Shuning uchun 
kllar orqali yasalgan so'zlarning ba’zilari ham harakat nomiga, ham otga teng
I ' l.uli: uylanish, uchrashuv, yozuv...» [6: 225]. Shunday ekan, bu affikslami ot 
, uNOvchi sifatida qayd etish biroz o‘rinsizroq, nazarimizda. Agar bular ikki xil so‘z 
inrkumi, ya’ni ot va f e i  so‘z turkumiga tegishli alohida shakllar yoki biri so‘z 
. n ;ovchi, ikkinchisi shakl yasovchi affikslar boiganida ulami omonim morfema 
l-'li hisoblash zarar edi. Biroq hech qaysi adabiyotda -(i)sh yoki -(u)v qo‘shimchasi. 

niHonim sifatida ko‘rsatilmagan. Kirish, chiqish, maqtov, chanqov kabi so'zlami
ii tlida so‘zshaklning leksemalashuv hodisasi [2: 228], deb ta’riflash ham maqsadga 
muvofiq.

« 0 ‘zbek tilining izohli lug‘ati» da berilgan «So‘z yasovchi va shakl yasovchi 
i|o'f;himchalammg izohli-iilustrativ ko‘rsatkichi» qismida ham -(u)v affiks ini ikki 
til vazifada tasniflash holatini kuzatishimiz mumkin [7: 574-588]. E ’tibor berib
■ i nalsa, mazkur affikslarga ikki hil holatda ham (otdagi so'z yasovchi va feidagi 
nluiltl yasovchi) adabiyotlarda keltiriladigan misollaming deyarli bir xilligi bu
I I inversiya hodisasi ekanligini isbotlovchi bir dalildir.

I’aqatgina harakat nomi emas, fe’lning boshqa vazifa shakllari ham 
mi kumlarga ko‘chishi mumkin. Masalan, sifatdosh yasovchi -(u)vchi affiksini 
nlj'.an ko‘pgina so‘zlar otga ko‘chadi. Lekin bu qo'shimcha sifatdosh yasovchilik 
KUNiisiyatini ham yo‘qotmagan. Misol uchun, gapiruvchi (talaba), keluvchi 
t *>wI)mon), musiqa chaluvchi (sozanda) va b.

Hozirgi kunda ot turkumi doirasida o ‘rganilayotgan saylovchi, o'qituvchi, 
boshlovchi,- bog'lovchi, tuslovchi, o'quvchi birligi tarixan sifatdoshdan o'sib 
i liiqqan, ya’ni sifatdoshning substantizatsiyalashuviga, tamoman otga ko‘chishiga 
iibub boigan. Chunki yuqoridagi birliklarda harakat ma’nosiga qaraganda shaxs 

in.i nosi ustunlik qilmoqda [4: 301].
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Tilshunos olim Jo iiboy  Eltazaiov keltirgan ma’lumotlar ham fikrimi/iti 
dalillaydi. Olim so 'z turkumlaridagi yadro-periferiya mimosabatiga e ’tibor qaratib, 
shaxs-sonda tuslanuvchi fe’llar fe’l so 'z taJomiinmg yadrosini tashkil etsa, fe’lniii|> 
vazifa shakllari u ifodalovchi asosiy belgidan (harakat, predikatsiya...) dun 
uzoqlashganlari uchun perileriyada (kam qoilanuvchi sohada) joylashadilar, do!' 
qayd etadi. Fe’lning periferial shakllarining otga, sifatga ko'chishini aytib o‘)ib 
(O'qish — bizning vctzifamiz), bunday so‘zlami ko‘chuvchan yoki bir nedhl 
turkumlarga xos belgiiami o'zida namoyon qiluvchi gibrid so'zlar qatlami dob 
ataydi [3,26].

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, o'zbek tilida fe’lning fimksional shaklhi i 
juda serqirra va keng. Harakat nomi, sifatdosh shakllarining otga ko'chish holatluri 
ko‘p kuzatiladi. Muhimi konversiya va derivatsiya hodisalarmi bir-biridan ajratib 
olish zarur. 0 ‘zbek tilshimosligida fe’l vazifa shakllarining boshqa turkumlari’ii 
ko‘chishini aks ettirishda biroz noaniqliklar seziladi. Bunday muamniolami bartarnl 
etish uchun o'zbek tili morfologiyasini yanada mukammal va mufassal tadqiq etisli, 
ba’zi so'zlaming morfemik tuzilishiga oydinlik kiritish, munozarali masalalardii 
aniq to‘xtamga kelish lozim.
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I hr ш tide gives a detailed review of the pronoun and its main tasks, in particular, the 
i I lie analysis is carried out on the example of the boundaries of the demonstrative 
i l, ul'llio pronoun.

Ki'V words: deictik, deicsis, semantic-sintactic

I lo/ii'gi o ‘zbek adabiy tilida so‘z turkumlari yuzasidan turli qarashlar mavjud. 
»Viili|im, olmosh so‘z turkumida bir qancha turfa xilliklami ko‘rish mumkin.

1 'I.... timing asosiy vazifalaridan biri bo‘lmish ishora vazifasining ilmiy
i lUyotlarda ifodalanishida ham buni yaqqol kuzatish mumkin. M a’lumki, ilmiy 

и и il tillarda olmoshning so‘z turkum larini semantik-sintaktik almashtirishi, 
tlni nil if.; o‘ rnida qollanilish hodisasiga nisbatan deyksis termini qoilaniladi.

/ siivf ona tili darsligida bu so‘z turkumi va uning vazifalari to‘g ‘risida 
in и luf.icha fikrlar yuritiladi: «Boshqa so‘zlar, shuningdek, so‘z birikmasi va gap 

H 'iiiiiIii ;ilmashinib qollaniluvchi, ularga ishora qiluvchi yoki so‘roq bildiruvchi 
и l.n olmosh hisoblanadi» [1: 17]. Bunda olmoshning so‘z birikmasi va gap 

11iliIn almashinib qollanilishiga urg:u berilgan boisa , o ‘rta maxsus ta i im
......|k lii uchun darslikda olmoshning yordamchi so‘z o ‘rnida qollanilishiga ham
.ii Jin In urg‘u berilgan va olmosh ishora qiladigan so‘z turkumlari quyidagicha 
i lliiilgan: «Barcha mustaqil so‘z turkumlari va hatto yordamchi so‘zlar hamda 
ЦП 11 ii4rnida almashinib kelgan so‘zlarga olmosh deyiladi. Olmoshlar ot, sifat, son, 
11' inIi, fe i o ‘mida va ba’zan yordamchi so‘z, gap o‘mida almashinib keladi» [2: 
« tl|

Oliy ta iim  muassasalari uchun moijallangan Q.Sapayevning «Hozirgi 
i lick tili» darsligida olmosh ishora qiladigan so‘z turkumlari soni chegaralangan, 

l'.nilii|ii darslikiarda keltirilgan olmoshning fe ig a  ishora qilishi to‘g‘risida 
tu ili и not uchramaydi: «Gap ichida ot, sifat, son, ravish, ba’zan so‘z birikmasi va 

ip o'rnida qollana oladigan, aniq lug‘aviy ma’noga ega bolm agan so‘z turkumi 
iliuosli deb ataladi» [3: 138]. Yuqoridagi Q.Sapayev keltirgan ta’rifni kengaytirgan
i olmosh ishora qiluvchi so‘zlar tarkibiga fe’l so‘z turkumini qo‘shgan holda R. 
i\ liillayeva quyidagicha ta ’rif bergan: « 0 ‘zbek tilshunosligida olmoshning 

Inn nsi va vazifasi zo‘rma-zo‘rakilik bilan ancha chegaralanib «ot, sifat, son o‘mida 
|n llimiluvchi so‘z» sifatida o ‘ta tor tushunilgan. Vaholanki, bu bilan olmoshning
■ •ilnqat ot, sifat, son, balki fe i, ravish, taqlid, undov, gap va, hatto, matnni 
iilmushtira olish, ularga ishora etish xususiyati hisobga olinmagan» [4: 251]. Lekin 
itlnioshning fe’l va gapga ishora qilishi aniq fakt'lar asosida farqlanmagan, olmosh 
i- 'Ip,a ishora qilgan deb beriladigan misollarda olmoshning aynan gapga ishora 
t|ilp,iinini ko‘rish mumkin. Masalan, alcadernik litsey darsligida olmoshning va 
Impiovchisi va fe i  o ‘mida almashinib kelishiga quyidagicha misollar berilgan:
< Karim giillarni ma boshladi. Bu esa bog 'bonning jahlini chiqardi» darslikda bu 
itlmoshi «uza boshladi» fe ii  o ‘mida almashinib kelishi ta’kialanadi. Biroq «uza 
bashladi» fe ii  gapda f e i  kesim vazifasida kelishi, kesim gapda asosiy axborotni 

hukmni ifoda etuvchi bolak  va gapning grammatik-semantik markazini tashkil 
i|ilishi nuqtayi nazaridan yondashsak, bu fikr biimuncha munozarali ekanligi 
i7,iladi. Shunday ekan, olrnosh bu o ‘rinda fe ig a  ishora qilyapti desak to‘g‘ri
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boiarmikin? Bizga m aium ki, kesim gapning asosiy axborot markazi, gapdn 
ifodalangan axborot «yuk»i boigan boiakdir. Bu haqda Fitrataing «Nahv» asarida 
quyidagicha fikr biidiriladi: «Gapdagi so'ziaming oxirig‘a kelgan, o ‘z kelishi bilan 
so‘z qo‘shimini gapka ayiantirgan so‘z —  «kesim» so‘zdir» [5: 178]. Shularga 
asoslangan holda aytish mumkinki, yuqoridagi misolda oimosh f e i  emas, balki gap 
o‘mida almashinib kelishini sezish qiyin emas.

Fe’lning vazifa shakllarida ushbu holatdan chekinilgan. Masalan, harakal 
nomini olaylik: O'qishfoydalidir. U hayotyo ‘limizni yoritadi.

Sifatdosh: O'qigan odamning ishi zo'r, bunday odamning omadi keiadi. Lekin 
bu yerda sifatdoshning otlashayotganligini imutmaslik kerak. Yuqoridagi fe’lning 
ikki vazifa shakiidan ham ko‘rinib turibdiki, oimosh aynan f e i  o ‘rnida kelmaydi 
Harakat nomi harakatni nomlagani uchun, sifatdosh ham otlashib bevosita otga xos 
xususiyatlami ifodalagani uchun ham keyingi gapdagi oimosh ularga ishora qila 
olyapti. Ohnosh sof fe’l b o iib  kelgan o‘rinda aynan fe ig a  emas, balki gapga, 
sifatdosh, harakat nomi b o iib  kelgan o ‘rinlarda esa otgagina ishora qiladi. Shunday 
ekan, olmoshning fe ig a  ishora qilishi haqidagi Skrlar bir muncha munozarali 
bo‘lib, bu yuzasidan bir to‘xtamga kelinsa yaxshi bo ia r edi.

Shu o‘rinda qoidadagi yana bir jumla va misol e’tiborimizni tortadi. Oimosh 
va bogiovchisi o‘rnida ham almashinib keiadi deyilgan va shunday misol berilgan. 
Va bog'lovchisi o'zaro teng т а’noli gaplarni bog'laydi. Bu teng bog'lovchilar 
sirasiga kiradi. Bu yerda va bogiovchining nomi, bogiovchi vazifasida emas. 
Masalan, Anvar va Ra ’no bog 'ga bordi gapida Anvar bu Ra ’no bog 'ga bordi desak 
ma’no chiqmaydi. Agar yuqoridagi qoidaga asosiansak, har qanday so‘zni (undov, 
taqlid, modal) ham oimosh bilan almashadi deya olamiz: Masalan:

Eh undov so 'zi his-hayajonni bildiradi. Bu undov so ‘z  afsus та ’nosini ham 
ifodalashi mumkin.

Yoki,
Taq-taq taqlid so ‘zi ovozga taqlid bo ‘lib, bu so ‘z  fe  7 yasalishiga asos bo ‘ladi. 

Bunday misollami ko‘plab keltirishimiz mumkin.
Hozirgi o ‘zbek tilida olmoshning ishora vazifasi, ayniqsa, muhimdir. Zero, 

kommunikativ muloqotda, og‘zaki nutqda, yozma nutqda grammatik xatoliklarga 
y o i  qo‘ymaslikda ahamiyatlidir. Shunday ekan, o ‘quvchilarda bu borada to‘g ‘ri va 
aniq taktlarga tayangan bilimlami shakllantirish lozim. Bu bugungi kun 
pedagoglarming muhim vazifalarldan biri hisoblanadi.

Yuqoridagi muammolami inobatga olgan holda darsliklaming keyingi 
nashrlarida ushbu o'rinlami yanada takomillashtirish kerak degan fikidamiz. Zero, 
o ‘quv darsliklari o ‘quvchilar uchun tayanch manba hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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IДICAVIY SHAKL YASOVCHI QO6SHIMCHALARNING 
KOGNITIV MA’NO IFODALASH!

G ‘afurova M aftuna
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 
universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini o'qitishfakulteti talabasi

Annotatsiya
Mazkur maqolada lug‘aviy shakl yasovchi qo'shimchalar, xususan, lug'aviy shakl

i iiinvclii qo'shimchalar to'g'risida so'z boradi. Bunda shait itiayli ma’nosida qo'llanuvchi -
■ vu kichraytirish qo'shimchasi -chaning o 'z ma’nosidan tashqari bir nechta ma’no

*H|ilntlshi keltirib o'tilgan.
Tnyanch so'zlar: shakl yasovchi qo'shimchalar, semantika, monosema 
Annotation
In the article the parm derivative affixes, in particular lexical form derivative affixes in

ii Ink language are analysed, so. The extra meaning of -sa conditional mood affix and -cha 
>mи 11 и in offix is showed.

Key words: Derivative affixes, semantics, monosame 
Аннотация
I! 1ТОЙ статье формообразующие суффиксы на узбекском языке в основном идёт 

hi,ii in, лексические формообразующих суффиксах. Здесь суффикс условного 
iiiii- ионения са уменыыитильно-ласкателный а доказано примерами кроме своего 
шипения имеют других форм и значений.

Ключевые слова: моносема, семантический.

l ilshunoslikda qo'shimchalaming vazifasiga ko'ra ikki turga ya’ni so 'z 
r.uvchi va shakl yasovchiga ajratilishi barchamizga ma’lum. Shakl yasovchi 

г  .liimchalaming tarkibiy qismidan biri bo'lmish sintaktik shakl yasovchilardan
i iiqli ravishda lug'aviy shakl yasovchi qo'shimchalar so'zlarning ma’nosiga
• |ii iliitncha ma’no yuklaydi, Hatto bitta qo'shimcha bir qancha ma’no ifodalashi 
mumkin. Buni biz -lar qo'shimchasi orqali kuzatganmiz. Ayni o'rinda biz fe’lning 
uliiirt mayli shakli -sa va kichraytirish qo'shimchasi -cha ga to'xtalib o'tamiz.

Mustaqil so 'z turkumlaridan biri sanalmish fe’l boshqa mustaqil so'z 
link umlari singari grammatik kategoriyalarga ega. Bular:

1. Tasdiq —  inkor kategoriyasi.
2. Mayl kategoriyasi.
3. Zamon kategoriyasi.
4. Shaxs-son kategoriyasi.
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Ayni o‘rinda biz mayl kategoriyasiga to‘xtalamiz va uning tarkibidagi shan 
mayli shakSi to ‘g‘risida fikr yuritamiz. Bizga ma’lumki bu mayl haqida deyarli 
barcha adabiyotlarda bir qancha fikrlar keltirib o ‘tilgan. Ya’ni, «Fe’lning shaii 
mayii boshqa biror harakat, voqea-hodisaning bajarilishi uchun shart, vosita 
boiadigan. istalgan, faraz, m oljai qilingan harakatai bildiradi, Shart mayli shakli 
fe’l o'zagiga -sa mayl yasovehisini qo‘shish va tuslash bilan hosil qilinadi» 
Yuqoridagi fikrlar barchamizga tanish. Shart mayli asosan shart ma’nosini yuzagl 
chiqaradi va zamon ko‘rsatkichiga ega boimaydi.

Olio taolo faqimi o‘z rahmatiga chorlasa, bu taxtga sen o‘ltirar eding. (0  
Yoqubov)

Yuqoridagi bu fikrlarimiz Qalandar Sapayevning darsliklarida quyidagiclm 
yoritiladi: «Fe’lning -sa qo‘shimcha!i shakli shari ma’nosini bildirganda, 
harakataing bajarilishi so‘zlovchiga aniq bo‘lmaydi, ya’ni so‘zlovchi bu 
harakatning bajarilishidan bexabar bo‘ladi. Masaian: Birinchi qadamda, birmcln 
bo‘lib ekilgan chigitning avjini ko‘rsam, Bitta tup go‘zaning mavjini ko'rsam. (Y 
Mirzo)» [1: 167].

Shart mayli shakli qo‘shimchasi faqat shart ma’nosini ifodalab qolmay, balki 
yana bir necha ma’nolami anglatib gapda qo‘llanadi. Ular quyidagiiar:

1. Boshqa bir harakat va holataing yuzaga chiqishi uchun vosita, shart bo‘lgan 
harakatai bildiradi. Bu vaqtda shart ergash gapning kesimi bo‘lib keladi. Masaian 
Agar odam bo'iay desang ishda oqla o‘zingni. (Uyg‘un)

Hozir yozning qozonini hosil bilan toidirsak, kuzda rohatini koYamiz.
2. ham yordamchisi bilan kelib, voqea-hodisaning bajarilishiga to‘siq boMu 

olmagan harakat holatni bildiradi. Bunda to‘siqsiz ergash gapning kesimi bo‘lil) 
keladi, har ikki gap bir-biroviga qarama-qarshi harakatai anglatadi.

Masaian: Tilim kelishmasa ham dilim kelishadi. Sening tiling kelishsa ham 
diling kelishmaydi. (A. Qahhor)

3. Orzu-istakni bildiradi. Bunda sodda gapning kesimi vazifasida keladi.
Masaian: Qani endi shu topda otasini quchib soqollaridan o‘psa. (Oybekj
4. Iltimos, maslahat ma’nolarini bildiradi. Masaian: O.iiajon, shu suratni mengn 

bersangiz. (A. Qahhor). Shoshmang, ko‘rgazmani shu yerda taslikil qilsak ... Nima 
deysiz. (Oybek)

5. Nahotki so‘zi bilan kelganda, to'satdan hukm chiqarish voqea-hodisadan 
hayratlanish, gumon kabi ma’nolar ifodalanadi. Masaian: Nahotki Muqaddas ham 
shu yotoqxonada tursa? (O. Yoqubov) Nahotki bu xushxabarni eshitmagan 
bo‘lsangiz ? Nahotki o ‘g‘limga o ‘shandoq qattiqlikni ravo ko‘rsam? (A. Qahhor)

6. Kerak so‘zi bilan kelganda, faraz, gumon, taxmin, noaniqlik ma’nolari 
ifodalanadi. Masaian: Odam hamma narsaga chidasa ham yolg‘izlikka chidamaa 
kerak. (A. Muxtor) Bu yerda sho'r imoratning ofati bo‘lsa kerak. (A. Qahhor) 
Nazarimda egasi bor b o isa  kerak bu guhiing. (Uyg‘un) U Charosning onasi jahl 
ustida shu ishni qilgan bo‘Isa kerak deb o‘ylagandi. ( 0 ‘. Hoshimov)

7. Bo‘ladi yordamchi fe’li bilan kelganda mumkinlik, imkoniyat, zaruriyal 
ma’nolari ifodalanadi. Masaian: Imtihonni topshirib bo‘lgach kui'ortga borsa
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|<и Imli lindi paxtadan xavfsiramasak boiadi. (Oybek) Bugun universitetga
• и и itiSiim boimaydi.

()alandar Sapayev darsliklaridan olingan yuqoridagi misollarga qo'shimcha 
пи i ilulu R. Sayfullayeva, B. MengHyev va boshqalarning «Hozirgi o'zbek adabiy 
nil "iliirsliklarida m aium otlar keltirilgan. Ya’ni, «-sa shaklining shart» ma’nosidan
• * Iu|hi i ifodalaydiga yam  qator ma’nolari (payt, istak, iltimos, sabab, to ‘siqsizlik
i illh| mavjud, ular shart mayii doirasida qaralmaydi» — deya fikr bildiriladi.

l .ug‘aviy shakl yasovchi qo'shimchalardan yana biri bu otlardagi kichraytirish 
Imkli cha sanaladi. Bu qo'shimcha nafaqat kichraytirish balki, yana bir qancha 

.1 ini ish, hajm —  oichov, cham a— taxmin)ma’noiami ifodalay oladi. Buni biz 
г /пк i imtqimizning bir qancha o ‘rinIarida kuzatamiz.

1) Kichraytirish qo'shimchasi - cha dunyoda yagona turdosh otlarga(quyosh, 
num... h. o) qo‘shilibhajm, o ichov ma’nosini ifodalashiga guvoh bolamiz:

I )ilimdagi orzularim osmoncha boiib , meni oydinxayollar tonion chorlaydi.
2) Kichraytirish shakli qo‘shimchasini chama-taxmin ma’nolarini ifodalashga

ii mi xi/mat qiladi. Bunda biz o‘rin-joy otlariga -cha qo‘shimchasini qo'shish orqali 
ui|Oridagi ma’noni hosil qilamiz.

Bizning bo‘g‘imizning kattaligi mana shu uycha bor.
1) Kichraytirish qo‘shimchasini kishilik olmoshlariga va shaxs olmoshlariga 

i|n',4bganimizda o‘xshatish, qiyoslash kabi ma’nolami ifodalshiga ham amin
iiii'lamiz.

I )ildora aw al mencha b o iib  ko‘rib so‘zlasin.
Institutda o'qimasa ham, aql-idroki akamcha bor.

4) Kichraytirish qo'shimchasi --cha modallik ma’nosiga ham ega boiib , 
i mliilik olmoshlariga qo'shiiib, ma’lum bir fikr yoxud tushunchani xususivligini 
i Ii кlulashga xizmat qiladi.

Menimcha bugun ayozli kun boiib , qor yog'adi [2: 214].
Biz bir qancha darsliklami kuzatib, lug'aviy shakl yasovchi 

qu'shimchalammg bir emas, bir qancha ma’nolami ifodalashini kuzatdik. Bunda 
Ы/ -sa shart mayli shakli va -cha kichraytirish shakli qo‘shimchalari ustida olib 
Itnrildi.

Bir qancha darsliklami kuzatib, ulardagi ko‘pchilik maiumotlaming 
mnumiyligini angladik, ammo ikkinchi darslikdagi, ya’ni shart maylining «shart 
"ina’nosidan lx>shqa ma’no ifodalashi shart mayli doirasida qaralmasligi e ’tibomi 
lortadi. Otlardagi ko'plik shakli hisoblanmish -lar affiksi nafaqat ko‘plik m a’nosi 
balki, yana bit- qancha m a’aolami (hurrnat, turli xil kuehaytiruv, kesatiq, birgalikda 
i kanlik, umumlashtirish va boshqalar) ifodalaydi. Bu uning uslubiy vazifalari 
’umaladi. Biz ham shart mayli shaklining «shart» ma’nosidan tashqari m a’nolarini 
lining uslubiy vazifasi deb qarasak xato boim asa kerak. Uning ifodalaydigan 
Huosiy ma’nosi «shart» b o iib  qoladi va qo'shimcha ravishda boshqa yuqorida 
nanab o‘tilgan ma’noiami ham ifodalaydi.

Otlardagi kichraytirish shakli qo'shimchasi -cha ko'pchilik darslikiarda faqat 
liu ma’noni hosil qilishi to 'g 'risida gap boradi. Yuqorida keltirilgan misollar esa,
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bu qo‘shimchaning yana boshqa ma’nolami ifodalashiga amin boiam iz. Bundan 
anglashimiz mumkinki lug‘aviy shakl yasovchi qo'shimchalar bizga ma’lum 
boim agan, ammo ko‘p qoilaniladigan qo‘shimchalar sirasiga kirishini anglaynu/

Foydalanilgan adabiyotlar:
1 R. Sayfuilayeva, B. Mengliyev va boshqaiar «Hozirgi o‘zbek adabiy tili», Toshkent 200')
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IQBOL MIRZO SHE’RIYATIDA 
FRAZEOLOGIZMLARNING QOLLANISHI

Hoshimova Munisaxon
FarDU 3-kurs talabasi, 2017-2018 o'quvyili 2-jarayonida 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 
universiteti О ‘zbekfilologiyasi fakulteti 3-kurs talabasi

Annotatsiya
Badiiy matnda keng qoilaniladigan va xalq tiiining ajralmas qismiga aylanib qolgim 

frazeoiogizmlarning tadqiqi masalasi tilshunoslikda yetarli darajada o‘rganilmagtm 
jihatlardan biridir. Frazeoiogizmlarning tadqiqidagi yana bir xususiyat shuki, uiar nafuqtii 
nasrda, balki she’riy asarlarda ham turli ma’no qtrralarini kashf etish ko‘lamdorligiga в|',и 
Ushbu maqolada frazeoiogizmlarning aynan nazmdagi keng imkoniyatlari 0 ‘zbekiston xtilt| 
shoiri Iqbol Mirzo she’rlari misolida ochib beriladi

Kaiit s«‘zlar: frazeologizmlar, leksema, frazeologik sinonim, frazeoiogik omonim.
Annotation
One of the aspects that have been widely used in literary texts is the survey ul 

phraseologism, which has become an inseparable part of the national language, has mil 
been analyzed yet. Another feature of the phraseologic study is that they have the capabilih 
of discovering different meanings not only in prose but also in poetry. In this article, thih 
peculiarities of phraseoiogisms in poeitiy are likely to be elucidated in the example ol 
poems o f the People’s Poet of Uzbekistan Iqbol Mirzo.

Key words: Phraseoiogisms, lexicon, phraseological synonim, phrazeologiiiil 
omonim.

Аннотация
В народном языке, точнее разговорном стиле и в художественных текста?, 

широко используются фразеологические обороды. Но несмотряя на это и 
языкознание примнене и употребление фразеологизмов в прозе и лирии 
недастоточно изучено. В лирике фразиологизмы означают фразиологммы 
семантические различения. Исходя из этого в данной статье рассматриваются и 
трактуются лингвогюэтческие особености применения фразеологизмов в лирических 
текстах, точнее в произведениях Узбекского народного поэта Икбол М'ирзо.
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Ключевые слова: Фразеологизм, лексема, фразеологические синонимы, 
ф|1н (оологические антонимы

I lo/irgi o ‘zbek adabiy tilida leksikologiyaning tarkibiy qismi hisoblangan 
iix i-ologiya boiim ini o ‘rganish ham doizarb masalalardan biridir. Frazeologiya 
aiama.si tilshunoslikda ikki xil m a’noda qoilaniladi:

1. Til frazeoiogik tabiatini o'rganuvchi tilshunoslik sohasi.
2. Shu tilning frazeologizmlari majmui [1: 117].
liazeologizmlar til hodisasi bo iib , ham lisonga ham nutqqa daxldordir.

■ hii/eologizmlar tilshunoslikda ibora, turg‘un birikma, frazeoiogik birikmalar
.......a lari bilan yuritiladi» [1: 117]. Frazeologizmlar nutqning ta’sirchanligini va
"biii/li boiishini ta’minlovchi lisoniy birliklardir. Ko‘plab tilshunoslikka oid 
I и liklarda frazeologizmalar ma’nosi bir leksemaga teng degan fikrlar mavjud. 
Miuno shuni ham ta’kidlash zarurki, frazeologizlar va leksemalaming m a’no 

i н i| 11 al i sh daraj asi bir xil emas. Bu fikrimizda quyidagi misol orqali asoslaymiz:
Sen bilan biz o ‘sha qora kunlami ko‘rganmiz, azobini tortganmiz [2:48].
Yuqoridagi gapda «azob tortmoq,» frazeologizmi «qiynalmoq» leksemasi 

ma nosida qoilangan. Lekin badiiy matnda frazeologizmlarning qoilanishi 
iMilqiiing ta’sirchanligini oshirish bilan birga o‘zi ishtirok etayotgan gapdagi 
ma'lum bir so‘zning ma’nosini konkretiashtirishga yordam beradi. Yuqoridagi 
ih||h1h ham huddi shunday holat kuzatilmoqda. Ya’ni: gap tarkibida 
'|ti'llanilayotgan «azob tortmoq» frazeologizmining qoilanishi, gap tarkibidagi 
,/oru kunlar» (azobli, tashvishli) davrlaming mashaqqatlarini boshidan 

и ika/ganligiga ishora qilib kelgan. Matnda leksema emas aynan iboraning 
4'i’llimganligi emotsional bo‘yoqdorlikni yuzaga chiqarishga xizmat qilgan.

Irazeologizmlar nafaqat nasriy asarlarda shu bilan bir qatorda she’riy 
amrlurda ham qoilangan. Frazeologizmlarning nazmda qoilanishi she’rning 
Uidiiy jihatdan yanada jozibador boiishini ta’minlaydi. Quyida 0 ‘zbekiston xalq 
kIhmii Iqbol Mirzo she’rlarida frazeologizmlarning qoilanishi, leksik m a’no
• liualari haqida tlkr-mulohaza yuritiladi, Shoir o ‘z she’rlarida vatanga muhabbat, 
ihHoniy fazilatlar va shu kabi mavzulami she’riy misralarga solar ekan, ulaming 
vimada xalqona boiishini ta’minlash maqsadida ham frazeologizmlardan o ‘rinli 
luydalangan.

Masalan: «Aytgil do‘stim» [3: 3] she’ridan:
Hech kimdan kam emassan, kam bo ',Imagaysan,
Yerda qolsang, osmon bo ‘lib kulmagaysan.
Qachon belni mahkam tortib bog'lagaysan?
Aytgil do ‘stim, nima qildik Vatan uchun?

Ushbu misrada keltirilgan «bel bogiamoq» frazeologizmi Shavkat 
I'ulimatullayev tomonidan yaratilgan « 0 ‘zbek tilining izohli frazeoiogik 
liig‘ati»da [4: 35] quyidagicha izohlangan: 1) shaylanmoq, otlanmoq; 2) astoydil 
I irlshmoq; 3) ahd qilmoq.

Aynan shu she’ming keyingi bandida:
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Shu soylardan suvlar urgil yuzingga sen,
Bir born nazar solgin bosgan izingga sen,
Shu savolni berib ко ‘rgin и ‘zingga sen.
Aytgil do 'stim, nima qildik Vatan uchun?

Yuqoridagi bandning ikkinchi misrasida «nazar solmoq» foazeologizmi 
0 ‘TIFL [4, 218]da shunday izohlanadi: 1) diqqat bilan qaramoq; 2) ko‘z solmoq.

Bu frazeologizmga sinonim sifatida: 1) ko‘zdan kechirmoq; 2) ко / 
tashlamoq; 3) razm solmoq kabi iboralar berilgan.

«Toshotar» [5: 8]she’ridan:
Bular juda jiddiy qoshlari tugun,
Sopqonda so ‘z  ofib yiqib turibdi.

* * *
Sharmandaga kengdir bugun internet,
Sichqon har yerga bosh suqib turibdi.

Birinchi misrada keltirilgan «so‘z otmoq» frazeologizmi O TIFLda [4: 3 1Л| 
quyidagicha izohlangan: 1) gapirmoq; 2) tasodifan gapirmoq.

Sinonim sifatida «gap otmoq», «gap tashlamoq» frazeologizmlari keltirilgan 
Ikkinchi misrada qoilangan «bosh suqmoq» iborasining lug'atda [4: 53j 

izohlanishi quyidagicha:
Aralashmoq (biror ish harakatga nisbatan) varianti sifatida «bosh tiqmoi|" 

iborasi keltirilgan. «Dilim xufton» [6: 23] she’ridan:
Dilim xufton, kunduzimni tunday qilib,
Uchrashuvga kelmadi u shunday qilib.

«Dili xufton» iborasi lug‘atda [4: 81] quyidagicha izohlangan:
1) xafa bo‘ linoq; 2) ranjimoq.

Sinonim sifatida: «dili siyoh bo‘lmoq», «ko'ngli cho‘kmoq» frazeologizmlai i 
berilgan. Frazeologizmlar haqida so 'z  yuritilganda shunday birikmalar ham boi'ki 
ular bir o ‘rinda o‘z m a’nosida boshqa bir o ‘rinda ko‘chma ma’noda (ibonn 
sifatida qoilanilgan. Masalan: «Aytgil do4stim» she’ridan:

Boshing egib ta’zim ayla, shukrona ayt,
Seni guldek erkalagan chaman uchun.
Osmonlarda yurga bo‘lsang tuproqqa qayt,
Aytgil do‘stim, nima qildik Vatan uchun?

* * *
Mana keldim bosh egib qaytib,
Mening Bog‘dodimning qizlari.
Esiz yigit yoshi, tuzsiz non-oshi,
Farzandiga qarab egilar boshi.

Yuqorida keltirilgan misralardagi «bosh egmoq» birikmasini qiyoslaymiz: 
Birinchi misrada «bosh egmoq» birikmasi o ‘z m a’nosida (ya’ni inson 

a ’zosining harakati, sgilishi) qoilanilgan. Ikkinchi misrda esa «bosh egmoq» 11 
43] afsuslanmoq, taslim bo ‘Imoq leksemalariga teng kelgan.
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I Ichinchi misrada «bosh egmoq» she’rdan anglashiiib lurgan m a’noga mos
■ ' lulu uyalmoq, xijolat chekmoq birikmalari anglatgan m a’noga mos ravishda 

i|ii’llimgan.
I !u misollardan ko‘rinib turibdiki, frazeologizmlar she’riy nutqda turli m a’no 

|ln iliirini kashf etib frazeoiogik omonimlik va ko‘p m a’nolik hodisani yuzaga 
1 llliishi ham mumkin.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Iqbol Mirzo she’rlarida frazeologizmlarning 
I" ll.isli orqali she’rlaming badiiy jozibasini oshirish bilan bir qatorda ijodkoming 
и . I in ni qoflyaga solishdagi yuksak mahoratini ham ko‘rsatib bergan. Shoir 
Ii* ilitrida frazeologizmlar shunday qoilanganki, bir o ‘rinda qoilangan ibora 

Imi iliqn bir holatda o‘zgacha xususiyat kasb etadi. Shu va boshqa bir necha omillar 
i'liliiiihgan holda shoimi o‘zbek xalqining yuragiga yetib boradigan she’rlarining 
•liiHvngu kelishiga zamin yaratgan, desak mubolag‘a boim aydi.
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0 ‘ZBEK TILIDA KO‘MAKCHILAR 
PRESUPPOZITSIY ASI

Karimova Sbahnoza
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakuteti 3-kurs talabasi

Annotatsiya
I'ii .uppozitsiya matnda pragmatik vazifa bajaruvchi hodisadir. Presuppozitsiyaning

III..iilildagi ahamiyatini aniqlash va ko'makchilar presuppozitsiyasining tilshunoslikdagi 
и i|'n xosligini ko‘rsatish pragmalingvistikaning markaziy masalalaridandir. Ushbu 
.....I’ ibulji ko'makchilar presuppozitsiyasi xususida iimiy-tahliliy fikr yuritiladi.

Kulit so'zlar: pragmatika, presuppozitsiya, propozitsiya, yordamchi so'zlar, 
tii miikchilar.

Annotation
Suppression is a researching phenoneman o f pragmatics in Linguistics. One of the 

pM'li'iiis of pragmaiingui sties is to define the significance of suppression and showing
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features of postpositional suppression. This article deals with the scientific-analsyn nfl 
postpositional suppression.

Key words: pragmatics, suppression, proposition, helping words, postposition
Аннотация
Пресуппозиция — явление, изучаемое в области лингвистической прогматики 

Определение важности пресуппозиции и выявление особенностей пресуппозиции i 
лингвистике является одним из центральных проблем прагмалингвистики. В пш  
статье представлены научно-аналитические взгляды пресуппозиции » 
спомогательных.

Ключевые слова: прагматика, пресуппозиция, пропозиция, дополнительны- 
слова, вспомогательное.

Tilshunoslik nazariy bilish bosqichiga ko‘tarilgan hozirgi davrda Iiih 
qanday til hodisalari o 'zaro bog‘liqlikda va sistemaviy mimosabatdorlik'l. 
tadqiq etilmoqda. Natijada til birlikiari o ‘rtasidagi munosabatlarga e ’tibfl 
qaratildi. Ushbu maqolada XX asming ikkinchi yarmidan o ‘rganila bosWanyffl 
presuppozitsiya hodisasi xususida fikr yuritiladi. «Presuppozitsiya» atanmil 
lotincha «sub» ■— osti, tagi, «ропеге» — joylashtirmoq, joylashmoq kiihj 
so‘zlardan olingan bo‘lib, asosga, o ‘zakka joylashtirmoq m a’nolarini ifodalaydi

Presuppozitsiya —  til birligining nutqiy vaziyat hamda nutq egalarining ill 
ko‘nikmalari bilan bog‘liq tarzda yuzaga chiquvchi pragmatik xususiyati bo'llb 
mohiyatan gap qurilishi asosida yotuvchi yashirin hukmning tashqi ishoiM  
asoslanuvchi ko‘rinishidir f l: 134].

N. Mahmudov «Presuppozitsiya va gap» [2: 4] maqolasida ilk bor lm 
tushuncha haqida ma’lumot berdi. Uning falsafadan, mantiqdan lingvislil 
tahlilga kirib kelish bosqichlarini sharhladi. A, Nurmonov esa bu hodisaning цнр 
semantik qurilishidagi ahamiyatini sharhlash bilan to'ldirdi, uni nutqimw 
tahliliga tatbiq etish qanday natijalax berishini yorqin misollarda ko‘rsalt|| 
Presuppozitsiya hodisasini o ‘rganish bilan amalga oshirilgan ishlaming tahltll 
asosida [3: 31] presuppozitsiyaga xos quyidagi eng muhim belgilarni IjralUlj 
mumkin bo‘ladi:

1. Presuppozitsiyada nutq ishtirokchilariga oldindan ma’lum voqelik ifodn»,i 
o ‘z aksini topadi. Masaian, ...chang bosgan eski do ‘ppidan boshqa hech name 
yo'q. (Oybek) Ushbu gapda «chang bosgan eski do'ppi bor» presuppozitsiyinl 
anglashiladi. Bu axborot nutq ishtirokchilarga oldindan ma’lum ЬоЧц.т 
voqelikni aks ettiradi.

2. Presuppozitsiya aksariyat hollarda nutqiy tejamkorlik oqibatida namoyofl 
bo‘ladi: Erkaklardan ko'ra ayollar ko'proq yig'ildi. (O ‘.Hoshimov) Ushlm 
gapda «erkaklar k o ‘p  yig'ilmadi, ayollar ko'proq yig'ildi» axborolliitl 
ifodalangan, presuppozitsiya hisobiga murakkab mazmun sodda shaklda i IV н !•> 
etilib, nutqiy tejamlilikka erishilgan.

3. Presuppozitsiya gapning tashqi strukturasida bevosita aks etmaydi. Uniiig 
ichki stmkturasi orqali yashirin anglashiladi: «Komil: «Olmaning tagiga olmif
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UhhiiiH», dedi. (O'.Hoshimov) Ushbu gapda: 1) Komilning aytganligi; 2)
• ’Iim tiling tagiga alma tushadi» axborotlari anglashiladi. Ikkinchi axborot 

i'<* uppozitsiya orqali ifodalangan b o iib , gap tashqi strakturasida ochiq aks
fHHIglU).

I Presuppozitsiya asosiy hollarda gapning tashqi strukturasiga mos holatda 
iiilii<| ifodalangan propozitsiyaga semantik jihatdan zidlanadi: Anavi Madiyev 
t. . i, In kerosindan boshqa narsani ichadi. (I'.Murod) Ushbu gapda «anavi 
W.i,//r<T degichi kerosin ichmaydi» presuppozitsiyasi ifodalangan. Bu axborot 
и11 ki simi orqali ifodalangan «Anavi Madiyev degichi boshqa narsani ichadi»
• 1111 ml iga semantik j  ihatdan zid.

■i, Presuppozitsiya gapda eksplitsit ifodasini topgan tashqi signallariga 
i Iihi'ii vositalariga ega bo‘ladi. Masalan, g'azab bilan gazetani yoqdi!(T. 
Mm ml) Ushbu gapda «g'azablandi» presuppozitsiyasi ifodalangan b o iib , unga 
Mu// ko'makchisi ishora qilgan.

Misollar tahlilidan m aium  boiadiki, lingvistik presuppozitsiya so‘zlovchi 
ui llnglovchilaming umumiy bilimi, til ko‘nikmasi asosida shakllanuvchi til 
..... bo iib , gapda yashirin ifodasiga ega bo iad i.

M aiumki, lingvistik presuppozitsiyani o ‘rganishda asosiy e ’tibor uni 
и ii(«.a ehiqaruvchi til vositalariga qaratiladi. Presuppozitsiyaga y o i  ochuvchi
■ istik vositalar ichida yordamchi so 'zlar alohida ahamiyatga ega. Ular gap 

и lildit o 'ziga xos mantiqiy ma’nolar angiatib, o ‘zi ishtirok etgan gapning 
ni.inuiniy tuzilishini murakkablashtiradi hamda turli ma’nodagi 
im aippozitsiyalarga ishora qiladi.

I Jmuman presuppozitsiya anglatuvchi vositalar tilimizda juda ko 'p  va rang- 
I'liniigdir. Presuppozitsiyaga ishora qiluvchi vositalaming semantik tahlili 
lui.'ii't'i davr tilshunosligining doizarb mavzusi hisoblanadi. Uning uchun hozirgi 
I urn I.i har bir so‘z turkumlari, har bir kategoriyani presuppozitsion tahlil etish 
i m Imydi. Til kategoriyalarini presuppozitsion tahlil etish kuchaydi. Til
l .ilegoriyalarini presuppozitsion tahlil etish tilshunoslikning yangi qirralarini 
in liib beradi.

(Quyida ko‘makchilar presuppozitsiyasiga e ’tibor qaratamiz:
Tashqari ko'makchisi doimo chiqish kelishigidagi ot va otlashgan so 'zlar 

I'llim birga keladi va toidiruvchi funksiyasida qoilanilib, o ‘zi alohida 
i inpozitsiyani ifodalaydi. Shuning uchun ham -dan tashqari konstruksiyasi 
i ii lila gap semantik tuzilishini murakkablashtiradi. Bu konstruksiya qatnashgan 
H ii Ida gap doimo ikki propozitsiyani ifodalaydi . Masalan, «Mendan tashqari 
I'oshqa yaqinlariga ham nomma-nom duoyi salom aytibdi». (O'. Hoshimov) 
i ilibu gapda ikki propozitsiya: 1) menga duoyi salom. aytganligi; 2) boshqa 
i .iqinlariga duoyi salom aytganligi axboroti mavjud. Ikkinchi propozitsiya 
birinchi propozitsiyaga qo'shilmoqda.
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Kabi ko ‘makchisi o ‘xshatish m a’nosini ifodaiab, gap tarkibida propo/.il:ny| 
ifodalashga xizmat qiladi [4, 46]. Jumladan, Men akarn kabi uchuv* k 
bo Imoqchiman. Ushbu gapda ikki propozitsiya ifodaiangan bolib :

1) akasining uchuvchi ekanligi;
2) uning ham uchuvchi bo ‘Imoqchi ekanligi.

Qaraganda ko'makchisi qiyos, solishtirish grammatik m a’nosini ] i<h|  

qilganda gap kesimi bilan bog iiq  holatda shakllanuvchi presuppozitsiyalnt yi 
ishora qiladi. Masalan, «...Bobosini amalgiga qaraganda ham ko'proq yawh 
ко 'radi». (T. Murod)

Ushbu gapda presuppozitsiya orqali «bobosini avval ham yaxs'ni ко ‘ratth 
axboroti ifodaiangan. Bu axborot gap mazmuniy tuzilishining yashirin u/vl 
sifatida yuzaga chiqadi.

M a’lumki, presuppozitsiyaning til sathidagi ahamiyati tilning mohiyalmi 
belgilaydigan tejamlilik tamoyillari bilan belgilanadi. Ushbu hodisa barolj 
tillarda kuzatiluvchi hodisadir. U har bir tilda shu tilning ichki imkoniyati ifoila 
vositalarining o ‘ziga xos xususiyati asosida belgilanadi. Deimik 
presuppozitsiyaning gapda lisoniy vositalar, xususan, ko'makchilar ish o r j 
asosida yashirin ifodalanuvchi axborot tarzida baholanishi asoslidir.
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HOZIRGI 0 ‘ZBEK TILI SG‘Z TURKUM LARI TIZIMIDA 
RAVISH SO‘Z TURKTJMINING TASNIFLANISHI

Kenjayeva Zahro
QarDU talabasi, 2017-2018 o'quvyili 2-jarayonida Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
O'zbekfilologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Maqolada o'zbek tilshunosligidagi so'z turkumlari tizimida ravishning tutgan o'rnl, 

uning boshqa so'z tuikumlari bilan umumiy jihatlari va o'ziga xosiikiari keltirib o'tilgan. 
Tayanch so‘ziar: ravish, lingvistik sath, sistem-struktur tilshunoslik, o'zgarmaslik.
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\iiniitHtion

in llii.s article illustrated Uzbek linguistics main part of adverb in the part of speech and 
Hi i in ml and identical side.

I v r y  words: adverb, linguistics aspect, system-structure linguistics, constant.

I il .huaoslikning eng doizarb mavzularidan biri bu so‘z turkumlar tasnifidxr. 
fci < lurkumlari masalasi tilning eng muhim birligi —  tushunchaning shakli
• !nii' h ,';o‘z bilan bog iiq  bolganligi uchun bunga barcha tilshunoslar qiziqishadi.

I Im bir tildagi so'zlar o'zining grammatik belgisi va semantik xususiyatiga 
It 11 lui'li guruhlarga bolinadi. Shuning uchun so‘zlami turkumiarga ajratishda 
I m i im ih i i  tillar uchun umumiy boigan  yagona bir tamoyil boiishi mumkin emas.

• i- m Hiuktur tilshunoslikning rivojlanish jarayonida til va nutq hodisalarini 
fwi• 11 nil (lisoniy birliklarai nutqiy birliklaidan farqlash) so‘z turkumlari tasnifi 
•нм iiliiMiii yana ham chigallashtiradi. Chunki endi lisoniy birlik leksema va uning 
■■"I■ |iv o q e lan ish i (nutq parchasida qollanilgan so‘zshakl)ni o‘zaro farqlash 
itcMiumtisi o ‘rtaga qc‘yildi. So‘z turkumlari va ulaming tasnifi deganda lisoniy 
ĵi Ilk (leksemalar guruhi) tushunilishi kerakmi yoki so‘zshakl majmuasimi?

\X  asming 80-yillaridan bosblab o ‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari 
ih nlli(i,a dialektik mantiq nuqtayi nazaridan qarash (hodisaga substansial
......Iirduiv) uni xilma-xil sifat va beigi-xususiyatlar majmui sifatida qarala
I» hl.iiuli. Bu esa so‘zlami turkumga ajratishning mantiqiy, lisoniy mezonlarini 
(Mii|ln'ili, so‘z turkumlari munosabatidagi o ‘ziga xosliklami kuzatish imkonini 
I* 11 ih bilan biiga so‘zlami muayyan belgilari asosida izchil tasnitlash, istalgan 
». in m alum  turlarga ziddiyatsiz ajratishda qulaylik yaratdi. O 'zbek formal 

i I и mosligida ham so'z turkumlarini tasniflashda ma’lum bir yutuqlarga erisbildi.
l.ingvistik sath tushunchasining paydo boiish i va sathlararo darajaviy 

(in mb ml) munosabatga e ’tiboming kuchayishi, har quyi sath birligining funksiyasi 
ulim bir daraja yuqori sath birligi tarkibida namoyon bo‘lishining tan olinishi 

«- iilng mohiyatini belgilashda ham qulay imkoniyat yaratadi.
Anlik davr tilshunosligida so‘z turkumlarini tasniflashda ulaming semantik

....... birlamchi omil sanalgan. So'zlarning morfologik va sintaktik jihati
nhliimchi boigan xolos. Hozirgi kunda esa so'zlami tasniflashda semantik,
....Itilogik va sintaktik tomoni ham birdek ahamiyatga ega. Bunday yondashish

hi lurkumlari, aniqrogl so‘z mohiyatining lisoniy qiymatini chuqurroq, to laroq 
i и i|iirama-qarshiliksiz faqat bir asosda (yo semantik, yo morfologik, yo sintaktik) 
>H,il|i,au bir necha tasnifda ochiigan so‘zning lisoniy tabiati shu so'zning 
mi iliiyatidan anglashiladi.

XX asming 90-yillarida tilshunoslikda tabiatan ziddiyatli talqin etilgan turkum
• n whelk. Ravish boshqa so‘z turkumlariga nisbatan yosh so‘z turkumidir. Ravish 
1ч i llH|a so‘zlar guruhidan morfologik va semantik qayta shakllanish tufayli m alum  
i iiiijada kengaygan, kengayib borayotgan turkumdir.

Ravish arablarda «zarf», Yevropa tilshunosligida «adverbal», ya’ni fe’l oldi
■ /, turkumi sifatida qaraladi.

1 1,1 itlidlorining II ilmiy-amaliy anjumani materiallari * ----------------------------------------- m
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0 ‘zbek tilshunosligida mazmunan ot, sifat, son va qisman olmoshlarga yni|l 
bo‘lib, morfologik jihatdan o‘zgarmaydigan mustaqil so‘zlarga ravish deyilmll 
0 ‘zgarmaslik ravishning formal belgisidir. So‘z turkurnlarini maxsus o‘rgangan I 
V. Scherba so'z turkurnlarini farqlashda mana shu formal belgilarga m urofl 
qiiishni ma’qul topadi va quyidagi fikrlarni bildiradi,

«Har qanday so‘zda u mansub boigan  kategoriyaning qandaydir Uislid 

belgilari mavjud bo iib , bular qandaydir old va so‘ng qo'shimcha, ohang, :«h 
tartibi va hokazo boiishi mumkin, hatto o‘zgarmaydigan so‘zlaming та/,id 
xususiyati ham o‘zgaruvchilarga nisbatan belgi sifatida olinishi mumkin».

Hozirgi kunda ravishning murakkabligi morfem tarkibi, so‘z o'zgarishi] ho i 
yasalishi va semantik-funksional jabhalarda kuzatiladi.

Ravishning o ‘zgarmasligiga soya boiayotgan sabablardan biri bu unli(| 
faqatgina semantik tomoniga e ’tibor qaratish, ya’ni tarjima usulidan к«'Ц 
foydalanishdir.

Hozirda ko‘pgina o ‘zgarish xususiyatiga ega ot va sifatga tegishli ко‘рц||| 
so‘zlar ravish sifatida qatalmoqda. Masalan keyin, har кип, tun, кип, oejmum 
bugun, ko'p, oz, sekin, tez kabi so‘zlar ravishga yaqin bo Isa  ham aslida lm>t 
predmedlik ma’nosi ot va sifatga xos olib baholanishi kerak. Chunki ravishning и 
va sifatdan jiddiy farqi predmetlik ma’nosining zaifligida.

B a’zan, hamon, boya, endi, darrov, mudom, hamisha so'zlari o‘zgarmas :.((■ 
sanalgan ravishlar.

Har kuni men yo ‘lyoqasidagi do ‘konga kiraman.
Endi yotib wdasang ham bo 'ladi.
Har kuni so’zidagi -i qo‘shimchasi uning ravish emasligini tasdiqlaydi. Ы  

so‘zi esa aksincha.
Tezroq harakat qiling.
Bu gapdagi tezroq so‘zi taridbidagi -roq qo‘shimchasi ham shu jumladnnill 

Demak, tezroq so‘zi sifatga xos biriikdir.
Xulosa qilib aytadigan boisak, so‘z lurkumlari tizimida rav» .1» 

tasnifiayotganda uning semantik jihatidan tashqari morfologik tomonign In» 
alohida e’tibor qaratishimiz kerak.
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1I ISTAQ1LLIK YILLARIDA LEKSIK SATHDAGI AYRIM 
Q‘ ZG ARISHL AR XUSUSIDA

M arajabova M astura
A Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti 

universiteti Lingvistika yo 'nalishi magistranti

\iinolatsiya
I lnt bir iamiyatda bo'layotgan voqea-hodisalar tilning leksik sathida o'z aksini topadi. 

Bti|bil yilliirida ayrim so'zlar iste’moldan chiqib, yangi so'zlar kirib keldi. Maqolada 
n 1М1Ш mavjud so'zlar iste’molga kiritilishi, diniy dunyoqarashni ifoda etuvchi so'zlar 

in . 11 lim-texnika bilan bog'liq atamalar haqida fikrlar bildirilgan.
I itvunch so'zlar: til, leksika, leksema, so'z, sotsiolingvistika, lisoniy vaziyat, ekzogloss 

|N vii/jyat, endogloss lisoniy vaziyat.
Аннотация
•Ii исические изменение языка связаны с определенным временем. В этой статье

 ■  рмвлены некоторые изменения лексической части после независимости. Есть
*mi 11 i|ii.if идеи, основанные на текущей ситуации узбекского языка.

|> моченые слова: Язык, лексика, лексема, слова, социолигвистика, языковая 
ИМ* ‘"ни, жзоглоссиая языковая ситуация, эндоглоссная языковая ситуация.

Annotation
In I his article was researched some changes of lexical part after independency. Lexical 

|kMii * "I language is connected to specific time. Furthemore, there are some ideas based 
PlH  hiI>, situationofUzbek language’s lexicon.

Im  words: language, lexicon, lexeme, word, sotiallinguistics, linguistic situation,
• is linguistic situation, endogloss linguistic situation.

Hi ko'p funksiyali hodisa. Til va jamiyat munsobatini tahlil qilish bugungi 
■INN11 nl:ilnmoslaming ham e’tiboridan chetda qolgan emas. Tilshunoslik sohasida 
|« t | i wi'nalishlardan biri bo'lgan sotsiolinvistika til va jamiyat munoasabatini 
H||.iiin\4:hi soha. Sotsiolingvistikada muhim tushunchalardan b ir i« lisoniy vaziyat 

№" 1 viin etnik birliklar yoki ma’muriy -hududiy biriashroalarda muomala, aloqa
■ hi 11 iji и ii la’minlaydigan tilning (tillar, mintaqaviy, umumiy tillar, hududiy va
I ......  Inhjalaming) yashash shakllari majmui sifatida ta’riflanadi. Lisoniy
i«»I iи i illi|> ekzogloss (turli tillar majmui) va endogloss (muayyan bir tildagi kichik

(Mf'l и majmui) guruhlari farqlanadi. Bunda quyidagi masalalarga e’tibor qaratish 
on III va millatning o'zar ta’sirlashuvi, bilingvizm, diglossiyaning ijtimoiy

E i hi muammosi, til siyosati va uning amaldagi bajarilish holati, adabiy til
11 ii i, yangi so'zlarning kirib kelishi va hokazo. Tabiiyki, jamiyatda

11 liriin turli-tuman o'zgarishlar natijasida yuz beradigan, paydo bo'ladigan 
■И1 htulisalar maxsus atamalami taqozo etadi. Ana shunday obyektiv sabablar 
(fcmiilii tilda yangi-yangi leksemalar paydo bo'ladi, lug'at tarkibi boyib boradi. 
№  i " 1111 i k davriga kelib o'zbek tili leksikasi keskin ijobiy o'zgarishlami boshidan
■ hti.li, O'zbek tilining ichki imkoniyatlari va lisoniy zaxiralardan kengroq 
lit'i iliiniNliga intilish harakati yuzaga keldi. Buni ayrim leksemalar misolida ko'rib»  173 =
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cMqamiz. Muharrir, sug'urta, guruh, risola, mavhum, to'garak, fuqaro, is til ok 
amaliyot, sinf usul, ta ’til, mumtoz, foiz, inqilob kabi so‘zlar ona tilimiz lui*» 
tarkibida aw aldan mavjud boigan bo‘!ishiga qaramay, rus istilosi davml- 
iste’molda bo‘lmagan. Hujjat — document, iqtisodiyot — ekonomika, alifbd * 
alfavit, badal — vznos, tahlil — analiz, axborot — informatsiya, martzil — adfu 
mavhum — abstrakt, dalil — argument, risola — broshyura, ко ‘rgazma — vistuvk 
nogiron — invalid kabi so'zlarda esa har ikkala variant ham faol qoilaniliJ 
hodisasi yuz bergan. Mustaqillik yillari OAVda ulardan milliy tilga manud 
variantaing qo‘llanish doirasi kengayib bordi. So'rovnoma — an In in 
buyurtmanoma — zakaz, narxnoma — preyskurant, tavsifhoma — xarakteristiL 
jo  ‘natma -— posilka, vazirlik — ministerstvo, yo ‘riqchi — instruktor, bojxom ^ 
tamojmya, chegirma — skidka, qadimshunos — arxeolog, usuliyat — metodm 
jonlantirish — reanimatsiya, hisobxona — buxgalteriya, elshunos — etnograj кц| 
so‘zlarda esa ichki manbadan muqobili topiiib, faol iste’molga chiqarildi. Btmik 
ular ham og‘zaki, ham yozma nutqda qo‘llana boshladi. Ayrim so‘zlaming adnhi 
tilga kirib kelishiga ichki manba asos vazifasim o‘tadi. Masalan, muxtori^ | 
m a’muriyat, munajjxm, muloqot, devonxona, tijorat, vazir, tashxis, zobit, talul* 
nizom, boj, tuman, viloyat, muqobil, muhandis, sarmoya kabilar. Bundan tash<|iui 
naqshbandiya, yassaviya, hadis, hadisskunoslik, tasawufshunoslik, tasavvч/ 
vahdat, buddaviylik, suluk, jahriya, zohid, orifona, zohidona, islomiyat, ilium 
qurbon hayiti, ramazon hayiti, qurbonlik kabi so‘zlar millatimiz \ 
ajdodlarimizning e’tiqodini ifoda etishi bilan bir qatorda ma’naviy olamini haiti it hi 
ettiradi. Bu kabi so‘zlaming iste’molga kirib kelishida insonlaming diniy qarasli и 
fikrlari yorqinroq namoyon boidi.

Til, asosan, o ‘z imkoniyatlari orqali rivojlanadi. Shu bilan birga, о'ли* 
iqtisodiy, madaniy aloqalar tufayli chetdan so‘z olish va o ‘zlashtirish dunyotlii| 
barcha tillarga xos xususiyat Bu jarayon o‘zbek tili uchun ham begona cnnw 
Mustaqillik tufayli mamlakatimiz dunyo hamjamiyatiga qo‘shildi, nati|mi- 
iqtisodiy va siyosiy aloqalar beqiyos darajada o‘sib bormoqda. Fan-texnika asriifc 
mamlakatimiz taraqqiy etar ekan, tilimizning leksik sathida qator o‘zgarishi 
namoyon b o ia  boshladi. Bugungi kunga kelib predmet bilan birga kirayoir« 
leksemalar kundalik turmushda faol. Bu leksemalaming aksariyati fan va texnlk. 
kommunikatsiya, moddiy-maishiy narsalarga, iqtisodiy sohaga tegishli: котруиЦ 
slayd, biznes, transfer, tender, fayl, firma, birja, menejment, marketing, bakaliM 
magistr, kollej, investitsiya, xolding, test, kontrakt, super- kontrakt, monilonm 
auditor, kadastr, marker, broker va hokazo.

Mustaqillikning dastlabki yfflarida bu kabi so‘zlar narsa-predmetlarning о > 
bilan kirib keldi. Istiqlol yillarining ikkinchi bosqichiga kelib bu so‘zlar p li( 
yanada kengayib bormoqda. Ularga deyarli har kuni murojaat qilamiz. Masnlw 
paynet, terminal, fleshka, bankomat, payme, telegram, instagram, chat, like, /м 
dostavka, antivirus, klik (clik), smartfon, planshet, smaylik, stildcer (stkkvi 
hashteg (hashtag), pereplyot, usb, shareit, diler, lizing, gamburger, chizburyy 
chikkenburger, bigburger, xot-dog kabi so‘zlar nisbatan yangi va keyingi dm
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......il*Kjador. Ular adabiy tilga qabul qiliranagan bo‘lsa-da, OAVda faol. Zero,
1ич '»1 i|M kunda mana shunday yangi, boshqa tfflardan bevosita yoki bilvosita 
к 11 ilviyolgan so‘zlarga nisbatan «yotsirasb> holatlari koczga tashlanadi. Bunda 
■rtini •<ttuijburlab» o ‘zbekchaga o‘girish, muqobilini izlash holatlari uchramoqda.
И...... \ylib o‘tish kerakki, tildagi har qanday yangi so‘zga g‘ashlik bilan qarash,

*' ii<>kerak, uni almashtirish maqsadga muvofiq emas [5: 158], Akademik A. 
lo‘g ‘ri ta’kidlaganidek, o'zbek tilida o‘mini bosa oladigan so‘z bo'lmagani, 

»#tl и i.ishning imkoni yo‘qligi uchun boshqa tfflardan qabul qiiingan yadro, 
■>•</ • ii hk<i, elektr, radio kabi minglab so‘zlami o‘zbekchalashtirish, almashtirishga
* ii i|»iiday asos va ehtiyoj yo‘q. Yaqin tariximizdagi traktor, samovar kabi 
IN #1 nni i>'Umoch, о ‘ziqaynar shaklidagi so‘zlar bilan almashtirishga urinishlar 
в и ш  и/, yakunlanganini eslatar ekan, bunday harakatlar hozir ham ba’zan 
к  I ivnl|>.inini, ammo foydasiz ekaniigini aytadi [4:13-14].

\ulosa qilib aytganda, til jamiyat tarqqiyoti bilan birga rivojlanadi, ijtimoiy 
•** 'Пн o‘zida aks ettirib boradi. Biz bugungi globallashuv jarayonida tilni 
IN* Hnviy qadriyat sifatida baholashimiz va uning qo‘llanish darajasidan boxabar 

'i liinii/. darkor. Zero, « o ‘zbek tili mustaqil davlatimizning bayrog‘i, gerbi, 
•* il и .isi, Konstitutsiyasi qatorida turadigan, qonun yo‘li bilan himoya qilinadigan 

p.t.|wlilas timsollardan biriga aylandi»[l: 85]. Yurtimizning turli millatga mansub 
At iiliu 'i  о‘zbek tilini davlartimizning muaqddas timsoli sifatida o ‘rganmoqdaiar,
* > uliIn r.iiplashmoqdalar, ungayuksak ehtirom ko‘rsatmoqdalar.

Foydaianilgan adabiyotlar:
1 * «Iiiimdii И. Юксак маьиавият —  енгшшас куч. -Т.: Маьнавият, 2008.

V ки и гилинингизохди лугати.-Т.: Узбекистан Миллий Энциклопедияси, 2006.
I «и * ион А. Термин танлаш мезонлари. -Т .: Фан, 1996.
( ' Ычмудов Н. Тш! тизими тадкики. -Т.: Мумтоз cj?3,2007.

0 ‘ZBEK TILIDA BELGI UMUMIY MA’NOLI 
TERMINLARNI3N G TUZILISIH

Muhitdmova Gukhiroy
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O'zbekfilologiyasi fakulteti 4-kurs talabasi

Anuotatsiya
I Nhbu maqolada 0 ‘zbek tilida belgi umumiy ma’noli terminlaming tuzilishi 
inidagi fikrlar bayon qilingan. 0 ‘zbek tilida belgi umumiy ma’noli terminlami 

я ii■hiInIi jarayoradaterrnin!aro‘zi izohi ayotgan soha yoki hodisani yoritib berisbi izohlanadi. 
Kiilit so‘z: Termm, terminologiya, keng ma’no, belgi umumiy ma’noli terrain. 
Аннотация
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В этой статье говориться о терминах общих мнений. Они изучают все т е р м и н !  

которые говориться в изучении и в общении.
Ключевое слова: Термин терминологии расширенный смысл знаковые оыи§ 

смысловое слово
Annofatsia
This article outlines ideas for setting general meaning of characters in Uzbek lau^uM 

In Uzbek language, the terms refers to the context or phenomenon in which the term» ■ 
inter preted during the study of general terms.

Key words: Term, terminology, wide meaning, the symbolic meaning of the word

Har bir tilning shakilanishida shu til vakillarining tilga uni o‘rganish Uuli|| 
qilishga boigan  munosabati muhim ahamiyat kasb etadi. Xaiqning xalq sHiilM 
o‘zligini namoyon etishida til muhim omil b o lib  xizmat qiladi. Shu salwll 
mamlakatimizda ona tilimizga alohida e ’tibor beriimoqda. DavkiliitM; 
mustaqillikka erishishi arafasida o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilishi, o‘z le l 
tilining davlat tili sifatida e’tirof etilishi buning yorqin isbotidir. Darhaqiqat, til Mil j 
ma’naviyati, madaniyati ko‘zgusidir. Birinchi Prezidentimiz I. A. Karimovnlll 
«Yuksak ma’naviy at —  yengilmas kuch» kitobida ham bu borada munosulf 
bildirilgan: «Q‘zlikni anglash, milliy ong va tafakkuming ifodast, avblU 
o‘rtasidagi ruhiy, ma’naviy bogiiqlik til orqali namoyon boiadi. Jamiki < /■ 
fazilatlar inson qalbiga, avvalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi 
singadi. Ona tili —- bu millat mhidir» [1: 60].

Til —  kishilar orasidagi eng muhim aloqa vositasi, tafakkur quroli. Hat Ьн 
xalq tilida uning tarixi, xarakteri, badiiy ijodi va tafakkurining o‘ziga 
xususiyatlari o‘z ifodasini topadi.

0 ‘zbek tili boy va imkoniyatiari keng. Uning qudratini hazrat Mir Ali.ihl 
Navoiy o‘z asarlari orqali butun dunyoga mashliur qilgan. Shunday ckim 
0 ‘zbekistonda yashayotgan o'zbek xalqi uchun ona tilini bilish, uning bcltalu 
boyliklaridan bemalol foydalana olish ko‘nikmalariga ega bolish, o ‘zbek lilln 
asrash har bir o‘zbek farzandining vazifasi va burchidir.

Termin (atama). Fan va texnika, qishloq xo‘jaligi, san’at va madanivm 
sohasiga xos so‘z tennin deyiladi. Terminning chegaralangan qo‘llanishga egnll||i 
boshqa soha kishisi uchun tushunarsiz degani emas. Masalan to‘g‘ri chiziq, gap, so, 
turkumi, tezlik atamasi ko‘pchilik uchun tushunarli lekin kam qo‘llaniladi. Termin 
ko‘pincha umumiste’mol so‘zdan ma’lum bir ma’noning maxsuslashuvi asosH 
hosil boiadi. Masalan, fojia, ega, ot, tennik, qo‘shish, ayirish so‘zi umumistcmiil 
so‘z. Lekin ular fanga termin bo lib  o‘tgan.

Birinchi Prezidentimiz I.A.Karimov aytganidek «Xaiqning milliy madaniyal 
va o‘ziga xosligini ifoda etuvchi vosita bolm ish o‘zbek tili» [2: 19]da mavjli 
bo‘gan so‘z va iboralami atamalar va leksik boyliklami o ‘rganish hamda lisonl) 
meros sifatida ilmiy tahlilini olib borish bugungi kunda eng dolzarb masalalartl,i> 
biridir.

A.A.Potebnaya «keyingi m a’no» deb atagan va «u tilshunoslikning o‘rgani'i 
obyektiga kirmaydi, uni boshqa fanlar o ‘rganadi» [3: 19] deb ko'rsatilggj
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|нй 'l' tj'ik leksika uzoq davrlargacha alohida nominativ birlik, atama sifatida 
t i|ilmmudi. Biz esa A.A.Potebnayaning fikriga qo‘shi!ishdan mutlaqo 

и |.mu Chunki so'zlarning etimologiyasini o'rganish jarayonida biz tarixiy 
< 4 ,и Imii.shimiz shubhasiz. Bunga o'rganilayotgan «obekt» ning tadrijiy
l«........In biz uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda tilshunoslik fan!

it milt o 'z  tadqiqot doirasini kengaytirgmi sayin terminlami o'rganish uning
* Hiiihini tarkibiy qismidan biriga aylandi. Bu esa biz uchun keng imkoniyatlami
* Ml' I» iguni shubhasiz. Hozirgi davrda terminlami o'rganish tilshunoslikning
* lilil ‘ Hilmsini —  terniinologiyani shakilantirdi.

Amino shuni ham aytish o'rinliki, bu jarayonda rus tili orqali kirib kelgan 
m- »i n ni o'rinsiz, sun’iy ravishda yangi yasamalar yoki arab va fors-tojikcha so'zlar
* tlnuishtirish hollari ham kuzatiladi. Masalan, bankrot — sinish, buxgalter ■—
* 1 In yjizela — ro'znoma, deputat — noib (xalq noibi), jum al ■— majalla (jarida,

I I  и > A , 11 ’noma), fonetika tovushshunoslik va sh. к  ma’lum bir termini о 'zgartirish
*1.....nmig keying taqdirini ham hisobga olish kerak-ku. Kurs termini bosqich deb
b li tiiiii lio'lsak, kurs asosidan hosil qilinadigan yasalmalaming taqdiri nima bo'ladi?

tu hm sdoshni bosqichdosh, kurs ishini bosqich ishi deyishkerakmi? Yoki omonim
...... bilim bog'liq omofon, omograf, omonimiya terminlariga nima deb nom

*» .im, Achinarlisi, sinonim, omonim, antonim terminlari 5-sinfda o'tiladi. Bunday 
!|uliiy baholab bo'lmaydi. Aksincha, bu holat ko'pchilikni chalg'itadi. Shuning 

*1 hi |mm terminlami, soha terminologiyasini tartibga keltirish, ya’ni unifikatsiya 
,,it Ii iliil/iirb masalalardanbiridir.

11 /,bck tilida belgi umumiy ma’noli terminlami o'rganish jarayonida biz shunga 
mill lui'lomizki terminlar o 'zi izohlayotgan soha yoki hodisani 80% gacha yoritib 
•i lii'ii xizmat qiladi. So'zimizni birgina tilshunoslikdagi «sifat» termni bilan 

(W'l ivdigan bo'lsak bunda, narsa buyumning o'ziga xos sifati oydinlashadi. Ya’ni 
'с l kdiupanenti sifat atalmish so 'z turkumini taqozo qiladi.

4 ulosa qilib aytadigan bo'lsak, sohalar terminologiyasini yanada tartibga solish,
1, li|J,nn so'zlar o'm ida mavjud tushunchalami aniq ifgodalaydigan, qadimda ota- 

|« ilm imiz tomonidan istifoda etilgan asl turkiy so'zlami qo'llash maqsadga 
.■.и uliq Biz bu orqali yangi o'zlashgan terminlami qabul qilmaslik kerak degan 

и Inn mutiaq yiroqmiz. Chunki fan va texnika rivojlangani sayin tilimizga yangi 
liiiinliimi o'zlasha boradi. Bu esa ma’lum tushunchalarning eskirib, o'rniga yangi 

in Imnchaning qabul qilinishi bilan bog'liq hodisa sanaladi. Shu sababli ham biz 
и ikki holatning ijobiy va salbiy tomonlarini tog'ri baholay olishimiz zarur.

Foydaianilgan adabiyotlar ro'vxati:
i iiHmov I. A. Yuksak ma’naviyat— yengilmas kuch. -  Т.: Ma’naviyat, 2008. -  B. 60. 
i Hiimov {. A. 0 ‘zbekiston —  kelajagi buyuk davlat. -  T.:: O'zbekiston, 1999. -B. 19.

I I’utebnaya A. A. iz zapisok po russkoy grammatike. М.: uchpedgiz, 1958. Т. I. -s. 19.
II Akobirov S. Til vateimimlogiya, -Т., 1968.
1 1 li-|jmatov E. Hozirgi o'zbek tilining leksik qatlamalari. -  Т., 2002.
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0 ‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA GAP BO‘LAKLARI 
TALQINI TAHLILI

M ullaboyeva Shirin
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti

Annotatsiya
Sodda gap strukturasi va uni gap bo‘iak!ariga ajratish masalasi tilshunosliginii/iU 

oiimlarimizning tadqiqiy izlanishlari markazida turadi. Gap bo‘laklari va uiarni darajaliiulk 
bosh boMakiar tarkibi yuzasidan shu kungacha ko'plab ilmiy nazariyalar vujudga ке1цйЛ 
Umumta’lim maktablarining «Ona tili» darsligida gap va uning sintaktik bo‘!aklanishi hn(|t<U 
ma’iumotlarni izchillik bilan yoritishda mavjud ikki xillik o‘z tadqiqini kutayol#rt 
rnasalalardan biridir. Ushbu maqolada mana shu masalalar xususida ilmiy-tahliliy fikrll 
yuritildi.

Kalit so‘z!ar: Gap bo‘laklari, kesim, ega, toMdimvchi, hoi, aniqlovchi, egali giiplfl 
egasiz gaplar.

Annotation
The structure of simple sentences andf their separation is in the center of iinguiitlV 

research studies. Many scientific theories have been created on the parts of sentences, III* It 
deegres and the composition of the main parts. One of the issues that diversity is lookinc, lm 
in a consistent way to share information aboutthe speech and its syntax in the «the U/M 
language» mauals of secondary schools. This article reviews scientific and analytic 
consinderations on these issues.

Key words; parts of sentences, predicate, subject, object, adverbial modifier, attribui»- 
active and passive sentences.

Аннотация
Структура простых предложений и определение их в частях предложения/ |и ч* 

находятся в центре внимания наших исследователей в лингвистике. До сих ц п р Н  
появилось множество научных теорий о частях предложения, их уровня, а таюм I 
главных частях. Одной из нерешенных проблем является двухмерность информации • 
предложении и его синтаксическом делении представленная в учебниках «Роднит 
языка» общеобразовательных школ. В этой статье рассматривается научное |  
аналитическое мышление по этим вопросам.

Ключевые слова: Части предложения, дополнительное, обстоятельств 
определение, предложения с существительным, предложения без существительны ч, I

0 ‘zbek tilshunosligida gapning sintaktik tuzilishini gap bo'laklari te rm B  
ostida o‘rganish an'ana tusini olgan va unga hozirgi kungacha hech qanday e'lun 
bolmagan. Tilshunos olimlar N.Mabmudov va A.Nurmonov gap boiagi atama:il(| 
quyidagicha ta’rif beradilar: «Tobe aloqa tarkibida muayyan sintaktik vaziyntll 
keluvchi eng kichik sintaktik shakl gap bo‘lagi sanaladi» [1: 59]. <iu| 
bo‘laklarining sintaktik qurilmani hosil qilishdagi roli bir xil emas. Ayrim bo‘ Ink I 
gap qurilishida asosiy va markaziy o ‘rin egallaydi. Bu bo‘laklar gap qurilishldf 
chiqarib tashlansa, gap shakliy tomondan ham, mazmuniy tomondan ham и 
xususiyatini yo‘qotadi. Ayrim bo‘laklar esa gap qurilishida ishtirok etib, gapnin
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.......1 hajmini kengaytixadi. Shunga muvofiq an’anaviy tilshunoslikda gap
• I I.и i bosh va ikkinchi darajali bolaklarga ajratiladi.

I ilshimosligimizda gap bolaklarming darajalanishi borasida turli xil 
lilur mavjud. Olimlaming gap strukturasida sintaktik bo‘laklanish haqidagi

* i i . i i  i imtijasida fanda bir qancha nazariyalar vujudga keldi. Glimlar N.Mahmudov
I tin monovlar ularni umtuniashtirgan holda uch guruhga bo‘ladilar:
I l .|',a gapda absolut hokim bo‘lak sanaladi. U o‘z tarkibiga hokim bo‘lish 

'*•»( Mrgsi, kesim tarkibiga ham hokimlik qiladi. Bu nuqtayi nazar gapning 
ни ml iv tomonini aks ettiradi. Bunga muvofiq, substantiv so‘zlardan ifodalangan 

,* i’m ilmctini, absolut aniqlanmish sanaluvchi gap boiagini bildiradi. Kesim 
, ""I' incdikativ belgisini, aniqlovchi esa nopredikativ belgisini bildiradi.

1 liga va kesim teng huquqli bosh bo‘lak sanaladi. Bu nuqtayi nazar gapga 
i И predikat tuzilma sifatida qaraydigan mantiqiy yo‘nalish nazariyasiga 

■■•*< ml к lit . Tilshunoslikdagi mantiqiy yo‘nalish nazariyasiga muvofiq, hukmning
111 i .1 wiy a ’zosi bo igan  subyekt va predikatga ikki bosh b o lak  —  ega va kesim 

•ii,| keladi. Ular o'zaro bir-birini toldiradi. Ulardan biri ishtirok etmasa, gap 
и | I/ boiib  qoladi.

t Kesim —  absolut hokim bolak. Ega ham unga bo‘ysunadi. Bunday qarash 
nit I ii, fransuz tilshunosi Tenyer nazariyasida ochiq ifodalangan. Kesim 

Ii! ilivlik kategoriyalarini tashuvchi bo lak , gapning qurilish markazi (tuguni) 
Itiiiiiligi uchun ham bu nazariyada kesim asosiy bosh bo lak  sanaladi [1: 65].

"iiggi yiilarda o‘zbek tilshunosligida o'rganilayotgan obyektni sistem- 
MhHiii o'rganish metodikasi nuqtayi nazaridan yondashish keng amalga 
•iiillmoqda. Shunga k o la , gapning eng muhim struktur markazi sifatida kesim 
нм.I clila boshlandi va gapning boshqa bolaklari kesimning kengaytiruvchilari 
1 fit lit i/ohlana boshlandi. Ya’ni gapning sintaktik bolaklanishida bir cho‘qqili 
I и i vn nstuvor deb belgiianmoqda. Haqiqatdan ham, gapning markazida kesim
* uning kesimlik shakllari turadi. Boshqa barcha bolaklar kesimning «bo'sh 
iinlnrb>ni toldirib, unga nisbatan m alum  vaziyatda keladi. Kesimning «bo‘sh 
iinlnri»ni toldirib, m alum  sintaktik vaziyatda (ega, toldiruvchi, hoi) kelgan 

nit il iik I>irliklar moddiy jihatdan bir yoki bir necha morfologik shakllardan tashkil 
. nil |2: 18]. Ushbu fikrlarga monand ravishda tilshunos R.Sayfullayeva ham

* "uni bosh b o lak  sifatida qarab, ega va holm gap kengaytiruvchi bolaklar deb,
• linivchi va aniqlovchini esa bolaklarga bogianib kelgan holda so‘z

pni'.i\ iiruvchi deb ataydi [3: 338].
llimdan ham ko‘rishimiz mumkinki, kesimdan boshqa barcha bolaklar 

1 tu l\i darajali hisoblanadi.
N.Ortiqova ham bu muammoga baglshlab alohida monogratlk tadqiqot 

•i'll Olima aytadi: «Gapning markaziy birligi sifatida belgilangan kesimga
■ i Him ungatobe gap bo‘laklari ega, hoi va toldiruvchi hisobga olinadi. So‘ngra 

ilnvchi ushbu bolaklam ing kengaytiruvchisi hisoblanadi» [2:42].
I limdan ko‘rinadiki, gap bolaklari darajalanishiga ko‘ra uchga ajratilmoqda.

| «Ulmlarlning I! iimiy-amaliy anjumani materialiari и ---------------- ------------------ --—  и
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Umumta’lim maktablarining 8-sinf ona tili darsligida gap boMakliiifl 
quyidagicha tasniflanadi: «gap bo‘laklari 5 ta: kesim, ega, to‘ldiruvchi, aniqlovdn 
hoi. Kesim gapning asosini tashkil qiluvchi markazdir. Ega kesimga eigashib 
kesimda ifodalangan ish-harakatning bajamvchisini ko‘rsatadi.

To'ldiruvchi, aniqlovchi, hoi bo'laklari ega va kesimga ergashib kelib, ulanii 
to'ldiradi, aniqlaydi va izohlaydi. Shuning uchun ular gapning ikkinclii darajal 
boiaklari deyiladi» [4: 56]. Demak, darslikdagi qoidaga ko'ra, ikki cho'qqili 
nazariya, ya’ni ega va kesim gapning bosh bo‘laklari degan qarash ilgari surilgaij 
Darslikda shu qarashga muvofiq ravishda eganing ishtirokiga ko‘ra sodil* 
gaplaming tasnifi keltirib o‘tiladi.

Unga ko‘ra:
Sodda gaplar

/сГ"'
Egasi yashiringan Ega ishtirok etmagan

Egasi ma’lum Egasi umumlashgan Shaxsi noma Turn gap Atov gap So‘z-gap

Tilshurios I.Rasulov ham o'zining olib borgan tadqiqotlarida sodda дор 
strakturasi tasnifiga alohida to'xtalib o‘tadi. Sodda gaplami bosh bo‘lakl.n 
ishtirokiga ko‘ra, bir strukturali va ikki strukturali sodda gaplarga ajratadi. U ham 
bosh bo‘laklar ega va kesimdan iborat deb qarab, sodda gaplami eganiii|j| 
ishtirokiga ko‘ra quyidagicha tasniflaydi:

Bir strukturali gaplar 
Egasiz gaplar Kesimsiz gaplar

Egasi topiladigan Egasi topilmaydigan Nominativ gap Atov gaplar 
Shaxsi aniq Shaxsi noaniq Shaxsi umumlashgan [5:260]

Umumta’lim maktablarining 8-sinf ona tili darsligining kesim va unim 
ifodalanishi mavzusida quyidagicha ftkr keladi: «Kesim gapning markazi bo' hi ■ 
u tasdiq-inkor, zamon, mayl, shaxs-son m a’nolarini ifodalab keladi, hukirmi 
ifodalaydi hamda gapning boshqa bo'laklarini o ‘z atrofida birlashtiradi» [4: 57| 
Bundan kelib chiqadiki, kesim gapning markazi, ya’ni bosh bo‘lak. Qolgnn 
bo‘laklar esa unga ergashadi, ya’ni ikkinchi darajali bo'laklar sanaladi. Пи 

qarash biz yuqorida darsiikdan keltirib o ‘tgan ikki cho‘qqili nazariyani o '/ 
o'zidan inkor qiladi. Shu bilan birga akademik litsey o'quvchilari uchun 
mo'ljallangan «Hozirgi o'zbek adabiy tili» darsligida ham sodda gaplaming о д  
ishtirokiga ko 'ra tasnifi berilmaydi. Tilshunoslar N.Mahmudov v| 
A.Nurmonovlaming «O 'zbek tilining nazariy grammatikasi» kitobida ham egnll 
va egasiz gaplar tasnifiga to'xtalinmaydi va quyidagicha fikr keltiriladi: «Eg| 
bilan kesim lingvistik adabiyotlarda bosh bo 'lak sifatida tan olinsa ham, lekin
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и<т ■ ниilishida, uning tasnifida kesim birinchi o ‘rinda turadi. Kesimning gap 
inili .liidagi yetakchilik roli, ayniqsa, turkiy tillarda yaqqol ko'rinadi. Turkiy 

mIIihiIu kesimsiz gap deyarli ishlatilmaydi. Nominativ yoki boiaklarga 
p i Immaydigan gaplar ham aslida kesimli gaplar, boshqacha aytganda, 
Ih mining o'zidir» [1: 66]. Bundan koiinadiki, biz yuqorida keltirib o ‘tgan 
Urn I ш darsliklar bir cho‘qqili nazariyaga asosianadi. Shuning uchun 8~sinf ona

Il .lidsligidagi ikki xillik mavzu yuzasidan izchillik va uzviylikni buzilishiga 
Mli ili boimoqda.

Xulosa qiiib aytadigan bo'lsak, tilshimosligimizda bu xildagi turli 
4in ctlilar mavzu yuzasidan muayyan yechimga kelishda chalkashliklami yuzaga 
In llliudi. Bizningcha, darslik qavta ko‘rib chiqilib, bir bosh b o iak li nazariya 
#■ " iiilu qayta ishlab chiqiiishi lozim. Agar kesim gapning markazi sifatidagi 

и i ,h ustuvor deb olinadigan b o isa , ega o ‘z-o‘zidan ikkinchi darajali bo iak lar 
|iiniiga qo'shiladi hamda eganing ishtirokiga ko‘ra sodda gap tasnifi 

ulmligan b o isa , qolgan ikkinchi darajali boiakiarni ham sodda gapdagi 
Ih Ii ok iga ko‘ra tasniflab chiqish lozim bo iad i. Demak, fanda gap boiaklariga 

iiniiisli va uni darajalash yuzasidan hal qilinishi lozim bo igan  muammolar yo 'q  
mi nr, Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib, gapning struktur markazi kesim deb 
1 lililungan holda, u bilan bevosita bogianib, kesimning «bo'sh o‘rinlari»ni 
In Unib kelgan sintaktik birlikiar gapning ikkinchi darajali boiaklari sifatida 
i iiiils a . maqsadga muvofiq b o ia r  edi.

Foydaianilgan adabiyotlar 
I Mahmudov N., Nurmonov A. O'zbek tilining nazariy grammatikasi. -Т.: 

O'qituvchi, 1995
J, Usmonova H. O'zbek tilidagi gap bo'laklarining pozitsion strukturasi. Filol. fan.

dok. diss. - Т.: 2009 
I Sayfullayeva R. Hozirgi o'zbek adabiy tili. -Т.: Fan va texnologiya, 2009 
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ALISHER NAVOIY G AZALLARIDA 
DEYKTIK BIRLIKLAR

Nomozova 0 ‘g‘iloy
I Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talabasi

Annotatsiya
Mazkur maqolada deyktik birlikiar hamda ulaming ishoraviylik xususiyati, 

ilmiiingdek, deyktik birlikiarning Alisher Navoiy g‘a2allaridagi o'rni va ular orqali ishora 
•llllimyotgan mazmun tahlilga tortilgan.
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Tayanch so'zlar: pmgmalmgvistika, deyksis nazariyasi, deyktik birliklar.
Annotation
The deictic singular and their indicative peculiarities, so their position in gazels Ol' 

Alisher Navai and the meaning which indicated by those are analysed in the article.
Key words: pragmalinguistics, theory of deixis, deictic singulars.
Аннотация
В этой статье обсуждается роль дейктических единиц и свойства их 

метоморфичности, а также роль подразделений дейктических единици аналич 
указанных значений в газелях Алишера Наваи.

Ключевые слова: прагмалингвистика, теория дейксиса, дейктическис 
единици.
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Hazrat Alisher Navoiyning lirik asarlari, nafaqat lirik asarlari, baiki bitmas- 
tuganmas boy mazmunga ega bo ig an  faisafiy, axloqiy asarlari bir necha 
yillardan beri adabiyotshunos olimlar, fxlologlar tomonidan o'rganilib 
kelimnoqda.

Buning boisini esa Alisher Navoiy asariarining ham badiiylik, ham 
mazmimdorlik, shuningdek, asar tilining jozibadorligi jihatidan o ‘z ahamiyatini 
yo‘qotmaganligi bilan izohlash mumkin. Shuni alohida ta ’kidlash joizki, 
Hazrat Navoiy asarlari nainki adabiyotshunoslik, balki tilshunoslik nuqtayi 
nazaridan ham chuqur o ‘rganilmoqda. Mazkur maqolada ham Alisher Navoiy 
asariarining til xususiyatlarini tahlil qilar ekanmiz, ulami hozirgi zamon 
tilshunosiigining yangi y o ‘na!ishlaridan biri hisoblangan pragmalingvistika 
nuqtayi nazaridan k o ‘rib o ‘tamiz.

M a’lumki, zamonaviy tilshunoslikning til birliklarini inson omili bilan 
b o g iiq  holda o ‘rganuvchi yo‘nalishlaridan biri pragmalingvistikadir. Bu 
yo‘nalishda til birliklarini tahlil qilish jarayonida ulam i nutq vaziyati, 
so‘zlovchi va tinglovchilaming obyektiv borliq to ‘g ‘risidagi umumiy bilimlari 
singari tashqi omillarga e ’tibor qaratiladi. Pragmalingvistikada til birligining 
nutq vaziyati, kontekst bilan bog‘liq holda o'rganuvchi masalalaridan biri 
deyksis nazariyasidir.

Deyktik birliklaming muhim xususiyatlaridan biri uning ishoraviyligi 
bo‘Isa, asosiy vazifasi esa so‘z takrori orqali yuzaga kelishi mukin bo‘lgan 
uslubiy g ‘alizlikdan xalos etishdir. Shuni alohida ta ’kidlash joizki, «kontekst 
qurshovining kuchi, ayniqsa, deyksis hodisasi talqinida namoyon bo‘ladi» [1: 
167]. Deyktik birliklar sifatida olmoshlar guruhini (asosan, ko'rsatish, kishilik, 
so‘roq hamda belgilash olmoshlari), shuningdek, payt ravishlari, son so‘z 
turkumiga oid so‘zlami kuzatish mumkin. Darhaqiqat, deyktik belgilar tasnifi 
masalasi uzoq muhokama qilib kelinmoqda. «Ko‘pchilik tilshunoslar an’anaga 
binoan yuzasida shaxs, makon va zamon deyksislarini farqlab kelmoqda» [2: 
171].

Alisher Navoiy ham o‘z asarlarida bir qancha deyktik birliklardan o ‘ta 
mohirona tarzda foydalangan. Quyida Hazrat Navoiy g ‘azallarida qoilangan 
rang-barang deyktik belgilami ko‘rib o‘tamiz va tahlil qilamiz:



Chu sendin о ‘Idi quyoshpanjasi arosida oltun,
Socharg‘a dag'i sen etting anga karam yadi tulo.

(«Navodir ush-shabob» 2-g‘azal)

■ Xazoyin ul-maoniy» kulliyoti tarkibiga kiruvchi «Navodir ush-shabob» 
■I' > onidan olingan ushbu baytning ikkinchi misrasida qoilangan  anga deyktik 
Im I j ■ i s i orqali birinchi misradagi quyosh panjasi orasida paydo b o ig an  oltinga 
i ilium qilingan va predmet deyksisini hosil qilgan.

Kimki, yetkay ishq dardu dog ‘idin ofat anga,
Dog' mehri saltanatdur, dard erur sihhat anga.

(«Navodir ush-shabob» 8-g‘azal)

Mazkur misrada bir necha deyktik birlikiar, ya 'n i birinchi misradagi kimki, 
'turn hamda ikkinchi misradagi anga so‘zlari qo ilangan  b o iib , bu uchala 
liiiliklaming barehasi birinchi misradagi ishq dardu dog id in  dard yetkan 
l inliiga ishora qilib, shaxs deyksisini hosil qilganligini kuzatish mumkin.

Demak, Alisher Navoiy deyktik vosita sifatida so‘roq va ko‘rsatish 
I'lmoshlaridan oqilona foydalangan. Guvohi bciganim izdek, yuqoridagi
• Ii i klik vositalar baytlar mazmunini ochib berishda katta ahamiyatga ega.

Ко ‘zumdin ashk tugandi-yit bo ‘Idi qon paydo,
Bag ‘irdin anda bo ‘lurporalar nishon paydo.

(«Navodir ush-shabob» 34-g‘azal)

Ushbu misralarda ham deyktik belgi mavjud b o iib , u ikkinchi misradagi 
.imla (ko‘rsatish olmoshi) so‘zi orqali ifodalangan. Mazkur so‘z orqali paytga 
i I ю т  bor. Ya’ni ko‘zidan ashk tugab qon paydo boiganida (birinchi misra), 
IHi)1,Tidan ham o‘sha paytda poralar nishoni paydo bo igan  (ikkinchi misra).

Bu poralar esa ko‘zdan ashk tugagach, qon b o iib  kela boshlagan.
Demak, anda deyktik vositasi orqali zamon deyksisi yuzaga kelganini 

l и 'fish mumkin.
Ey navbahori orazing subhig ‘a jonparvar havo,
Andin gul-u bulbul topib yuz barg birla ming navo.

(«Badoye’ ul-vasat» 1-g‘azal)
Yuqoridagi baytning ikkinchi misrasida qoilangan andin so‘zi birinchi 

niisiadagi jonparvar havoga ishora qiladi. Bu yerda predmet deyksisi yuzaga 
In* I gan.

Dema mendin ayril, dag 'i umr sur 
Ki, ul umr о ‘lumdin batardur manga.

(«Badoye’ ul-vasat» 14-g‘azal)

Ushbu baytda ham deyktik vosita e ’tiborimizni tortadi, Bu deyktik vosita 
Ikkinchi misrada qoilangan ul so‘zi b o iib , bu so‘z birinchi hamda ikkinchi



misradagi umr so‘ziga ishora qiladi. Yanada aniq aytadigan boisak , ul deyktik 
birligi bu yerda yordan ayriliqda o‘tgan, o iim dan  ham battar umrga ishora qiladi 

Yuqoridagi misollardan ko‘rmib turibdiki, baytlarda keltiriigan deyktik 
vositalar garchi ishora qilingan mazmimni to ‘g ‘ridan to‘g‘ri ifodalamagan 
bo'lsa-da, ular mazmunni tushunishni qiyinlashtirmaydi, aksincha, o ‘quvchini 
fikrlashga, muayyan xulosalar chiqarishga undaydi.

Keltiriigan misollardan xulosa qilib aytish mumkinki, Alisher Navoiy 
g‘azallarida qo‘llangan deyktik birliklar faqatgina ishoraga xoslanib qolmay, 
balki shoiming yashirin maqsadini namoyon qilishda ham muhim ahamiyat kasb 
etgan hamda shoir asarlarining jozibadorligini ta’minlashga xizmat qilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Сафаров Ш. Прагмалингвистика. — Тошкент.
2. Alisher Navoiy. Xazoyin ul-maoniy. («Navodir ush-shabob», «Badoye’ ul-vasat»)
3. //www.ziyouz.com
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SODDALANISH HODISASINING SO‘Z 
TURKUMLARIDA KUZATILISHI

No‘monova Z ultira
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti 2-kurs talabasi

Aunotatsiya
Soddalanish 0‘zbek tilidagi juda ko‘p so‘zlarda uchraydigan hodisadir. Soddalanishning 

so‘z turkumlarida sodir bo'lisiu turlichadir. Bundan tashqari bu hodisa asosan joy nomlarida 
ham sodir bo‘ladi. Ushbu maqolada bu hodisaning turli so‘z turkumlari doirasiaa hamda joy 
nomlarida sodir bolishi xususida ilmiy-tahliliy fikrlar yuritildi.

Tayanch so'zlar: soddalanish, sinxron aspekt, diaxron aspekt, qo‘shimchalar 
soddalashuvi, so‘zlar soddalashuvi.

Annotation
Prolongation is a phenomenon that is found in many words in Uzbek. The expression 

of loyalty in the word genus is different. In addition, this phenomenon occurs mainly in place 
names. This article discusses the phenomenon of scientific and analytic thinking on the 
occurrence of this phenomenon within the framework of various word types.

Key words: simplification, simultaneous aspect, diachronic aspect, simplification of 
words.

Til hamisha rivojlamshda, u hech qachon bir joyda qotib qolmaydi. 
Jamiyatdagi o ‘zgarishlar asta-sekinlik bilan tilda ham o ‘z aksini topib boradi. Bu 
o‘zgarishlar birinchi galda tilning lug‘at tarkibida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Shu 
bilan birgalikda tilning morfologik, morfemik, sintaktik, frazaeologik qatlami
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liiiiiulii til strukturasida ham tarixiy taraqqiyot natijasida o ‘zgarishlar sodir
• hi 11 Irini kuzatishimizmumkin. Masaian, «yuqori», «sovchi», «ko'mir», «yemish» 
ini'iiri so‘zlami bugungi kunda alohida asos va qo‘shimcha sifatida tahlil

l|llliuiymiz.
Kiroq bu so‘zlaming etimologiyasini tahlil etadigan bo‘lsak, bu so‘zlar 

I uliinda alohida asos va qo‘shimchadan iborat so‘zlar bo‘lganini bilishimiz 
miiuikin bo‘ladi. Shulardan kelib chiqib, aytishimiz mumkinki, so‘zning 
ни и l ologik strukturasida uchraydigan tarixiy o‘zgarishlaming eng asosiylari 
««l<liilanish va morfologik qayta bolinishdir.

So‘z bildirgan predmet va hodisalar vosita orqali anglashilish xususiyatini 
Vnqotgan —  bevosita almashiladigan b o iib  qolgan: yasama so‘z tub so‘zga 
n Iniigan: ко ‘rpacha aslida ko'rpa-cha, ко ‘mir asli ko‘m-ir yoki kuy- mir: leuygan, 
In, .uligan, o ‘smir-o‘sadigan, yomg‘ir-yog‘adigan, yaxshi (yoqmoq fe’lidan).

So‘zning morfologik stiukturasidagi bu tarixiy o‘zgarish bir necha qismli 
n /ning ajralmas bir bo‘lakka aylanishi soddalanish deb ataladi. Ya’ni vaqtlar 

и lislii bilan asos va morfemaning yoki asos va asosning bir ma’noli qismga, 
.... . Ibmaga aylanib qoUshidir.

Tabiiyki, endi soddalanish hodisasi qanday yuzaga keladi, uning yuzaga
■ lilqish sabablari nimalardan iborat degan savol tug‘iladi. Bu savolga quyidagicha 
|nvnb berish mumkin. Soddalanish hodisasining fonetik, morfologik, leksik- 
wnuintik, grammatik sabablari bor. Masaian, o ‘zakning mustaqil ma’nosini 
Vii’qotganligi (semiz —  asl asosi sem), morfemalar oasidagi semantilc aloqaning 
\ i i4|«lganligi (qishloq —  qishlanadigan joy qish-la-q), fonetik o‘zgarish (ista —  
mililamoq, izla —  izidan bonnoq singari ikkita so‘zga ajralib ketgan.

()‘zbek tilida soddalanishning quyidagi ko‘rimshlari mavjud:
Asos va so‘z yasovchi qo‘shimchalar soddalashuvi: sovchi (sov-chi), ovloq 

(nv-loq), undamoq (un-da);
Asos va shakl yasovchi qo‘shimchalar soddalashuvi: to‘satdan (to‘sat-dan), 

nlf/a (ol-g‘a (qadimda -gajo ‘naiish kelishigi -qara tarzida ishlatilgan));
Asos va asos soddalashuvi: qayrag‘och (qofa+og‘och), og‘ayni (og‘a+ini), 

udamovi (odam+ovi), bugirn (bu+kun).
Shuni ta’kidlash kerakki, yuqoridagi misollar faqat o‘zbek tilida yuzaga kelgan 

iiiiiklalanish namunalaridir. Bundan tashqari fors-tojikcha kampir so'zi kam+pir, 
vii 'ni chol va qari ayol ma’nolarini biidimvclii so‘zlarming soddalashgan 
niiinunasidii'. Boshqa tillardagi soddalanishlarga yana boyon (boy+on), amaki 
(nmma va aka), majoziy (majoz-iy) so‘zlarini ham misol qilib keltirishimiz 
liiliinkin.

So‘z!arda soddalanish hodisasini kuzatishimiz uchun biz so‘zlaming 
rlimologiyasiga e ’tibor qaratishimiz lozim bo‘ladi. Chunki bu hodisa so‘zni 
i luixron jihatdan tahlil qilgandagina namoyon bo‘ladi. Quyida biz turkiy so‘zlardagi 
м iddalar.ish hodisasini turkumlar bo‘yicha tahlil qilishga hararkat qilamiz.

Soddalanishga uchragan ot turkumdagi so‘zlar:
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№ | S o ‘ S !

!

! .........
!
j

Turkumi

i
!

Dastlabki
m a’nosi

■ Soddalanishga 
j uchragass 

asos yoki 
qo‘s!simcha

;! .....................1
Bugungi
kundagi
ma’nosi

-I 

1 1

!

II!

!

I
jayiq

I

:

j

| ot

j

qadimgi turkiy 
! tilda
«beso‘naqay 

1 ma’nosini 
; anglatgan ayi 
| sifatining eshi 
boigan ayi 
fe’li asos 

| boigan

i
i
: -g‘ keyinchalik 
| ga aylangan

paxmoq yungli, 
i yirik.
: beso‘naqay, 
sutemizuvchi 
hayvon

\2
\ aka Ot

qadimgi turkiy 
; tilda «yoshi 
: katta boi» 
ma’nosini 
anglatgari aq fe’li 
asos bo‘lgan

-a ot yasovchi 
qo‘shimcha

oldin tug‘ilgan 
o‘g‘il farzand

::3
ii
s

;

i I 

4 1
1 1 

! ! 
I :
I j

Barmoq ot

«ushla» 
ma’nosmi 
anglatuvchi ban 
fe ii asos boigan

-m hamda
kichraytirish
ma’nosini
anglatuvchi
-(a)q

qo‘shimchalari

Panjadagi har 
bir harakatchan 
dumaloq, 
cho‘ziq a’zo

belbog‘
!

i

:
Ot

j

1

belbagi
birikmasining bir 
so‘zga birlashuyi : 
asos boigan

bel -bag‘i
keyinchalik
egalik
qo‘shimchasi
talaffiiz
etilmay
qo‘yilgan

Belga
bogianadigan
chorburchak
mato

! ..........1
i i
; ■

5 j

•!
i

j

I

bigiz Ot
!
i
i

«nayza», «o‘tkir 
narsa» ma’nosmi j 

anglatgan bi oti 
asos boigan

1

-gi qo‘shimchasi j 

bilan yasalgan 
fe’lga -z 
qo‘shimchasini 
qo‘shib yasalgan

poyabzaldo‘z- 1 

laming igna 
uchli yog‘och 
sopli metal 
asbobi

!

birinchi shaxs 
kishilik olmoshi 1

1
;

biz
|

olmosh j

«so‘zlovchi» 
ma’nosmi 
bildirgan bir 
so‘zi asos 
boigan

-z qo‘shimchasi 
qo‘shilib hosil 
qilingan
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buyuk sifat

• ..............................
i «yirik»
! ma’nosini 
| anglatgan biy 
i sifatining bo1 у 
I shakl i asos 
; boigan

-o‘ qo‘shimchasi 
biian yasalgan 
fe iga -k sifat 
yaovchisini 
qo‘shilgan

;:
juda katta. 
ulug‘

burka fe’l

j «уор», «о‘га» 
j ma’nosini 
| anglatgan bo‘r 
I fe ii asos boigan

-ka Icuchaytirish 
ma’nosmi 
anglatuvchi 
qo‘shimcha

Biror narsa 
bilan hamma 
tomonini o‘ra

j «namlik»

dimla fe’l

j ma’nosmi 
[ anglatgan dum 
| so‘zining dim 
j shakli asos 
| bo‘lgan

-la qo‘shimchasi 
bilan yasalgan

|
hovuri
chiqmaydigan 
qilib o‘rab qo‘y

ikki son

i «ket», «yon» 
j ma’nosini 
| anglatgan ik oti 
i asos boigan

qo‘shimchasi 
bilan yasalgan -k 
undoshi ortgan

bir bilan uch 
oraligidagi 
butun sanoq 
son

Ushbu misollarni yana ancha davom ettirishimiz mumkin. 0 ‘zbek tilining 
elimologik lug‘atini o 'rganish jarayonida shu narsa m a’lum boidiki, kelib 
cliiqishi turkiy b o igan , qadimda so‘z yasovchi qo'shimchalar bilan yoki 
iiNOslami biiikuvidan hosil b o ig an  hamda bugungi kunda soddalanish hodisasi 
tichrab tub b o iib  qotgan so‘zlaming aksariyat qismi ot turkumini tashkil qilar 
ekan.

Biroq yuqoridagi singari so‘zlami (qadimda yasalgan boisa-da) yasama 
so‘z deb emas, tub so‘z deb hisoblaymiz. Sababi hozirgi о ‘zbek tili sinxron 
nspektga tayanadi. Tarxiy (diaxron) yasalishda esa yasama so‘zning ma’nosi va 
shu ma’noning ifodalanish usulini qismlaming m a’no munosabatlari orqali 
asoslab boim aydi. Bu m a’no maxsus tekshirishlar orqali aniqlanadi. Bir so‘z 
tarkibida mustaqil ma’noli qism yoki yasovchi affiksning yoki ikkalasining 
borligi sezilib tursa-da, lekin bu so'zning ajralishi mumkindek ko‘ringan 
c|ismlari m a’nosi bilan asoslab boim asa, bu so‘z hozirgi o ‘zbek tilida yasalgan 
liisoblanmaydi va bu so‘z soddalanishga uchragandir. 0 ‘zbek tilidagi 
soddalanish hodisasini o ‘rganishdan maqsad bugungi kunda ham tublashib 
borayotgan va tublashish arafasida turgan so'zlami aniqlash va ulami tahlil 
qilishdir. Chunki bunday so‘zlar turli xil tahlillar jarayonida qiyinchilikiar, 
ikkilanishlami keltirib chiqarishi mumkin. Soddalanishga uchrash hodisasi 
asosan joy  nomlarida ko‘p kuzatiladi. Quyida bunga bir qancha misollarni 
keltirib oiganm iz.



SO D D ALAN ISH G A U C H R A G A N  JO Y  N O M LAR I

• Qoraxitoy — Toshkent shahri Yunusobod tumanidagi ko'cha nomi. «Qoraи 
so ‘zi qadimda

• «Ьиуик» degan m a’noni anglatadi. Keyinchlaik bu so'z soddalashib, tub 
holatga kelib qolgan.

• Ashaul (Ochqishloq) — Qoraqalpog'istondagi jo y  nomi. Qadimda bu nom 
ham Ash va aul ко ‘rnishida bo ‘Igan. Bu so 'z ham bugungi kunda та ’mil 
qismlarga ajralmaydi.

• Kuyganyor — Andijon viloyali Izboskan tumanidagi qishloqlardan bin 
Ushbu so'z ham tarixda yasalgan, hiroq bugungi kunda yagona asos 
hisoblanadi.

•  Tentaksoy — Andijon viloyali Paxtaobod tumanidan oqib о 'tuvchi soy nomi, 
Bu soyning suvi qadimdan bahor kelgan vaqtda ко ‘payib kelib, о ‘z shaklm
о 'zgartirgani uchun shunday nom berilgan. Hozirda bu nom ham bitta asos 
bo ‘lib qolgan.

• Chilonzor —  Toshkent shahridagi tumanning nomi. Bu so 'z dastlab «jilon» 
— jiyda turi та ’nosini bildiruvchi asosga -zor qo 'shimchasini qo ‘shish bilan 
hosil qilingan, «Jilon» so 'zi bugungi kunda tovush о 'zgarishiga uchragdn.

• Marg'iion — shahar. Farg ‘ona viloyatida. Toponim yozma manbalardo 
Marg'ilon,

•  Marg'inot shaklida uchraydi. Toponimning qadimgi variantlarida -on va -ol 
qo'shimchalari ko'plik belgilari b o ‘lib kishilar guruhini anglatadi. Marg'i 
etnonimining etimologiyasi

•  «o'lloq, o'rmoncha, yashil yer» kabi m a’nolarni bildiruvchi Marg‘ so'zi 
bilan bog'liqdir.

• Marg‘i «о ‘tloqda yashovchi, о 'rmonda yctshovchi yoki chorvador» degan 
та ’nodadir. -i qo ‘shimchasi boshqa so ‘zlarda ham uchraydi. Bugungi kunda 
bu qo ‘shimcha ham tublashib

• qolgan.
® Sergeli — joy nomi. Sergeli aslida Sirg‘ali bo'lib, «sirg'a va li» affikslari 

orqali yasalgan. Ma ’lumki, qadimda har bir urug ‘ning о ‘z  tamg ‘asi bo ‘Igan. 
Tamg'ada turli belgilar, masalan, taroq, qaychi, bolg'a ifodalangan. Sirg'ali 
etnonimi ham xuddi shu usulda vujudga ke Igan. Keyinchalik qabila 
yashagan

Foydalanilgan adabiyotlar:
1 Rahmatullayev Sh. 0 ‘zbek tilining etimologik lug'ati. Т.: Toshkent, Universitel,. 2000
2. Sapayev Q Hozirgi o‘zbek tili. -Т.: Toshkent, 2009
3. Aliqulov Z, Boymirzayeva S. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Morfologiya Т.: Samarqand-2009
4. Sayfullayeva R, Mengliyev B, Boqiyeva G, Qurbonova M, Yunusova Z, Abuzalova M.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili Т.: Toshkent 2009
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KORPUS L1NGVISTIKASI LUG‘ATSHUNOSLIKNING 
RIVOJLANGAN KO‘RE4ISffl SIFATIDA

Nurullayeva Oydin
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O'zbekfilologiyasifakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya
Mtiqolada Hngvistik tadqiqot o‘tkazishda korpusdan foydalanish, korpusning matnga 

i Jilnv berishdagi ahamiyati sharhlangan. Matnlar tahriri va iug‘a<:chilik amaliyotida 
i|i)'llnniladi.

Kalit so‘zlar: lingvistik korpus, tadqiqotning korpus metodi, matnni avtomatik qayta 
i fliliwli, leksikografiya.

Аннотация
II статье объясняется значение корпусных подходов к лингвистическим 

жч нодованиям, важность корпусов при создание программи-переводчик. 
Ill пользуется в редактировании текстов и применяется в лексикографической 
мрдктике.

Ключевые слова: лингвистический корпус, корпусный метод исследование, 
(квитирование текста, лексикография.

Annotation
In this article the importance of korpus approach in iinguistical research, significance of 

mrpus at automatic processing text. It is used in text editing and applied lexicographic 
practice.

Key words: linguistic corpus, corpus method of researching, text editing, lexicography.

Kompyuter leksikografiyasini elektron matnlar koipusi yoki parallel 
matnlar korpuslarisiz tasaw ur qilish mumkin emas. Chunki dunyodagi barcha 
/amonaviy, so‘nggi lug‘atlar korpusga asoslangan b o iib , ular misoliarining 
haqiqiy, ishomrliligi bilan baholanadi. Chunki korpusda til jarniyatda qanday 
yushasa, shunday aks etadi, natijada lug‘atdagi misol ishonarli hamda asosli 
holadi. MatnJar korpusi («corpus» lotiacha «tana» degan ma’noni 
anglatadi) —  bu elelctron holda saqlanadigan m a’lum til birliklari b o iib , ular 
lilshunoslar uchun turli xil muammolarni hal etish uc-hun tatbiq etishda va turli 
yo‘nalishdagi tadqiqotlar uchun zaruriyatga qarab turli shakllarda taziladi. Bular 
lonema, grafema, morfemalardan tortib undan kattaroq birliklar: leksema, gap va 
matnlardan (badiiy yoki ilmiy asar, gazeta va jum al matnlari) tashkil topishi 
mumkin. Ularning qay tarzda saqlanishiga qarab maxsus dasturlar yordamida 
har bir kerakli so‘z yoki so‘z birikmasi uchun darhol uning qoilanishi bo‘yicha 
misollar topilishi, imlo bo‘yicha variarttlari, sinonimik qatorlari topilishi 
mumkin. Matnlar korpusiga oid ilmiy tadqiqotlar salmog‘ining ko‘payishi 
natijasida tilshunoslikda korpus lingvistikasi yo‘nalishi shakllandi.

Korpus tilshunosligi —  bu kompyuter tilshunosligining tarkibiga kiruvc-hi 
tilshimoslik boiim idir, u korpus tuzilishining umumiy tamoyillarini ishlab 
chiqishda, matnlar korpusiga kompyuter texnologiyasini qo ilash  orqali loyihalar
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yaratishda ishtirok etadi. Tilshunoslik yoki til nuqtayi nazaridan matnlar 
korpusining tanasi katta, mashinadan o'qiladigan shaklda ko'rinadigan, yagona, 
tizimli, belgili, filologik jihatdan malakaii til majmuasi hamda tilshunoslikka Aid 
muayyan m aium otlar beruvchi baza sifatida tushuniladi. Hozirda «korpus» 
tushunchasini anglatishda ko'plab ta ’riflar mavjud. Masalan, E. Finegan! 
«Korpus —  bu odatda, kompyuter o ‘qiy oladigan formatda b o ig an  va bizga 
matn ishlab chiqilgan vaziyat, informatsiya beruvchi, m uallif adresat yoki 
auditoriya haqidagi m a’lumoini o 'z  ichiga olgan matnlar to'plamidir», deydi. 
Turli umumiy m aium ot beruvchi ijtimoiy saytlar korpusni statistik anali/ 
hamda farazlar tekshiruvi asosida anglangan sohalarda uchrovchi til qoidalari va 
hodisalarini asoslay oladigan katta hajmdagi, tizimli matnlar to‘plami (endilikda 
odatiy elektron shaklda) sifatida ta’riflaydi.

Kompyuterda yaratilgan birinchi matnlar korpusi Braun korpusi (БК, 
inglizcha Brown Corpus, BC) hisoblanadi, u 1961-yilda Braun universitetida 
yaratilgan, har biri 2000 so‘zli 500 ta matn fragmentini o ‘z ichiga oladi. 1970- 
yillarda 1 mln so‘zni o ‘z ichiga olgan matnlar korpusi asosida rus tilining 
chastotali lug‘ati yaratildi. 1980-yillarda Shvetsiyaning Upsala universitetida 
ham rus tilida matnlar korpusi yaratildi. Keyinchalik kompyutci 
leksikografiyasining rivojlanishi natijasida katta hajmli matnlar korpusiga 
ehtiyoj tug ild i. Ya’ni 1 mln. ta so 'z  elektron lug‘atlar bazasi uchun yetarli emas. 
Shu asosda yirik hajmli matnlar korpusi. yaratila boshlandi. Ko'pgim  
mamlakatlarda XX asming 80-yillaridan boshlab bunday korpuslar tuzila 
boshlandi. Ular turli maqsad va vazifalarga xizmat qiladi. Buyuk Britaniyada 
Ingliz tili Banki (Bank o f English) hamda Britaniya Milliy Korpusi (British 
National Corpus, BNC), Rossiyada Rus tilining Milliy Korpusi loyihalari ishlab 
chiqildi. Masalan, Rus tilining Milliy Korpusi hajmi hozirgi kunda 149 mln 
so‘zdan iborat. Keyingi yillarda Internet tizimining rivojlanishi virtual matnlar 
korpusi yuzaga kelishiga olib keldi. Ya’ni Intemetdagi qidiruv saytlari, elektron 
kutubxonalar, virtual ensiklopediyalar korpus vazifasmi bajarmoqda. 
Korpusning janri va tematik rang-barangligi Intemetdan foydalanuvchining 
qiziqishlariga bogiiq . Masalan, ilm-fan doirasida Wikipedia katta hajmdagi 
matnlar korpusi sifatida foydalanilmoqda.

Til korpusi yordamida o'tkazilgan ilk lingvistik tadqiqotlar turli birlikning 
tilda qoilam sh chastotasini statistik aniqlashni maqsad qilardi. Bundan tashqari, 
korpus tilning lug'at boyligida boiayotgan o'zgarish (neologizmning paydo 
bo iish i va yo‘qolishi hodisasi)ni kuzatishning eng qulay vositasi sanaladi. Bu 
esa yaqin orada til o ‘rganayotgan o ‘quvchi yoki uning biror jihatini tadqiq 
etayotgan kishi bugungi kunda korpusdan foydalanishi aniqligini ko'rsatadi. 
K o‘pincha, bunday element so'z, ba’zida grafema, morfema, so 'z birikmasi ham 
bo'lardi. Korpusga maium. so'zning turli davrda asarlarda qoilanilish 
chastotasini aniqlash bo'yicha berilgan so'rov natijasi taxminan quyidagi 
shaklda namoyon boiadi:
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Korpus lingvistikasida parallel matnlar korpusi ham muhim ahamiyat kasb
* Imli. Parallel matnlar korpusi esa, o‘z navbatida, badiiy asar, qo‘llanma, ommaviy 
luborot vositalari, turii xil hujjatlaming ikki yoki undan ko‘p tillardagi elektron 
lioldagi ko!rinishlaridir. Masalan, Yevropa Ittifoqi o ‘zming barcha qonun va 
Imj jailarini ingliz, franstiz, nemis, ispan va italyan tillarida nashr qiladi hamda ular
11 Hornet tizimiga barchaga oehiq arxiv sifatida qo‘yiladi. Bunday korpuslaming 
ilwilligi shundaki, ular yordamida nafeqat biron bir so’z yoki jumlaning, balki 
liulun boshli matnlarning turli tillardagi variantlarini bilish imkoniyati mavjud. 
Xuddi mana shu imkoniyat tufayli maxsus konkordanser dasturiar ishlab chiqish 
1 nqali turli xil ixtisoslik lug‘atlari tuzish imkoniyati tug‘iladi. Ushbu imkoniyatlar 
kompyuter leksikografiyasi uchun ulkan ahamiyat kasb etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
I, laxapos В. П. Корпусная лингвистика. -  Иркутск, 2011 
! Rahimov A. Kompyuter lingvistikasi asosiari. -  Т., 2011
I. IVlatov A., Muhamedova S. Kompyuter lingvistikasi. -  Т., 2007 
■I Xamrayeva Sh. Til korpusining lingvistik va boshqa sohalardagi ahamiyati // 0 ‘zMU 

xabarlari, -  Т., 2017

O ZBEK TILIDA SODDALANISH HODISASI

Utbasarova Hamidaxon
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adahiyoti universiteti

О ‘zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talahasi

Aunotatsiya
Maqolada sodalanish hodisasi, uning nazariv xususiyatlari misollar yordamida 

yoritilgan. Manbalarda ushbu hodisa yuzasidan keitirilgan fikrlar misollar yordamida 
qiyoslangan.

Tayanch so‘zlar: soddalanish, yaxlitlanish, tublanish, morfem tarkib, morfema, asos.
Аннотация
В данной статье описывается способы оброзования слов и теоретические 

признаки на основе традицонного исторического причинения употребления. В статье 
приводится тезисы по образованию слов.
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Ключевые слова: упрощение, целостность, коренной, состав морфсмнм 
морфема, основание.

Annotation
In this article simplifying features come with theoretical examples and there arc i'Ivhi 

lots of sources with comparative ideas.
Key words: simplify, foundation, morpheme, morpheme structure.

Tilning boshqa hodisalarda boigani kabi tarixiy taraqqiyot jarayuiiiiln 
so‘zlaming morfema tarkibi bam o‘zgarishi mumkin. So‘zning morfemik tarkibliln 
sodir boTadigan o‘zgarishlarga diaxronplanda uchraydigan: soddalanish, pleomi/m 
va morfologik qayta boTinish kabi hodisalami olishimiz mumkin. Soddalam I. 
hodisasi bugimgi kunda biz qo‘llaydigan so‘zlaming tarixan kelib chiqishi, uniti) 
tarkibini o ‘rganishda muhim ahamiyatga ega. So‘zlami morfemalarga ajratislul. 
uning hozirgi kunda tub yoki yasama ekanligi hisobga olinadi. Soddalani^ 
hodisasiga tilshunos Q. Sapayev quyidagicha ta’rif beradi: «So‘zning morl'cm 
tarkibidagi tarixiy o'zgarish, ya’ni bir necha qismli so‘zning ajralmas bir boiakln 
aylanishi soddalanish deyiladi. Masalan, ayt fe’li hozirgi tilda morfemalargl 
ajratilmaydi, lekin u aslida ikki morfemadan tasbkil topgan b o iib  qadimda unini 
ay elementi o ‘zak boigan (ya’ni hozirda aytdi fe’li qadimda aydi shakl!® 
boigan)» [1: 21].

So‘zning morfemik tarkibida sodir boiadigan o‘zgarishlar boshqa manbalartlg
quyidagicha tasniflanadi:
1) so‘z va qo's.himcha birlashib, so‘z tubiashishi mumkin: yuksak, yuksal;
2) so‘z va qo'shimcha birlashib, yaxlitlanishi mumkin: biron, biror, bezor;
3) so‘z va qo‘shimcha orasidagi aloqa soddalanishi mumkin: yumshoq, qattii|,
4) so‘z qo‘shimcha holiga kelishi, murakkab qo‘shimchalar bir-biri|'n 

qo'shilib ketishi, ya’ni biriashishi mumkin: borib yotibdi —  borib yatibdi 
boryapti» [2: 141].

Soddalanishning asos va so‘z yasovchi qo‘shimcbaning soddalanishi, asos vn 
shakl yasovchi qo*shimchaning soddalanishi va asos va asosning soddalanishi kabi 
ko‘rinishlari mavjud. Ulaming har bir turini « 0 ‘zbek tilining etimoiogik lug'ali" 
dan olingan misollar asosida ko‘rib chiqamiz.

Asos + so‘z yasovch qo‘sbimcha:
«ui+ug‘ = umg‘ (ur fe’liga -ug‘ qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalgan);
yaq+in = yaqin («tomon» ma’nosini anglatgan yaq otiga qadimgi vosil > 

kelishigining -in shakli qo‘shilishida hosil boigan);
sav+chi = sovchi (bu so‘z «xabar, nutq» ma’nosini anglatgan sav otiga -clu 

qo‘shimchasini qo‘shish orqali yrasalgan)».
«To‘nyuquq bitiktosliida «sov», «sab» kalimasi so‘z, ran ma’nosida ishiatiladi,
«Irq bitigi» («Fol kitobi»)da esa «sab» —  so‘z, sabchi» —  xabarchi, so'l 

keltiruvchi» ma’nosida qoilanilgan».
Mahmud Koshg‘ariy «Devonu lug‘atit turfo> asarida ham «sav» so‘ziga bit 

necha izohlar keltiradi:
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<< fin w» —  otalar so‘zi.
.,iw» —  qissa. Qadimgi voqealardan xabar berish, aytish.

•<'inw» —  hikoya. Biror voqeani aytib berish.
«miiw» —  risola. Xat, kichik kitobcha.
(<s;iw>> — so'z, nutq.
«saw» —  ilgarigi xabarlar, yangiiikiami yetkazuvchi». «Sovchi —  kelin va 

l intiv orasidabir-birigaxabar eltuvchi», deb yozgan [3:168].
Milamizki, sovchilik biror xonadonga voyaga yetgan qizni kelinlikka so‘rab 

Immh odati boiib , bu vazifani so‘zga usta ayollar amalga oshirganiar va xabar
• iknzganlar. Misol sifatida quyidagi jumlalarga e ’tibor qaratsak: «Sovchini 

viiborib tinchiy olmadim, ishga qoiim  bormas va bir joyda to‘xtab turolmas, u 
idan turib bu yerga o ‘turar, ming turlik hayol biian dovdir sifatiga kirgan edim. 

\ uborgan kishim tezda qayta bermagach, bir ikki bora Saodatlar eshigi yonig‘a 
Inn ib keldim. Nihoyat, miyam shishib Saodatning uyi yaqinida b o ig ‘an bir 
i и ig'oqning soyasida o itu rg ‘an edim, sovchim chiqib qoldi-ku, yuragim orqamg/a 

i< и I ib ketdi. Va oldmg‘a tushib yuriy berdim, chunki sovchig‘a uchrashib haqiqatni
■ иi|',lush ham menga dushvor mushkul kelgan edi/> [4:201].

Asos + shakl yasovchi qo‘shimcha:
• «o‘g‘ul+an=o‘g io n  (o‘g‘il otiga izzatlash ma’nosini ifodalovchi -an 

qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaigan);
• ol+g‘a=olg‘a («old qisnx» ma’nosmi anglatgan al so‘ziga qadimda jo ‘nalish 

kelishigi qo‘shimchasi boigan -g‘a ni qo‘shish orqali yasaigan);
• yuq+qam > yiiqaru = yuqori («balandda joylashgars» ma’nosini ifodalovchi 

yuq sifatiga jo ‘nalish kelishigining qadimgi -qaru qo‘shimchasini qo‘shib 
hosil qilingan)». «Bu ishning kengashiga emas, berilgan qai-omi amalga 
oshirib berishlik uchun Yusufbek Hojiga yigit yuborib, hozir uni to‘rt ko‘z 
bilan kutib o itirar edi. Nihoyat yarim soatlik bir kutishdan so‘ng Yusufbek 
Hoji eshik ostidan ko‘rindi. Azizbek odatiy qarshilash yonig‘a bir navozish 
ham ilovaqilib, hojiga yuqoridanjoy ko‘rsatdi» [5: 105].

Asos+asos:
«bu+kim=bugun; to‘qqiz+o‘n+to‘qson; og‘a+ini=og‘ayni; 

qora+yog‘och=qayrag‘och; yoi+bars=yoibars; 
qayin + aka = qaynag‘a; qayin + ona = qaynona».

Hozirgi kunda biz so‘zlami asos va qo‘shimchaga ajratishda ikkilanishlarga 
duch kelamiz. Yuqorida ko‘rib chiqqan soddalanish hodisasi bizga so‘zlarning 
kclib chiqish tarixi bo‘yicha o ‘rganishimizga, ularning etimologiyasi bilan 
lanishgan holda to‘g ‘ri tahlil qilishimizga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Q. Sapayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili (morfemika, so‘z yasalisM va morfologiya). -  Т., 

2009.
2. P- Sayfullayeva, B. Mengliyev va boshqalar Hozirgi o‘zbek adabiy tili. -  Т., 2009.
3. Mahmud Qosbg'ariy. «Devoni lug'otit turk» 3-jild. -Т., 1963.
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4, Abdulla Qodiriy. O'tkan kunlar. -Т., 2016.
V Sh. Rahmatullayev. O'zbek tilining etimologik lug‘ati. -Т., 2000.

• Talabalarining II ilmiy-amaliy anjumani materiallari a ■

ALISHER NAVOIY G ‘ AZALLAR IDA 
JO‘NALISH KELISHIGI

Oydinqulov Olim jon
Alisher Navoiy nomidagi Tashkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteh

О ‘zbek-ingliz tarjima fakulteti talabasi

Annotatsiya
Maqolada Alisher Navoiy g‘azallarida kelishiklaming ifodalanishi, xususan, jo‘nali*l| 

kelishigi qo'shimchasining versiyalanishi, fonetik variantlari va ulaming qo‘ilanilishi yoiiul 
berilgan.

Tayanch so’zlar: jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi, Alisher Navoiy g'azalian. foncill 
variantlar, kelishik qo‘shimchalari versiyalati.

Аннотация
В статье рассматривается вопросы использований падежных конструкций и 

газелях Алишера Навои, а гак же, версии использования окончаний дательного падфЛ 
выявления их фонетических вариантов в контексте.

Ключевые слова: дательный падеж, газели Алишера Навои, фонетические 
варианты, версии падежных окончаний.

Annotation
The article discusses ways of expressing case endings in Alisher Nava’i’s ghazals In 

particular phonetic versions of dative case endings, and their usage.
Key words: dative case endings, Alisher Nava’i's ghazals.

Buyuk shoir va adib, ulug‘ mutafakkir olim Alisher Navoiyning adabiy, ilmiy, 
ijtimoiy-siyosiy faoliyatida umuman tffiarda, xususan, ona tiliga munosabati 
alohida o‘rm egallaydi. U  deyarli bare ha asarlarida o ‘zining til haqidagi 
qarashlarini, ona tilini rivojlantirish, uning boyligi va go‘zalligi haqidagi, o7 
xalqini ana shu tilda yozilgan g‘oyaviy-badiiy yuksak asarlardan bahramand etisli 
haqidagi g'oyalarini, fikr-mulohazalarini bayon etadi. Eski o ‘zbek tilining taraqqiy 
etishida Alisher Navoiy xizmatlari beqiyosdir. Shoir yashagan davrda eski o‘zbek 
adabiy tilining grammatik qurilishi qadimgi turkiy til va eski turkiy tiiga nisbatan u 
qadar o ‘zgarishlarga uchramagan bolib , o ‘sha davr manbalarida, kelishik 
qo‘shimchalarining qollanishida bu mushtaraklikni ko‘rish mumkin. Xususan, 
kelishik qo‘shimehalaming aksariyati qadimgi turkiy va eski o ‘zbek tili 
taraqqiyotining barcha davrlarida yaratilgaix yozma yodgorliklar uchun umumiy 
boigan. Manbalarga nazar tashiasak, XV asr tilida oltita kelishik bo‘lib, XTTT asrga 
qadar bo igan  yodgorliklarda ko‘p uchrovchi vosita kelishigi bu davrda 
qollanmagan.
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\lishcr Navoiy g‘azallarida kelishik ma’nosini ifodalash uchun qoilangan 
tti'iiiinmtik imsuriarning ba’zi qadimgi shakliari, fonetik variantlari saqlanganligini, 
i ihnining iste’mol darajasi faol emasligini yoki iste'mol doirasidan 
. Iih|t|iinligini kuzatish mumkin. Shu o ‘rinda g‘azallarda jo ‘nalish kelishigining
i ми lik variantlari va ulaming qoilanish o ‘mi to ‘g‘risiaa fikr yuritmoqchimiz.

Alisher Navoiy g‘azallarida jo ‘nalish kelishigining -g ‘a/-ga/-qa/-ka fonetik 
mi innUari bilan o‘g ‘iz dialektiga xos -a/-na shakliari ham uchraydi. Navoiy asarida
.....Itsli kelishigi affiksining -g ‘a/-ga shakli ancha keng qo‘llanilgan bo iib , -qa/-a
inkli esa nisbatankam qollanganligini ko‘rishimiz mumkin.

Xususan, -g'a variantining unli bilan tugagan so‘zlarga qo'shilishi XV asr
i hi Ini i tili uchun tipik sanalishi kuzatiladi:

Zalolat ко ‘yining mahzunlarig‘a,
Jaholat dashtining majtiunlarig‘a, 

g'a variantining jarangli undoshbilan tugagan so‘zlarga qo'shilishi ham tipik 
mulligan: Diyorim ahli hirlayordin boshimg‘a yuz mehnat tarzida.

Shuningdek, -g'a varianti g  jarangli imdoshi bilan mgagan so'zlarga
i |i i‘ shilishi kuzatiladi: Har tiyra ro ‘zgorki, vaslingg‘a yo  7 topib tarzida.

■g'a varianti jarangsiz undosh bilan tugagan so‘zlarga ham qo‘shilgan: 
(>uyoshg‘a gah qizormoq, goh sorg'ormoq erur andin tarzida.

Misollaming qiyosiy tahlili, -g‘a shaklining o ‘sha davr tili uchun eng unumli 
v nriant ekanligini ko'rsatdi.

Bizningcha, -ga varianti ham til oldi unlilari qatnashgan so‘z!arga qo‘shilgan:
I 'I quyosh hajrinda bilmonkim, Navoiy ko‘ziga tarzida. Yoki jarangli undosh bilan 
lngagan so'zlarga qo‘shilgan: Bu dayr ichida mayi ishqing ichmaganga to ‘lo kabi.

Shoir izohlarida -g'a shaklining jarangsiz va jarangli undosh bilan tugagan 
■к» /larga yonma-yon qo‘shilishi kuzatiladi:... sinn muqtazosidin tabiatg'a havo 
y/olib va havo g'alabasidin tabiat lahvg'a tolib erdi tarzida. Ayrim o‘rinlarda, 
jo'nalish kelishigining -g'a va -ga formalari ketma-ket qollanib, eski o ‘zbek 
tilining grammatik xususiyatlarini ko‘rsatishga xizmat qilgan:... mudom may 
rag'bati ко ‘ngulga mahbub va hamisha mahbub uifatixotirg‘a marg‘ub... tarzida 

-qa qo‘shimchasi oxiri q undoshi bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilgan: Jon 
qushi chiqmoqqa bir yo  7 angla har ravzan manga tarzida. Shuningdek, mazkur 
qo'shimcha jarangsiz undoshlar bilan tugagan so‘zlarga ham qo‘shilgan: 0 ‘tqa 
tushgan qil masallik о ‘rtanurmen to ‘lg ‘anib kabi.

-ka qo‘shimchasining oxiri jarangsiz к undoshi bilan tugagan so‘zga 
qo‘shiluvi eski o‘zbek tili uchun xosligini misralar misolida ham ko'rishimiz 
mumkin: Naylayin malakka bo ‘Isa mehrobi namoz kabi.

Eski o ‘zbek tilida qay hollarda -qa, qaysi hollarda -ga qo‘shimchasining 
qo‘shilishini aniqlash birmuncha qiyin, chunki arab yozuvida bu ikki variant ham 
(kof) harfi bilan yozilgan. Shunga qaramay, jarangli va sonor undoshlar va 
unlllardan so‘ng -ga, jarangsiz undoshlardan so‘ng -ka qo‘shimchasining 
qollanganini fahrn qilish mumkin.
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davri va а̂ Ы Ш  Wisher Navnly 
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O'ZBEK XALQ MAQOLLARIBA «AYOL» LEKSEMASEVIW « 
l in g v o k u l t u r o l o g ik  x u su siy a t l a jw

, . T QoraboyevaXusnidaxon

T Z ^  T° f t nt ̂  °  'Zb£k tUl va айаЫУ°Н universiteti tl!l va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talabasi

Annotatsiya

»*> '*  leksemasining lingviaik

^j-*-ttsssasssjx,‘ '
А^1штация : 3Si’ P3remicl°eik birlik> sema> semantik tahlil ‘

лекселш ^ж енш ш а^^с^чдавдеся^учбе1'4̂  У признаку
народ словом «женщина» передает дух 1 ш,пКСШ наР°Дных пословицах. Узбекский 
людей. Р ДЯеТ ДУХ « а н а л ь н ы х  традиций и отношений народа,

Опорные слова: Лексема «женщина», паремиологическая семантический анализ ^миологическая единица, сема,
Annotation

<—  tt  i i c ;  r s  £ £ £ £ £  b“ ic pecuJiarities °fthe word
viewpoints to the word «woman» in uzbek language. 5°т в  ПгЙ attitudes*
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I nrkiy qabila va urugiar tarixiga nazar tashlanadigan boisa, tibetlar ota- 
I» i ■ilminitig erkaklari maymundan, ayollari o‘rmon ruhidan kelib chiqqanligi 
it- it.Iii aytganlar. Enasoy afsonalaridayosh bolalarga bug‘u onalik qilgan[l: 18].

1 lundan shu m aium  boiadiki, ayol shaxsining paydo boiish i haqidagi turkiy 
»nli|limiiiigqarashlarida ijobiy ma’no ustunlik qilib ayol shaxsi nozik xilqat sifatida 
lllliy'lnnadi.

AYOL 1 [a. —  oila; xotin] Umuman erkakka qarama-qarshi jinsdagi shaxs; 
ml In, I iu ma’noda asosan ko‘plik shaklida qoilanib, umumlashtirish ma’nosiga 
t-t i boiadi, «xotin-qizlar» ma’nosmi bildiradi.

2 Shunday jinsdagi yetuk yoshdagi shaxs (qizga nisbatan).
' Xotin, rafiqa (erga nisbatan)[2: 43].
Xalq og‘zaki ijodining har bir janrida «ayol» bosh g ‘oyaviy talqinda namoyon 

liii liuli. «Ayol» komponentli maqollarimizda o‘zbek xalqidagi milliy mentalitetga
■ <*, bo‘lgan ayol zotiga qaratilgan munosabat ko‘p qirralarda ochib beriladi.

Masalan, «Ayol degan palaxmon toshi, qayerga otsa shu yerga tushar».
• i . bck xalqida azaldan urf-odatlar orasida qoida tusiga kirib qolgan qiz tunnushga 
ii/iililgach o ‘sha xonadonning bekasiga aylanishi, ota uyiga begona boiishi, 
liimiushga chiqqan joyida umrbod yashab qolishi ma’nolari yuqoridagi maqolda 
И / uksini topgan. Yoki «Ayolning sarishtasi — ro'zg'orning farishtasi» maqolida 
" Inrishta» so‘zi semantikasidagi «poklik», «hokisorlik», «ilohiylik» semalari 
<-,iyol» so‘ziga parallel qo'yiiadi. Oiladagi saranjomlik, pokizalik ayolga bogiiq, 
|inkiza ostonalarga farishtalar rizq-baraka ulashadi, maqoldagi ilohiy bog‘lanish 
iivnun mana shu o‘rinda ko‘rinadi. Sarishta leksemasining kelib chiqishi forscha 
hn'lib «biror ishni bilish», «habardorlib>, «kalavaning uchi» ma’nolarini anglatadi:
■ iiyolning sarishtasi» birikmasiga yuklanayotgan vazifa turmushdagi barcha 
vnziyatlardan xabardor holatda har qanday ishning kalavasini topa olish va shu 
orqali oilaning «qutqaruvchi» farishtasiga aylanishdan iborat.

«Ayolning sunbuli — erkakning dili» maqolida ayolga xos nozik xususiyatlar 
ko‘rinadi. Tabiatan erkak shaxsiga juda chiroyli, jozibali, hurliqo ayollar yoqadi, 
ammo maqoldagi «sunbul» leksemasiga xushbo‘y, chiroyU gul sifatida qaralsa, 
nntqol tarkibida unga yuklatilgan semalar: ayol nafaqat tashqi chiroy sohibasi, 
titling ichki go‘zallik sirlari, ayoldagi iffat, malohati, noz-karashma, latofati, 
iiyolning ustalik bilan makr ishlatish etikasi, ayoldan taraladigan hushbo'y ifor 
erkak shaxsining dilidagi ayolga boigan orzu-intilishining as! mohiyatini 
ko‘rsatadi. Maqolda ayollami sunbul kabi xushbo‘ylikka chorlanadi. Ammo 
liamma erkaklar uchun ham ayolning tashqi go‘zalligi muhim emasligi «Ayolning 
liusni pardozda emas aqlda» degan maqolda o‘z aksini topgan. Buyuk Amir Temur 
katta janglardagi g‘alabasi oldidan rafiqasi tomonidan ruhiy dalda olib jangga 
kirgani, va bu janglardagi barcha g ‘alabalarga erishuvda Bibixonimning aql-idroki 
katta r o i  o‘ynagani tarixdan m aium . «Erni er qiladigan ham, qaroyer qiladigan 
ham xotin», «Ayol s o ‘m qilar, erkak — chaqa» kabi paremiologik birliklaming 
yuzaga kelish asosida ayolning yaxshigina aql sohibasi boiishi zaruriyati yotadi. 
Bu maqollar semantik ma’noda sinonimlik hosil qiladi.
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O'zbek xalq maqollarida «ayol» leksemasida ijobiy semalar ustuolik qilmli 
Ammo laqmalik, ko‘pgaplik kabi jihatlami ham ayollarga xos etib ko‘rsatilgni| 
maqollar ham uchraydi, jumladan «EJakka borgan ayolning ellik og'iz gapi bor" 
Bu maqolning yuzaga kelish sabablari urf-odatlar bilan bog‘ianib ketadi- Hi 
maqolda nafaqat ayollaming ko‘pgaphgiga urg‘u beriiadi, balki o ‘zbek xalqitlu 
qo‘ni-qo‘shni, qarindosh-umgiik munosabatiarinmg mustahkamligi ulaming clnk 
so‘rab borisbi bilan belgilanadi. Bu faqatgina ko‘chma ma’nodagi birlik 
hisoblanishi mumkin, ammo tag ma’noda o ‘ziga xos xususiyat mavjud,

«Ayolning nozidan qo 'rq, ahmoqtiing s o ‘zidan» maqolida go‘yoki ayollamiiiu 
noz karashmasi doim ham yaxshilika xizmat qilavermasligi nazarda tutiladi 
Masaian, tarixda davlatlar o'rtasidagi urushlar jarayonida josuslik uchun aynafl 
ayollar tanlangan, ular noz- karashmalar orqaii har qanday erkakning tilini topn 
olgan va sirlardan boxabar bo‘lib, o ‘z manfaatlari yoiida foydalanganlar. Clioi 
Rossiyasi davrida o'zbeklami rusiasbtirish siyosatini yuritgan davrlarda hafl 
ayollar xizmatidan foydalanganligi to‘g‘risidagi ba’zi malumotlami uchratisli 
mumkin.

«Ayoi yerdan chiqqan emas, erkak bolasi,
Erkak ko‘kdan tashgan emas, ayol bolasi».

Bu maqol erkak va ayolning tengligiga ishora qiladi, ulaming bir butunlikdu 
ekanligini psixologik jihatdan isbotlaydi. B a’zi xalqiar urf-odatlarida ayolning 
beva qolishi ayol uchun fojea darajasiga ko‘tariladi, hatto ayolning tiriklayin 
yoqib yuborish holatlari ham kuzatilgan. Qadimda ham arab xalqlarida q\z 
farzand tug‘ilganida koVmib tashlash, o id irib  yuborish kabi johiliya davri 
boigan. Ammo o'zbek xalqida ayolni erkaklarga tenglashtirilishi marui 
yuqoridagi maqolda o‘z aksini topadi, ayollarsiz hayot yo‘q ekanligini, 
erkaklami aynan ayollar dunyoga keltirganligini isbotlaydi. Bu paremiologik 
birlik siyosiy jihatdan ham keng tahlil talab qiladi.

«Ayol tilini ayol bilar» maqolida nafaqat o ‘zbek ayollari psixologiyasi, 
ш питап «ayol» shaxsini juda murakkab psixologik harakterga ega ekanligini 
ifodala>rdi. O 'tk ir Hoshimovning «Daftar hoshiyasidagi bitiklar» kitobida ayolga 
shunday ta ’rif  beradi «Ayol shunday jumboqlar kitobiki, hall hech kim uni 
oxirigacha o ‘qiy olgan emas» deydi. Yozuvchining bu so‘zlarxning isboti sifatida 
maqollarimizda ham ayol psixologiyasining murakkabligi, ayol tilini topish 
murakkab vazifa ekanligini tushunish mumkin.

Xulosa o ‘mida shuni aytish mumkinki, o ‘zbek xalqida ayollarga 
munosabat, jamiyatda ayollaming tutgan o ‘m i nechogiik  yuqori saviyadaligi 
xalq og‘zaki ijodining katta qismini tashkil etuvchi xalq maqollarida ham o ‘z 
aksini topgan va bu maqollardagi semantik mutanosiblik qadim zamonlardan 
ota-bobolarimizdan meros b o iib  kelayotgan ayolga muhabbat tuyg‘ularini bosh 
o ‘ringa olib chiqadi.

Foydsianilgan adabtyotlar:
1, Abdurashid Abdurahmonov. Turkiy xalqiar og‘zaki ijodi, Samarqand, 2006.
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1 ' i /lick tilining izohli lug‘ati: -Т.: «0‘zbekistori milliy ensiklopediyasi» Davlat ilmiy 
iiii'ihi iyoti, 2006.

1 | ' .lick xalqmaqollari: -Т.: «Sharq» nashriyoti, 2005.

0 ‘SM!RLAR NUTQIGA DOIR 
AYRIM MULOHAZALAR

Farida Saidova
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti 

universiteti 1-kurs magistranti

Annotatsiya
O'smirlar nutqi yoshlar nutqidan ancha farqlanadi. 0 ‘smirlar nutqida varvar so‘zlar, 

i|n'pol so‘zlar va chet tili so‘zlari ko‘p qo‘llaniladi, 0 ‘zbek tilida o‘smirlar nutqi alohida
> ii'Mtiilishi lozimligi bilan sotsiolingvistika yo‘nalishi uchun juda ahamiyatli.

Kalit so‘zlar: Adresant, adresat, argo, ijtimoiy rol, jargon, muloqot, nutqiy akt, nutq 
'■иllklari, til birliklari, varvar so‘zlar, yoshlar nutqi, o‘smirlar nutqi.

Аннотация
Речь подростков гораздо отличается от молодых. В речи подростков много 

in | ручаются нецензурные, матерщинные, иностранные слова. В узбекском языке, 
щучсния речи подростков имеет отдельное место и поэтому социолингвистическое 
направление является очень важным.

Ключевые слова: Адресант, адресат, единицы языка, единицы речи, речь 
и 'нощей, речь подростковых, сотциалная роль.

Annotation
Adults’ speech differs from the youth speech. Varvar, rude and foreign zords can be 

H ied most in adults' speech. It is urgent for socio-linguistic field to learn individually adults' 
i| iccch in Uzbek.

Key words: Adults' speech, communication, components of the language, social role, 
ilie youth speech.

Tilshunosiikning muhim yo‘nalishlardan bin  hisoblangan sotsiolingvistika fani 
nliuxs, jamiyat va til munosbatlarini o ‘rganishni maqsad qiladi. Ushbu sohada
■ i rganilishi lozim bo ‘ Igan masalalar anchagina.

Ma’lumki, har bir xalq o‘z tarixiga, madaniyatiga, urf-odatlariga ega. Shunga 
ko'ra har bir shaxsning so‘z boyligi shakllangan bo lad i hamda ular ijtimoiy 
vaziiyatga yoki qaysi ijtimoiy guruhga mansub ekanligiga ko‘ra muloqot paytida 
xohlagan til biriigini tanlaydiiar. Bu fandai jtimoiy variativlik termini bilan 
yuritiladi. Bir xil ma’noga ega boigan lisoniy belgilarning shaklidagi, tashqi 
ko‘rinishidagi nomutanosiblikka, har xillikka variativlik deyiladi [2:67].

Shaxslar muloqotga kirishganda o‘z ijtimoiy rollaridan, nutqiy aktdan va 
muloqot sodir bolayotgan joydan, adresant va adresatning yoshidan kelib chiqqan 
liolda Usrli xil til birliklarini yoki nutq birliklarini tanlashadi. Adresat va
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mlicM,mining yoshi, ijtimoiy mavqeyi qanday til birlikiarini tanlash lozimlipinj 
uiiiqlovchi muhim xususiyatlardan biridir. Masaian, bolaiar nutqi bilan yoshlm 
nutqida qoilaniladigan til birliklari umuman boshqacha yoki yoshlar va keksiilm 
nutqi o ‘rtasida ham katta tavofutni ko‘rishimiz mumkin. Bundan tashqari o ‘smiHm 
nutqi yoshlar nutqidan farqalanadi, chunki yoshlar (18-35 yoshgacha) o‘z mustaipl 
fikriga ega, jamiyatga singib ketgan shaxslardir. 0 ‘smirlar (11-17 yoshgacha) ciil 
hali bolalikdan to ia  chiqib ketmagan, o ‘yinqaroq va hayotga boshqacha nigoli 
bilan qaraydigan jamiyat a ’zolaridir. Quyida biz o ‘smirlar nutqiga doir ayrim 
mulohazalar xususida to‘xtalmoqchimiz.

M a’lumki, yoshlar va o ‘smirlar nutqi o ‘ziga xos tomonlari bilan ajralib turaill 
Sababi ular jamiyatning eng ilg'or va yangilikka o‘ch boigan  a’zolaridir. Yoshlm 
va o'smiriar nutqida neologizmlar, ruscha, inglizcha so‘zlar va laqablar ko p 
ishlatiladi. Mazkur davr nutqining eng yorqin o‘ziga xosligi jargon va argolaminj), 
ko‘p ishlatilishidir. 0 ‘smirlar o‘zligini yanada yaqqolroq namoyon qilish va ayrim 
fikrlarini, subyektiv munosabatlarini o ‘qituvchilardan yashirish uchun jargon vii 
argolar ishlatadilar.

0 ‘smirlar j argon i ning o‘ziga xos xususiyati shunaaki, ular katta yoshdagi 
kishilaming tayyor jargonlaridan foydalanmaydiiar. Jargonlami o‘zlari yaratadilar. 
Bunda o‘quvchilar ko‘p ishlatadigan so‘zlarga, reklamalardagi, urf boigan 
qo‘shiqlardagi, komik guruhlarning nutqidagi leksik birliklarga murojaat qiladilar: 
zi-zi bormi, kango qani, ummon, boyvachcha kabi [1: 24].

Hozirgi kunda, ayniqsa turli xil komik guruh vakillari nutqlaridaii 
foydalanishadi. Har mavsumda yangicha so‘zlar paydo boiadi. Shunday 
guruhlardan «Million», «Dizayn», «Comedy club», QVZ o‘yinlari va boshqalar. 
Masaian, makke —  buyoqqa kel, unutivoringiztar —  unutinglar, biq-hiq — 
internetda tarqalib ketgan mashhur videodan. 0 ‘smirlar, yoshlar, ayniqsa internet 
bilan bogiangani uchun ulaming asosiy suhbat mavzusi ham, ishlatadigan so‘zlari 
intemetga oid tushunchalar va virtual dunyo haqida boiadi.

Tadqiqotchilaming fikricha, o ‘smirlar qo‘pol so‘zlarga, varvarizm, ekzotizmga 
murojaat qilishlari, so‘z qoilashda ehtiyotsizlikka y o i  qo‘yishlari ko‘p uchraydi. 
Bu, bizningcha, o ‘smirlik davri psixologiyasi bilan bogiiq  bo isa  kerak. Bu davrda 
o‘smirlar psixikasi doimiy e’tibomi talab qiladi. Shur.ing uchun ular har qanday 
yo‘l bilan ham atrofdagilami e’tiborini qozonish uchun dag‘al so‘zlar ishlatishlari 
mumkin. Masaian, ooog‘isht, nima devong, latta, bashara va h. k.

Shuningdek, o ‘smirlar nutqida chetdan kirib kelgan va ijtimoiy tarmoqlarga 
oid so‘zlar ko‘plab uchraydi:

Ijtimoiy tarmoq tili: Hello, Privet, Ha so‘zi o ‘miga Da so‘zini ishlatish, 
ahaaaaa, hmmnun, Ishlar okmi?, Shu gapingga bitta like!, Instagramm malikasi 
(instagramm ijtimoiy tam ogiga mukkasidan ketgan qizlarga nisbatan ishlatiladi);

Chetdan o ‘zlashgan so‘zlar: tak chto..., mejduprochim, voobshe, uje, okay, 
davay, baby girl, normality va h. k. Chetdan kirib kelgan so‘zlami qo‘llash ayniqsa 
shahar aholisi orasida tez-tez ko‘zga tashlanib turadi.
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< i •imirlar ismlami qisqartirish bo‘yicha ham ustasifarangdir. Masalan, yosh
11 - I n nutqida o'z dugonlarini dugooon, o ‘rtooooq deb yoki ismlaming oxiridagi 
«Ini yoki bir bo‘lakni tushirib talaffuz qilish: Mastura —  Mastuuur, Mohinm, 

Shihlffiil — Mohiii, Farida — Fan va sh. k. Yigitlar nutqida ham qisqartirish 
|и i ill.иi uchraydi va yigitlar ko‘proq bir-biriga laqab qo‘yib olishadi. Masalan, 
font,» Surik, Shohruh-Shoh, Alisher-AUsh, Aziz-Azik kabi. Laqab qo‘yishda esa 
|i|.. иt liir voqeaga yoki o‘sha bolaning xarakteriga, ko‘rinishiga ahamiyat berishadi.

К u/atisblarimizga qaraganda, Toshkent davlat texnika universiteti qoshidagi
* * и i j lyuter texnologiyalari akademik litseyining sobiq 303-gurah talaba yigitlari 
| и liirif’a laqablar qo‘yib olishgan. Masalan, hind filmlarini yaxshi ko‘ruvchi
I.... . jonga do‘stlari hind filmi qahramonlaridan bin Abhimanyu. sochlari jingalak
i«i 11■.111 .(rthoBgirga Pushkin, ko‘zi qiyiq bo‘lgan Sardorga Xitoy, 203-guruh 
i «In! >.isi Baxtiyorga she’r  yozgani uchun Shoir, Asli familyasi Toshmatov bo‘Igan 
ilntli/.odni Tomshatov deb chaqirishadi, guruhdagi bir-birini yoqtiradiganlarga
I uyli va M ajniin deb laqab qo‘vishgan.

Yoshiar va o‘smirlar jamiyatdagi barcha o‘zgarishkmi amalga oshiradigan 
linklatli to lq in  misoli harakatlanishadi. Shu jumladan tilda bo‘layotgan 

и |>ni ishlarda ham bu jarayotmi ko‘rish mumkin. 0 ‘smirlar nutq faoliyatida
II ■ piucha ortiqcha ko‘ringan til birliklarini ishlatmaydilar. So‘zlami shartli ravishda 
lui/ish, boshqa tillardan so‘zlami o ‘ziga xos tarzda 0 ‘zlashtirish, ba’zan sun’iy 
luiingan til birliklarini ishlatish, so‘zlami qandaydir yangi usulda, o ‘zgartixib 
iiuiqqa olib kirishga intilish yoki adresantlar nutqiga tegishli asosiy xususiyatlar

inaladi. Ba’zan erish, notabiiy ko'ringan bu usullar adabiy tilga yangi formulalar, 
miixsus verbal va noverbal vositalar olib kirishiga ham asos bo‘lib xizmat qiladi.
I <metik jihatdan kuzatilganda, yoshlar nutqi katta yoshli kishilar nutqidan ancha 
|i4|a, keskin, ko‘pincha pauzasiz bolishi bilan ajralib turadi. Yoshlar va o‘smirlar til 
I mi liklarinigina emas, balki tovushlami ham bir muncha qisqartirib qo‘llaydilar, burti 
li mdalik muloqotda tez-tez kuzatish mumkin [3:195].

Yoshlar nutqidagi til birliklarining qo'Hanishi о ‘zbek tilida o'ziga xos 
nhumiyatga ega bo‘Igan masalalardan biri hisoblanadi. Uning tarkibidagi o ‘smirlar 
nulqi ham o ‘ziga xos jihati bilan boshqa yosh nutqlaridan ajralib turadi. Yoshlar 
nutqi o‘zbek tilida monografik tadqiqda o ‘rganilgan. Ammo o‘smirlar nutqi alohida 
yirik planda o‘rganilmagan. Nafaqat o ‘smirlar, balki yoshlar, o ‘rta yasharlar, 
kcksala mutqidagi til belgilarining o‘iganilishi har tomondan muhim ahamiyatga

bo'lib, jamiyatdagi har bir kishining nutqida milliylik, davlat tilining qay 
darajada qollanishi aks etadi. Shuningdek, o ‘smirla mutqida eng zamonaviy 
so'ziar, davr yangiliklari, slenglar, o ‘ziga xos leksemalar, o ‘ziga xos taiaffuzlar 
ko‘plab uchraydi. Shuning uchun ham o‘smirlar nutqidagi til birliklarining o ‘zgarib 
boorish darajasini, o ‘smirlaming ijtimoiy roliga qarab nutqiy odatlami qollashini 
«‘rganish sotsiolingvistikaning muhim masalalaridan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
I Abdurahmonova М., Abdullajonova M. Inson yoshining uning nutqida aks etishi xususida 

ayrim mulohazalar// Universitet talabalarining ilmiy-amaliy anjumani materiaiiari to'plami.
- Т.: «Lesson press», 2017.
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AVTOMOBIL NOMLARINIMANIBILBIRADI?

Sattorova Gulmira
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

0 ‘zbekfilologiyasi fakulteti 301-guruh talabasi

Annotatsiya
Maqolada avtomobil nomlarining qanday ma’no bildirishi, nima maqsadlardu 

qo'lianishi haqida misollar bilan keltirilgan. Qator manbalar orqali avtomobil nomlarining 
o‘zbek va boshqa tillardagi ma’nolari tahlil etilgan.

Tayanch so'zlar: atama, so‘z, leksema, avtomobil.
Annotation
The meaning of automobile’s names, the aims of these names, usage are written with 

clear examples in this article. We explained the meaning of automobiles in our country 
and foreign countries by examples.

Key words: term, automobile, leksema, word.
Аннотация
В статье рассматриваються название и значение автомобилей, а также 

приведены примеры с какой целью они применяются. Сопосавляются значение 
названий автомобилей в узбекском языке и в других языках.

Ключевые слова: слова, термин, лексема, автомобиль.

Hozirgi zamon rivojlangan jamiyatni transports iz tasavvur qilib boTraaydi. 
Chunki transport har qanday ishlab chiqaruvchi kuchning ajralmas larkibiy 
qismi. Ayniqsa, bugungi kunda transporter sirasida aholining barcha 
qatlamlarida keng qiziqishga sabab boMayotgan yengil avtomabillar soni tobora 
ko‘payib bormoqda. Ulardan har birining nomlanishi ham turlicha. «Captiva», 
«Tico», «Lasetti», «Malibu», «Prado», «Damas», «Orlondo», «Epica» va h. Bu 
nomlarni har kuni nutqimizda ishlatamiz-u, qaysi tiidan olingani, qanday 
ma’noni anglatishini o‘ylab o ‘tirmaymiz. B a’zan suhbatlarda bu nomiar haqida 
bahslar boTib turadi, ammo aniq m a’lumotlar aytilmagach, suhbat oqimi boshqa 
yoqqa burilib ketadi.

Izlanishlar natijasida shunga amirx bo'ldikki, mazkur atamalar faqat 
avtomobillarni nomlash uchungina qo‘llanmas, balki boshqa m a’noiami ham 
anglatar, boshqa narsalar uchun nom vazifasini bajarar ekan.

Avtomobil —  «avto» + iotincha «mobilis» —  qo‘zg‘aluvchi, 
harakatlanuvchi degan m a’noni bildiradi.

Barcha avtomobillar o ‘ziga xos logotiplarga ega. Mamlakatimizda 
yetakchilik qiladigan Chevrolet avtomobillari esa xochga o‘xshash logotip bilan
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ihmh|H Hu belgi aslida kapalaknusxa galstuk shaklidan olingan. U  «boylik va 
t i iilnlurga mansublik» degan mazmunga ega. Chevrolet so‘zming o ‘zi esa
...... |niniyaga asos solgan sobiq avtopoygachi shveytsariyalik Lui Chevrcle
i iiniliyasidan olingan.

Mu'lumki, mamlakatimizda «Malibu» avtoulovi mashhur. U quiayliklarga 
. I - * 11|/, Imshamatli avtomobil turi. Malibuning ko‘rinishi juda chiroyli, shuning 
■t I и in mamlakatimizda keng urfda. ko‘pchilikda havas uyg‘otayotgani tabiiy.

! и In. malibu so‘zi —  ko‘plab narsalaming atamasi.
Avvnlo, Malibu —  shahar nomi. U  AQShning Kalifomiya shtatidagi Los- 

Ah|i In:, okrugining g arbida joylashgan. Malibu shahri sarhadi Tinch okeanming 43 
li n|lilmini qamrab oladi. Issiq iqlimi bilan mashhur, plyajlari bor, shuningdek, 

In |h lulik Hollivud yulduzlari yashaydigan joy sifatida tanilgan. Qadimgi Malibuda 
\ и n uka bindulari yashashgan. Hindu tillaridan bin bo‘lgan chumash tilida joy nomi 
tи и 11 ilivo» («po'rtanalar baland shovullaydi») deyiigan. Bugungi zamonaviy nom 
ini .d'/xlan kelib chiqqan. Shuningdek, spirtli ichimliklaming bir turi ham borki, 

hi illik nomi ham Malibu deb ataladi. Ichimlik Barbados degan joyda ishlab 
hn|niilgan. Ichimlik kokos va palmalardan tayyorlanadi. Tarkibida 21% spirti bor. 

I'm inIning egasi —  Pemod Richard ismli shaxs. Ichimlikni ichish ilk bor 1980-yilda 
1 ..... . boshlangan.

( 'obalt bu atama, aw alo , avtomobillar uchun nom vazifasida qollanadi. U
< obnlt Networks» kompaniyasida ishlab chiqarilgan. Mendeleyev davriy 
i ii-masida shu nomdagi element ham mavjud. Bu kimyoviy elementning atom 

. ||Г irligi 27(3). Davriy jadvalning 9-guruhiga mansub bo iib , SO belgisi. bilan 
Hnilulanadi. Oddiy narsalarda oq, kumush, och sariq metall yoki ko‘k suyuqlik 
1.11 i inishida bo lad i. Open Cobalt birikmasi —  brauzer nomi. U  aloqaga 
I mshish uchun uskunalar to‘plami yaratish va virtual dunyoga tarqatish, lokal 
mi inoq va Internet orqali y ig lsh , tarqatishda vositachi hisoblanadi.

Tico —  ixcham avtoulov. O 'zbekistonda «Asaka» zavodida ishlab 
i lik|arilgan. «Tico» so‘zi ispanchadan tarjima qilingartda «omad», «zo‘r» degan 
nm'noni ham bildiradi.

Lacetti avtomobillaming komrakt sinftga kiradi. Janubiy Koreyaning 
i Icncral Motors Daewoo kompaniyasida yaratilgan. Hozir ushbu avtomabilni 
i ililab chiqarish O ‘zbekiston va Xitoyda davom etmoqda. Lacertus lotin tilidan 
nlingan, «baquw at», «kuchli», «yosh» degan m a’nolami bildiradi.

Damas atamasi kasalxonalar uchun qollangan. Hattoki, Fransizco Paz 
Cabrera 1863-yilda tashkil yetgan kasalxonasiga shu nomni bergan. Bu joy 
«Damas» kasaixonasi nomi bilan mashhur bo igan . Bundan tashqari bu atama 
Maos Abdumur pastligida joylashgan Eriteriyadagi mavsumiy daryoning nomini 
litun bildiradi. Shu yerda yashovchi aholi uni «Maos Abdumur» ham  deyishgan.

Prado fransuzcha «jamiyat» degan m a’noni bildiradi. Bu atama 
avtomobillar uchun nom vazifasida ham qollanadi. Ushbu avtomobil o ‘zining 
katta, chiroyli va qimmatligi bilan ajralib turadi. Prado —  nomli muzey ham
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bo‘iib, bu so‘zni ispanchadan taqim a qilganda «milliy muzey» degan m a’noni 
bildiradi. Yevropa san’atidagi katta va mashhur muzeylardan biri. 4 
Ispaniyaning Madrid shahrida joylashgan. Muzeyning binosi eski kiatsizm 
an’anasi bo‘yicha bezatilgan. Rim Katolik cherkovida «Prado» nomli jamiyat 
tuzilgan. Uning rascha nomi «Obshestvo prado» deyiiadi. Fransuzchada «Prado 1 
jamiyati» m a’nosini anglatgan. Bu jamiyatga Antuanom Shevrierom tomonidan 
1856-yil 25-dekabrda bal o ‘tkaziladigan zalda asos solingan.

Epica —  mashhur avtomobillardan biri. Bu epica so‘zining birinchi ma’no.sl, 
Epiea «changal» degan m a’noni ham bildiradi. Bu so 'z  Amerikada boshqti 
ma’noda ham qo‘llanadi. «Epica» nomli giuruh bor boMib. ushbu gumh 2003-yil 
3-martda tashkil topgan. Ularda yana Rok opera ham mavjud boMib, u ham 
«Epica» deb nomlangan.

Orlando —  inglizcha «maydon» ma’nosini bildiradi. Ushbu avtomobil 
0 ‘zbekistonda Xazorasp tumanidagi avtomobil zavodida ishlab chiqarilmoqda, 
Orlando nomli shahar ham bor, u AQShning Florida shtatida joylashgan. 
«Orlando» nomli roman ham mavjud bo‘lib, u Amerikalik yozuvchi Virginiya 
Vulf qalamiga mansub. Ushbu roman satirik-modemistik uslubda ingliz tilida 
yozilgan. Roman 1928-yil 11-oktabrda nashr qilingan. Robert Filipp Orlando 
1958-yilda tug‘ilgan. Amerikada 1980-yilda tashkil topgan ibodatxonada «когоI 
Hi-NRG» arkestrining prodyusseri. Silvio Orlando 1957-yil 30-iyunda tavallud 
topgan. Italiyaliklarning eng sevimli aktyorlaridan biri.

Nexia yengil avtomobillar turiga kiradi. Ushbu mashina Andijon viloyatida 
joylashgan «Asaka» zavodida ishlab chiqariladi. Bugungi kunda bu 
avtomashinaning Nexia II va Nexia III kabi rusumlari yaratilgan. Nexia so‘zi 
lotincha «an’analar davomchisi» degan m a’noni bildiradi.

Matiz —  yengil, qulay mashina. U  «Asaka» avtomobil zavodida ishlab 
chiqarilgan. Qulayligi bois ko‘pchilikda qiziqish uyg‘otgan. Ispaniyaliklar uni 
«nyuans» ya’ni «nozik farq», «so‘z m a’nolarining sezilar-sezilmas farqlari» I 
deyishadi.

Spark umidlilik ramzi bo‘lib, inglizcha «uchqun», «shu’la» ma’nosini 
bildiradi. Bu so‘z avtomobil uchun nom vazifasini ham bajaradi. U Chevrolet 
frnnasi mahsulotidir. 0 ‘zbekistonda «Asaka» zavodida ishlab chiqariladi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, avtomobil nomlarining m a’nolarini 
o ‘rganish amaliyot uchun ahamiyatli. Bu tilimizning boyish manbalarini tadqiq 
qilishga daxldor.

Foydalanilgan adabiyotlar
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«YURAKDON»DAN 
«Y URA KB0YLOG ‘ ICH»G AC HA

Shodmonov Shahzod
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti O'zbekfilologiyasifakulteti 1-kurs talabasi

Annotatsiya
I lar bir badiiy asar o‘ziga xos mavzu va g‘oyaga, syujet va kompozitsiyaga, o‘ziga 

«о-i la’sir kuchi va psixoSogiyasiga ega. Shu bilan birga o‘ziga xos ifoda shakli -  tiliga 
limn, Tilshunoslik fawning lingvopoetika sohasi xuddi mana shu badiiy asar tilini
• 11 t’linishga qaratiigan.

Tayaneh so'zlar: okkozionalizm, yurako‘ng!agich, yurakkush, yuraktugun, 
inakdosh, yurakparast, yurakilgich, suvyurak.

Аннотация
Каждое художественное произведение имеет свою тему и идею, сюжет и 

м1М!1озицию. А также оно облодает своей воздействий и психологией и своим 
шиком вырожения. Лингвопоэтика, являясь одним из направлений предмета 
ишковедения, направлено на изучение язика такого же вишесказонного
ч удожествеююго произведения.

Ключевые слова: оккозионализм, юракунглагич, юракк>'Ш, юраюугун, 
нфпкдош, юракпараст, юракилгич, сувюрак.

Badiiy asar tili haqida gap ketganda, bugungi kunda tilshunoslik fanida 
I en g  rivoj topayotgan lingvopoetika va asar tiliga lingvopoetik yondashuv 
nuisalasi tilga olinadi. Badiiy matnni lingvopoetik tahlil qilishda, asar tilida 
i|u'lltmilgan fbnetik-fonologik, leksik va gramniatik sathlarda uchraydigan 
inuayyan maqsad bilan qo'llaniladigan poetik hodisalarga alohida e ’tibor 
«|hiatiladi. Badiiy til ta’sirchanligini, asai‘ jozibasini orttiruvchi poetik vositalar 
imoqsiz. Ana shu vositalar ichida okkozionalizm deb ataluvchi muhim bir 

hodisa bor. Tadqiqotchilar muallifning til sezgisi, so 'z  ruhini ilg‘ash iqtidori va 
Insonga xos oniy holatlami payqab, m i  asliday tasvirlash mahorati haqida fikr 
yuritganlarida shu vositaning namoyon bo‘lish tarziga ahamiyat beradilar. 
()kkozionalizmga badiiy til mutaxassislari shunday ta’rif  beradilar: 
«Okkozionalizm —  mahsuldor bo‘lmagan model asosida yasaigan, faqat shu 
nutqiy matnning o ‘zida qo‘llangan so 'z, individual uslubiy neologism» [1, 99]. 
Ku hodisaning bugingi kun zamonaviy she’riyatimizda, ayniqsa, faol ekanligi 
kuzatish mumkin. So‘zimiz isboti sifatida yangicha she’riy shakliar va mantiqiy 
kashfiyotlari bilan zamonaviy o ‘zbek she'riyatiga hissa qo‘shib kelayotgan 
xorazrnlik shoira Go'zal Begim ijodiga nazar tashlasak. Shu o ‘rinda shoira
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Iwiqidu qisqacha: Go‘zal Begim Xorazm viloyati Q o‘shko‘pir tumanida tug‘ilgtm 
Toshkent davlat universiteti (hozirgi 0 ‘zMU), Moskvada Maksim Gorkiy 
nomidagi Adabiyot instituti qoshida tashkil etilgan Oliy adabiyot kursini 
tamomlagan. Turli xalqaro she’riyat festivalSari ishtirokchisi. Shoiraniny 
«Sukunat jarangi», «Uchayotgan yaproq soyasi», «Majnunsoat» kitoblari chop 
etilgan.

Biz ushbu maqolada Go‘zal Begimning «Majnunsoat» nomli to ‘plamidagi 
yurak so‘zi bilan b o g iiq  okkozionalizmlar ustida fikr yuritmoqchimiz.

•  qop-qora yaproqlar
• hammasi emas
• qanddon
• guidon
• yurakdon
• hammasi sig‘ishi kerak
• nafas tasviriga... [3, 36]

M a’lumki, yurakdon —  yurak so‘ziga -don qo‘shimchasini qo‘shish orqali 
yasalgan. Atoqli tilshunos Azim Hojiyev mazkur affiksning qoilanilish imkoni 
haqida shunday ta ’rifni keltiradi: «-don. Bu affiks asosdan anglashilgan narsa 
saqlanadigan predmetni bildiruvchi otlar yasaydi: kuldon, siyohdon, tuzdon...» 
[1, 49]. Olim, ayni o ‘rinda, ~do.n qo'shimchasini so‘z (ot) yasash vazifasini 
butunlay yoki deyarli to ‘xtatgan qo‘shimchalar qatoriga kiritgan.

Ammo ko‘rib turganingizdek shoira bu qo‘shiincha orqali yangi so‘z 
yasamoqda. «Yurakdon» dan «yurak solib qo‘yiladigan idish» ma’nosini 
anglash mumkin. Balki, ijodkor bu so‘zni «inson» m a’nosida qoilagandir. 
Yurakdon qanddon va guidon so‘zlari qatorida sanalmoqda. Qand shirin ta ’mga 
ega. Gulda esa go‘zallik bor. Yurak ham qanddek shirin, gul kabi go‘zal va 
nozik demoqchidir, balki, shoira. Yana yurakni ham qand kabi yeb bitirish 
mumkin yoki yurak ham qaehondir guldek soiadi. Agar yurakdonni inson deb 
olsak-chi? Qanddon qand solib qo'yiisagina ko‘rkli. Bo‘sh qanddonga kim ham 
qarardi? Guidon ham guli bilan go'zal. To‘g‘ri, qanddon ham, guidon ham 
billurdek tovlanib tashqi go‘zalligini namoyish etishi mumkin. Biroq ulaming 
asl mohiyati bu emas-da. Yurakdon —  inson ham xuddi ular kabi faqat ichida 
yuragi boigandagina o ‘z mohiyatiga ega bo‘ladi.

Qumparchalar— javdar xatlarim 
Qumparchalar —  yurako‘nglagich... [3, 47].

Bu o ‘mida ham yurak va o ‘nglagich so‘zlaridan yurako‘nglagich 
ko‘rinishidagi neologizm hosil qilingan. O iiglagich so‘zi o ‘nglamoq fe'lidan 
yasalganligini hisobga olgan holda shu fe ig a  izoh berish kerak. 0 ‘nglamoqni 
to ‘g‘irlamoq, yo‘nalish bermoq yoki qayta y o ig a  qo‘ymoq (Masaian: U ishini 
o ‘nglab oldi.) m a’nolarida ishlatish mumkin. 0 ‘nglagich esa shu vazifalami 
bajaruvchi subyekt. Yurako‘nglagich nega qumparchalar bilan qiyoslanyapti? 
Yuqoridagi parcha «Qummaktublar» she’ridan olinganligiga va «З-maktub»
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!•" liini «sahroyi so‘z...», deb boshlanishiga e ’tibor bersak, savolning javobini 
ici|.|Miidck bo‘lamiz. Shc'r nomi «Qummaktublar». Demak, liar bir maktub bitta 
, iui|>jircha. Qumparchalar esa yurako‘nglagichdir.

Maktublar sevgi haqidami, hijron haqidami, umuman, ularga dil hasratlari 
l<i11If*nn. Va bu bitiklar har safar o ‘qilganda yurakni o ‘nglab —  to‘g ‘ri y o lg a  
iillli luradi. Qumparchalar, balki, sahroyi so‘zdir. Sahro kabi quruq so‘z emas, 
•Iin> kabi olovlangati so‘z. Sahro suvga tashna boigani singari haqiqatga 

I h a I im ii  s o ' z . . .

«Sahroyi» deyilganda ko‘pincha taraqqiyotdan yiroq, omi odamlar 
iHnlmniladi. Va aksariyat o‘sha jaydari insonlarniag ko‘ngli pok boiad i. «So‘z»
I* i iiisbatan «sahroyi» sifatini qo‘llash shuning uchun kerak bo‘lgandir. Nima 
i > Igunda ham «qumparchalar —  yurako‘nglagich».

• hislar uyum-uyum
• ko'nglim uyum-uyum
• qayrilib qaraydi yurakkush yo‘ lak
• umrimning eng issiq sohillarida
• girdob gurillaydi
• ilinj qora ko‘z [3, 51].

-kush qo‘shimchasi padarkush, xudkush kabi so'zlar tarkibida mavjud 
Im'lib, bu so‘zlar fors tilidan kirib kelgan, Bu so‘zlardan birinchisi «ota qotili», 
il kinchisi «o‘zini o ‘ldirgan» ma’nolarini beradi. Demak, yurakkush —  bu 
yurakni o'ldirgan», «yurakning qotili» deganidir. Nega aynan «yurakkush 

.ч' Ink?» Yo‘lak eslandimi, yo ‘l, kutish, intizorlik ham yodga tushishi tabiiy. 
Voiakka tikila-tikila hislari uyum-uyum, ko‘ngli uyum-uyum bo‘lib, ko‘pirib,
I i ,lit|irib oxiri «portlab ketgan» link qahramonning yuragi. Tasavvur qiling, 
Mi|»ra ko‘z ilinj» ingiz bilan «umringizning eng issiq sohillarida» ham siz tikilib 
и (gan va oxiri yuragingizni o'ldirgan yo‘lak. Endi siz qaramasangiz-da, yo‘lak 
'ii/ga «qayrilib qaragandek» bo‘laveradi. Shoira butun intizorligining kuchini 
billagina «yurakkush» sifati orqali ifodalay olgan.

Yo‘qdir yuraksoz yo‘q dil chegallovchi 
Yo‘qdir Xayon degan suvyurak shahar...[3, 57].

Yurak va -soz qo‘shimchasidan yasaigan okkozionalizm. «-soz. Bu affiks 
nosdan anglashilgan narsani yaratuvclii, quruvchi, ishlab chiqaruvchi shaxs 
mu’noli ot yasaydi: aravasoz, kemasoz...» [2, 38]. Shu bilan birga -soz 
i|o'.shimchasi orqali yasaigan shaxs otlaridan «tuzatib beruvchi» m a’nosi ham 
iiiiglashiladi: soatsoz —  soat yasovchi yoki soat tuzatib beruvchi.

«Yo‘qdir yuraksoz» —  bu qat’iy hukm. Y a’ni, «yurakni hech kim bunyod 
clolmaydi, buzilgan yurakni hech kim tuzatolmaydi!»

Suv —  tiniqlik, musaffolilt, poklik, sharqiroq sho‘xlik va shiddat timsoli 
■ninaladi. «Suvyurak» neologizmining suv qismiga shunday m a’nolar yuklangan 
deb hisoblaymiz. Ammo suvyurak, deyilganda kimningdir xayoliga 
«qo‘rqoqlik» ham kelishi mumkin. Bunga sabab tilimizda «quyonyurak»
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l>ii ikmasining mavjudligidir. Yoki odam qo‘rqib ketgan vaqti «yurgim shir (shin 
shig‘) etib ketdi» iborasi ishlatiladi. Ibora tarkibidagi shir etmoq (shirillamoq 
fe’li ham suvni yodga tushiradi. Yuqoridagi misralarda shoira suvyurak sifatinl 
Xayon shahriga nisbatan qo‘llaydi. Shuning uchun uni salbiy bo'yoqdorlikdaii 
yiroq deb hisoblaymiz. Chunki Go‘zal Begimning «Xayondagi tungi tun» she’r 
uning bu shaharga nisbatan hech qanday salbiy fikrda emasligini isbotlaydi.

...Bordir yuraktugim hech yechilmagan... [3, 57J.
«Go‘zal Begimni misrama-misra o‘qimoq kerak, she’rma-she’r emas degim j 

keiadi mening», deb yozadi Uiug‘bek Hamdam. Biz ham yuqoridagi misranl 
yolg‘iz berishni xohladik. Baiki, uni she’ming boshqa misralari bilan qiyos 
qilganda yanada chuqurroq ma’no chiqarish mumkindir. Ammo nimanidit 
anglamoq uchun shu bir misraning o ‘zi ham yetarli. Shoira «yurakda hech 
yechilmagan tugun bor», desa bolardi-yu, ne sababdir, yana yangi so‘z yasab, 
yurakning o‘zini tugib qo‘ya qoldi. Endi gap yurakdagi tugun haqida emas, I 
aslida eng katta tugun yurakning o ‘zi ekanligi haqida boradi. Yuraktugun so‘zini il 
ham ma’noviy, ham shakliy jihatdan original neologizm deb atay olamiz.

Hijron ko'zlarimda quyma dilpardoz 
Bahor yuragimda donishmand naqqosh 
Qiimizi yurak.dosh qaltirar ko'nglim  
Izimda buralar 
B ir yuvvosh 
K o'z yosh.

«-dosh. Asosdan anglashilgan narsaga bir xilda ega degan ma’noli sifat 
yasaydi: m a’nodosh, qofiyadosh...» [2, 74]. Yurakdosh degandagi m a’no 
ko‘pchilikka qiyinchiliksiz tushvmiladi. Bu o ‘rinda biz uchun birlamchisi 
shaklning yangiligidadir. Tilimizda tuyg‘udosh, darddosh singari so‘zlar mavjud 
edi. Va ular kimningdir tuyg‘usi yoki dardini boshqa bir kishi ham his eta 
olishini ifodalaydi, Biroq ma’lum bir tuyg‘u, dardning emas, butun bir 
yurakning o'xshash bo‘lishi...

«qirmizi yurakdosh qaltirar ko‘nglim», deganda shoira yurak bilan ko‘ngilni 
alohida-alohida qilib qo‘ygandek bo lad i. Aslida ham ko‘ngil yurakdosh boiish i 
mumkin-u, har narsani tusayveradi. Yurak esa odil.

Qayg‘uga ko‘z suzgan qari qizman men 
Umid minib turar uchar otini 
Ayol haykalchalar yurakilgichdan 
Eritib oqizar mum muhabbatni [3,63].

«...shoira o ‘z badiiy ummoniga shunchalar reran sho‘ng‘ib ketadiki, ortidan 
izma-iz kelayotgan o ‘quvchi unga yetolmay yo'lini yo'qotadi. Natijada 
shoiraning o‘zidan boshqalarga anchagina mavhum bo igan  satrlari qog‘oz 
yuziga sizib chiqadi» (U. Hamdam). Men ham yuqorida keltirilgan misralami 
izohlashga ojizman. Muhimi, u yerda ham yangicha shakldagi, yangicha m a’noli 
so‘z bor —  yurakilgich.
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llo’ysunmas hech menga o‘y-xayollarim. Ular tutqich bermas 
tuinl pnrastlar [3,70].

parast. Asosdan ariglashilgan narsa hodisaga berilgan, unga e ’tiqod 
iiliivc hi shaxs m a’nosidagi ot yasaydi: mansabparast, butparast» [2, 39].
> initKpurast o ‘y-xayollar. Ular faqat yurakka e ’tiqod qilishadi. Yurakka itoat 

lu ll yurakning amridan chiqishmaydi. Haqiqiy ijod kishisining o ‘y- 
mvolltui yurakparast bo‘iadi.

I imdalik nafas, kundalik sog‘inch, kundalik azob, kundalik tuyg‘ular 
|||||1иоцЧ, kundalik yurakboylog‘ich —  mana nasibamning to ‘kilgan uvoqlari 

l>, 1%
I o‘/boylog‘ich nima ekanini bilasiz. Ko'zingizni mato bilan bog‘lashadi- 

«l.i п /lari qochishadi. Tutqich berishmaydi, chalg‘itishadi. K o‘zboylog‘ichlik-
i.i 1 Aslida haqiqat bo‘lmagannarsalami sizga ko‘rsatib, go‘yoki sehr qilishadi.

: hoira yurakboylog‘ich neologizmini bejiz o ‘ylab topmagan. Yana 
I iniilalik yurakboylog‘ich». Har kuni qanchadan-qancha odamlar yuraginizni 

i ",> lab qo‘yishadi-da, o ‘zlari qochishadi, tutqich berishmaydi, chalg‘itishadi. 
i "I. I yurakboylog‘ichlik qilib soxta mulozamatlar, soxta xushomadlar, soxta lutf 
i и i.atishadi.

Xulosa qilib aytganda, Go‘zal Begim o‘z she’rlarida siz nomini topolmay 
и "an tuyg‘ularingizni, til ojizlik qiladi deb o ‘ylayotgan narsalaringizni 

imuihunday ohorli va yangi so‘zlar bilan ataydi. Eng muhimi u neologizmlami 
iillnil/ning o ‘z ichki imkoniyatlari asosida yaratadi. Ehtimol, Go‘zal Begim 
In rlari ko'pchiiik uchun angianishi qiyindir, u yaratayotgan shakllar va so‘zlar 

nlnlmrtoslik nuqtayi nazaridajuda qadrli.
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KISHILIK OLMOSHLARINING 
DEYKTIK XUSUSIYATLARI

Sobirova E’zoza
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili 

va adabiyoti universiteti magislranti

Annotatsiya
Maqoiada o’zbek tilshunosligida deyksis hodisasi, olmoshning deyktik xususiyatlari 

lniqida fikr yuritilgan. Olmoshlarning deyktik xususiyatlari misollar bilan yoritilgan.
Kalit so‘zIar: deyksis, semantik xususiyat, deyktik birliklar, ishora, iistama та’no.
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Annotation
The article deals with event deixis in uzbek linguistics, deixistic features of pronouns 

Deixistic features of pronouns are shown on the basis of examples.
Key words: deixis, significant feature, deixistic units, hint, add meaning.
Аннотация
В статье рассматривается дейксис в узбекском языкознании, дейктических 

особенностях местоимений. Дейктические особенности местоимений освещаться О 
примером.

Ключевые слова: дейксис, семантическая особенность, дейктические единства, 
указание, дополнительное значение.

0 ‘zbek tilshunosligida olmoshlami o‘rganish bo‘yicha ma’lum yirtuqlargn 
erishilgan. M. A. Asqarova, H. Kornilova, I. Suyarov, S. Nizomiddinova, A, 
Ahmedov, B. Yusufov, Q. Usmonov, S. Muhamedov, M. Hamroyev kabi 
olimlaming bu borada olib borgan tadqiqotlari diqqatga sazovordir [1, 9] 

Ma’lumki, ohnoshlar haqida so‘z yuritilganda, ulaming mavhum, 
umumlashgan ma’nolami ifodalashi va turli so‘z turkumlari o'm ida almashib 
o ‘rinbosar so‘zlar vazifasini bajarishi haqida to‘xtab o ‘tiladi. Olmoshlar oddiy 
o‘rinbosar so‘zlar emas. Gap ichida ot, sifat, ravish, ba'zan so‘z birikmasi va gap 
o ‘mida qoilana oladigan, aniq lug‘aviy ma’noga ega boim agan so‘z turkumi 
olmosh deb ataladi [10]. Ulaming o‘ziga xos xususiyatlari mavjud bo‘Iib, shu 
xususiyatlar asosida ular yagona turkumga birlashadilar. Bu xususiyatlar 
olmosblaming semantikasida yaqqol namoyon bo‘ladi.

Olmoshlar, jumladan, kishilik olmoshlarining semantik xususiyatlari tilshunos 
olimlarimizning e ’tiboridan chetda qolib kelyapti. Xususan, olmoshlaming deyktik 
xususiyatlari borasida tadqiqotlar kam.

M a’lumki, XX asming ikkinchi yarmidan boshlab jahon tilshunosligida 
deyksis (grekcha «deixis» so'zidan olingan boiib , ko‘rsatish, ishora m a’nosini 
anglatadi. [11]) hodisasi tilning barcha sathlari doirasida amal qiluvchi universal 
kategoriya sifatida o‘rganila boshlandi. Til birliklarining kontekst, nutq vaziyati 
bilan bogTiq pragmatik jihatini o ‘rganishga e’tibor kuchaygach, deyksis 
muammosi pragmatikaning tadqiq obyekti sifatida kun tartibiga qo‘yildi.

Deyksis nazariyasi yuzasidan olib borilgan ilk tadqiqotlar ichida J. Layons, R. 
Yakobson, Ch. Pirs, A. A. Ufimseva I. A. Stemin, I. V. Shmatova, Y. D. 
Apresyanlaming ishlari alohida o g r r n  tutadi. Ulaming ishlarida tilning deyktik 
birliklari kontekst bilan bog‘liq ravishda o ‘rganilib, pragmatik tadqiq obyektiga 
aylantirildi. Bu qarash deyksis muammosi tahlili yuzasidan olib borilgan keyingi 
yillardagi tadqiqot ishlarida ham rivojiantirildi [12,15].

Hozirgi kunda tilshunoslikda til birliklari yoki boshqa belgilar orqali 
kommunikativ muloqot ishtirokchilari, muayyan voqelik, u amalga oshirilgan vaqt, 
o ‘rin kabilarga ishora etish deyksis hodisasi sifatida, bunday ishora birliklari esa 
deyktik birliklar tarzida talqin etiimoqda.

0 ‘zhek tilida shaxs deyksisi ko‘pincha kishilik va ko'rsatish olmoshlari orqali 
ifodalanadi.
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Kishilik olmoshlarinirig deyktik ma’nosi —  bu ulaming sof ishora qilish 
и iiiriiyatidir.

Sof ishora qilish jarayonida ikki element: deyktik belgi va referent ishtirok 
timll l$uo‘rinda

deyktik belgi olmoshining o ‘zi bo‘lsa, referent ishora qilinayotgan obyektni 
I'lblli.idi, Kishilik olmoshlarirdng deyktik ma’nosida esa deyktik belgi ham, 

li и hi ham kishilik olmoshining o ‘zidir.
Kishilik olmoshlari deyktik jihatdan tahlil qilinganda ulami quyidagi semalar 

i .i vuha o‘zaro qarama-qarshi qo‘yib tekshirsabo‘ladi:
1) nutq jarayonidagi ishiiroki nuqtayi nazaridan:
men (kamina, faqir, qulingiz) olmoshidagi «so‘zlovchi» semasi «tinglovchi»

i .1 'O'zga»
semalariga; sen (siz) olmoshidagi «tinglovchi» semasi «so‘zlovchi» va 

" /f.yi» semalariga;
u olmoslxidagi «o‘zga» semasi «tinglovchi» va «so‘zlovchi» semalariga 

tilul Milan, ya’ni
Nliaxsdit zidiik munosabatini ifodalaydi.
2) «birlik» va «ko(piik» semalari bo‘yicha ziddiyat hosil qiladi:
■ men va biz;

sen (siz) va siz (sizlar); 
u va ular;

i) II shaxs birlikdagi tingiovchi yoshga nisbatan m urojaat semalaii bo‘yicha 
Ih iiii o‘zaro zidlik munosabatida boiadi. 

sen (kichiklarga murojaatda) 
siz (kattalarga murojaatda).

Kishilik olmoshlari usiubiy xususiyatlariga ko‘ra quyidagi deyktik ma’nolarga
■ i!»'.

• «biz» («men» o‘mida qo‘llanganda)
J  kamtarlik: Biz esa taxmin qiluvchi ojizmiz... (T. Malik)
S  o'zini ta’kidiash: Biz-da shu ko‘ngillami zabt etgan dilgir! Yo 

I и il ihadamisiz? 0 ‘tkir Hoshimov)
• «sen» olmoshi

/  o ‘ta darajada yaqinlik (Allohga nisbatan): Sen har narsaga qodirsan! 
O’ zing to‘g‘ri yo ‘lga boshlagin! (T. Malik)

/  kamsitish: Ochiq so‘kdi, Sen go‘l ekansan, so‘tak ekansan!
(X. Do‘ stmuhammad)

S  bepisandlik: Osh topsang, idish topolmaysan-u, senga yangi kiyim kiyishni 
I nil qo‘yibdi! (Z. Qurolboy qizi)

/  nazarga ilmaslik (-lar affiksi bilan qo‘llanganda): Senlami 1dm qo‘ydi
• ildimga?! (U. Hamdam)

S  o ‘z-o‘zini taffish qilish: Sen nomusingni, oringni, shuncha yiliik tarbiyang-u 
luilun hayotingni ar/.imas narsaga alishding-a? (S. Vafo)

• «siz» olmoshi
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S  kuchli hurmat: Sanoqsiz jonlami turli yo‘llar va bir-biriga o'xshamayiut! 
sabablar bilan Olgan siz —  muhtaram zotga gaplarim balki g‘alati tuyulayotgandii 
(T, Malik)

S  o ‘zidan chetlatish: «Siz chiqib turasizmi?» dedi suhbatni bo‘lgan Davlatj'.ti 
(S. Oliiar)

S  ta’kidlash: Baribir siz lining orqasidan borib urgansiz-ku, dadasi! (X 
Do ‘ stmuhammad)

® «men»
S  o ‘ziga urg‘u berish: Sezdim: menga qarashlari o‘zgacha. (T. Malik)
S  aybdorlikni his qilish: Men... men... Men qilganim... yo‘o ‘q... (Г 

Xushvaqtov)
^  gapning ma’nosi tinglovchi uchun muhimligini ko‘rsatish: Men hech qaysi 

qog‘ozga tushmagan va tushmaydigan gunohni aytyapman. (N. Eshonqui)
® «и»
S  gap ketayotgan shaxsning o ‘zgadan yashirilishi: Hmm... U  to‘g‘rida keyin 

gaplashamiz (Sh. Xolmirzayev).
® «ular»
S  hunnat: Ular kelishi bilan xonadonimiz nurga to‘ladi. (Sh. Bo‘tayev)
S  kesatiq: Ulaming o‘zlari osmonda-ku! (X. Do1 stmuhammad).
Yuqoridagilar shuni ko‘rsatadiki, kishilik olmoshlari faqat almashinib 

qo‘llanuvchi oddiy so‘zlar gumhi emas. Ulaming ham o‘ziga xos fimksionafl 
semantik xususiyatlari mavjud. Boshqa mustaqil so‘z turkumlaridan farqli deyktik 
m a’nosiga va kuchli hurmat, o'ziga zeb berish, mensimaslik, kesatish, kamtarlik 
kabi ustama qo‘shimcha ma’nolarga ega.
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QIYOSIY TILSHUNOSLIKDA UNDALMALAR 
POLIFUNKSION ALLIGI
(о‘жЬек va ingliz tillari misolida)

Suyimova Malika
•I Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti unversiteti 

O'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakuteti talabasi

Annotatsiya
I blibu maqola o‘zbek va ingliz till sohasida ta’lim oluvchi izlanuvchilar, bakalavrlar va 

Mi.i|>litlralura talabalari uchun mo‘ljallangan boiib, unda o'zbek va ingliz tillaridagi
... Inlnialar polifunksionaliigi qiyosiy talilil qilinadi. Shuningdek. undalmalaming
Minninlashtiruvchi va farqli jihatlari tadqiq etiiadi. Undalmalar ma’lum xalqning 
111 11 n/ok ulturologik xususiyatlarini aks ettimvchi birliklar ekanligi yoritilgan.

Kalit so'zlar: undalma, polifimksionallik, lingvokulturologiya, timsol, nutq, tadqiqot,
i.M|i|oslash, tinglovchi, so‘zlovchi

Annotation
The article is for learners, bachelors and masters studying Uzbek and English.
The polyfimctionality of words (address) in Uzbek and English languages are 

(imperatively analyzed in i t  As well as, generalized and distinctive aspects of words, which 
и llri'l the linguistic and cultural feaures of people are also explained.

Key words: address, polyfunctionality, linguistic, cultures feaures, distinctive aspect.
Аннотация
В статье в сфере узбекского и английского языках, предназначенных для 

иниодых исследователей, бакалавров и магистров, проанализированы сопоставления 
inшнфункциональноста междометий на узбекском и английском языках. В нем 
щрпжены толкования обобщенности междометий и их различные аспекты, а также 
ниичсские лингвокулыуралогические свойства.

Ключевые слова: Проанализированы, полифункциональност, различные 
in нскты, этнические лингвокультуралогия, исследовательский

Yurtimiz mustaqilligini qo‘lga kiritgandan so‘ng barcha sohalarda taraqqiyot 
hi i ilg'or qadamlar tashlandi. Albatta, bu jahonning rivqjlangan davlatlari 
tnjiibasiga suyangan holda amalga oshirilib borildi. Aytishimiz mumkinki, mazkur 
liirnyon yyrtimizda xorijiy tillarga bo'lgan qiziqishning keskin oshishiga sabab
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bolldi. Hugungi kunda mamlakatimiz uchun xorijiy tillar bo'yicha mabkat 
mutaxassislar va taijimonlarga ehtiyoj g ‘oyat kuchli. Bu esa o‘z navbatida elf 
tiliariga e'tiborni yanada kuchaytiradi. Birinchi prezidentimiz I. A. Karimih 
ta’kidalganidek, «Yurtimizda xorijiy tillami o ‘rganish va o‘rgatishga kulb 
ahamiyat berilmoqda. Bu ham, albatta, bejiz emas. Bugun jahon hamjamiyatidat 
o ‘ziga raunosib o 'rin  egallashga intilayotgan mamlakatimiz uchun chet dhi 
sheriklarimiz bilan hamjihatlikda, hamkorlikda o‘z buyuk kelajagini qurayolp,i# 
xalqimiz uchim xorijiy tillami mukammal bilishning ahamiyatini baholashmn 
hojati yo‘q» [1, 126]. Shuning uchun ham biz tadqiqot mavzuimizni qiyonlj 
tilshunoslikda olib borishga harakat qildik.

Tilda shunday birliklar borki, ulami o‘rganish har bir tilshunoslikda dolzgl 
muammo hisoblanadi chunki bunday til birliklari bevosita xalqlarning madaniynh 
bilan bogliq  boiadi. Shunday til birliklaridan biri undalmadir.

Malumki, «undalma so‘zlovchining nutqi qaratilgan shaxsni bildiraili,. | 
Undalma II shaxsga qaratilgan bo‘ladi. Undalmaning asosiy vazifasi nutli|ii 
aytilayotgan fikrga tinglovchining diqqatini tortishdir. Bu xususiyat undalmanill 
dialogik nutq uchun xarakterli ekanini ko‘rsatadi» [2, 237]. Ushbu mavzu o‘zbel| 
tilshunosligida ham, ingiliz tilshunosligida ham o‘z dolzarbligiga egadlr | 
Tilshunosligimizda undalma bo‘yicha R. Sayfullayev 1959-yilda «Hozirgi o‘zbel 
adabiy tilida undalma» mavzusida nomzodlik disseriatsiyasini yoqlagan. Ingili/ 
tilshunosligida ham bunday ishlar amalga oshirilgan.

Undalmaga tilshunoslarning qiziqishining sababi shundaki, undalma nihoyatdj 
murakkab, serqirra sintaktik birSik bo‘Iib, unda fonetik, leksik grammatik, stilistik vfl 
pragmatik belgilar mujassam. Undalmaning polifimksional xususiyatld 
tilshunoslikdagi yangi yo‘naiishlar uchun (mam lingvistikasi, lingvopragmatika, 
kognitiv lingvistika, iingvomadaniyatshunoslik, chet tilini o'qitishda madaniyatlaram 
muloqot, lingvomadaniy prinsiplar) tekshirish obyektiga aylanmoqda.

Erkalash, hurmat, murojaat kabi jarayonlarda undalmalaming xalq 
madaniyati, turmush tarzi bilan bog‘liqlikda vujudga kelishi yaqqol namoyon 
bo‘ladi. Masalan, o ‘zbek tilida hayvon kulti bilan bog'liq erkalashlar bisyor vn 
keng istemoldagi undalmalardir (qo‘zichog‘im, toychog‘im, qo‘chqorim, 
arslonim, bo‘talog‘im) Arslonim, oy borib omon kel! («Alpomish» dostoni) 
lngliz tilida esa bunday undaimalar deyarli uchramaydi. Ammo undalma sifatida 
atab kelinayotgan shaxs o ‘zining yoshi yoki ko‘rinishi jihatidan sifatlovcln 
aniqlovchisi bilan birga keladi. Yes, littie Sara, it is very beautiful. (Burnet I 
«Little Princess») Tilshunos olim N. Mahmudovning bu boradagi quyidagl 
fikrlari 0 ‘rinlidir: «Albatta o‘xshatish etalonlarining ayrimlari turli xalqlarhayoli 
va madaniyatidagi umumiy jihatlam i ham ifoda etadi. Masalan, «shirinlih 
belgisi ms, ukrain, ingliz, mo‘g‘uI, hind, o 'zbek, turk, qozoq, qirg‘iz va boshqa 
bir qancha shakar, qand etalonlari orqali ta ’kidlanadi» [3, b. 57] My sweety, lei's 
eat this cake. (Carrol L. «Alice in Wonderland») Aytish joizki, har bir tilning o‘z 
mentaliteti, qadriyatlari, muqaddas biluvchi hodisalari, narsalari, hududiy o ‘ziga
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»i Ii|litn tabiati bo‘ladi. Shulardan kelib chiqqan holda bar bir tilning 
i .luitislilari, iboralari, o ‘ziga xos bo‘lishi tabiiy.

Ikki til aoirasida ham undalma bo‘yicha olib borilgan ilmiy ishlaraing 
t .. | m liiligida uning maqomi haqida gapirilmagan, ammo uning vazifasi haqida 
i M.|nnrlia fikrlar bildirilgan [4, b. 78] Bu fikrlarga k o la  undalmaning vazifalari 
tjiivldagilar:

I Nutq qaratilgan shaxsni (adresatni) atash vazifasi.
Iblular, gaplashishni to 'xtating!/Children, stop talking!, Bill, get up!

2. So‘zlovchining tinglovchi e ’tiborini o ‘z nutqiga qaratish vazifasi.
Muloqot o‘matib bolingandan keyin ishlatiladigan undaimalarda bunday 

Vn/ilii lx>lmaydi. Masalan, -  Siz, o ‘zbekmisiz? — HaJanob.
Are you uzbek? -  Yes, ser!
I. Undalmaning baholash vazifasi. Bunday undalmalar baholash so'zlari, 

iMiilutmlari, m a’lum baholash vositalari bilan yoki baholash m a’nosini 
il...Inlovchi sifatlaming otlashgan shakliari bilan keladi yoki ifodalanadi: Hoy 
, twin qiz, yaqinroq kel, bir-ikki og‘iz so'zlayin (H. Olimjon). Good morning, 
l ,wr Majesty. Baholash salbiy ham bo'iishi mumkin yuqoridagi misolimizda 
l|nliiy munosabat ifodalangan edi. Masalan, Nima ish qiiib qo'yding, yaramasl 
1 ic i out o f my way, buddyl

4. Undalmaning perlokutiv (tinglovchiga ta’sir o ‘tkazish) vazifasi:
Krkinjon, mana buni ko'tarishib yubor. Ushbu misolda ijobiy munosabat

lUlnlanib, «jon» erkalash affiksi bilan berilgan. Uni ishlatishdan maqsad 
,o’ /,lovchinmg tinglovchiga ta ’sir o ‘tkazish5 ya’ni so‘ragan narsasini bajarishga 
!• i > ‘ proq undashdir. My honey, come here. Ijobiy munosabat ifodalovchi 
niilalma ishlatilganda tinglovchinmg so‘zlovchi da’vatini bajarish ehtimoli 
11*jori bo lad i. Demak, muloqotda so‘zlovchi o ‘z maqsadiga erishish uchun 

hii licha ijobiy munosabat ifodalovchi undalma shakllarini yaxshi bilishi va o‘z 
и mida ishlata bilishi zarur. Ingiliz tilida esa ijobiy munosabat ifodalovchi 
nildulmani honey (asal) so‘zi ifodalab kelmoqda aytish mumkinki, bu so‘zning 
. i W ash undalmasi sifatida qollanishi o ‘zbek tilida ham keng qollanadi. Ijobiy 
munosabat ifodalovchi undalmalar, ayniqsa, biznesda muhim ahamiyatga ega, 
i <t *ni ular biznesni muvaffaqiyatli amalga oshirishga yordam beradi.

5. Undalmaning nutq qaratilgan shaxsni identffikatsiya qilish vazifasi. 
Masalan, Kechayig'lagan qiz, menga qarang. Guy, sitting in the corner, please 
laud up (Burchakda o ‘tirgan yigit, o ‘mmgizdan turing). Bunday undalmalar

odatda tarkibida turdosh ot, otlashgan sifatdosh yoki sifat qatnashgan so 'z 
liirikmasi bilan ifodalanadi va ular tinglovchilar ichidagi nutq qaratilgan, ammo 
isini so‘zlovchiga noma’lum bo igan  shaxsni ataydi,

6. Undalmaning iltifot va hurmatni ifodalash vazifasi.
Bunday undalmalar odatda yuqori lavozimli shaxslarga, hurmatli kishilarga, 

«•hot ei fuqarolariga murojaat qilinganda ishlatiladi va bunda undalma muayyan
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HoV.Inr, mort'emalar bilan keladi. (Muhtaram, hurmatli, janob, xonim, aka, opitj 
jon, His/Her Majesty, His/Her Excellency, Dear, Mister, Mistress, Miss va b, 

O 'zbek tilida: Muhtaram onajon, hurmatli ustoz, janob elchi 
Ingiliz tilida: Dear friend, Her Excellency Prime Minister, Misliujl 

Jekinson.
7. Undalmaning ko‘rsatish (deyktik) vazifasi.
Ayonki, olmoshlar predmet va shaxslami atash yo‘li bilan emas, bn HI 

ko‘rsatish yo‘li bilan ifodalaydi. K o’rsatish vazifasiga ega bo‘lgan undalim 
ikkinchi shaxsdagi kishilik olmoshlari (sen, siz, sizlar, you) bilan ifodalanadi v|j 
bunda ko‘pincha olmosh oldidan ,,ey», ,,hoy», ,,hey» va b. undov so‘/.lm 
ishlatiladi.

Ey sen, bu yoqqa kel / Hey you, come here.
8. Undalmaning his-hayajon ifodalash vazifasi.
Undalmaning bu vazifa og‘zaki nutqda yaqqol ko‘rinadi, chunki bundii) 

undalma alohida intonatsiya va logik urg‘u bilan talaffuz qilinadi. [5, b. 95] 
Bciloga uchragur, kel tezroq.
My God, Are you okay? (David Robbins)
Undalma tilshunoslikda keng o ‘rganilgan mavzulaidan biri sanaladi amnm 

tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, undalmaning maqomi, vazifalari va ayrim jihatkirt 
xususan, lingvomadaniy va madaniyatlararo xususiyatlari yetarliclw 
o‘rganilmagan. Undalma ko‘p vazifali sintaktik hodisa bo iib , uning ikkaln 
tildagi birlashtiruvchi va farqlovchi belgilarini yuqorida keltirib o‘tdik 
Aytishimiz mumkinki, ikki tilda ham undaimani muloqotda tanlash va mil 
tushunish kommunikantlardan muayyan bilimni talab qiladi. Undaimani noo‘rin 
tanlash kommunikantlar o ‘rtasida ziddiyat tug‘dirishi mumkin. Zero, chet tilini 
o ‘sha tilda gapiravchi millatning madaniyatini yaxshi o'rganmasdan to ‘li(| 
tushunib bo‘lmaydi. Izlanishlarimiz davomida shuni ko‘rdikki, in g lizzab l 
xalqlar xizmat xati yozganda asosiy matnni albatta undalma {Dear, Mister, 
Mistress, Miss) bilan boshlaydi. O 'zbek tilida esa bu holat nisbatan passivro<| 
sanalib, xizmat xatlari to ‘g ‘ridan to ;g ‘ri murojaat biian boshlanadi. Aytish joizki 
bu tafovut ildizlari ingliz va o'zbek xalqlari madaniyati o ‘rtasidagi o ‘zign 
xoslikka borib taqaladi. Zero, undalmalar tili o'rganslayotgan mamlakul 
madaniyatining bir qismini ifodalaydi.
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Aimotatsiya
' •' /.bek tilidagi [piyoz] leksemasi —  serqirra hodisa, Uning hosilalarida raa’noviy siljish 

№ i herein. Sernemalari hosiiaiarida tarmoqiangan bo‘lib, ayrim hollarda uzilishlar sodir 
ii'iiu, Leksemani zamonaviy leksikografik maqsadlarda tahlil qilish zarurati mavjud.

I'uyamch so‘ziar: leksema, so‘z, semema, sema, leksikografik talqin, milliy korpus
Ammtatiea
■ Onion» vocabulary / lexima in the uzbek language is complicated. Their derivations 

lii'li iwent mening displacement. The derivations of sememas classified, sometimes it 
Hfiliii'ii'icd stopping. Lexima /vocabulary should be translated with analyzing necessity.

Key words: Lexlma-leksema-vocabiilary, word, cema, lexicographic interpretation, 
ftiloiml corps in the uzbek language

Лимитация
It статье анализируется о некотором особенности лексемы «лук» в узбекском

• iJiIKC.
Ключевые слова: Лексема, слово, семема, лексикографический интерпретация, 

щноиальный корпус.

O'zbek tilida \piyoz] leksemasi sabzovot nomlari sirasida alohida o‘rin tutadi
i ,i lilimizdagi eng faol umumiste’mol so‘zlardan. Bu uning kundalik turmushimiz 

I hi bevosita bog‘iiqligidandir. Zero, hayotimizda piyoz qo‘shilmaydigan suyuq 
i ii quyuq taomlar kamdan kam uchraydi.

|Piyoz] leksemasi o'zbek tiliga fors tilidan o‘zlashgan. Leksema tilimizda 
iihinglari naychasimon uzun bo‘lib o‘sadigan, ildiz bo‘g‘zida yupqa qat-qat
111 lardan yumaloq tugunak hosil qiladigan, tugunagi va yosh bargi ovqatga 
iililtililadigan ikki yillik va ko‘p yillik sabzavot o ‘simligi» ma’nosi bilan 
ii'mashgan.

0 ‘zbek tilida [piyoz] so‘zi ishtirok etadigan qator hosila leksemalar ham 
miiyjud: [nishpiyoz], \piyova], [piyozi ansuriy], [sarimsoqpiyoz], \piyozgul], 
\l>iyozdog% [piyozi], [serpiyoz], [suvpiyoz], [zirapiyoz], [anzur piyozi], \piskom 
piyozi], [cho I piyozi], [ko'kpiyoz], [boshpiyoz] kabi. Bu leksemalaming ma’noviy, 
larixiy-etimologik va qoilanish xususiyatlarini .o‘rganish natijalari zamonaviy 
o'quv lug‘atlarim yaratish, о ‘zbek tilining milliy korpusini tuzish uchun ma’lum bir 
iihamiyatga ega. Shu bilan birga, mavjud lug‘atlardagi ulaming leksikografik 
Inlqinlariga xos ayrim nuqtalami takomillashtirish zarurati mavjud. Masalan,
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0 ‘zbek tilining 5 jildli izohli lug‘atida [no ‘sh] leksemasining ma’noU 
izohlashda [no'shpiyoz] leksemasi ham beriladi va u «kuzda tiqma qilib ekilfj 
piyoz» deb izohlanadi. So'zning izohidan ham ma’lumki, tiqma qilib ekiladfl 
piyctz nish chiqargan, nishlagan boiadi. Shuning uchixn ham [niskpiyoz | | |  
yuritiladi. Ayrim sheva nutqida u  [no ‘shpiyoz] deb taiafl'uz qilinishi ham muml 
Lekin [nishpiyoz] so‘zidagi [nish] so‘zining [no ‘sh] (forscha-tojikcha «ichmfl 
leksemasiga hyech qanday aloqasi yo‘q.

0 ‘zbek tilida [piyova] leksemasi ham mavjud bo‘lib, u bugungi knit 
xalqimizda «go‘sht, suv, sabzi, kartoshka, pomidor (kabilar) dan iborat qov\ir| 
asosli suyuq ovqat» ma’nosida qoilanadi. Gumch solinmasJigi bilan mastaviijl 
qaynatma asosli emasligidan sho‘rvadan tarqlanadi. Ammo leksemai® 
etimologiyasiga nazar tashlaydigan bolsak, aslida taomning butunlay bosln 
mohiyatga egaligiga, va, shunga muvofiq, [piyova] leksemasining ma’nosi Ь 
o‘zgachaligiga amin boiamiz. Buning uchun yarn O'zbek tilining izohli lug'aljj 
nazar tashlash kifoya. [Piyova] leksemasining taraqqiyoti quyidagicha. U  daslfl 
forscha [piyozobi] [piyoz+ob+i] (o‘zb. piyoz+suvli) qo‘shma leksemasi ko‘rinislili 
bo‘lgan. Keyinchalik [piyoba] —» |piyova] ko‘rmishini olgan. [Piyova] leksenii 
aslida «piyozdog‘ va suvdan tayyoriangan go‘shtsiz suyuq ovqat; yovg‘on sho'n 
ma’nosiga ega. Misollar: 1. Tur, qizim! Ha, bir kosa achchiqqina piyova qi!y> 
ко ‘nglim ozib ketdi. Hamza, Tanlangan asarlar. 2. Mazifa opa esa kunora ayvonfl 
о ‘choqda bir issiq piyova qiladi. S h  Xolmirzayev, Tanlangan asarlar.

[Piyova] so‘zming ma’nosi uning izohidagi ikki leksema ma’nosi asofl 
ochiladi: [piyozdog% [yovg'on]:

1) [piyozdog ') —  «yog‘da qovurilgan piyoz»;
2) [yovg on] -— «go‘shtsiz, ziravorlarsiz suyuq ovqat; faqirona suyuq osh». I
Demak, [piyova] leksemasining sememasi quyidagi semalardan iborat: «suynJ

ovqat», «go‘shtsiz», «yog‘ solingan», «piyozi yog‘da qovurilgan». B u i 
«yog' solingan» semasini «yog‘li» deb bo'lmaydi. Chunki u «seryog‘«dcnJ 
tushunchani anglatib qoladi. Shmday qilib, bugungi kunda o‘zbek ongida [pywd 
so'zidagi «go‘shtsiz», «faqirona» ma’no bo‘lakchalari unutilgan va bu farovj 
turmush tarzimiz bilan bog‘liq.

0 ‘zbek tilida [piyozi] degan leksema ham qo'llanadi va bu qo‘llanish o'l< 
tor darajada. Leksemani hatto eskirgan deyish ham mumkin. Bu leksen 
grammatik jihatdan sifat turkumiga mansub. [Piyozi] leksemasi o ‘zbek tilijj 
fors-tojik tilidan o ‘zlashgan. U «piyozga o ‘xshash», «piyozga oid» kabi tarixl 
etimologik m a’nolarga, bugungi o ‘zbek tilida tamomila boshqa m a’nod 
qo‘llanadi. Quyidagi misolga murojaat qilaylik: 1. lining boshida ВихЩ 
amaldorlarinikidek о ‘ralgan doka salla, egnida piyozi movutdan chakitw« 
oyog'ida sariq kavush-mahsi. S. Ayniy, Doxunda. 2. Piyozi chaktmrimv 
barini qatimiga qisib, qora baxmal hoshiyali oq qalpog‘ini bostirib olfji|  
xitshro ‘y y ig it baland paxsadan osilib tushgan behi shoxiga qarab borar edi. M 
Ismoiliy, Farg‘ona tong otguncha. 3. Sarnan otliq qamchisini buklab, piyo 
chakmonining yoqasi bilan gardan orasiga qistirdi-da, otini qistab, devorft
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iitihislnli. M. Ismoiliy, Farg‘onatong otguncha. 4. Mulla Fazliddin ho'I bo ‘lib 
h <>l,rjiy,iin piyozi chakmoni va etigini dahlizda yechib qoldirdi. P. Qodirov, 
V iI.Ih.'Ii 11 и liar. Misollarning barchasi o ‘tmish voqyeligini aks ettirgan tarixiy 
Цц Г11 ■ In 11 olingan. Shu bilan birga, ikkinchi muhim bir holat borki, u ham
•  I hi, I piyozi] so'zining [chakmon] so‘zi bilan kelganligi. Demak, [piyozi] so‘zi 
ж-i •■nine, rangi bilan b o g iiq  emas. Chunki bu holda u boshqa kiyimlarga 
h i  1 Hun ham qoiiangan bo‘lur edi. Bizning fikrimizcha, [piyozi] so‘zi faqat

t kik шоп J so‘zi bilan qoilanayotganligi chakmonning to‘qilish xususiyati bilan 
i|i 1111 1юis a  kerak. M aium ki, chakmonlar tuya, qo‘y junidan to ‘qilgan 

W’i 1111 lii 11 likilgan. Ular qalin yoki yupqa boigan. Nazarimizda, yupqa matoli 
1 1 monga nisbatan [piyozi] sifati ishlatilgan [1; 2].

\ 11losa sifatida aytishimiz miunkinki, o ‘zbek tilida jpiyoz] leksemasi 
whIiIii hosil qilingan til ifodalarining ma’no va qo ilan ish  xususiyatlarini tadqiq 
■lull inaium  bir amaliy ahamiyatga ega, navbatdagi maqolalarimizda bu 
ti 1 id I ishclagi ishlarimizni davom ettiramiz.

Foydalanilgan adabiyotlar
1 Nunureva O. A. Kostyumi narodov Sredney Azii. -  М., 1982.
1 I imlilsionnaya odejda narodov Sredney Azii i Kazaxstana. -  М., 1989.
I И ,<|)ek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli.

OT FRAZEMALARNING USONIY 
XUSUSIYATIGA DOIR

Tursuntosheva Fazilat
llishcr Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annolatsiya
Maqolada frazemalarning grarmnalik xususiyatlari qalamga olingan. Ularni 

>>nk- iinilarga ajratish masalasi tahll qilingan. Ot frazemalarning turkumlik belgilari 
1# liil|’;m. Qo‘Hanish xususiyatlari yoritilgani.

lityanch so'ziar: frazema, lison, nutq, ot frazema, fe’l frazema, gap boiagi, so‘z 
lilt lk irmsi

Annotation
The following article enlinghtens the grammatical features of phraseological units

I lulled. The analysis of classifying them into speech parts are also included. The usage 
1 1 1 1 1 1 1 1 1  phraseologisms are described in it as well.

Key words: frozen), language, noun frozem, verb frozem, speec, combination of words. 
Аннатация
li данной статье выявлены грамматические особенности фразем. Сделан 

■шиит вопроса относительности части речи. Так же в статье описаны 
, щгствительные фраземы и их использование.
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Ключевые слова: Фразема, Лисонъ, нутк; от фразема, фе‘л фраземи, 
булаги, суз бирикмаси

Frazeologizmlar lisonda barcha lisoniy birliklarga xos bo‘lgan II» 
tabiatiga ega bo‘lib, nutqda AHVO sifatida voqelanadi.

Frazemalar nutqda asosan lisoniy m a’nosi bilan ishlatiladi. Shuning Й 
birga frazemani yangicha lug‘aviy mazmun bilan ishlatish ham uchtnJ 
Masalan, chakag(i) ochildi frazemasi odatda «ko'p ma’ra» (hayvonga mshalM 
«uzluksiz jovra» (kishiga nisbatan) m a’nolarini anglatadi. Yozuvch OybcK| 
frazemani juda ustalik bilan yangi bir hodisa —  pulemyotning o‘q uzifl 
ko‘chirgan. Bunday yangicha qo ilash  muvaffaqiyatli chiqqan, yozuw 
«uzluksiz o‘q uz» kabi yangicha m a’noni ifodalashga erishgan: Pulemyom 
chakagi ochilib ketdi[2, 405].

Frazeologik biriiklar quyidagi turkmnlarga ajratiladi; ot frazemalar, fl 
frazemalar, fe’l frazemalar, ravish frazemalar. Frazemalar sirasida son I 
olmosh turkumlariga mansublari uchramaydi.

Ot frazemalar «predmetlik» umumiy semasiga ega, boshqa turn 
frazemalariga nisbatan oz, tuziiishi jihatidan esa rang-barang. Вши 
frazemalarda, odatda, «predmet» tushunchasi «belgi» tushunchasi bilan ЬЫ 
anglashiladi. Tayanch a ’zosi asosan ot leksema bilan ifodalanadi.

Ot leksemalarning grammatik qurilishi quyidagicha:
4. birikmaga teng qurilishli ot frazemalar shaklan sifatlovchili birikinJ 

teng bo‘lib, «sifatlovchi»si quyidagicha ifodalanadi:
- sifat: sog 'in sigir, tiriktovon, xomcho ‘t, о ‘ng qo ‘l(i)\
- son: etti pushti;
- sifatdosh: suyangan tog'(i).
2) qaratuvchili birikmaga teng bo‘lib, qaratuvchi asosan qaratqlj 

kelishigining belgisiz shaklida bo‘ladi: umr savdosi, umr yo  ‘Idoshi, qalam ha 
umming egovi.

3) holli birikmaga teng b o iib , o ‘rin hollovchisi qatnashgan: foranii 
tagida nimkosa.

Ot frazemaning sintaktik qurilishi gapga teng bo‘lib, tayanch a ’zosi fe’l k 
sema bilan ifodalanadi, tarkibida vositasiz to‘ldiruvchi qatnashadi: patirusha 
supraqoqdi.

Yuqoridagi tasvirlardan ayonki, frazeologik birlikning qaysi turkuia 
mansubligi iboradan bir butun holda anglashiladigan «turkumlik» semasi asosli 
belgilanadi. Frazeologik birlikning leksik tarkibi, grammatik shakllanis 
ikkilamchi belgilar sifatida hisobga olinadi. Masalan, ot turkumiga mansil 
frazemadan «predmetlik» semasi anglashiladi, bunday frazema, odatdl 
birikmaga teng qurilishli bo‘lib, tayanch a ’zosi ot leksema bilan ifodalananal 
Demak, bunday frazemalarda ifoda jihati bilan turkumlik jihati mutanoi 
bo‘ladi. Nutqda son va kelishik ko‘rsatkichini olgan supraqoqdi, patiruslm

# Taiahalarining II ilmiy-amaiiy anjumani materiallari i
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In цн|||'1| long qurilishli, lekin ot turkumiga m ansub frazemalar ham bundan
Ии............ iiuis: patirushatti (ga chaqir) kabi.

i i mil'll a’zosi ot leksem a bilan ifodalangan, sintaktik qurilishi birikmaga 
k ty  ii i 1'iiialam ing bir q ism i sifat turkumiga m ansub (og'iroyoq kabi). Bunday  

MiHi.iliii mazmun (predm etning sifatiy belg isi (sem asi bilan) va  grammatik  
■lili I>1 Inn ot frazemadan farq qiladi. Sifat frazema tarkibida son lovch i va  
«It i In qntnashmaydi, nutqda sifatlovchi vazifasida keladi (shunga ko‘ra. 
Nr -  ̂ lii sintaktik: sem asi q o ‘shiladi).

I hi/rnuilam ing valentlik im koniyati asosan. ulam ing qaysi turkumga 
ион uliliyj bilan belgilanadi.

i м l in/cmalar:
I I »'fi,a vazifasida kelib , kesim ni o ‘ziga b og ‘laydi: Umr y o ‘Idoshim — o ‘ta 

mihtiktixh kabi;
I lo'ldiruvclii vazifasida kelib, f e i  leksem aga b og ian ad i: Umr 

l.lnJiimni cheksiz hurmat qilaman. Umr yo'ldoshimdan jonimni ham
....... i\’tnun kabi;

11 qaratuvchi vazifasida kelib, qaralm ish b o ‘lib kelgan leksem aga  
кф liHindi: Umr yo Idoshimning sog‘lig i judayaxshi kabi;

II ('(’лga bog'lanib (ega qatnashmagan, ega qataashm aydigan gapshakllarda 
him) kesim vazifasida keladi: Bu kishi — umr yo ‘Idoshim kabi.

i i /cologizm lar tilshunosligim izda m uayyan so ‘z  turkumi bo'yicha tasn if
i. iHi qilinmagan va grammatik xususiyati etarli darajada oTgam lm agan. 
||> m.ik, Irazeologizm lam i turkumlik belgisi nuqtayi nazaridan m axsus o ‘rganish
...... yangi qiiTalarini ochishga yordam  beradi.

Fo3'dalanilgan adabiyotlar 
I iiiilmiatullaev Sh. 0 ‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati. - Toshkent, 1978.
I i1 iilinmlullaev Sh. Hozirgi adabiy o ‘zbek tili. - Toshkent, 2006.

’■ i \ lullayeva R., Merigliev B. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. -Toshkent, 2006.
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VN I ONIMIYA HODISASI PAREMIOLOGIK BIRLIKLAR 
TARKIBIDA 0 ‘RGAN1LSSHINING AHAMIYAT!

Ubaydova Hulkarbegim
BuxDU 2-kurs talabasi, 2017-2018 о ‘quvyili 2-jarayond 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti О ‘zbek filologiyasi talabasi

Annotatsiya
Xalq ma’naviy mulki hisoblanmish maqol va mataliar, garchi shakliy-ma’noviy jihatdan 

i ill', qamrovda tadqiq qilingan bo‘lsa-da, uslubiy qurilishi jihatdan hali toTaligicha yoritilgan 
Miii'i IJshbu maqolada paremiologik birliklar vujudga kelishi uchun muhim uslubiy vosita

-2 2 1  =



boiib xizmat qiluvchi antonimiya hodisasi va u bitan bog‘liq ayrim jihatiar haqida « I 
boradi.

Taysmch so‘riar. Paremiologik birlik, antonimiya, uslubiy vosita, olmosh va son I 
turkumlari, kontekstual antonimiya.

Аннотация
Пасловитсы и поговорки, которые являются духовной собственностью люЛ 

широко изучены, но еще не нашли нолного отражения в методологической струетИ 
В этой статье обсуждается феномен антонимии и связанные с ней аспекты, k o ix >|*. 

служат важным методологическим средство для создания пареимиологаческих эдиИ
Ключевые слова: Пареимиологаческих эдивиц, антонимия, методологиче* 

средство, местоимение и имя числителяое част речи, конгекстуалная антонимия.
Annotation
Proverbs and adages which are the spiritual property of the people, have been wijjl 

studied, but have not yet been fully reflected in the methodological structure. This frill 
analysis the phenomenon of antonym and related aspects that serve as an impoii» 
methodical means for the formation of paremiological singular to come into existence.

Key words: Paremiological singular, antonym, methodical means, pronouns J  
numeral parts of speech, contextual antonym.

Qarama-qarshi birliklar zidlanishiga asoslangan antonimiya hodisasi, gani 
qadim davrlardan ma’lum bo‘lsa-da, dunyo tilshunosligida ushbu masalaga » 
ilmiy jihatdan yondashuv o‘tgan asming 15-20-yiHariga borib taqaladi. 0 ‘zl* 
tilshunosligida esa 50-yillardan e’tiboran antonimiyaga oid ayrim maqolalar c’ln 
qilina boshlandi. Jutnladan, S. Mutalibov tomonidan 1955-yil «Antonim social 
nomli maqoia «Sovet maktabi» jumalining 4-sonida, S. Usmonov tomonidan 195| 
y il«Antonimlar» nomli maqoia « 0 ‘zbek tili va adabiyoti masalalari» jumalining} 
sonida,

A. Ishaev tomonidan 1967-yil «Shakldosh antonimlarga oid etyudlar» nod 
maqoia « 0 ‘zbek tili va adabiyoti» jumalining 1-sonida e’lon qilindifl, 4], [2, 171 
70-yilIardan e’tiboran ushbu masala doirasida chuqur ilmiy izlanishlar olib boril 
boshlandi va 1973-yilda R. Shukurov tomonidan «Лектсико-семашичеся 
природа антонимов», 1977-yilda esa» 0 ‘zbek tilida antonimlar», bundan tasbqiu 
1973-yil yana bir muallif B. Isabekov tomonidan «Лектсическая антонимия| 
соврименном узбекском языке» nomli zid ma’nolik hodisasining ko‘plu 
masalalari atroflicha yoritib berilgan ilmiy asarlar yaratildi. 1980-yilda, SI 
Rahmatullaev, N. Mamatov,

R. Shukurov hammuallifligida « 0 ‘zbek tili antonimlarining izohli lug'all 
yaratildi[2,173]. Keyingi davrlarda milliy tilshimosligimizga yangi talqin metodtni 
kirib kela boshladi. Shu nuqtayi nazardan kelib chiqan holda, mazkur masal 
yuzasidan ham qator ishlar amalga oshirildi. Xususan, 2010-yilda D. Abdullaycv 
tomonidan « 0 ‘zbek tilida antisemiya» mavzusida nomzodlik dissertatsiyasi e’lo 
qilindi[3, 13]. 2016-yilda esa leksemadagi zid ma’nolikka asoslangan yana ) 
hodisa enontiosemiya yuzasidan Y. OdiSov tomonidan doktorlik dissertatsiya 
himoya qilindi. Yuqoridagi ilmiy ishlar misolida ham ko‘rish mumkink 
filologiyaning keng qamrovga ega bo‘lgan ushbu sohasi atroflicha o'rganilgai

@ Talabalarining I! ilmiy-amafiy anjumani materiailari к --------------------- -— — — —  I
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м> iimliir tarkibidagi antonimiya hodisasi esa o'zbek tilshunosligida haU 
1н1|цк;1т yoritilgan emas. Mazkur hodisani maqol va matallar tarkibida o ‘rganish 
i и и ii mlik fani uchun katta ahamiyatga ega bo igan  masalaiardan biri.

Inlonimlar maqol va matal janrida muhim uslubiy vosita hisoblanadi [2,176]. 
i ii|« >1 va, matallar hayotiy xulosalami ixcham shaklda ifodalash uchun xizmat 

|il(iiiiH sababli ularda, asosan, qarama-qarshi birliklar zidlanishi orqali fikx 
ii«1111и:iliga harakat qilinadi va bu ta’sirchanlikni yanada oshirishga yordam beradi.

* fnlnhiilarining II Umiy-amaHy anjumani materiaiiari и —~------~—---------н

Och holini to ‘q hilmas

Kasai holini sog‘ [4,118].

Yoz bor, qish bor dangasaga na ish bor[4,26]. 
r-> 3. Achchiq saxwl berib,
-*■ Shirin javob kutma[4, 84].
-► 4. Oshkora savob-u,
*-* Pinxona gunoh yomon\4,65].

Yuqoridagi misollarda kontrast usuli orqali m a’no kuchi yanada ortishiga 
M iliilgun. Bundan tashqari, zid ma’nolik hodisasini maqollar tarkibida o'rganish 
hiloiiimik juftliklarni bevosita kontekst tarkibida ko'rish imkoniyatini yaratadi. Bu 
1 uning turli shakliy va ma’noviy qirralari to ‘la namoyon boiishida muhim o‘rin 
«i nli, /иго har qanday imkoniyat voqelikda aks etadi. Tilimizdagi so‘zlar to ‘g‘ri 
i nosi bilan ham ko‘chma ma’nosi bilan ham antonim b o ia  olmagan vaziyatda 

milHlii mazmunan zid tushunchalami anglatib kelishi, qarama-qarshi ma’nolarda 
in lliuiilishi mumkin[l, 54].

Aksariyat zotiy tabiatiga ko‘ra zid ma’noga ega bo‘lmagan birliklar kontekstda 
•.•пи lalabidan kelib chiqib o‘zaro qarama-qarshi ma’no hosil qilishi mumkin. Bu 
nnH |sa  paremiologik birliklar tarkibida yaqqol ko'zga tashlanadi. Misol uchun: 
Uily/izning yoyi yo'qolsa, topilmas, Ko'pning o ‘qiyo'qolsa, topilur» [4, 313], - 

>liciagi «уоу» va «o‘q» leksemalari aslida antonimik xarakterga ega emas, 
Mtmio ayni shu matn tarkibida ular «kattalib> va «kkhiklik» kabi okazional ma’no 
iimlalab, bir-biriga nisbatan qarama-qarshi ma’nolami yuzaga keltirgan. Yoki: 
i Itivin ко ‘plashsa, filniyiqitadi» [4,121], -maqolida «chivin» va«fil» leksemalari 
i ik hlilar» va «kuchsizlar» ma’nolarini ifodalab kontekstual antonimlik hodisasini 

\!l|ndga keltirgan. Yoki bo‘lmasa: «Dushmaning sichqoncha bo ‘Isa ham, Kuching 
•itxloncha bo'lsin» [4, 304], «Dushmanning o'zi qildek, kuchi fildek» [4, 304], 
lyjui bilan bitadigan ishga juvoldizga na hojat» [4, 295], -kabi maqollarda ham

• h i  Mi yuqoridagi kabi holat kuzatilishiga guvoh boiishimiz mumkin.
Kontekstual antonimlik olmosh hamda son so'z turkumlari doirasida ham 

hi/jitiladi[l, 172], chunki ushbu so‘z turkumlariga oid leksemalar bevosita zid
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ma’nolik hodisasini yuzaga keitira olmaydi. Ular faqatgina matn tarkibida, tin 
talabidan kelib chiqib, kontekstual antonimlik hosil qilishi mumkin. 0 ‘z navMliil 
bu jarayon ham paremiologik birliklar tarkibida yaqqoi ko‘zga tashlanadi. Masnlw 
«Bizniki — xaltada, sizniki — о 'rtada» [4, 293], «О ‘zinikida jinchiroq yoqmtvn 
Birovnikida shamchiroqyoqar» [4, 291]; «Bir kalla kalla, Ikki kalla tilla» [4, ?Xi 
«Bir kishi ming kishi uchun, ming kishi bir kishi uchun» [4, 19] maqoliari misolii1 
xuddi shu hodisaning guvohi bo‘lishimiz mumkin. Yuqoridafi
fikrlardan kelib chiqib aytish joizki, matniy zidlanish, asosan, she’riyatda, misml 
tarkibida, kuzatiladi deb qarab kelingan bo‘lsa-da, paremalar tarkibidan ham l> 
hodisaga juda ko‘plab misollar topish mumkin.

Antonimiya hodisasini xalq maqoliari tarkibida o‘rganish tilshunosliknl^ 
yangi sohasi hisoblangan lingvokulturalogiya taraqqiyoti uchun xizmat qiladi. /> 
ma’nolik hodisasiniga bu kabi yondashuv paremiologik biriiklaming turli ma’novfc 
qirralari namoyon boiishiga, hamda antonimiya hodisasining yangicha nazar hil* 
o'rgamlishiga turtki bo'ladi.

Umuman olganda, asrlar osha shakllangan xalq maqoliari millat ongi, hayoli 
xulosalari inkosidir. Buyuk rus yozuvchisi M. A. Sholoxov aytganidek: « I n s i i  

tafakkuri va tajribasining boqiy xazinalari ming yillar osha maqollarda jamlanuil 
va abadul-abad yashaydi» [5]. Mazkur mavzuni o‘rganish davomida shuni kuzalirf 
mumkinki, xalq maqoliari paremiologik birlik sifatida ham, folklorshunoslj 
namunasi sifatida ham yana ko‘plab ilmiy ishlar uchun tadqiqot manbayi sifatidij 
xizmat qila oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Шукуров P. Узбек тилида антонимлар. -Тошкент:, Фан, 1977.
2. Jamolxonov Н. Hozirgi 0‘zbek adabiy tili. -T.:, Talqin, 2005.
4. Odilov Y. O'zbek tilida enontiosemiya: Filol. fan. dok...diss.-Т.:, Olz FA TAI, 2016. j
4. Mirzayev T„ Musaqulov A., Sarimsoqov B. 0 ‘zbek xalq maqoliari -T.:, «Sharq» NMAk

2013.
5. www. ziyouz. com sayti.

NUTQIY ODATLARNING LINGVOKULTUROLOGIK 
XUSUSIYATLARI

Nozima Yuidasheva,
Alisher Navoiy nomidagi Tashkent davlat о 'zbek tili va 

adabiyoti universiteti О ‘zbek tili va adabiyoti 1-kurs magistranti

Annotatsiya
Maqolada o‘zbek tilidagi nutqiy odatiarning ba’zi ko‘rinishlari ifodalangan bo'lili 

ulai'da lingvokulturologik xususiyatlaming ifodalanish holatlari bayon etilgan.
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i lynnch so‘zlar: Til va madaniyat, nutqiy odatlar, pretsendent birliklar, muloqot 

Линотация
И данном статье с тегами выражаются в некоторых формах речи на узбекском 

ц п , которые объясняются особенности лингвокудтурологии.
Китчевые слова: Язык и культура, речевой этикета, единицы прецендента, 

(■•'in I г диалога 
Annotation
I'hls article described some of the customary forms of speech in the Uzbek language. 

Min <|mcch etiquette describes the features iingvokulturology.
Hoy words: Language and culture, speech etiquette, pretsendent units, speech

•пенсне

lilshunoslikda XX asming so‘nggi choragida yangi yo‘m lish sitatida yuzaga 
Ivli'iiii antroposentrik paradigma fan oidiga dolzarb muammolami ko‘ndalang 
l< inoqda. Lisoniy hodisalami keng tadqiq etuvchi mazkur soha bo‘yicha ko‘plab 

|||li|ii|()tlar yaratilmoqda. Antroposentrik tiishunosiik markazida inson turadigan 
i Imnoslik bo iib , lingvokulturologiya uning tarmoqlaridan biri hisoblanadi. 

n|li tilshunos N. Mahmudov ta’kidlaganlaridek, «lingvokulturologiya tilni «til 
nmdaniyat -— inson «uchligi doirasida o‘rganib, bu fan bugun keng iste’molda 

Ui'lunn milliy ong, milliy tafakkur, milliy madaniyat, milliy ma’naviyat, milliy 
. niulitet, milliy xarakter kabi juda ko‘plab tushunchalaming asosini til tashkil 

'i hi. tilsiz ulaming mohiyati barqaror b o ia  olmasligini ochib berishni asosiy
... l intl debbiladi» [3.7].

V. Gumboldt tii va madaniyat o ‘rtasidagi o ‘zaro harakat borasida 
! i ulagicha yozadi: «Millat ruhi va xarakterining ko‘rinishlari ichida faqatgina 
■i 11ullat ruhi hamda xarakterining o ‘zgacha (alohida)tomonlarini namoyon qila 
I n Ik Agar tilni ruhiy (m a’naviy) rivojlanish bosqichlarini tushuntirish uchun

и.......alatida qaralsa, u holda ulaming paydo bo iish in i millatning intelektual
•I 1'iichaligiga bog iash  mumkin. Mazkur qarashni yakunlash uchun, tillar 
iliinlini chuqurroq o‘rganish zarur hamda turli xil tillaming ruhiy (ma’naviy) 
i < ilimishgata’sirini o ‘rganmoqzarur{2. 108].

I lar bir millatning ongi bilan hamnafaslikda taraqqiy etuvchi tili o ‘ziga xos 
н islida xalqning madaniyatini ifoda etish uchun ham xizmat qiladi. Shunday 
I in xalq vakiilarining nutqida mentalitetidan kelib chiqqan holda o ‘ziga xos 
11IQIY ODATLAR (etiketlar) shakllangan boiadi.

•NUTQIY ODAT deganda muloqotning turg‘un qoliplashgan maxsus 
lili lik lari tizimi tushuniladi.

Nutqiy odatlaming yana bir o ‘ziga xos jihati shundaki, ular aksariyat 
Imlutlarda parallel ravishda, ya’ni bir- hirini talab qiluvchi birliklar o ‘rtasida 
mimlga oshadi.

Masalan: Hormang —  Salomat bo iin g  
I lormang —  Bor bo iin g  
Marhamat —  Rahmat

» t «hibolarinmg SI ilmiy-amaliy anjum ani m ateriaiiari ■ -------— -— ----- -------—  к

= 225 =



Rahmat —  Arzimaydi va sh. k.
Nutqiy odatlar shakllanishi jarayonida xalqning mental xususiyatlari bill 

birga milliy qadriyatlari ham aks etadi. Shu jarayonga bog‘liq holda nul<| 
odatlaming shakllanishida ham «xalq ruhi» —  madaniyati aks etib turadi. и 
jarayon har bir xalq vakili rmtqida o‘ziga xos jihatlar bilan ifodalanadi.

Nulqiy odat vaziyatlari uyda, ko‘chada, ish joyida, magazinda, bozorfl 
kasalxonada turli joylarda, turli paytlarda yu/aga keladi. Turli rasm-oda!l»| 
an’analar natijasida nutqiy xulqning ijtimoiy belgilangan shakllari yuzaga keh1 
ana shu belgilangan shakllar yig‘indisi bilan ma’lum vaziyat guruhlari In» 
bo'ladi, ya’ni nutqiy odat vaziyatlarida ishlatilayotgan maxsus nutq birliklit 
ko‘p hollarda javob talab qiladi. «Salomlashish» vaziyatidagi «Assaloifl| 
alaykum —  vaalaykum assalom», «Xush kelibsiz —  xushvaqt Ьо‘1пц 
«Hormang —  bor bo‘ling», «Bardammisiz, salomatmisiz, tuzukmisiz • 
shukur, alhainduiillo»; «Xayrlashish» vaziyatidagi «Xayr — omon bo‘Iiuy 
«Yaxshi boring —  yaxshi qoling»; «Qutlasli» vaziyatidagi «Muborak bo‘lsi
—  qulluq», «Tabriklaymiz —  rahmat «kabi maxsus turg‘un birliklar o‘/.M 
nutqi odati uchun aloqa vositalari sanalib, ularsiz nutqiy odat me’yori buzikull 
Nutqiy vaziyatni bir me’yorda ushlab turish nutqiy odatlar muhim ahamiyat к 
etadi. Tjshbu nutqiy odatlaming nutqda namoyon bo‘lishi bevosll» 
madaniyatimiz, mentaliteimizga bog‘liq hodisa hisoblanadi.

Masalan: ingliz tilidagi salomlashish jarayonining o‘zi so‘zlovchining уонЫ 
so‘zlashish payti kabi sabablar bilan voqealanadi. Hi (hay), hello kuh 
salomlashishlar ko‘proq yoshlar nutqida kuzatilsa, yoshi kattalar nutqi da yo | 
rasmiy sulibatlar chog‘idagi salomlashish payt bilan bog'liq holda

Good morning (ertalab), Good afternoon (tush paytida), Good evenini 
(kechqururi) tarzida amalga oshadi.

Nutqiy etiketlami, ya’ni qotib qolgan birliklami bilish, ongda ularniiij: 
saqlanishi va tayyor holda insonlar nutqida qo‘llanishi ham bunday birliklar! 
aynan shaxsning ruhiyati aks etib turishini isbotlab beradi.

Nutqiy etiketga oid birliklami quyidagicha guruhlashimiz mumkin:
® 1. Salomlashish
® 2. Xayrlashish
•  3. Rozilik
•  4. Maqtash
• 5. Tasalli
•  6. Tashakkur
• 7. Ma’qullash
•  8. Xushomad qilish
9 9. Tabrik
® 10. E ’tiroz

Insonlar o‘rtasida qulay muloqot yuzaga kelishi uchun oson va qisqi 
so‘zlashuv jarayoni bo‘lib o'tadi. Aynan shu muloqot jarayonida turli nutqiy 
odatlardan foydalaniladi. Har bir til vakilining milliy madaniyatidan v«
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• iilidun kelib chiqqan holda o ‘z nutqiy odatlari mavjud bo‘ladi. Tilimizda 
■' ■" и il jarayonidagi nutqiy odatlar quyidagi xususiyatlar asosida tarkib topadi:

• M cntalietimizda kelib chiqqan holda: -  Farzand muborak boisin! -  
in 1 1 и Ian bergan boisin!

- Milliy etnik qadriyatlarni ifodalagan holda: -  Xush kelibsiz! -  
и livnql boiing!

• Tnrjima qilib bo‘lmaydigan holda: Hormang! — Iymoni boy boiing!
111 liam madaniyat ham tabiat hodisasi sifatida mavjud. Til madaniyatning 

*ik ilny qismi b o iib , insoniyatning ijtimoiy tarixidagi eng muhim yutuqlardan 
Щ wiwiladi. Lekin boshqa tomondan tilning materiyasida insonning biologik 

fttiiii numoyon bo iad i. Bu o ‘rinda ko‘p narsa nutqiy faoliyatning iiziologik va
* nli/.iologik imkoniyatlari bilan aniqlangan. Barcha tillarda mavjud bo igan  

nil vii undoshlar tabiat bilan bogiiqdir. Madaniyat esa tilning mazmin jihatini
• iliiydi. 0 ‘zbek tilshunosligida til va madaniyat tushunchalari quyidagicha 
'lilniuidi: «til va madaniyat deganda, ko‘pincha, «nutq madaniyat» deyiladigan

■ i пито assotsiativ holda esga tushsa-da, bu ikki o iin d ag i madaniyataing 
miiiligini aslo ko‘rsatmaydi. Til va madaniyat deganda, odatda, til orqali u 

4 1 bu tnadaniyatni yoki aksincha, madaniyatni o ‘rganish orqali u yoki bu tilni 
iiimlirish nazarda tutiladi, aniqroq aytadigan bo isak , lingvokulturalogiyadagi

... Inniyatning ma’nosi aqliy-ma’naviy yoki xo‘jalik faoliyatida erishilgan
I'H saviya(nutq madaniyati) emas, balki «kishilik jamiyatining ishlab 
1 "iniish, ijtimoiy va ma’naviy-ma’rifiy hayotida q o ig a  kiritgan yutuqlar 
•пипуi (madaniyat tarixi, o ‘zbek madaniyati) demakdir» [3. 10].
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MA8ALALARI

NIZOMIY VA QUTBNING «XUSRAV VA Si HR IN» 
DOSTONLARIDA BOSH QAHRAMONLAR QIYOSI

Abdivaliyeva Shodiya
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlal о ‘zbek tili va adabiyoti universilctl 

О ‘zbek filologiyasi 1-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada Qutb Xorazmiyning «Xusrav va Shirin» dostoni hamda NizoinM 

Ganjaviyning «Xusrav va Shirin» dostonlaridagi bosh qahramonlar qiyosi ham 
Qutbning asarga ijodiy yondashganligi o‘z aksini topgan.

Tayanch so‘z!ar: doston, obraz, timsol, mubolag'a, bosh qahramon.
Аннотация
Это статья описывает героев Кутб Харазмий и Низами Ганжави ■ 

одноименному эпосу «Хусрав и Ширин». Кроме этого дается ударение М 
креативному подхода Кутба.

Ключевые слова: эпос, образ, символ, преувеличение, главный герой.
Annatation
This article describes the comparison in Nizami’s «Xusrav and Shirin» and kif 

Xorazmi’s «Xusrav and Shirin» it also researches Kutb’s positive approach to the work,
Key words: epos, character, symbol, exaggeration, main character.

Oltin O’rda adabiy muhitida yaratilgan va hozirgi kunga qadar о1' 
ahamiyatini yo'qotmagan doston «Xusrav va Shirin» dir. Bu doston maslilm 
ozarbayjon shoiri Nizomiy Ganjaviy qalamiga mansub shu nomli dostonniii( 
turkiy tildagi erkin tarjimasidir. Bu tarjima 1340-yilda shoir Qutb Xoraznil 
tomonidan yuksak badiiy mahorat bilan tarjima qilingan. Qutbning bu tarjinui 
X asrdan to XIV asrgacha bo‘lgan taijima asarlari ichida nisbatan mukammal V 
badiiy mahorat bilan tarjima qilingan asar hisoblanadi.

Biz ushbu maqolada Nizomiy va Qutbning dostonlarida bosh qahramonl# 
timsolini qiyoslashni maqsad qildik. Maqola uchun obyekt sifatida Qutbiiin, 
1986-yilda nashr etilgan «Xusrav va Shirin» hamda Nizomiyning 2005-yij 
o‘zbek tilida nashr etilgan asari asos qilib olindi.

Qutb asarni tarjima qilish davomida o‘z asarini asl asarning o‘ziday qill 
tasvirlamaydi. To‘g‘ri, u «Xusrav va Shirin» dagi asosiy obrazlar: ShirtB 
Xusrav, Farhod, Mehinbonu, Shopur, Sheruyalarning xarakter xususiyatlarin 
turkiy tilda asl nusxaning aynan o'ziday berishga tirishadi, voqea va syujt
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i ln/ig‘ini to ia lig i bilan saqiashga harakat qiladi. Biroq ba’zi o ‘rinlarda: obrazlar,
.... lollar tavsifida, geografik joy nomlarini berishda, yuqorida aytilganidek,
.iniiiji* tarjimaga ijodiy yondashganligining gnvohi boiam iz.

Shunday boisa-da, Qutb o‘z asarini Nizomiyning shu nomdagi dostoni
i,n|lmasi ekanligi to ‘g ‘risida kamtarlik ila shunday yozadi:

Qozondek qaynab ush savdo pishurdim,
Nizomiy bolidin halvo pishurdim.
Xonim otig ‘a ushbu forsi tilni,
Chevurdim, tuzdum, ush nazm uzra qilni.
Chiqordim xush yizig ‘liq suv bu ko 'Idin,
Ко ‘ngullar qonsu teb bu sofiy suvdin [1:40].

Ciarchi Qutb o‘z tarjimasini «Nizomiy bolidan pishirilgan holva» deb
■ i\ I'tii ham, tarjima nihoyatda katta mehnat samarasi va buyuk iste’dodning 
rnliiii i deb ayta olamiz.

Nizomiy va Qutbning «Xusrav va Shirin» idagi farqlar shuni ko‘satadiki,
| 'iilhning asarida ijodiy yondashuv bor, tarjima uning ijod mahsuli ekanini 
I и niladi. Asarning hamma boblarida Qutb tarjimaga ijodiy yondashgani 
щи him bo‘lib turadi. Masalan, dostonning asosiy qahramoni Xusrav, ikkinchi 
buujuii qahrarnonlari Farhod, Shopur obraziari tasvirida o‘garishlar Nizomiy 
I' f.toni biian qiyoslanganda yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Ushbu farqlardan birini Nizomiyda Xusravning yoshlikdagi ta’rif-tavsifiga 
iiul hivhalar bilan Qutbdagi ta ’rif-tavsiflarni solishtirish orqali keltirishmumkin:

Nizomiyda:
Yetib о ‘n yoshga agr qo 7 cho ‘zgay erdi,
О ‘ttizyoshlig ‘ni boshin uzgay erdi.
Edi sherga barobar dov solishda,
Qilich chopmak ila ham chov solishda...[39]
Yetib о ‘n to ‘rtayoshi topti iqbol,
Chiqordi murg'i donishi paru bol [39].

Qutbda:
Yetib о ‘n yoshqa kish bog ‘landi belga,
0 ‘kush dushman boshini berdiyelga.
Anirigxavfidin arslon titrar erdi,
Qilichidin yog ‘iylar qo ‘rqar erdi. ..[343]
Tamomkim umri о 'n to ‘rt yoshqa yetti,
Bilik semurg'i tan Qoftni tutdi [343].

Xusravning jismonan ulg'ayishi emas, balki m a’naviy tomondan kamol 
lopishiga oid ushbu lavhalar Qutbda birmuncha mubo!ag‘ali va xalqona tilda 
buyon qilinadi. Bu bilan Qutb Xusrav obrazini yangicha talqin qilmoqchi emas, 
iiu im o  turkona obraz —  xalq og‘zaki ijodiga xos mubolag‘ali tasvir yaratish 
(>ilbning asosiy maqsadi edi. Xusravning chashmada Shirinning oydek jamolini
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ko‘rgach, uning qay ahvolga tushganligi tasvirida buni yaqqol ko‘rishiml| 
mumkin. Nizomiy ushbu holatni quyidagicha ta’rif etadi:

Nolib chashma bo 'yida yurdi bir dam,
Yig ‘idan ilgin ishqab ко 'ga purdam.
Yiqildi bir zamon uyerga behush,
Ochib ul chashmaga gul misoli og'ush [82].

Qutb esa Xusravning aynan shu ta’rifmi yoritishda o‘zining ne chog‘lii| 
mohir tarjimon ekanligini yana bir bor namovon etadi.:

Havasda oh teb behush bo ‘di,
Chechakdek ol engi о ‘zukda so ‘Idi.
Chinordek qaddi tuproqqa yiqildi,
Bir anchadin so ‘ng о ‘z holing ‘a keldi [385].

Qutb ushbu lavhada ikki narsani: Xusravning yor diydori hijronidan 
tushgan ko‘yi va uning jismonan tashqi qiyofasini kuchh mubolag‘a vositasidii 
o‘quvchi ko‘z o‘ngida gavdalantirgan. Bu tasvir oshiq qalbida yor visoiign 
musharraf bo‘lish ishtiyoqining haddan ortiq darajaga yetganligini bildiradi.

Quyida keltiriigan baytlar ham oshiq qalbining yor hajridan ezilgani, ichJki 
hayajonining kuchayganligidan daloiat beradi. Darvoqe, Nizomiy ham oshiqning 
aynan mana shu kechinmalarini go‘zal ifbdalar bilan bezagan. Qutb esa uni biro/ 
avjlantirgan, xoios. Ma’no-mazmun ikkisida ham deyarli bir:

Nizomiyda:
Yashindekyoqayinjondan charog'e,
Chala sabrim etibon anga dog'e.
Agar ul chashmadan ichsaydim obe,
Dilim bo ‘Imas edi bundog' kabobe [81].

Qutbda:
Bu kundin so 'ng aning ishqi charog ‘in 
Yoqib kuydurgaman bu sabryog'in.
Agar ul chashmadin ichsam sharobin,
Yemas erdim bu bag ‘running kabobin [384].

Endilikda asaming bosh qahramonlaridan yana bin bo‘!mish Shirin 
tasviriga e’tiborimizni qaratsak.

Xo‘sh, badiiy tasvir vositalaridan mohirona foydalanuvchi ikkaia 
shoirimiz Shimming husn-u malohati, sarv-qomati va albatta, ishq tufayli 
tushgan ichki kechinmalarini qay darajada maromiga yetkazib tasvirlagan 
ekanlar. Buni ikkaia asardan olingan parchalar misolida aniq bilib olishimiz ' 
mumkin bo‘ladi.

Nizomiy Shirinnmg tengsiz go‘zalligi-yu noz-karashmalarini quyidagicha 
tavsif etgan:

Aqiadek dudoqlar edi misli qand,
Edi ikki kokul misoli kamand... [48]
Yuzidin yuz mato tufrog' bo ‘lg 'ay,
Na oyyanglig'yuzida dog‘ bo ‘lg'ay.
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Erur parvonasi sham 'ini bisyor,
Qiyo boqmas vale naz bila bir bor [48].

Qutb Shirin vasfini qay darajada mukammal tasvirlaganini navbatdagi 
hti iliu orqali ko‘rib o ‘tamiz:

Ajoyibroq ikki la ’li Badaxshon,
Ко 'rarman bo ‘Imish ul dur uzra g'alton... [352]
Yuzin ко ‘rgan kishi oy teyu soqnur,
Ко ‘rukli ко ‘ga oy yuzi berur nur.
Aning sham 'inga parvona bolurjon,
Yoruqluqingayo‘q hech boqg'u imkon [353].

Kcltirilgan har ikkala parchada ham m a’no-mazmun bir: Shirinning oy 
•mi '■ i l i  tengsiz go‘zalligi ohoriy badiiy ifoda va tasvirlar bilan ifodalangan. 
Nuiiiiii bir mazmuimi turli yo‘sinda izohlash mumkin.

Qutb ana shu ikkinchi yo‘sindan bordi: Yoming yuzi oyga qiyosiangan, u 
m nIiiii oy shuiasidek yorqin nur taratadi. lining yuzidan taralayotgan nur shu 
I'hIiii yorqinki, hatto unga bir bor boqishning ham imkoni yo‘q.

Nizomiy esa bu holatni shunday tasvirlagan: U ham yor yuzini yorqin nur 
•'I liuvchi oyga mengzarkan, uning bir bor noz ila qiyo boqmasligidan shikoyat 
|lli»li, xolos.

(,)utb Shirinning Xusrav suratini ko‘rganidan keying holatini ham yuqorida 
ivlilnunidek, mubolag‘a san’atidan mohirona foydalanganligini namoyon etadi. 
Iiihi)lag‘adan qanchalik ustalik bilan foydalanganligini bilish uchun uning 

I ll/oiniydagi tavsifi bilan qiyoslashning o ‘zi kifoya:
Nizomiyda:

Uning diydoridan sarxush bo ‘lardi,
Ichib har jomidan behush bo 'lardi.
Ко ‘rib bo 'Igan edi shavqida holsiz,
Nihon aylashsa izlardi majolsiz... [57]
Bug'am qalbimni ко ‘p  abgor qilmish,
Tanim nargis kabi bemor qilmish [67].

Qutbda:
Anga ко ‘z solmishincha ishqi ortti,
Vale rozin alardin saqlar о ‘rtti.
Ayoq ichmishcha aldin bordi о ‘zi,
Socha boshladi qonyosh ikki ко'zi... [362]
Kim ushbu qazg'ujong'a kor qildi,
Tiriklikdin meni bezor qildi [370].

Endi har ikkala parchani izohlar elcanmiz, asosan, e ’tibomi Qutbning 
lurjimasiga qaratish lozim. Qutb tarjimasida Shirinning ushbu holatini 
i|iiyidagicha gavdalantirgan: Shirin Xusrav suratini ko‘rgach, ishqi haddan ortiq 
ofthib ketib, g ‘am ustiga g ‘am soladi, biroq pinhon tutishga qanchalik urinmasin, 
Innibir ikki ko‘zining yoshi qon b o iib  oqib oshkor bo iad i. Nizomiyda Shirin
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dilidagi g‘am uni bemor qilib qo‘ygan bo‘lsa, Qutbda bu g ‘am shunchalai 
kuydiradiki, hatto tiriklikdan bezor qilib yuboradi.

Yana shunday tasvirlardan birini Shirin chashmadaligida Xusrav uni ko'rib 
qoigach, Shirinning noz ila uyalgani suratida aks etgan:

Nizomiyda: I
Sumanbar sezmayirt shoh ко ‘rganini,
To ‘sib sochi uning ко ‘zu tanini.
Chiqib mumkin bulutdan oyning о ‘zi,
Tushib podshohga so ‘ng Shirinni ко 'zi [78].

Qutbda:
Qatig ‘ hoqdisa shoh, Shirin uyaldi,
Ne qilg'u emdi teb andisha qildi.
Qolib bechora, izlab chora topti,
Bulut yanglig' sochin oy uzrayopti [381].

Nizomiy Shirinning Xusrav ko‘rganidan uyalib sochlari uning «ko‘z-u 
tanini» yashirganiigini tasvirlarkan, Qutb bu tasvirga biroz bo‘yoq kirgazgun 
holda, «ko‘z-u tanini» yopgan sochlarini bulutga mengazgan.

Qutb go‘zal tashbihlar, mubo lag‘alar, timsoilar, iboralar orqali bosli 
qahramonlaming takrorlanmas obrazini yaratdi, U bu obrazlami shunday 
tasvirladiki, ulaming qiyofasi kilobxon ko‘z o‘ngida muhrlanib qoladi.

Qutb shu orqali o ‘zining so‘z qo‘llash mahoratini, portret yaratish san’atini 
puxta egallaganligini namoyon qildi. Ushbu tasvirlar ishq tufayli qahramon ichki 
kechinmalarini, o‘y-xayollarini o‘quvchjning tasawur olamida teran va yorqin 
aks ettirishda biilamchi vosita bo‘lib xizmat qiladi.

Xulosa qilib aytganda, chinakam shoir asar qahramonlarining fikr, tuyg'u, 
hissiyotlarini, kechmish-kechilmishlarini ifodaga ko‘chiribgina qolmay, uning 
kitobxonga qay taizda ta’sir etishi haqida ham qayg‘urishi lozim. Qutb ana 
shunday chinakam shoirlarimizdan biri bo iib  qoldi. Qutb Xusrav hamda ' 
Shirinning o‘ziga xos ta’rif-tavsiflarini yaratish bilan bir qatorda ulkan shoir — 
Qutb uslubini ham yaratdi, desak yanglishmagan boiamiz.
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LUTFIY IJODIDA RADD UL-QOFIYA SAN’ATI

Bekmurodova Dinora
Alisher Navoiy nomidagi о 'zbek tili va adabiyoti universiteti

о 'zbek filologiyasi fakulteti 2-kurs talabasi

Sharq mumtoz adabiyotida badiiy san’atiaming o ‘rni muhim sanaiadi. Badiiy 
hi nilar link asarlaming jozibasini namoyon etishda g‘oyat aharniyatlidir. Ular 
iiiu|at she’r  va g‘azallaming ta’sirchaniigini, balki o ‘ynoqiiigini ham oshiradi. 

tltiiiining shoirlik mahoratini ham ko‘rsatib beradi.
0 ‘zbek mumtoz adabiyotida ham badiiy san’atlarga bag‘ishlangan noyob, 

kunimiz uchun juda kerakli boigan asarlar yetarlicha. Bunga Ahmad 
iHio/iyning «Funun al-balog‘a», Alisher Navoiyning «Mezon ul-avzon» kabi 
i >iltiliiri misol b o ia  oladi. Ushbu asarlarda badiiy san’atlar haqida tushunchalar 

I - tilib, shoirlar ijodidagi namunalar misolida yoritilgan. Forsiyda qalam tebratgan 
Muiilloh HusayniyTiing «Badoyi us-sanoyi» (San’at yangiliklari) risolasida badiiy 
.iti'iillar lafziy, ma’naviy va lafciyi ma’naviy (mushtamk) kabi turlarga ajratadi 
imila lafziy san’atlarga quyidagilami kiritadi: tarse’, at-tajnisot, ishtiqoq, al- 

mm|hulot, tardu aks, al-murabba’, radd-ul-ajz alas sadr, radd ul-matla’, mukarrar, 
ul mi Jumladan, radd ul-qofiya ham yuqoridagi to g a  kiritiladi. Radd ul-qoliya 
unbcha «qofiyaning qaytishi», «takror kelishi» degan ma’nolarni anglatadi.
• I ibiyotshunos Y. Is’hoqov radd ul-qofiya haqida shunday fskr bildiradi: «Radd ul-

• iliya deganda biz she’rdagi har qanday qofiyaning shunchaki jo ‘n takrorini emas,
• •■ilk i g‘aza! yoxud qasida matla’idagi qofiyadosh so'zlardan biri yoxud ikkalasining 
'•link baytlarda (shuningdek maqta’da ham) muayyan poetik maqsadlarda 
 . qofiya sifatidagi takrorini tushunamiz». Mumtoz adabiyotimizdagi Atoiy,
imloiy, Bobur, Mashrab, Munis, Ogahiy, Navoiy, Maxmur kabi ijodkorlar ijodida 

пи lil iil4jofiyaning ajoyib namunalarini ko‘rish mumkin.
I xitfiy g‘azaiiyotida ham lishbu san’at saimoqli o‘rin egallaydi. Alisher Navoiy 

•мни)’ yuksak iste’dod sohibi ekanligini ta’kidlab: «Maviono Lutfiy o ‘z 
imonasining malik ul-kalomi erdi, forsiy va turkiyda naziri yo‘q erdi, ammo 

mikiyda shuhrati ko‘prak erdi va turkcha devoni ham mashhurdir...», deb ustoziga
• in  Г beradi. Sa’div Sheroziy, Xusxav Dehlaviy, Hofiz Sheroziy kabi u lugiar bilan 
bn c|Hiorga qo‘yadi. Lutfiy ijodiy merosini bizgacha yetib kelishida, hayoti va 
i)o<lini o‘rganish va tadqiq qilishda o‘zbek olimlaridan A. Fitrat, Olim 
Miiiiiifiddinov, A. Hayitmetov, V. Zohidov, A. Qayumov, Oybek, Hodi Zaripov, N. 
Miillayev, S. Erkinov, S. Rasulovning xizmati beqiyos. Xususan, bu o‘rinda 
ikvonini tuzgan adabiyotshunos olim Sodir Erkinovni alohida ta’kidlash o‘rinlidir.
I ull'iy g‘azaliyoti xalq tiliga yaqin, o ‘ynoqi, ohangdor va musiqali. U  o‘z lirikasida 
Imdiiy san’atlardan ham mohirona foydalangan. Jumladan, radd ul-qofiya
iin'alining go‘zal namunalarini ijodida kuzatish mumkin:

Husn-u jamol ichinda nechakim kamoli bor, matla’ L 
Oyning qachon sening kibi husn-u jamoli bor.

= 233 =



Talabalarining II ilmiy-amaliy anjumani materiaiiari я

Nuqsoni ko‘p har ishda bechora Lutfiyning, maqtaH

Г 
}

Dilbar jamoli vasfida lekin kamoii bor. r
***

Xush kelding, ayo jon tilagi, banda murodi, matla’ 
Kim qildi muborak qadaming qayg‘uni shodi.

Gar o‘zga kishilar tilagi mol-u manol, ul maqta’
Vaslingdurur onjoq, sanamo, Lutfiy murodi.

Ushbu baytda shoir nafaqat radd ul-qofiya san’atini, baM so‘zlami mohironi 
qaytarish orqali radd-ul-sadr ilal ajuz (yoki zarb) san’atini ham yuzaga keltirgan 
Bu esa o‘z o‘mida baytning ta’sirchanhgini oshiradi. Sodda, ravon o‘qilishin 
ta’minlaydi. Lutfiy o‘z mashuqasini oydan ham ustun bilib, «oyxiing qachor 
seningdek. husn-u jamoli bo'lgan», -deya ajoyib o‘xshatish orqali ushbu baytniiif 
birinchi misrasidagi «kamoii» so‘zi maqta’ning so‘nggi misrasida ham takro: 
qo‘llab, radd ul-qofiya san’atini yuzaga keltiradi.

Lutfiy yana bir g‘azalining matla’sida «Husningga bir boqib «oil» deyman-i 
yana o‘laman, Sensan menga dildosh, sirdosh deyman-u yana oiaman», dcyi 
matla’da «oh» chekib, ushbu «oh» larini maqta’ so‘ngida yana bir bora vodga olib, 
juda chiroyli radd ul-qofiya san’atini hosil qilgan:

Husning‘a boqib oh degumgur dag‘i o‘lgum,
Sensen manga dilxoh degumdur dag‘i o‘lgum.
Lutfiy o‘larin xayli xayoling tobug‘inda,
Gar yo‘lluk-u bir, oh, degumdur dag‘i o ‘lgum.

Mumtoz adabiyotimizda radd ul-qofiya san’atining turli xil ko‘rinish!ari boi 
Ushbu san’at taqatgina matla’dagi ohangdosh so‘zning maqta'da takrorlanishidiin 
hosil qilinmaydi, ya’ui radd ul-qofiya san’ati matla’dan keyingi yoki maqta’dan 
oldingi yoki boimasa baytlaming istalgan misrasida keladi. Bir so‘z bilan aytgandii, 
ushbu san’atning rang-barang ko‘rinishlari mavjud. Bu fikming tasdig‘ini esn 
Lutfiy g‘azaliyotidagi tnisollar orqali ham ko'rish mumkin:

1. G‘azal matla’sidagi ohangdosh so‘zning matia’dan keyingi baytda ham 
takrorlanishi:

Joduluqtin har dam ul o‘tlug‘ ko‘zung jon kuydurur, matla’
Nor mengizlik ikki iining la’lu marjon kuydurur. J

Burqa’ olg‘onda yuzungni sham ko‘rmish tun kecha, 2-bayt 1 
Ul sabab lx>shdin ayoqqa rishtai jon kuydmur. J

* * *

Yo‘qtur yuzung qoshonda quyoshning zarofati, matla’
Kunduzgi shamningki ne bo‘lg‘ay latofati.
Yolg‘uz jamol birla emas dilraboyliq, 2-bayt 
Sentek kerak tulur yana chindin zarofatL

2. G‘azal matla’sidagi qofiyadosh so‘zning matia’dan keyingi (yoki 
maqta’dan oldingi) istalgan baytda takrorlanib kelishi:

~  2 3 4  =

}



Diibar eshigingda tursa bo‘!mas, matla’ 
Burqasiz ul oyni ko‘rsa bo‘lmas.
Bir dam raqib ilgidin qoshinda, 3-bayt 
Ko‘z yoshi mengizli tu rsa  bolm as.
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}

So‘zlarda qachonkim ko‘zi qoshi bila o ‘ynar, matla’ ~1 
Har go‘shada yuz ming kishi boshi bila o'ynar. J  
K o‘guzsa qaro, barham urar Chin-u Xitoni, 4-bayt 
Ko‘z ustidagi xoli chu qoshi bila o ‘ynar. }

Ey, yanoqing vohidiyat bog'inmg xurnio guli, matla’
Kuntu kanzan maxfiy ganjidur sochning sunbuli.
Xijlatingdin chiqmag‘ay rizvon qusr ichra yo'qolib, 6-bayt “j 
Pardadin nogoh agar chiqg‘ay saning husning guli.

(. G‘azai matla’sidagi ogangdosh (qofiyadosh) so'zning odatiy tarzda 
imiqtu’da qayta qoilanishi:

Etak yig‘ib yugursa, jilvasi balo qiladur, matla’
0 ‘tarda yeng solishi elm mubtalo qiladur,
Balo-yu fitnag‘a Lutfiy qolibtur ondinkim, maqta’
Nigolii fitna-u boqmasligi ba!o qiladur.

}

Jamol-u husn ila ulkim, yagnna qildi seni, matla’ ~]_
Xilof-u va’dada qoni bahona qildi seni. J
Jamol shukrina Lutfiyg‘a iltifot etgil, maqta’
Oning rizosi uchunkim, yagona qildi seni.

Lutfiy ijodida radd ul-qofiya san’atining tajnisli yo‘lda bitilgani ham uehradi,
i hi bunda biz matla’ning aynan maqta’dagi takrorini ko‘rishimiz mumkin. Lekin 

I'll liiqat matla’ning maqta’dagi takrori i emas, balki bir xil shaklda turli ma’noni
I и-i ishdir. Bu esa o‘z o‘mida shoir mahoratidan dalolat:

Shakardek og‘zini pista dedim, yamon qildim,
Esiz, og‘zini tuhmateki, man qildim.
Adamg‘a chun meni tekurdi ui og iz , Lutfiy,
Vujudtin kechibon tarki ma’voga man qildim.

To‘g‘ri, bunday baytlar juda kam uchraydi, ammo g‘azatga mazmmdor yuk va 
Mill that taqdim etadi. Yana Lutfiy ijodida radd ul-qofiyaningo datiy shakliga 

iiamagan, ya’ni matla’dagi qofiyadosh so‘zning maqta’dan oldingi biror bir 
Imytda metal, hikmatli so‘z, ibora taddbida keladigan shakliari ham kuzatildi:

To jamolingdin tushubturmeri yamon ko'zdin yiroq,
Bu tiriklikdin ko‘rarmen ko‘p ajalni yaxshiroq.
Yerg‘a kirsam koshki, chun yetmas ul oyg‘a ilik,
Mushkul ahvole tushubtar: «Y er qatiq-u, ko‘k  yiroq».
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Umuman olganda, Lutfiy lirikasi soddaligi, xalqonaligi va ohaiigdorligi hilm 
kitobxonni o‘ziga jalb qiladi. 0 ‘z o‘mida radd ul-qofiya san’atini Lutfiy и » 
slie’riyatida qo‘llshi ham uning soddalik va ravonlikni qanchalar xushko‘rgam<lnn 
dalolatdir. Bir qaraganda, radd ul-qofiya san’ati boshqa, anchayin muralM  
san’atlar (mutallavun, husni ta’lil, muammo)ga nisbatan sodda va amalffloM 
qoilash oson boiishi mumkin, ammo u ijodkordan salohiyatni, leksik birliklaniM 
qo‘llanish tartibini, o‘ziga xosligini aniqlashni talab qiladi. Bu knl 
xususiyatlaming barchasi Lutfiy ijodida mavjud bo‘lib, ulaming amaliy natijn 
lirik merosda aks etadi.
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BOBUR SHE’RIYATIDA BADIIY 
SAN’ATLARNING 0 ‘RNI

Bekteroirova Nafisa
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Maqoiada Zahiriddin Muhammad Bobur she’riyatida, mahoratining shakllamsliiili 

badiiy san’atlaming vazifasi va о'mini aniqlashga harakat qildik. Ruboiylari, ayrim g‘azall:ul 
misolida shoir ijodining o‘ziga xosiikiarini aniqladik.

Tayanch so‘ziar: tazod, ianosub, tajziya, takrir, tamsil, istiora, mubolag‘a, qaytarisli, 
ishtiqoq, tardi aks.

Annotation
We tried to find out the significance of literary arts in order to form Bobur’s great skill 

and poems in this article. We discovered the specific characters of Bobur’s works in Iht 
favour of this some rubais.

Key words: tazod, tanosub, tajziya, takrir, tamsil, istiora, mubo!ag‘a. qaytarish, Ishtiqi щ 
tardi aks.

Аннотация
Мы стремились определить в лирике и формирование мастерства Захириддшш 

Мухаммада Бобура задачу и роль литературно художественных средств. На пример 
рубаи и отдельных газелей определили особенности творчества поэта.

Юпочевые слова: тазод, таносуб, тажзия, такрир, тамсил, истиора, муболшп 
кайтариш, иштикок, тарди акс.
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/iihiriddin Muhammad Bobur jahon adabiyotida o‘ziga xos o‘ringa ega 
i|Hill,or. «Bobumoma» va boshqa barcha asarlarida so‘z qoilashdagi mas’uliyat 
| |  ilili turadi. Xususan, she’riyatida shoir so‘z yordamida mo‘jizalar yarata

...... inson ko‘nglining betakror va teran hududlarini yoritib bergan. Shoiming
1 ■' и и lay aniqlik va samimiyatga yo‘g‘rilgan asarlar yaratishida mumtoz badiiy 
■«и ul laming o‘mi muhim.

Shc’riy san’atlar Bobur she’rlarida ifodalangan g‘oyalaming hayotiyroq, 
in inlmnroq ifodalanishiga, lirik va epik timsollaming yorqinroq 
Mv il.ilnntirilishiga, tnisralar, baytlar, bandiaming lafziy nazokati, musiqiyligi, 
|ii/lliiidorligmi ta’minlashga xizmat qilgan.

Ilobuming salohiyati haqida so‘z borganda, uning nimalami tasvirlagani 
Minn asosan, qanday tasviriaganiga e’tibor qaratish kerak. Mazkur maqolada
• I in she’riyatida ma’no va badiiy san’atlar uyg‘unligini ochib berishga harakat
i mil/,. Shoir asarlarida badiiy san’atlaming deyarli barcha turini uchratishimiz 

HMinkin. Ayniqsa, uning she’riyatida tazod san’atining o‘mi muhimligini
* и* niiimiz. Jumladan, uning quyidagi mboiysiga e’tiboringizni qaratamiz:

Ne ishratu aysh uchun mayi nob manga,
Ne tool uchun go 'shai mehrob manga,
Ne fisq qilurg ‘a bordur asbob manga.
Ne zohidо ‘lurg'a toqatu tob manga [2, b-70], 

liar bir misra boshida takrorlangan «ne» so‘zi ruboiyning go‘zalligini, 
iniiiH<lorligini ta’minlayapti. Bu joyda takrir san’atining ruboiydagi ma’noni 

mi lashimizda jozibasi va muhim o‘mini koiishimiz mumkin.
Misra oxiridagi «manga» so‘zi radif bo iib  kelgan. Ruboiyda ishratu, aysh, 

iimv so‘zlari vositasida tanosub san’ati ham yaratilgan.
Shoir she’rlarida so‘ziargina emas hatto misra va baytlar tuzilishi, tartibiga

I mi 11 ma’no yuklaganligining guvohi boiamiz. Mazkur ruboiyning har bir 
mi .nisi ikkiga boiinadi. 1- va 2-misralarda «uchun» so‘zigacha birinchi qism, 
m liun» so‘zidan key in ikkinchi qism boiadi. 3-misrada «qilurg‘a» so‘zigacha

i <i ни hi, «qilurg‘a» so‘zidan keyin ikkinchi qismni tashkil qiladi. 4-misrada
• lurg'a» so‘zigacha dastlabki «oiurg‘a» so‘zidan keyin esa ikkinchi qismni

• ■Iikil qiladi. Misralardagi bunday boiinish ilmi bade’da tajziya san’ati deb 
iiiiludi. Ruboiyda qoilangan bu san’atlar asar zamiridagi chuqur ruhiy holat 
in ivirini yuzaga chiqarishda muhim vazifani bajargan. Unda shoiming mahzun, 
. i iliq va yolgizlik iskanjasidagi kayfiyati teran ifodalangan.

Har kimki, vafo qilsa, vafo topqusidur!
Har kimki, jafo qilsa, jafo topqusidur!
Yaxshi kishi ко ‘rmagay yomonlik hargiz
Har kimki, yomon bo ‘lsa,jazo topqusidur [2, b-72]!

Bu ruboiyda ham «har kimki» so‘zi orqali takrir san’ati qoilanmoqda. 
' llfimlar oxiridagi «topqusidur» radif. So‘zlar takrori mualli&ing dardini, ichki 
111'hmmalarini anglashimizda muhimdir. Undan tashqari, shoir so‘zning
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grammatik xususiyatlaridan kelib chiqib, uning yangi ma’no qirralarini yu/,n 
chiqaradi.

Vafo qilsa (qo ‘shma fe  ’l)-vafo (belgisiz to Idiruvchi) topqusidir.
Jafo qilsa (qo ‘shmafe ’I)- jafo (belgisiz to ‘Idiruvchi) topqusidir.

Bu birinchi baytda qaytarish san’atini «vafo qilsa-vafo», «jafo qilsa-julll 
so'zlarida ko‘ramiz. Bu san’atlar boshqa san’atlaming yuzaga chiqishi urliflJ 
ko'maklashyapdi . Jumladan, tazod san’ati vositasida «vafo va jafo», 3-misrii.l ., 
«yaxshi va yomonlik» so'zlarida qarama-qarshilik, zidlik ma’nolarini ko‘ruml 
Sifatlash san’atini 3-misra boshidagi «yaxshi kishi» jumlasida kuzalam 
Bobuming bu ruboiysi orqali uning hayotiy tajribasi kattaligini anglaymln 
Bilamizki uning boshidan o'tkazgan kechinmalari bunga yaqqol misol bo‘ladi

Bizga qurbon iydi Shohruhiyada bo‘ldi. Betavaqquf o‘tub, xon qoslni* 
Toshkandga bordim. Bu ruboiyni aytib edim, ma’raul qofiyasida taraddudim I ■ 
edi, ul mahalda she’r mustalaqotig‘a muncha tatabbu’ qilmaydur edim, м» 
xushtab’ kishi edi, she’r aytur edi, agarchi sam somonliq g‘azali kaniroq pill,!« 
mboiyni xong‘a o‘tkarib, taraddudinmi arz qildim. Ko'ngui ting'udek shell 
javob topmadim. G'olibo she’r mustalahotig‘a kamroq tatabbu’ qilg‘onduib 
Ruboiy Budur:

Yod etmas emish kishini mehnatta kishi,
Shod etmas emish ко 'ngulni g  'urbatta kishi.
Ко ‘nglum bu g'aribliqta shod о ‘Imadi hech,
G ‘urbatta sevunmas emish, albatta, kishi [1, b-90].

Uning she’r ilmiga munosabatini «Boburnoma» dan olingan parclmik 
ko‘ryapmiz. Adabiyotshunoslikda ma’mul qofiya-mumtoz toialigicha mu 
keluvchi qoflyadir. «Mehnatta», «g‘urbatta», «albatta» qofiyalari to‘lalign Ь 
mos kelyapdi, ammo 3-misra bunday emas.

Bunda radifda qo'llangan «kishi» butun insoniyatga qaysi zamon \ 
makonda bo‘lishidan qat’iy nazar ta’lluqiiligini va shunday bo‘lishi aniqlilir.iU* 
urg‘u beryapdi. Tazodni «g‘ariblik va shodlikda» ko‘ramiz.

Netgaymen ul rafiq bilakim, qilur base,
Mehru vafo raqibg 'a, javru jafo — manga.
Begona bo ‘Isa aql meni telbadin, ne tong,
Chun bo 'Idi ul parisifatim oshno manga [2, b-17].

4-misrada Bobur she’rlarida mashhur yana o‘sha 2 ta so‘zga «vafo va jal'o» ц« 
duch kelamiz. Keyingi baytdagi «begona va oshno» so‘zlarida tazod borligllj 
ma’no viy jihatdan sezamiz.

Chun falak qo ‘ymas meni bir lahza vasl ayyomida,
Tongyo ‘q, ey bemehr, agar о ‘Isam firoqing shomida,
Ey ко 'ngul, yuzin ко ‘rub, zulfi parishonin sog'in,
Shomi hijrondin tavahhum ayla vasl ayyomida [2, b-18].

1-baytda «vasl va firoq» so‘zlari qarama-qarshi qo‘yilgan. 2-baytda «hijron \ n 
vasl» da tazod san’ati bor.
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Boburo, hargiz quloq she 'ringg ‘a ul gul solmadi,
Gulga ne parvoki yuzfaryod qilsa cmdalib [2, b-19].

I Inhuming shu birgina baytida tanosub san’atini «gul va andalib» so'zlarida, 
ininiish san’atini 1-misra o‘rtasidagi «gul» so'zming 2-misra boshida 
l<* llimganligidan topamiz. Ul gul ya’ni yor she’ringga quloq solmadi. Gul 
(-•i vnyiga ham keltirmaydi, bulbul faryod qilsa ham deb misol keltiryapdi bmda 
■m ill san’ati bor. Haqiqatda tabiatda biror qushning sayrashi gulning holatini
i iiiiirmagan. Yana bumisrada istiora san’atini ma’no jihatdan anglaymiz.

Ya ’ni Bobur о 'zini andalib, yom i gul sifatida tasvirlayapdi.
Ne jafo tavrida bor dunyoda ul bemehrdek,
Ne vafo bobida bor olamda men shaydo kibi [2, b-59]. 

liizod san’atini Bobur 1-misrada dunyoda jafo xulq-atvorida ul bemehrdek 
|f*iii yordek inson borliginni va 2-misrada Bobur o'zini shaydo kabi vafo borasida

......hi yagonaligiga urg‘u berayapdi. Yomi jafo timsolida, Bobur esa o‘zini vafo
BMolida tasvirlayapdi. Jafo va vafo so‘zlari orqali 1 va 2-misra o‘rtasida xulq-
ii hi horasida qarama-qarshilik vujudga kelyapdi. Tazod san’ati orqali keskinlik 
kin Imygan.

Ul qaro ко ‘z hajrida tundek qarordi kunduzum,
Yorab, andoq kunni ul ко 'zi qaro ко ‘rsatmag'ay [2, b-60]!

S h e ’ming birinchi misrasida keltirilgan «qaro ko‘z», keyingi misrada o‘mini
......Iilirib qaytarishi orqali tardi aks bo‘lib kelyapdi. Mumtoz badiiy san’at

l*i I» in nido «yorab» da aks etgan. «Тип», «кип» so‘zlari orqali tanosub san’atini 
in hlik. Bobur и qaro ko'z ya’ni yori hajrida kunduzi tundek qorayganini
< I ulliiyapdi. Qaro ko‘zning ishqida kunduzi tundek qorayganiga ishonish 
liylnligidan mubolag‘a san’atini anglaymiz. Bobuming she’rlarida holatni 

i 'inlishda ajoyib o‘xshatishlar va so‘zlar «qaro ko‘z», «tun», «кип» ni qoilagan 
i и i &/, haytni o‘qisak, Bobur shaxsiyati va iste’dodigi tan bermay ilojimiz yo‘q.

2-misrada 1-misradagi kabi «ko‘zi qaro» va «кип» so‘zlarida tazodni ham 
i iioviy ham lafziy tomondan ko‘ramiz.

Orazu qaddingni ta ’r if etsalar yuz yil, hanuz.
Ey yuzi gul sarvqad, yuzdin biri aytilmag'ay [2, b-61].

()razi qaddini yuz yil ta’riflasalar yuzi ya’ni chehrasi gul yoming yuzdan bitta 
b il l  ham aytilmagay, Bunda tajnis san’atining ma’noni anglashda yordamini 

liii iiimiz. Birinchi yuz so‘zida son ya’ni yil ma’nosida, ikkinchi yuz chehra oraz, 
•i. hlnchi yuz ya’ni j-uzdan bir xislati ma’nosida kelyapdi.

X'ulosa qilib aytganda, Zahiriddin Muhammad Bobuming deyarli hamma 
lii il iisarlari tili sodda va xalqona yozilgan. Uning she’rlarida tazod san’ati 
кн pmq uchraydi. Bunga sabab uning ichki kechinmalari bilan bog‘liqdir yoki 
Imi iiin’atning ma’noni tashishda kuchli ta’sirini sezgan deyishimiz mumkin.
1 Ininki Bobur adabiyotshunoslikdan ham bilimga ega boigan. U falsafiy- 
•unsiy tafakkur sohibi, davlat, siyosat arbobi, mutafakkir va ijodkor sifatida 
I» tluridaumuminsoniy ma’nodagi qadriyatlar, xususiyatlami tasvirlagan.

• I iiliibalarining i! ilmiy-amaliy anjumani materiaiiari ■ ------------------------  ■
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ALISHER NAVOIYNING «NAZM UL-JAVOHIR» 
ASARIGENEZISI

G‘iyosova Hilola
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteli 

matmhunoslik va adabiy manbashunoslikyo ‘mlishi i-kurs magistranti

Annotatsiya
Hozirgi kunda matnshunoslarning oldida turgan muhim vazifaiaridan biri asarnl( 

adabiy-badiiy qimmatini oshiradigan, mazmun va mohiyati jihatidan mukammalliuii 
ta’minlaydigan matnga ega boiishdir. Maqolada Alisher Navoiyning «Nazm ul-javohli 
asari yaratilish tarixi, yuzaga kelish omillari haqida ma’lumot berilgan.

Kalit so‘ziar: Matnshunoslik, pandnoma, qo'lyozma. hikmat so‘zlar.
Аннотация
Одна из самых важных задач, стоящых перед сегодняшними текстош,и| 

редакторами, иметь текст, который улучшает литературную художественную ценжн Н 
работы котороя, обеспечивает ее содержание и сущность совершенными. В спи* 
представлена информация об истории создания «Назмул жавохир» Алишер Ими* 
факторов его возникновения.

Ключевые слова; Текстология, дидактик, рукопис, афоризмы.
Annotation
One of the most important tasks facing textwriters today is to have a text that enhafl 

the literary artistic value of the work, which provides for its content and essence perfect. 'I hi 
article provides information on the history of creation of Alisher Navai’s «Nazm ul-javollW 
factors of its occurrence.

Key words: Textology, didactic, script, aphorisms.

Biz ajdodlarimiz tomonidan ko‘p asrlar mobaynida yaratilib kelingan g'owc 
ulkan, bebaho ma’naviy va madaniy meroslami yaxlit holda o'rganish daw 
siyosati darajasiga ko‘tarilgan davrda yashayapmiz. Bu esa asrlar davormd* 
yaratilgan boy ma’naviy merosga, tuiing jahon xalqlari madaniyatiga va adahls 
badiiy tafakkuri taraqqiyotiga qo‘shgan hissasini to‘g‘ri baholash imkonini beradi

Hozirgi kunda matnshunoslikning oldida turgan muhim vazifalardan Ini 
asaming adabiy-badiiy qimmatini oshiradigan, mazmun va mohiyati jihalidw 
mukammalligim ta’minlaydigan matnga ega boiishdir. Shu jumladan Navoh 
asarlarining tuxli kamchiliklardan holi mukammal matnlarini tuzish matnshunosbi 
oldida turgan muhim masaladir. Chunki «tekstologiya (matnshunoslik) fani y;iny
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i|i ihiilur bilan boyib bormoqda. 0 ‘tmish madaniy merosga, shu jumladan, Navoiy 
»lii'a boigan qiziqish tobora o‘sib bormoqda. Shuning uchun ham endi 

IMm'ivshunoslik kun tartibiga Navoiy asarlarining akademik nashrini tayyoriash 
им mlasi birinchi boiib kirmoqda» [1.232].

«Nazm ul-javohir» Navoiyning pandnoma ruhdagi asarlardan biri boiib, 
и- и m о'igan ish borasidagi ilk izlanishlar asar yaratilgan paytdayoq boshlangan [3.
| (I | Mazkur asar matnshimos olim Porso Shamsiyev tomonidan akademik Aziz
11 Kiimov so‘zboshisi bilan nashrga tayyorlangan va shoir asarlarining 15-jildida
i. i|iirgan holda chop etiigan. Alisher Navoiy tavalludining 550 yilligi munosabati
• il.ni chop etiigan 20 tomlik asarlar to‘plamining 15-tomida berilgan» Nazm ul- 
kuiliir» asari ham muqaddima, ham arabcha hikmatli so‘zlar taijimalari va izohi
ilnii olima Suyuma G'aniyeva tomonidan nashrga tayyorlangan. Shuningdek 

ml ilnyotshunos olima Tamila G‘ofoijonova o‘z maqolasida 0 ‘zRFA Abu Rayhon
II iiuiiy nomidagi Sharqshunoslik institutida saqlanayotgan «Nazm ul-javohir»
# n luing to‘rtta qoiyozmasi haqida maiumot beradi [2. 344].

Maiumki, «Nazm ul-javohir» ning yaratilish tarixi, uni yuzaga kelish omillari 
Ii о|i<la navoiyshunosligimizda birqancha fikrlar bildirilgan. Xususan, asar 1485- 
ililn llusayn Bayqaroning Navoiy ijodini tahlil qilishga bagishlangan «Risola» 
и m Hivoban yaratilgan degan fikr yetakchilik qiladi. Shuningdek Navoiy asar

.... imldimasida «... Bu lululamikim, Arabshoh viloyatining bahri kafi sochibdur,
It i i nslub bila nazm silkiga tortadur va ul injulamikim, Mag‘rib daryosi yaqosig‘a 
in 1111nbtur, intizom rishtasig‘a chekadur. Parishon xotirg‘a va oshufta zamirg‘a bu 
femlo ko‘p dag‘dag‘a solur erdikim, turkiy til biia men ham ul laolini orasta 
|iliHymen va bu muddao ko‘p taraddud yetkurur erdikim, mo‘g‘ul uslubi bila men

...... nl javohimi pirosta etgaymen». Demak har biri gavharga teng so‘zlar arab
Minin bitilgandir. Fors tilida esa ulaming har biri ushun to‘rtlik yaratilgan. Endi 
Miivoiyda ana shunday razmiy javohirlami turkiy tilda yaratish orzusi paydo 
Im'lmli.

Ammo filologiya fanlari nomzodi olima Ma’rifat Rajabova masalaga 
!iiu|iirroq yondashib, «Nazm ul-javohir» ning yaratilishiga uchinchi sabab boiib 
i mat qiluvchi quyidagi yana bir holat haqida maiumot beradi [4.13].

«1944 (1325 h.) yilda afg‘on olimi Hofiz Nurmuhammad Kahgadoiy Kobulda 
larixi Mazori Sharif «nomli kitob chop ettirgan. Bu kitobning keyingi nashri 
I ni ixchayi mazori Shoh avliyo» nomi bilan ataladi (nashr yili va joyi 

hi'isatilmagan). Unda yozilishicha, Sulton Husayn Bayqaro hukmronligining
I IK I ■ 1487-yillarida Hindistonning M oiton shahridan va Balxdan topilgan ikki 
ini limiy kitobga asoslanib, Abu ibn Abu Tolib hokining Babe viloyatda ekanligidan 
(iii|tl boiishadi. Ammo mo‘g‘ullar hujumi oqibatida bu maiumot unutilgan, qabr 
l"\ lashgan yer yo‘qolib ketgan va Hazrat Ali qabri liaqidagi gaplarga mahalliy 
ilinli afsona deb qaiay boshlagan edi. XV asming 80-yillarida Balx viloyati hokimi 
Im'Igan Mirzo Bayqaro mazkur topilmalar haqida Hirotga ma’lum qiladi. Qayd 
lilnigan voqea «Tarixchayi mazori Shoh avliyo» kitobida quyidagicha bayon 

i lilaili: «Kunlaming birida Mirzo Bayqaro (Sulton Husayn Bayqaroning akasi,
~  241 =
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Balx hokimi — M. R.) Hirot dorussaltanasiga bu voqeaning tafsiloti yoziljuH 
maktub yo'Ilab, uni ta’mirlash uchun ko'rsatma berilishini so‘radi. Oliy dai,i|Ji 
Sulton (Husayn Bayqaro) ushbu sharh-u tafsillarga ishonqiramay, uni tahqiq ollrf 
uchun amiri kabir Alishemi Balxga yubordi. Vaziri ravshanzamir, ya’ni Alisllf 
Navoiy sheri Xudo (Hazrat AJi)nmg diydoridan ko‘ziga nur olib, haqiqiy ahvolH 
batamom mushohada qilib ko‘rdi, ojizlikdan lol~u ilhaqlik bilan Hirot sariy l 
batafsil xabar yubordi va o‘z maktubini «Musulmoniarga xushxabar beringki, sluili 
shubhasiz, ular uchun kata fazl-u marhamatlar bordur» oyati karimasi bilan boslilul 
ushbu (matla’li) g‘azal bilan yakunlaydi:

Dardkash Balx komida may bazmi paydo bo ‘Idi,
Bu boshlanishlarning bari Balxning tugashida paydo bo ‘Idi.

Bunday oiamshumul voqeadan Navoiy ta’sirlanganini shoir Hirotga yuboi iw 
maktubdagi oyat va g‘azaldan ham ko‘rish mumkin. Hazrat Ali shaxsiga hurmiil 
ixlosi azaldan baland boiib kelgan Navoiyning ushbu voqealar tufayli to'rtimll 
xalifa shaxsi va ma'naviy merosiga qiziqishi yanada ortgan boisa, ajab cm#* 
Binobarin, bu tuyg‘ular yanada mustahkamlanganiga shubha qilmasa ham boMiull 
Ayni voqeadan uch yil o‘tgach, 1485-yilda Navoiy Hazrat Ali hikmatlariiiint 
tatjima va she’riy talqiniga kirishadi hamda «Nazm ul-javohir» asarini yaralmli 
Navoiyning Hazrat Ali hikmatlariga qo‘l urishiga yana bir sabab, uning Balxit 
otkazgan hayajonli kunlaridan qolgan yorqin xotiralari bo‘lishi keralc Deuuil 
Hazrat Ali qabrining topilishi uyg‘otgan taassurotlar «Nazm ul-javohir» iismi 
yaratilishining uchinchi sababidir».

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Alisher Navoiy. Mukammal asarlarto’plami. 15-jiid Toshkent.: Fan, 1999.
2. Navoiy va adabiy ta’sir masalalari. Toshkent.: Fan, 1968.
3. Rashidova M. Alisher Navoiy «Nazm ul-javohir» asarirting matniy tadqiqi. Monognilin

Toshkent. 2011.
4. Rajabova M. ASisher Navoiy «Nazm ul-javohir» asarining manbalari va badiiyni- 

WAvtoreferat. Samarqand. 2006.
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ALISHER NAVOIYNING «FARHOD VA SHIRIN» 
DOSTONIDA TAZOD SAN’ATI

XabibmUayev MuzafTar
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteli 

О ‘zbekfilologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Maqolada tazod san’atming o‘rganilish darajasi Alisher Navoiyning «Farhod va Shiiln. 

dostonidagi ba’zi misollar yordamida keltirib o'tilgan. Bir qator asarlar bilaii so!ishtinl(jM 
holda maqolada aks ettirilgan tazod san’ati yanada chuqurroq tahlil etilgan.
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Tayanch so‘z!ar: balog‘at ilmi, ilmi sanoye, tazod, doston.
Annotation
t his article deals with the research level o f  tazod (the art o f using anonyms) in the 

tiitplc of Alisher Navoiy’s «Farkhod and Shirin». This type o f art is deeply researched 
Ii i iii)> been compared with other works.

Key words: approach to adolescence, sanoye and tazod, epos.
Аннотация
II статье художественное средство «тазод» показано на отдельных примерах 

||ингшсдения Алишера Навоий «Фарход и Ширин». В статье через сравнение ряда 
ч " i i  шсдении проведен более глубокий анализ художественного средства.

Ключевые слова: Наука о красноречии, наука о художественных приёмах, 
in I и I сча (тазод), поэма.

Slio’riy san’atlar mumtoz adabiyotimizda qofiya ilmi kabi alohida ilm sifatida 
ii*miib kelingan. Sharqda bu ilm «balog‘at ilmi», «ilmi sanoye» nomlari bilan 
ii’.milgan. She’riy san’atlarga she’ming ta’sirchanligini, badiiyligini, qimmatini 
(liimvchi vosita sifatida qaralgan. Bu haqida alohida ilmiy asarlar ham yaratilgan. 

liniiltidan, Rashididdin Vatvotning «Hadoyiq us -sehr fi dahoyiq ush-she’r» asarida 
и i isnsida alohida to‘xtalib o‘tilgan. Xudoydod Taroziyning «Funun ul-balog‘a»

■ и iila 100 ga yaqin she’riy san’atlar, Atoulloh Husayniyning «Badoyi’ us-sanoyi» 
и * ii ida 143 ga yaqin she’riy san’atlar haqida ma’lumotlar kellirilgan.

Sharq mumtoz namunalarida badiiy g‘oyaga katta e’tibor qaratilgan, ayniqsa, 
mi i naviy san’atlar orqali badiiy g‘oya ifoda etiigan, zohiriy ma’nolarga chuqur 
IlHiiiiy mazmun yuklash yetakchi boigan. Masalan, Alisher Navoiy asarlari orqali 
liiM|iir lahlil etiigan tazod badiiy san’ati xususida shunday deyish mumkin. Z. 

I liiniiilovning «Lison ut-tayr» bo‘yicha olib borgan kuzatishidan undagi tazod 
«in all namunalari: 1) parallel qoilaniigan zid tushunchali so‘zlar; 2) vonma-yon 
1 I)'■ iu qarama-qarshi ma’noii so'ziar; 3) bayt misralatining asosini tashkil etgan 
lil tushunchali so‘zlar; 4) bayt misralarida stilistik sinonimik xususiyatga ega 

l"i’l)iiin zid tushunchali so‘zlardan hosil boiganini ko‘rsatgan [1. 53-56]. U 
i i'lonut-tayr» dagi tazodlar lug‘aviy materialiga ko‘ra turkiy so‘zlar asosida 

iin<il ilgan tazodlar, arabchaantroponimik so‘ziar asosidagi tazodlar, fors-tojik tiliga 
т . 1» iV.lar asosidagi tazodlarga boiinishini qayd qilgan.

I )arhaqiqat, shoir asarlaridagi tanlangan so‘zlar, poetik obrazlar 
ЙМ' ill laviy Ligiga qaramasdan, ko‘p hollarda o‘z mazmun-mohiyati va 
■Mil oniyatining yangiiigi bilan e’tiborni tortadi. Alisher Navoiy qoilagan birgina 
n ■ и I badiiy san’ati orqali milliy tilimizning imkoniyatlarini, adabiy-badiiy 
lliiiiiintini, poetik obrazlaming tarbiyaviy ahamiyatini chuqurroq anglash mumkin 
Im'lmli.

Shoiming «Farhod va Shirin» dostonida ham ta’zod san’ati qoilanilib, 
(|iilil'iimonlar xarakteridagi, xatti-harakatidagi, holatidagi qarama-qarshi bo‘yoqlami
I ii'ihga xizmat qilgan. Dostonning XXV bobida Farhodning Suqrot togiga borib 
|iu|mt hakim bilan uchrashgani bayoni berilgan. Shoir Suqrot tog‘ini mubolag‘ali 
и viilaydi, shoiming yozishicha, Farhod buyukligi to‘qqiz osmoncha keladigan.
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etagining doirasi kenglikda ikki jahoncha keladigan, atrofi sonsiz 
chuqurliklar bilan o‘ralgan:

Yo ‘q anda g'orning boshi-ayog'i,
Ne oning uchipaydo, ne qirog‘i [3.116].
Suqroti hakim Farhodni ko‘rishi bilan unga shunday deydi.
Sqfo kellurdungu xush folding oxir,
Qarong‘u uyni ravshan qilding oxir [3.120].

Ikkinchi misrada tazod san’atini hosil qilgan unsurlar qorong‘u~+ rciy\l> 
so‘zlaridir. Qorong'u so‘zi «qorong'ilik bosgan, qorong'ilikka cho‘mgan, ziyoife 
nurdan mahrum bo'lgan» [2. 345] ma’nosi bilan ravshan so‘zining «yorug\ пнM 
yorqin» [2. 335] ma’nosiga zid qo‘yilgan.

Dostonning XLIV bobida Xisravning Faxhodni bandi qilgani, Shopum 
Shiringa Farhod tirikligi xabarini yetkazgani, Faihodga Shirinning xat yo/|i* 
xususidagi hikoya berilgan. Bobda keltirilishicha, Faihod va Xisravning .stivt* 
javobidan so‘ng Farhodning oddiy inson emasligi barchaga ma’lum bo'In 
Qo‘riqchilar lining Chin xoqoni ekanligini, lekin bu bilan maqtanmaganini, ulm 
o‘ylab zindondan qochib ketmaganini anglab yetishgach, Farhod xalq it In 
mashhur bolgaeh, u haqda Xisravga yaxshi yoki yomon so‘z aytishga ojiz qoladil# 

Bo ‘lub erdi xaloyiq ichra mashhur,
Yamon, yaxshi demaktin erdi та ’zur [3:262]. I
Shu bobrting boshqa baytida:
Bu dam holi dag 7 mafhum emas lek,
0 ‘lukyoxud tirik та ’lum emas lek.

So‘zlaming zid ma’nolari orqali tazod yaratishda ular to la  zidlashii* 
bo‘lishi shart emas (masalan, keltiriigan birinchi misolda), so‘zlaming nmi* 
qirralaridan foydalangan holda tazod yaratilgan. Shuningdek, ikkinchi misoMtf 
qorong'i va yorug' so'zlmi, uchinchi misoldagi yaxshi va yomon so'zid 
to'rtinchi baytda o'lik va tirik o‘zaro to‘liq zidlantirilgan, ya’ni Farhodiiliti 
sifatlarini bo‘rttirishga xizmat qilgan.

Yuqorida keltiriigan tazod namunalari shuni ko‘rsatadiki, A.Navoiy Ы<*> 
uchun asos qilib olingan materialni tab antonimlar yoki kontekstual (matniy) /и11п 
asosida tanlagan. Kuzatilgan misollarda tazod san’ati orqali zohiriy ifodalar chuiji 
botiniy ma’nolami ifodalashga xizmat qilgan.

Foydalanilgan adabiyotiar:
1. Haimdov Z. «Lisomit-tayr» da tazod san’ati // 0 ‘zbek tili va adabiyoti. -  1981.
2. O'zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jiidlik. 5-jild. Т., 2008.
3. Alisher Navoiy. Farhod va Shirin. -Т.: G‘afiir G‘ulom nashriyoti, 2006.
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TASHXISDAGI TABIAT JILVASI

Ismoilova Muxlisa
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti О 'zbekfilologiyasi fakulteti 1 -kurs talabasi

Aimotatsiya
ll'.hbu maqolada o'zbek va ingliz adabiyotida «jonlantirish» san’ati qo‘llani!ishidagi 

i Ini ill vn farqli jihatlar yoritilgan. Sharq va G‘arb adabiyoti namoyandaiari asarlaridan 
(ними misollar orqaii izohlangan.

Knlit so‘ziar: adabiyot, jonlantirish, tashxis, intoq, pei'sonifilcatsiya, xarakter, xususiyat, 
la  нм ,nu'at, tashbih, metafora va boshqaiar.

Annotation
I'.-bonification are compared in this article and are found similarities and differences, 

ф  , пн* I'xplained by works o f West and East literature.
Key words: literature, personification, character, quality, literary art, metaphor and

|Им i и
Аннотация
I ||'рсонализация сравнивается в этой статье и обнарижувает сходства и различия. 

|кш пньисияются работами западной и восточной литературы.
Ключевые слова: литература, персонификация, характер, особенность, 

«и • 11 и урного мастерство, аналогия, метафора и отдельны,

Jonlantirish san’ati o‘zbek adabiyotida juda keng qo‘llanilgan san’at 
hi<i iilikm biridir. Bu san’at tanlangan obyektni keng ta’riflash, tavsiflash jihatidan
II ni I in oiinga ega. Tabiatdagi oddiy predmet-ashyolami odamlarga xos bo‘lgan 
li> и lyutlar orqali obrazli qilib, shuningdek, tabiat hodisalari, hayvon, parranda, 
.(!■ 11 kabi hayvonlarga ko‘chirish orqali hosil qilinadi [1: 75] hamda 2 qismga 
N llimdi: tashxis va intoq. «Tashxis» arabcha «shaxs» o‘zagidan hosil bo‘Igan 
I* lib «shaxslantirish» ma’nosmi bildiradi [2: 156]. U orqali shoir yoki yozuvchi 
»lui.iyli tasvir va obrazlilikka erishadi. Navoiyshunos olim Y. Is’hoqov ushbu 
Mu ul turiga shunday ta’rif beradi: «Tashxis —  hayvonot va nabotot, hatto jonsiz
■ill il oiamidagi ashyolarga inson uchun xos bo‘Igan xususiyatlami (kechinma, his- 

hi i'1 ii, xatti-harakat) bahsh etib tasvirlashdan iborat [3: 232]. Misol tariqasida 
I ■ kkning ushbu misralarini keltirib o‘tamiz:

Nafis chayqaladi bir tup na ’matak,
Yuksakda quyoshning belanchagida,
Quyoshga ко 'tarib bir savat oq gul,
Viqor-la о 'shshaygan qoya labida 
Nafis chayqaladi bir tup na ’matak

(«Na’matak») [4: 109].
« Tashxis» Yevropa adabiyotshunosligida «personifikatsiya», xalq og‘zaki 

jjinllyoti uchun xarakterli bo‘lgan qadimiy badiiy usul [3: 232]. Ko‘rinadiki, 
>• ti11ичs 1 antirish» san’ati nafaqat o‘zbek adabiyotida, balki jahon adabiyotida ham
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keng ifoda yo‘siniga ega. «School Dictionary Macmillan» lug'uM. 
«personification», ya’ni «jonlantirish» ga shunday izoh keltirlUk 
personification-a figure of speech in which human characteristics are given In #  
animal, thing, idea or quality [5]. Ya’niki, «shaxslantirish» gapning slum. I • 
turiki, unda kishi xarakteri hayvonlar, narsalar yoki boshqa shu kabi g‘oy« f| 
qarashlarda aks etadi. Shuningdek, keltirilgan ba’zi ilovalarda ushbu sun 
turiga yana ham tushunarli tarzda shunday izoh keltirilgan: Personification 
type of metaphor and a common literary tool. It is when you assign the qunlid. 
of a person to something that isn 't human or that isn't even alive, like natuic ц 
emotions. It can be used to emphasize a point (shaxslantirish-metaforaninc I* 
turi va adabiy atama hisoblanadi. U shaxslarga xos boigan xususiyatUn> 
borliqdagi u o‘xshash va noo'xshash, jonli yoki jonsiz narsalarga ko‘chir|§ 
san’atidir)[6].

Demak, bundan ko‘rinadiki, ingliz adabiyotida «shaxslantirish» nuiii 
ko‘chish turlaridan biri hisoblangan metaforaga uyg‘un tarzda tahlil qilinmfi 
Lekin biz yaxshi bilamizki, metafora ko‘proq o‘zbek badiiy adabiy<i!nl» 
«tashbih» «o‘xshatish» san’atiga mos qo‘yiladi. Misol uchun, AlUu» 
Navoiyning quyidagi baytida xunrez johil tashqi ko‘rinishi bilan ham, moliiy# 
(vazifasi- qon to‘kish) bilan ham qilichga o‘xshatilgan:

Qatl ishida gar chi qilichdek sarnar,
Aylab uni shoh murassa kamar [3: 239].

Bir qarashdayoq baytdagi «dek» qo‘shimchasi orqali «tashbih» sail'«li 
qoilanganligi oydin boiadi. Lekin tasvir usuliga diqqat qiladigan boM-.al 
«qilich» so‘zi o‘zida johil shaxsga xos bo‘lgan xususiyatlami ifodalash on|ii!i 
«tashxis» «shaxslantirish»ni ham ifodalagandek tuyuladi. Aslida baytda ауиМ 
metafora (ko‘chirish) orqali «tashbih» san’ati keltirilyapti, Amnio quyidni 
misralar orqali biz metafora san’atining «tashxis» san’ati negizidagi ifodaslJ 
guvoh bo‘lamiz:

Rahmi kelib bulutning 
Yig'lab to ‘kar yoshini.
Qushlar qochar, majnuntol 
Ко ‘taradi boshini.
Bulutning orasidan 
Quyosh kulib qaraydi,
Majnuntolning yuvilgan 
Sochlarini taraydi

(E.Vohidov «Manzara»)[7: '/
Ushbu misradagi «bulutning yosh to‘kishi», «majnuntolning bnnh 

ko‘tarishi», «quyoshning kulib qarashi» kabi tasviriy birikmalarda bh 
qarashdayoq «shaxslantirish» san’atini ilg‘ash qiyin emas.

Metafora atamasining izohiga diqqat qiladigan bo'lsak, «metaphjH 
yunoncha «ko‘chirish» «ko‘chim», ya’ni so‘z yoki iborani o ‘xshashlik yol 
o‘xshatishga asoslangan ko‘chma ma’noda ishlatish va shunday т а ’поИй
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■litltilgan so‘z yoki ibora hisoblanadi [8: 582]. Demak, metafora she’riyatda 
(mm "inshbih» ham «tashxis» san’atining tub mohiyatmi tashkil etar ekan. Shu 
.i him In yuqoridagi fikrlardan chetga chiqmagan holda «personification», ya’ni 
i i l t i i  ч ilantirish» san’atini ingliz adabiyotidagi adabiy durdona asarlardan biri
1.1 nblnngan Vilyam Shekspiming «Romeo va Julyetta» tragediyasidagi Friar 
I iHiii'use tilidan keltirilgan ushbu misralar misolida ko‘rib chiqaylik:

The grey-eyed morn smiles on the frowning night,
Checkring the Eastern clouds with streaks o f  light [9: 98],
(Qovoq solgan shu kechaga qaraydi Kunduz,
Nur-shu ’lalar soyalarni haydagay hanuz,
Kir zulmatlar xuddi bir mast singari hozir 
Chetlab qochar oftobning о ‘tliyo ‘lidan [10: 76],

Asar asosida yaratilgan izohlarda ushbu misralar shunday tasvirlanadi: In 
f. 11 ibing the morning as smiling at the night he is personifying the morning 
"I establishing a romantic setting for Romeo and Juliet's love to unfold 
luii|>ni (Julyettani) qorang‘ilik are xuddi jilmayayotgandek tasvirlash orqali 
•с.ii tongni jonlantiradi va Romeo va Julyettaning sevgisini ochib berish uchun 

ittmniitik tasvimi yuzaga keltiradi). Ushbu izohga diqqat qiladigan bo‘Isak, 
Mllrilgan misralardagi «personification», ya’ni «tashxis» asar qahramonlarining
1.1 ilyotlarini shu qadar go‘zal tasvirlaganki, ko‘z oldimizda sof va samimiy 
MHilmbbat yorqin va go‘zal tabiat tasviri bilan bir butunlikni hosil qiladi, Xuddi 
luimlay go‘zal tasvir Choipon she’riyatida bam keltirilgan:

Erta tong shamoli sochlarin yoyib,
Yonimdan о ‘tganda so ‘rab ко ‘raman.
Aytadir: bir ко ‘rib, yo ‘limdan ozib,
Tog'-u toshlar ichra istah yuramen. («Go‘zal»)

Ushbu baytlarda shoir o‘z qalbidan kechayotgan sog‘inch tug‘yonini tong
I. nnoliga ko‘chiradi va uni jonlantirish orqali ichki hissiyotlar to ‘lqinini obrazli 

iilmldun tasvirlash imkoniyatiga ega bo‘ladi. Shu o‘rinda yana bir narsaga diqqat 
iiit Ii lozimki, she’ming uchinchi misrasidan boshlab nafaqat tashxis san’ati, 
ill i jonlantirish san’atining bir qismi hisoblangan «intoq»ning qo‘llanganligiga 

liiim guvoh bo‘lamiz. «So‘zlatish», «gapirtirish» ma’nosidagi intoq san’ati 
i* I'liiy asarda hayvonlar yoki jonsiz narsalami odamlarga o‘xshatib so‘zlatishni 
!t i arcla tutadi [11:41]. Ushbu misralar orqali o‘quvchida ikki xil ruhiy kayfiyat 
iijiulga keladi. Birinchidan, tong shamolining yor ishqida yo ldan  ozishi, es- 
i iliini yo‘qotgan devonalardek tog‘-toshlar ichra uni izlashi ko‘ngilda hijron va 

i mob uyg‘otsa, ikkinchidan, tong va uning mayin epkinlarini jonlantirish orqali
i ihi.it, borliq go‘zalligini his qilish, samimiy va beg‘araz muhabbatai 
»■.' I< I inlantiradi. «Intoq» va «tashxis» san’atidan bugungi kunda bolalar 
iilnbiyotida keng qo‘llaniladi. Chunki ushbu san’at turlari kishi fikrini,
* I и ushlarini falsafiylikdan holi tarzda, bolalarcha soddalik, quvnoqlik bilan 
inHvirlash xususiyatiga ega. Misol uchun, bolalaming sevimli shoiri Anvar
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Obidjonning «G‘alati maktublar» turkumidan olingan «Osma сЫшсрНщ 
oymomaga yozgan xati» nomli she’ridan olingan quyidagi satrlarga c'lilt# 
qaratamiz:

To ‘lishibsiz, Oymoma, kirib olib darmonga,
Shisham sindi... Buguncha chiqib turing osmonga.
Men ham у  or dam qilarman, nochor qolgan chog'ingiz,
Omon bo'lingbaxtimga, tugamasinyog'ingiz[12: 44].

Ushbu she’mi o‘qigan kishida bolalarcha pok kayfiyat, beg^araz va c/A 
orzu-umidlar tugunchasini yelkasiga ilgan samimiy tuyg‘ular jo ‘sh unult 
She’rda hayotiy haqiqat va favqulodda quvnoqlik ifori qorishib, ajib i* 
go‘zallik kashf etgan. Nafaqat Anvar Obidjon she’rlarining, balki butun bol.tl 
adabiyotining bebaho marvaridi ham mana shu soddalik va samimiyat, asliil| 
Ingliz adabiyotida birgirm «personification» atamasi o‘zbek adabiyotidagi lm| 
«tashxis», ham «intoq» san'atini ifodaiash uchun xizmat qiladi. Misol ucliui 
ingliz bolalar adabiyoti mashhur namoyandalarining «Snow White and ll# 
Seven Dwarfs» ertagidan olingan quyidagi parchani keltirishimiz mumkin:

For ten whole years the silly Queen 
Repeated this absurd routine 
The suddenly, one awful day 
She heard the Magic Mirror say 
«From now on Queen, you 're number two 
Snow-White is prettier than you» [13].

She’rda sehrli ko‘zgu qirolichaga shunday deydi: «Siz go‘zallikda ikkitn'lll 
o‘rindasiz. Oppog‘oy sizga qaraganda chiroyliroq». Bilamizki, ko‘zgu so‘zlii»h 
imkoniyatiga ega emas. Lekin she’rda «personification» orqali insonga xit) 
bo‘lgan «so‘zlash» xususiyati buyumga ko'chirilyapti. Bu o‘zbek adabiyollilj 
«.intoq» san’ati hisoblanadi, Qaysi bir millat adabiyotini olmaylik, ulaming lint 
birida inson ichki dunyositii, hissiyotlarini, hayotiy qarashlami tasvirlashd* 
favqulodda o‘ziga xoslik ko‘zga tashlanadi. Kelajakda Sharq she’riyatiga mii 
boigan ushbu ustunlik yanada rivoj topishi va uning o‘rganitmagan qirralfti 
tahlil etilishida biz yoshlaming vazifamiz ekanligini yodda tutmog‘imiz lo/im
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1. S. Matchonov, Sh. Sariyev. Adabiyot(to‘ldiri!gan va qayta ishlangan yangi nasliill 
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AR!JZ SHE’R ТШМГОА DOIRALARNING ORNI

Keldiyorov Asomaddsii
11 is her Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

О ‘zbek filologiyasi fakulteti 1-kurs talabasi

Aunotatsiya
A ni/. vaznini tez va oson o‘rganish, mukammalroq tushunish maqsadida Xalil ibn 

Al niiiil Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy, Bobur kabi ulug‘ ajdodiarimiz ish olib 
■*|i|i|tun. Ular o'z asarlarida arnz ilmini o‘rganishda dotraiardan foydalanishgan va 
piiiliiming muhimligim ta’kidiashgan. Biz ushbu maqolamiz orqali bu doiralar haqida 
m lii|ioc) ma’lumot berdik va aruz ilmini o‘rganishda doiralaming o‘rni qanchalik 
mnhimligini qiyosiy ko‘rsatib berishga harakat qildik.

Kiilit softer: Aruz doiralari: «Doirai muttafiqa», «Doirai mu’talifa», «Doirai
a...... «Doirai muxtalifa», Xalil ibn Ahmad, Jomiy, «Risolai aruz», «Majolis un-nafois»,
itkinslnsur», «Doirai mujtamia», ««Doirai muxtalita», «Doirai mushtabiha», «Mushtabihai 

ilm» «Me’yorul-ash’or», Fitrat, «Risolai aruz».
Aiinotatsion
Го investigate and comprehend deeply aruz meter, it was studied well by our ancestors 

I Xalil ibn Ahmad, Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy and Bobur. They used the circles
< Investigate the aruz meter and mentioned it as an important factor. We have provided 
Amik'il information about these circles and tried to reveal their importance in studying aruz 
пи h г comparatively.

Mumtoz adabiyotni o‘rganishda aruz ilmi kalit vazifasini bajaradi. Aruzni 
•Hjtlnmay turib, g‘azal ohangini his qilib bo‘lmaydi. «Aruz vazni adabiyotning 
n i11;inatikasi», deydi ustozimiz Dilnavoz Yusupova. Matematikani o‘rganishning 
ini xil usullari va formulalari bo‘lgani kabi aruzni o‘rganishning ham o‘ziga xos
ii lnblari bor.

Aruz vaznini tez va oson o‘rgamsh maqsadida qadimda kosplab aruzshunoslar 
i Ii olib borishgan. Bulaming eng birinchisi «arab fflologiyasining asoschisi» deb 
i llrof etiigan olim Xalil ibn Ahmad (715/719—786/791 )dir. U aruz ilmini bir butun
■ im holiga keltirdi va aruz bahrlarining o‘zlashtirilisbini osonlashtirish maqsadida
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rnknlar, ulardagi sokin (yopiq hijoning oxirida keluvchi undosh) va mutahuM 
(shunday harfki, undan keyin «а», «и» va «i» tovushlari (harakatlar) kelishi In/jj 
harflar sonining tengligiga ko‘ra o‘zaro yaqin bo‘lgan bahriarni guruhlaslilllf 
ulamirig ritm-ohang xususiyatlarini, o‘zaro yaqinligi va farqlarini doira idul 
keltiriigan bir misra she’r misolida ko‘rsatishni ma’qul ko‘rdi va 15 bahrni н 
ichiga oluvchi 4 doira ixtiro qildi [2:6]. I

Aruz ilmiga doir manbalarda doiralar va ulaming nomi haqida turli likil| 

keltiriladi. Xususan, Abdurahmon Jomiy o‘z risolasida shunday yozadi:
Doirai she 'ri Ajam Mu ’lalifa, Muxtalifa,
Solisi on Muntazia, robei on Muttafiqa [1:23].

(mazvnuni:
Ajam she’ri doiralari, Mu’talifa, Muxtalifa,
Uchinchisi Muntazia, to'rtinchisi Muttafiqa).

Har qaysi doira qancha bahrni o‘z ichiga olsa, shuncha bo‘lakka boMinr* 
bo'lib, 6 yoxud 8 ruknli solim yoki zihofli vaznlaming ruknlari ham keltirilinfe 
Doira atrofida berilgan misrani birinchi so‘zdan boshlab o‘qilsa, bir bahr, ikkimb 
so‘zdan boshlab o‘qilsa, ikkinchi bahr, uchinchi so‘zdan boshlab o‘qilsa, uchincl 
bahr shu tarzda doiraga birlashgan bahrlar asoslarining bir-biridan laqat cho'<|( 
yoki qisqa hijolar o‘mi bilangina farqianishi o'zlasht.iriladi,

Xalil ibn Ahmad 4 aruz doirasiga asos soldi. Shams Qays Roziyning 
mo'jam fil maoiri ash’or il-ajam» asarida ham 4 ta doira, Nosimddin Tusiyimi 
«Me’yor ul-ash’or» asarida 5 ta, Sayfi Buxoriyning «Arazi Sayfiy» asarida :> in 
Atoullo Husayniyning «Badoye us-sanoye’» asarida ham beshta, Volild 
Tabriziyning «.Tami muxtasai» asarida 6 ta, Navoiyning «Mezon u!-avzon» asaitill 
7 ta, Bobuming «Muxtasar» asarida esa 9 ta aruz doirasi mavjud [2:6].

Xalil ibn Ahmad ramal, hazaj, razaj bahrlarini bir doiraga solarkan, bu doiinm 
«Doirai mu’talifa» deb acaydi. Bu nom «qo‘shilgan, uyg‘unlashgan» ma’nolailin 
beradi. Jomiyning «Risolai aruz», Navoiyning «Mezon ul-avzon» asarida hani ч1н> 
nom bilan atalgan. Jomiy bu doira uchun misol sifatida:

Shud ba xuni dil zi shavqi maygunal ruham tar[ 1: 23] 
misrasini keltiradi. Navoiyda esa:

Bil visolingda g ‘ami hijron xayolidin ко ‘ngul qon [2: 145] 
misrasi misol qilib ko‘rsatiladi. Ammo Bobuming «Muxtasai» asarida bu dtilu 
«Doirai mujtaliba» (jozibali) deb atalgan. Bobur mazlcur bahr uchun:

Qilma, ey mahvash, jafo sendindurur nohush jafo ко '/>[4:31] 
misrasini ko‘rsatadi.

Bu doira asosida Bobur yana 2 doira: «Mujtalibai muzohifa» va «Mujtalilnij 
muxtaria» doiralarini ixtiro qilgan. «Mujtalibai muzohifa» doirasi ramal, ha/^j 
razaj bahrlarining zihofli vaznlarini o‘z ichiga olgan. Bobur bu doirada «Meni lum 
ko‘raduryor, meni kim so'radur yor» misrasini keltiradi.

Ikkinchi doira «Mujtalibai muxtaria» ham ramal, hazaj bahrlarining zilmlli 
vaznlarini o‘z ichiga olgan. Bu vaznlar hazaji musammani maqbuz va ramnll 
musammani makfuf vaznlaridir.
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Ушш bir doira «Doirai muttafiqa» bo‘lib, mutaqorib va mutadorik 
■tiiluilni o‘z ichiga olgan. Navoiyning «Mezon ul-avzon» ida bu bahr haqida
*  i.iv deyiladi: «Va mutaqorib va mutadorik ajzosi xulosiyotqadurki, 
«mil kiih 3 mutaharrik va 2 sokindumr. Mutaqorib ajzosi 8 qatla «foilun» va 
** • iiluiik ajzosi 8 qatla «foilun» va bu ikki bahrni bir darajada qo‘yub otin
........ I’iqa» debdurlar [3: 148]. Navoiy bu doiraga «Kelib dardima chora qilsang
m i"* If,‘ay» misrasini keltiradi. Jomiyning «Risolai aruz» asarida ham bu doira 
A - ih>in bilan tilga olinadi. Jomiy bu doiraga quyidagi misrani keltiradi: 
.* i I mi bo maney bevafo injafoho» [1: 23].

i mm bir doira «Doirai muxtalifa» bo‘lib, u mutqazab, mujtas, muzori, 
m 'inli bahrlarini o‘z ichiga oladi. Navoiy bu bahr haqida shunday deydi:

...... munsarihi matviy va muzoriyi matviy va makfuf va mutqazabi matviy va
- i 'ii makfuf va maxbunniki, musammanul ajzodurlar, bir doiraga qo‘yub, ul
* . mii «Muxtalifa» debdurlar [3: 147]». Navoiy bu doiraga quyidagi baytai misol 

piliiinli: «Ishqetar tanfigor, shavqqilar jonzaif».
Hu doira Jomiyning «Risolai aruz» ida ham shu nomda keltiriladi. Jomiy bu 

liliiil'ii« Dil zabud shavq zi man jon sitand ishq zi man» [1:23] misrasini keltiradi.
lb>l>iimitig «Muxtasai» asarida esa bu nom ostida mutlaqo boshqa: tavil, 

(fri.liil, basit, amiq va ariz bahrlarini o‘z ichiga oluvchi aruz doirasi nomi bo‘lib 
I* "li Itu doira o‘zbek aruzshunosligida yangi hodisa bo‘lib, Navoiyning «Me’zon 
M и /<m»ida uchramaydi. Bobur har 5 bahr uchun misol qilib: «Kel menga qil 
ftt .и Hen, kel qil guzar sen» misrasini keltiradi. «Kel» so‘zidan boshlab o‘qilsa, 
»■ *. 11 musammani solim, «Menga» so‘zidan boshlab o‘qilsa, tavili musammani 
«. .и «Qil» so‘zidan boshlab o‘qilsa, madidi musammani solim, «Guzar» so'zidan 
h lilub o‘qilsa, arizi musammani solim, «Sen kel» so‘zidan boshlab о‘qilsa, basiti 
hi • imunani solim vaznlari yuzaga keladi. Ma’lumki, ushbu beshala vazn ham 

In I, she’riyatida qo‘llanmagan [5: 52].
N nna bir doiraning nomi «Doirai mushtabiha» Navoiyning «Me’zon ul- 

«* ми) ida tavil, madid, basit bahrlarini o‘z ichiga oladi. Bu doiraga «Bir nafos 
*>. i.' (|aror-utahammulyo‘q mango» [3: 148] misrasini keltiradi.

..Mushtabiha» so‘zi «o‘xshasfe> degan ma’noni ifodaiaydi. Bu doira 
и i uming «Muxtasar» asarida berilmagan. Boburda «Mushtabiha» nomitamoman 
ри1и|и: munsarih, muzori, mutqazab, mujtass bahrlarini o‘z ichiga olgan doira 
|||«ibliinudi.

Ilnbur tavil, madid, basit, baSirlaiiga aiiz va amiq bahrlarini qo‘shib «Doirai 
mi i inlila» doirasini tuzadi. Bobuming «Muxtasar» asarida yana bir doira 
i liidilabihai solim» doirasi keltiriladi. Bu doira muzori, hafif, mujtass, munsarih, 

||Hii|iizab, qarib, mushokil, jadid (g‘arib) va sari’ bahrlaridan ya’ni 9 ta bahrni o‘z 
ь iiii'ii oladi. Navoiyda esa shu 9 bahrni o‘z ichiga olgan doira boshqacha: «Doirai 

limnia» deb ataladi. Bu doira haqida Navoiy shunday yozadi: «Bu mazkur 
U. I|i'an to‘qquz asl bahming soliminiki, zihofot duhulidan salomat qolmish 
I*, c'aylar, bir doirai azimada jam qilib, har birining o‘mig‘a alohida misol kelturub, 
in i|i|u/,lasini yana bir misradin ham istihroj qilib, ul «Doirai mujtamia» deyildi. Va
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bu doira rasmi zamon zurafosidin ba’zining hayolig‘a kelib erdi, ammo faqir aiiyt 
tartib berdim [3: 147]». Navoiy bu doiraga yuqoridagi 9 bahming musaddasi soljl 
vaznlariga bittadan, jami 9 misra she’r ayni vaqtda barcha bahrlar uchun «Vah-viili 
yigit, bir-bir yangib kelgil bizga» misrasini keltiradi. Bu xil doira ushbu 9 bahrnia 
ruknlar tarkibi, ohang xususiyatlari, o‘zaro aloqadorligi va bir-biridan farqini онщ 
tushunib olishga yordam beradi [5: 52]. Bobur bu doiraga munosabat bildirib: «X»i|* 
Nosir «Me’yor uI-ash’or»ida bu doirani kelturubtur, jadid bila mushokil bahrlarmiiii 
vazniui ko‘rsatub bu bahrlami mustamal emastur debtor. Mir Alisher Navoiy l« 
to‘quz bahming doirasin o‘ziga isnod qilibtur. G‘oliban «Me’yor ul-ash’onmi 
mutola’a qilmag‘andur [4: 31]», deb yozadi. Navoiyning «Me’zon ul-avzm»idii|il 
«Doirai mujtamia»ni ko'rsangiz uning hamma bahr uchun bir misra she’rdaB 
tashqari, liar qaysi bahr uchun alohida misralar ham keltiradi. Xuddi shu jihatdaii 
Navoiy o‘z doirasiningyangiligini ta’kidiagan boMishi mumkin [5: 52].

So'nggi doira «Doirai muxtalita» bo‘lib, aruzning komil va vofir bahrlarini 
o ‘z ichiga oluvchi doira nomidir. «Muxtalita» so‘zi «qorishiq, aralash» ma’nolariiil 
ifodalaydi. Navoiy bu haqda «Va komil bahri bila vofir balhrida chun nazm kaffl 
voqi’ boMubtur, agar solim va matbu’ bahrlardur, ammo doirasig‘a taarriw 
qiiibdurlar, ul ikki baiirg‘a dag‘i doira qo‘yuldi va aning otin «Doirai muxtalilii» 
deyildi» [3: 148], deydi. Navoiy bu doiraga «Boqishing balo, borishing alum 
turishing jafo, qilishing sitam» misrasini keltiradi.

Aruz doiralariga turli asarlarda har xil yondashilgan. Masalan, FitraUffiJ 
«Aruz haqida» risolasida aruz doiralariga nisbatan saibiy fikr bor. Fitrat unn 
doiralari aruz ilmini o‘rganishni murakkablashtiradi deydi. Ammo bizniny 
fikrimizcha, bir nechta elementlaming bir-biriga o‘xshashlarini ma’lum |m 
to‘plamlarga joylashtirib chiqilsa, ham o‘rganilishi oson bo‘ladi, ham in,son 
xotirasida uzoq saqlanadi.

Qanday yoidan borilmasin, aruzni o‘rganish, uni oliy ta’lim, kollej, maklnl' 
o‘quvchilariga o‘rgatish kelgusida ulug‘ ajdodlarimiz yaratib ketgan she’riyni 
ummonidan qimmatbaho dur-u javohiriami izlab topishimizda ko‘makdosh bo‘ladl
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()‘ZBEK ADABIYOTIDA MUSTAZOD JANRI

Mamarasulova Maftuna
[Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbekfilologiyasi fakulteti 103~guruh talabasi

Amiotatsiya
I Jslibu maqola o'zbek mumtoz adabiyotining janrlaridan biri mustazod xususida boiib, 

« ii  mustazodning kelib chiqishi, o‘ziga xos xususiyatlari hamda shoirlar ijodidagi о'mi aks 
piildl.

Ivnlit so‘zlar: mustazod, asosiy misra, yarim misra.
Аннотация
)ra статья посвяина одному из жанров узбекской классической литературы о 

Ms• нподе. В ней рассказывается о происхождении, своеоброзии и об ево месте в 
нирчестве поэтов.

Ключевые слова: мустазод поестроки основная строка.
Annotatsion
I he article reports mustazod which is one of the genres of Uzbek Classical Literature. It 

d*|iH is deprivation of mustazod, its special peculiarities and its importance in poetries’ 
MMllvity.

Key words: mustazod, the main line, the half line.

Mumtoz adabiyotimizda keng tarqalgan janrlardan biri mustazod 
luNiiblanadi. «Mustazod» so‘zi arabchadan olingan bo‘lib, «orttirilgan», «ziyoda
■ lillngan» degan ma’noni anglatadi. Mustazod maxsus hazaji musammani axrabi 
шик lufi mahzufi mustazod vaznida (Taqte’si: - - V/V- - V/V - -V/V - - V/V - -/- 

V/V - -) yoziladi. Taqte’sidan hamda lug‘aviy ma’nosidan ham shu narsa
l * i i iilit) turibdiki, bu janrda har bir misradan keyin yarim misra orttiriladi va bu
• и кirilgan yarim misra o‘zidan oldingi bir misraning birinchi va to‘rtinchi 
mkiilariga teng bo‘iadi. Mustazod mumtoz adabiyotimizning muhim janri 
liimiblangan g‘azaldan o‘sib chiqqan. Matla’ va maqta’ning mavjudligi, 
iiiMillusning qoilanilishi. baytlar soni jihatidan g‘azal bilan umumiylikni hosil
• liladi (G'azalning qofiyalanishi: a-a, b-a, v-a....; mustazodning qofiyalanishi: A- 
Л m-ai, B-A-bi-ai; V-A-vi-a...) [A, B, V-asosiy misralar ai.bi, vi-yarim misralar], 
' liistazodning maxsus vaznda yozilishi va maxsus yarim misraning orttirilishi 
tiili g‘azaldan farqlaydi.

Alisher Navoiy ham ushbu janrga «Mezon ul-avzon» asarida alohida ta’rif 
lu'iadi: «...xalq orasida bir surud bor ekandurkim, hazaji musammani axrabi 
m kfifi mahzuf vaznida anga bayt boshlab bitib, aning misraidan so'ngra hamul 
bahming ikki mkni bila ado qilib, surud nag'motiga rost keltururlar ermish va ani 
a mustazod» derlar ermish, andoqkim,

Ey hiisniga zarroti jahon ichra tajalii
M afuvlu mafoilu mafoilu faulun
Mahzar sanga ashyo
M afuvlu faulun
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Sen lutfbila kavnu makon ichra muvalli,
Olam sanga mavlo»
Alisher Navoiyning ushbu ta’rifi mustazod janrining kuyga (qo‘shiq qilll 

aytishga) mutanosibligini isbotlaydi. Turkiy adabiyotda mustazodning ilk namuiui 
Hofiz Xorazmiy ijodjda uchiaydi. Hofiz Xorazmiy devonida ikkita 7 bavil» 
oshiqona mavzudagi mustazod mavjud. Hofiz Xorazmiyning birinchi musta/^i 
quyidagicha boshlanadi:

Ey ко ‘zlari bodom-u sochi dom-uyuzi ol,
Kel tarkijafo qil, Solma bu havodorni ко ‘zdin,

о ‘zirn ul
Oshiqqa vafo qil.
Ко ‘zim haqqi bor ol yuzing uzra о ‘zingni 
Bilmasga qo 'sharsan.
Nodon ко 'runub qilma о ‘qish hiyla taqi ol 
Ul haqni ado qil [3: 263]!

Yuqoridagi ikki misradan ko‘rirub turibdiki, ikkaia baytda ham aynan «оЬ 
so‘zi orqali tajnis san’ati yuzaga keltirilganini hamda kichik misralarda «qil 
so‘zi radif sifatida takrorlanayotganini ko‘rishimiz mumkin. Hoi i 
Xorazmiyning «Jononakim, aning so‘zi jonimga yoqadur» boshlanmali ikkinOffl 
mustazodi ham vazn jihatidan mukammallikka ega. Matla’si:

Jononakim, aning so ‘zi jonimg ‘a yoqadur,
Shirin dahani bor.

Din yo ‘lida kojir ко ‘zi ham ayni balodur,
Ко ‘p  makr-u fani bor.

Matla’dagi asosiy misrada «yoqadur-balodur» so‘zlari orqali och qoflyn 
qo‘llanilgan bo isa-da, yarim misrada «dahani-fani» so‘zlari orqali bu saktallk 
bartaraf etilgan hamda «bor» so‘zi radifga olingan.

0 ‘zbek adabiyotida Hofiz Xorazmiy boshlab bergan mustazod yozisti 
an’anasini Gadoiy, Alisher Navoiy, Mashrab, Munis, Ogahiy, Komil Xorazmiy. 
Avaz О‘tar kabi ijodkorlar davom ettirishgan.

Gadoiy devonida «Ey g‘amzasi fitna ko‘zi fatton» deb boshlanuvchi .1 
baytli bir mustazodi mavjud bo‘lib, bu mustazod oshiqona mavzuda yozilgan.

Ey g ‘amzasi fitna ко ‘zi fatton, о ‘zi o f at,
rahm ayla bu jona,

Hatm о ‘Idi sanga saltanati mulki latofat,
Ey shohi yagona [4: 110/

Yuqorida keltirilgan matla’dan ham ko‘rinadiki, ushbu mustazodning hecli 
istisnosiz maxsus vaznga tushishi uning ravon o‘qilishini ta’minlaydi. Matla’dan 
boshlangan ushbu ravonlik maqta’gacha davom etgan.

Alisher Navoiyning «Xazoyin ul-maoniy» devonining hai' bir qismida hat 
biri 7 baytdan iborat bittadan mustazod uchraydi. Birinchi devoni «G‘aroyib us 
sig‘ar» devonidagi mustazod quyidagicha boshlanadi:
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Ey husnunga zarroti jahon ichra tajalli 
Mahzar sanga ashyo.

Sen lu tf bila kasmu makon ichra muvalli 
Olam sanga mavlojl: 98].

Alisher Navoiyning barcha mustazodlari kabi vazn qoidasiga qat’iy amal 
gliniMii. Matla’dan ko‘rinadiki, asosiy misralar ham, yarim misralar o‘zaro 
■hIivulangan. Bu holat maqta’gacha qat’iy davom etgan.

<■ Navodir ush-shabob» devonidagi «Din ofati bir mug‘bachai mohiliqodur»
11 boshlanuvchi mustazodi, «Badoye’ ul-vasat» devonidagi «Ne vo‘smavu ne 

h  iiiadur ul zulfi sumansoy» deb boshlanuvchi mustazodi hamda «Favoyid ul- 
■l-ni •> devonidagi «Bordim bu sahar dayri fano sari urub gom» mustazodlari 
Im>>i usosiy misralar, ham yarim misralarning qofiyalanishiga asoslanadi. 
ihivoyid ul-kibar» devonidagi mustazodida nargilaridan biroz farqli jihatiar 
mi г Jud. Yuqoridagi uch mustazod oshiqona mavzuda yozilgan bo‘lsa, ushbu 
tniiiir/.od rindona mavzuda yozilgan. Mustazodda qo‘llaniigan «maxmur», 
InмIni gulfom», «soqiy» «mug‘bachai», «jomi mavoshom», «mast», «may» 
iln birliklar uning uning rindona rnhda ekanligini asoslaydi. Shuningdek, 

i libu mustazodda boshqa mustazodlarga nisbatan o'ynoqi kuy ohangining 
(iи iligini ko‘rish mumkin.

O'zbek adabiyotida mustazod janri bo‘yicha eng samaraii ijod qilgan 
(mlkor Mashrab hisoblanadi. Hozirgi kunda Mashrab qalamiga mansub 21 ta 
hi ia/od ma’lum. Bu mustazodlar ichida hajman eng qisqa baytli, ya’ni 3-4 

Imvlli mustazoddan tortib 12-15 baytli mustazodlargacha uchraydi. 
Iii ilirabgacha bo‘lgan va undan keyingi ijodkorlar ijodida hajman bunday qisqa 
it ii/iin baytli mustazodlar uchramaydi. Quyida uning eng qisqa mustazodi: 

Rahm ayla manga emdi, ayo ruhi ravonim - 
Jon chiqqali yetti.
Turdi bu zamon ishq о ‘tida kuygani jonim, - 
Boqsang manga nelli?
Ко ‘nglum kalidin itnrub lopmadim aslo, —
Hayrona bo ‘libman,
Olibsiz ani jurm tuner, sizda gumonim, - 
Xushum bari ketti.
Holimni so ‘rab ко ‘nglumi olsang nima bo Igay -,
Ey tosh yuraklik ?
Bid Mashrabi dilxaslaga ey shohi jahonim, —
So ‘zini tugatti[5: 352].

«Aytay senga dard-u alamim ofati jonim», «Ishqing o‘tida kuydum-u 
\iiiulim, xabaring yo'q» kabi boshlanmalarga ega ikki mustazodi 4 baytlidir. 
"Nogoh ko'runub ko‘chada ul sarvi xiramon», «Ey moh, netay, ishqing o‘ti 
liyladi rasvo», «Nozik badano, sun’iy Xudovondi jahonsan», «Ul husni 
lumolingga bu olam chidayolmas», «Sen shohi muluk saltanating olama 
ln'lg'on», «Ishqingda yurak ham jigarim xun» kabi boshlanmaiardan iborat
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mustazodlari 5 baytdan iboratdir. «Ko‘zi uchi bilan dilbari ra’no menga boqll 
«Ko‘rmakka sani tun-kechalar uyg‘onadurman», «Ishqingda kuyub kin 
bo‘lubman, xabaring yo‘q», «Bui xasta vujudim meni o‘rtadi butkul» kabi I - 
mustazodi 6 baytdan iborat. «Nogoh ko‘runub jilva qilib o‘tti parizod», «lltf 
dam meni kiiydurguvchi ul ishvanamodur» boshlaranalaridan iborat 2 musta/mli 
g‘azllarda mukammal hajm hisoblangan 7 baytdir. «Ko‘rdum yana bir mahlli|n 
ofati jone», «Vaslingni topay deb sanamo» deya boshlanuvchi 2 mustazodi " 
baytdan iborat. «Mujgoni xadaning yurakim qildi makone», «Ko‘rdumki, bu ktffl 
parivashi dilbari ra’no» boshlanmali mustazodlari 10 baytdan iborat. «Shiitii 
suxane mohi bashar hur liqoye» deb boshlanuvchi 12 baytli hatto 15 baytli «Ну 
alif ilmi qadiming oloyi Muhammad» boshlanmali mustazodlari mavjml 
Hozirgi kunda Mashrab ijodida ma’lum bo‘lgan mustazodlardan 20 Inti 
oshiqona mavzuda yozilgan bo’lib, yuqorida nomi keltiriigan 15 bayllj 
mustazodi esa payg‘ambarimiz Muhammad (s. a. v)ga bag‘ishlangan.

Shermuhammad Munis Xorazmiy devoniga ham ikki mustazod kiritilgim 
Munisning hajman 10 baytni tashkil etuvchi «Ishqing o‘tida o‘rtanadur jonl 
nizorim» mustazodi hazaji musammani axrabi makfufi mahzufi mustazoil 
vaznida yozilgan.

Ishqing о ‘tidin о ‘rtanadur joni nizorim,
Ul nav ’ki mash ’al,
Hokistar о ‘tub elga borur gardi g ‘uborim,
Jismim bo ‘lubon hal [2:104].

Matla’sidan boshlangan ushbu qofiyalarsish tizimi maqta’ gacha davom etadi 
Demak, chin ma’noda mustazod talablariga javob beradi. Ammo Muni» 
devonidagi ikkinchi mustazod sifatida berilgan she’riy janr mustazod talablarif.a 
javob bermaydi.

Oyyuzung hajrida har tun qilib ohim sharari 
Avji gardunga surttd,
Yoqadur anjumi oy sham 'ini anirtg asari 
Charxni bil anga dud [2:106].

Shakl jihatdan mustazodga o‘xshasa-da, vaznini tahlil qilganda 12 rukuli 
ramal bahrida yozilgan g‘azal ekanligi namoyon bo‘ladi. Bundar; ko‘iinadiki, 
ba’zi mutatavval (8 rukndan ortiq g‘azal)da qo‘llanilgan ichki qofiyalanishlai 
mustazod bilan adashtirishga olib kelishi mumkin.

Ogahiy devonida ham ikki mustazod mavjud. «Xurshidi kibi qiz» deb 
nomlanuvchi birinchi mustazodi an’anaviy shakida bo‘lib, oshiqona mavzudagi 
7 baytli mustazod hisoblanadi. Ogahiyni о‘zbek adabiyotida «mukammal 
mustazod kashfiyotchisi» nomiga sazovor bo‘lishiga sabab bo‘lgan 
«Diydoringga shaydo» nomli mustazodidir. Kashfiyot darajasiga ko‘tarilgan 
ushbu oshiqona mavzudagi 9 baytdan iborat mustazodning matla’si quyidagicha: 

Ey у  or, sanga ushbu jahon bog ‘ aro gul,
Bir oshiqi hayron
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Diydoringa shaydo,
Bir shiftadur kokuli mushkinga sunhul,
Ham holi parishon 
Ham boshida savdo [4: 88].

Mustazod janrining kuy ohangiga mutanosibligini vazndagi qisqa 
lii|"lui'ning yonma-yon kelishi, shuningdek, bir misradan keyin uning davomi 
llluildu kelgan yarim misralar belgilaydi. Ogahiy mustazodning asosiy unsuri
 ■ hliingan yarim misralami bittaga oshirgan. Bu ijodkordan katta mahorat

lib etadi. Negaki, bunday mustazod bir baytning o‘zida 3 ta alohida-alohida 
i|nlivii qo‘llashni talab etadi. Ushbu mustazod matla'sida quyidagi 3ta to‘q 

i i , i qo‘llanilgan: gul-sunbul, hayron-parishon, shaydo-savdo. Demak, 9 baytli 
ihbu mustazodda lOtadan 3 xil qofiya qo‘llanilgan.

()gahiydan keyingi davrda ijod qilgan Komil Xorazmiy devonida ham bir
■ n r . t i i / .o d  uchraydi. Xorazmiyning ushbu mustazodi Ogahiyning «Diydoringga 
■litivdo» mustazodiga mavzu, ohang hamda hajm jihatidan juda yaqin yozilgan. 
Huni/miy mustazodining matla’si:

Ruxsorai gulnoringadur gulshan aro gul 
Bir oshiqi hayron
Ul oshiqi hayroningadur sheflayi bulbul 
Tun-kun ishi afg'on [6: 169].

Ikkala matla’ni taqqoslasak, Ogahiyda «bog‘i aro gul» jumlasi bo‘lsa, bu 
liiinla Xorazmiyda «gulshan aro gul» shaklida uchraydi va ikkala matla’dagi 
I'liinchi yarim misralar aynan bir xildir. Bu o‘xshashlik keyingi baytlarda ham 
iliivom etib borgan. Ikkala mustazodda uchraydigan qofiyalar asosiy misralarda: 
inil sumbul-bulbul-tag‘ofil; yarim misralarda: hayron-afg‘on-parishon-davron- 
lil|ron. Bundan ko‘rinadiki, original yozilgan bir mustazod asosida yangi 
mustazodlar yaratilishi mumkin. Mustazodlar tahlili orqali shu narsa ma’lum 
ho’ldiki, barcha mustazodlarda taxallus qo!llanilgan hamda ular asosan oshiqona 
miivzuda yozilgan ekan. Xulosa qilib aytish mumkinki, mustazod janrining 
o7,iga xos xususiyatlarini o‘rganish yodkorning badiiy mahorati va adabiyot 
intixida tutgan o‘rnini muayyan tarzda belgilashda yordam beradi.
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G ARB ADABIYOTI NAMUNALARIDA 
AMIR TEMUR SIYMOSI

Najimova Dilnavoz
Alisher Navoiy nomiaagi Tashkent davlat о ‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti О ‘zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Shu kungacha Amir Temur haqida nafaqat sharqda, balki g‘arbda ham ko‘piab tarlxU 

badiiy asariar yaratilgan. Ammo g‘arb adabiyotida Amir Temur siymosi qaiulu 
tasvirlangan? Ushbu maqolada shu masalaga urg‘u berilgan.

Kalit so‘zlar: G'arb adabiyoti, tarixiy asariar, Temur siymosi, sahna asarlari.
Annotation
A lot of researchs have been written about Amir Temur not only in the East, but abi tfl 

the West so far. But How figure is Amir Temur described in the West literature? I hm* 
emphisized it in this paper.

Key words: West literature, historical works, figure of Temur, scenic works.
IJzet
Bugbnlere dek Emir Timur hakkanda hem Dopu’da, hem de Bata’da tarihi bedii eserl* 

yaratelmaiotar. Ancak, Bata edebiyatanda Timur simasa nasal tasvir edilmisotir? Makaleck lm 
mesele bzerine durulmuiotur.

Anahtar kelimeler: Bata edebiyata, tarihi цукь, Timur simasa, sahne eserleri.

XVI-XX asrlar oralig'ida g'arb mamlakatlarida Amir Temur siynnni 
tasvirlangan 60 dan ziyod drama, opera, tragediya; turli janrlarda ko‘plab asdrlai 
yaratilgan. Ammo ularda Sohibqiron siymosi qanday tasvirlangan? Badiiy а,ми 
yaratishda mualliflar qanday dalil va manbalarga tayanishgan? Ulardagi Amu 
Temur qiyofasi tarixiy haqiqatga qanchalik yaqin? Biz ushbu jajji tadqiqotimizdu 
shu mavzuni imkon qadar ochib berishga e’tibor qaratamiz. Amir Temur, uninr 
Markaziy Osiyo va jahon xalqlari hayotida tutgan o‘mi borasida juda ko‘p ilmiy 
ishlar qilingan. Lekin sohibqiron haqida yaratilgan badiiy asarlarda uning siymoj 
mavzusidagi tahlillar, maqolalar ko‘p deb boimaydi. Ulaming aksariyati sahiut 
asarlari bo‘yicha yozilgan [1: 9-10]. Shuning uchun ham biz sahna asarlaridun 
tashqari g‘arb nasri va lirik she’rlarida Amir Temur qiyofasi qanday 
tasvirlanganiigi masalasiga ham to‘xtalmoqchuniz.

Sohibqiron haqida Franchesko Gasparmi «Amir Temur» operasini, Jak Pradon 
«Amir Temur yoxud Boyazidning o‘limi» tmgediyasini (1676), ingliz dramaturgi 
va shoiri Nikolas Rou «Amir Temur» operasini, shuningdek, Fortunato Chellcn 
(1720), Leonardo Leo (1722), Jovani Antonio Nini (1728), Nikolo Poipora (1730), 
Antonno Vivaldi (1735), Petro Guglielmi (1764), Antonno Sakkini (1773), 
Ferdinando Payer (1796), Jovani Tadonini (1818-yil), Antonio Sapientsa(1824- yil) 
sahna asarlari yaratishgan. Bu asarlaming nomlanishi deyarli bir xil, syujel 
yo‘nalishi ham o‘zaro o‘xshashdir [1].
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Yevgeniy Berezikovning «Buyuk Temur» (Toshkent, 1995) tarixiy romnni,
i.cliniir Cherevanskiy «Amir Temur bolaligi. Jangovar yo‘li. Vafoti. Tarixiy 
•ищи» (Toshkent, 1993), Xilda Xukxem «Yetti iqlim hukmdori» [2] (Toshkent,

I W i), Kristofer Mario, Yohann Volfgang Gyote, Edgar Allan Po, Xorxe Luis 
!Ii h h *s , Ivan Bimin, Lyusen Kerenning Temur tog‘risidagi asarlari o‘zbek tiliga 
wilimit qilingan. Quyidaulaming ayrimlari bilan batafsilroq tanishamiz.

Yohann Volfgang Gyotening «G‘arb-u sharq devoni» da «Temumoma» nomli 
miiihmus bob mavjud. Undagi link she’rlarda Amir Temur nafs yo‘lida dindan 
>■' i Inlanib, o‘zim karomatgo'y qilib ko'rsatuvehi taqvodorkrga emas, faqatgina 
llmiqa buyuk ishoneh bilan qaraguvchi inson sifatida namoyon bo‘ladi va soxta 
lin|vodorlik qoralanadi:

Temur so‘zi:
Kibr-u havo xurujimi bu?
Yolg'onga band siz, ahli taqvo!
Bitmaysiz, qurt bo ‘lardimyohu!
Yaratsa gar qurt qilib Alloh [3] !

(tarj. Sadriddin Salim Buxoriy) 
Hu she’rlaming lirik qahramoni —  Temur tarixiy shaxs sifatida emas, sharq 

imiintoz adabiyiotiga, tasawufona adabiyotga ehtirom bilan munosabatda bo' Igan 
i ‘votening xayolidagi siymo sifatida aks etadi.

Amerikalik shoir, nosir, munaqqid Edgar Allan. Poning «Buyuk Temur» nomli 
iliwlonida yarim jahonni egallagan, ammo muhabbatning sirli tilsimiga asir 
Sohibqiron tasviri berilgan [4]. Dostonda aytilishicha, insonni yashashga undovchi 
iloiino harakat qilishga majbur qiluvchi ikki tushuncha bor —  shon-shuhrat va 
muhabbat. Maktab o‘quvchisidan davlat rahbarigacha har bir inson e’tiborli shaxs 
Im'lishni, uni hamma hurmat qilishini istaydi. Bunga erishish uchun umrini 
к llaydi. Inson bir vaqtning o‘zida ikki narsaga e’tibor bera olmaydi. Natijada 

nmrimizning muhabbat ustuni nuraydi. Ammo bu ustun qulagan chog‘ inson 
Inlilgan shon-shuhrat, boylik, toj, mansab aslida sahrodagi ro’yo ekanini, mansab 
v a  boylik deb o'ylangan baxt asli azob ekanini anglaydi:

Hayot aynan menga toj etdi ravo,
Kimgadir bufaqat qilgulik havas.
Cheksiz azoblari bor buning, ammo-  
Ki do ‘zax о ‘tlari bir chaqa iurmas.
Ugari men bunday emasdim. Shu toj- 
Shu chakkamni siqib turgan baloni 
Olganman yurtimni aylagan taroj,
Bosqinchini uribyengib qazoni.
Qaysar ham Rumoni olgan-ku arang,
Qanchalar qon to ‘kib sermab qilichin.
Butun dunyo bilan qilmoq kerak jang  
Yerda adolatni о ‘rnatmoq uchun...
Yugur-yugur bilan lim to ‘la hayot,
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Bag ‘rida shomlarni tashidan tonglar 
Bari у  о ‘q bo ‘lardi yengil tutunday,
Nurli xayol kabi uchib but unlay.
Qo ‘sh qanot ikki so 'z qolardi faqat,
Biri shon-shuhrat-u, biri muhabbat.

(tarj. Miraziz А’/пЦ
Muhabbatsiz hayot g‘amga toia. Mehrsiz yurakni navqiron deb bo‘lmaydi II 

yerda muhabbat —  barcha insoniy tushunchalar jamlanmasi, moddiyat va ma’nm i 
hayotdagi ma’naviyat. Shuhratparastlik esa biz ruju qo‘ygan moddiy hayot. Bax I 
ikki, tushunchaning birlashmasi. Baxtga ikki tushuncha jamuljam boigandjf in» 
erishish mumkinligni inson umr piliapoyalarini bosib o‘tganda va ikkinchi mniijt 
eshigiga yetgandagina anglaydi. Ungacha bu kabi so‘zlar uning uchun qiymiii л 
arzon nasihat. Doston qahramoni Temur ham buni alamli kunbotar paytida his > i 
oldi:

G ‘ussaga cho 'mganda odamning boshi,
Ajal tasviriga o'xsharkan oy ham.
Yoshligimiz nima? Buyoz quyoshi!
Kimbotardan ortiqyo ‘q ekan alam.
Muhabbat burgiilin ко ‘zidan hatto,
Qocholmas edi-ku chibin ham aslo!
Shuhratparastlikning zahari qachon 
Tomirlar ichiga qanday quyildi?!
Qay laxlit surbetlik bilan beomon 
Sevgining muqaddas sochlarin yuldi?

(tarj. G‘ulomMii/in
Aslida. doston orqali Edgar Allan Po hayotga bo‘lgan qarashlari, umrniiti 

mazmuni haqidagi falsafiy mulohazalarini Amir Temur timsolida ochib berish) 
harakat qilgan.

Nobel mukofoti sovrindori Ivan Bunin ham 1921-yil Parijda «Temurx<m> 
nomli hikoya yozgan. Bu hikoya adibning 1943-yil Parijda chop etilgan «Qoroii|t'i 
xiyobonlar» nomli to'plamiga kiritilgan [5: 66-77]. Ivan Bunin oktabr to‘ntarisfflj 
keskin qoralagan va bu uning asarlariga ham ta’sir etgan. Bu hikoyada yarm 
jalionni zabt etgan sohibqirondek botirlarni tarbiyalagan zamin ham noch" 
ahvolga tushib qolgani, sho‘roviy zulm ostida borligidan ayrilayotganidan kuyunlll 
aks etgan. Hikoya devona kishining Temur to‘g‘risidagi monologi ko‘rinisliiil i 
Asar nasriy she’r usulida saj san’atiga asoslanib yaratilgan:

— Vooo-oh sadqang bo‘lay, Temurxon! Shonli zamoning qani? Ko'ksinU 
ketdi armon, dardga darmoning qani? Bu dunyoning bisotin bir pulga olmay otlh 
bedillami uyg'otib ketding, karvoning qani?

Endi shu o‘rinda savol tug‘ilishi tabiiy. Nahotki bunday kuyunchaklik bill 
devonaga qolgan bo‘lsa? Qani ziyolilar, qani ma’rifatparvarlar? Balki, Temnrin 
Temur kabi buyuklami eslaganlarni davr devonaga aylantirgandir? Shuning ucluii 
ham ular shunday nochor ahvolga tushgandir?
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Temur haqidagi navbatdagi asar Georg Fridrix Gendelning «Amir Temur» uch 
jHinlali musiqali dramasidir [1]. Asarda Temur yengilgan Boyazidga muruwatlar 

r .iiadi. Ammo Boyazid bu bag‘rikenglikning samimiy ekaniga shubha bilan 
i luydi. U o‘zini oidirishga urinadi. Ammo bu ishni qila olmaydi. Bunga halal 
t« i ('.an birgina sabab yolg‘iz qizining taqdiri. Temur Asteriyaga uylanish niyatida 

M.lmnikni «sovchilikka» jo'natadi. Bu ishni uddalasa, uni Yunoniston qiroli etib 
Mviitlashga va Irina ismli qizga uylantirib qo‘yishga va’da beradi. Biroq 

mlumikning o‘zi Asteriyaga, unga va’da qilingan Irina Temurga ko‘ngil qo‘ygan. 
hit bois Asteriya makkorona reja tuzadi va nikohga rozi boladi. U Temumi 
ilmi lab oldirish va shu yo‘l bilan otasinini qutqarishrii ko'zlaydi. Ammo bu 

ни vnmgdan xabar topgan Temur Asteriyaga uylanish fikridan voz kechadi. Boyazid 
h i  Asteriya mamlakat qo‘ldan ketgani uchun zahar ichishmoqchi bo‘lganida 

inlionik ulami to‘xtatib qoladi va Temurga norozilik bildiradi. Ularga marhamat 
м saxovat ko‘rsatib kelayotgan Temur g‘azablanadi. Bu kimsalarga 
hnkrofialikdan saboq berish maqsadida to‘kin dasturxonga chaqiradi. Afsuski,
I iilnhlarga zahar solingan edi. Andronik va Asteriya qadah ko‘tarishganda Irina 
until) yuboradi. Boyazid esa zaharli mayni ichishga ulguradi. Bu fojia mamarasini 
i n'i|',an Temuming rahmi keladi. Barchaning gunohidan o‘tadi. Voqealar yakunida 
i • uiur Irinaga uylanadi. Andronik va Asteriyaga oq fotiha berib, Yunoniston 
1111111 igini tuhfa etadi:

Qirol, yunonlaming senga qarashli,
Davlatni izmimga herdilar hozir.
Toj-taxtingni olgin, senga yarashgay,
Temurbekyot mulkdan etadi hazar.

Tarixiy manbalarga ko‘ra Boyazidning qizlari ko‘p boigan, ammo ulardan 
I hoitasining ismi Asteriya shaklida uchramaydi [6]. Demak, bu sahna asarini
I I Gcndelning fantadyalari, tasawurlari mahsuli deyish mumkin.

Yuqorida. sanalgan asarlar makon, zamon va janr nuqtayi nazaridan turlicha. 
I V.liyotening link she’rlari XVIII asrda Germaniyada, Amerikalik adib 
I A l'oning dostoni XIX asr boshida, I. Buninning «Temurxon» hikoyasi XX asr 
Imuhida, G.F.Gendelning operasi 1724-yil yaratilgan. Ammo ularda faqat Temur, 
Huyuzid kabi shaxs nomlarigina tarixga xos. To‘g‘ri, badiiy ijod sarhad bilmas 
ni'ihuncha. Lekin tarixiy mavzuda asar yaratishning o‘ziga xos me’zonlari bor. 
\';i»'inmg mukammal chiqishini istagan har qanday ijodkor tarixiy dalillarga hech 
lu)imasa bir bora ko‘z yugurtirib chiqadi. Yuqoridagi asarlarda Temur qanchalik 
lialqatli, mard, romantik inson sifatida tasvirlanmasin, unda sharqona ruh yo‘q. Bu 

Imilisani boshqa ko‘plab asarlarda ham uchratishimiz mumkin. Bizningcha, buning 
I hi nechta sabablari bor:

Birinchidan, tarixiy asar yaratayotgan muailifiar aniq dalillarga emas, Amir 
lemur haqidagi afsonalarga, koproq arab muarrixlarining rivoyatlariga 
inyanganlar. Ulardagi Temur obrazini salbiy yoki ijobiy deb bo'lmaydi. Sababi, 
ц'пгЬ kishisi Ternunii qanday tasavviu' qilsa, o‘z asarlarida shunday aks ettirgan.
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Ikkinchidan, G‘arb adabiyotidagi aksar asarlarda Temur Sharq kishisi ciuil 
Yevropaliklar ham, ameriklar ham Temurni g‘arbom dunyoqarashli inson liltHM 
tasvirlashgan.

Uchinchidan, Amir Temur, xoh tengi yo‘q sarkarda, mard inson sifatida ШЯ 
etilsin, xoh bosqinchi qiyofasida gavdalansin ko‘plab asarlarda tarixiy shaxs ciiM| 
g‘arb kishisining fantaziyalari mahsuli, tasavvurlari natijasi sifatida ko'rinadi, 

Dernak, tarixiy va haqqoniy Amir Temur obrazini yaratish va iIiim 
adabiyotiga «mana haqiqiy Temur bu» deya ko‘rsata olish bugunning a<libl 
oidida turgan eng muhim vazifalardan biridir.
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A naotatsiya
Ushbu maqolada Alisher Navoiy g‘azal]arida. uchraydigan may, boda timsollai...

ramziy ma’nosi izohlangan. Shoiming ijodiy mahoratini ko‘rsatishga harakat qilingan. 
Annotation
In this article, symbolistc meaning of may, boda to be present in Navoi’s wnik< к 

explained. It is tried to celebrate his creative ability.
Аннотация
В этом статьи разясняется символическое значение май, бода встречают* ■. • 

просуведеииех Апишера Наваи мастрество поэта была посмотреыа.
Tayanch so‘zlar: boda, may, soqiy, sog‘ar, qadah, jom, ilohiy ishq, vahdati vujuil 
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I'lirkiy xalqlaming betakror shoiri, so‘z mulkining sultoni bo‘lgan Alisher 
Ntivuiy ijodint biz tasavvufdan ayro holda tassawur etishimiz qiyin. «Buning boisi 

tasawuf haqiqiy ma’noda insonparvar ta’iimot hisoblanadi. Tasawuf 
Hiiinulmon Sharqi mamlakatlari ijtimoiy va ma’naviy hayotiga chuqur kirib bordi:

tn madaniyat va adabiyot rivojiga katta ijtimoiy ta’sir ko‘rsatdi. XI asrdan 
nlilab Sharq ning deyarli barcha nufuzli shoir va yozuvchilari, mutafakkir va 

•hniliiri tasavvufdan oziqlanib, uning insonparvarlik va xalqsevarlik g‘oyalaridan 
mlilimganlar» [1].

Darhaqiqat, Alisher Navoiy lirik. merosining katta qismini g‘azallar tashkil 
и okan, bu g‘azallami mutolaa qilgan chog‘imizda biz Oliobning vasfini 
niimiz, Unga boigan muhabbatni his qilamiz. Bu muhabbatni Navoiy turli xil 
huiichalar yordamida ifodalab beradi. Misol uchun, g‘azallaridagi boda, may 

m/.iai olaylik. «Shoir asarlarida uchraydigan ishq, may, mayxona, xarobot, soqiy, 
h i  , qadah, xum, ko‘ngil, mahbub singari ko‘pdan ko‘p kinoya-timsollar, ramziy 
noli so‘zlar va ular zaminida yotgan yashirin ma’nolar asrori hamda uning ijodi 
lit bir butunlikda olib tekshirilib, olam va odam haqidagi mushohada- 

ilithazaiari ichida shaihlansagina mazmuni kerakli darajada ochiq oydinlashishi 
iiiikin» [2]. Biz shoir ijodida qollangan bodani barcha o'rinda o‘z ma’nosida 
liiiiimasligimiz lozim. Agar shunday qiladigan bolsak, biz shoirni devonayi 
l|'ii chiqarib qo'yamiz. Aslida bam Navoiy mayxo‘r  lekin mayga uning vujudi 
i . ko‘ngli chanqoq. Shuning uchun ham u «G‘aroyib us-sig‘an> ning fotiha 

H/ulida:
«Sen gurnon qilg ‘andin о 'zga jomu may mavjud erur,
Bilmayin rtafy etma bu mayxona ahlin, zohido» [3], -deydi. 

Barchamizga maiumki, tasawuf ilmida may ilohiy ishq, qadah esa ko‘ngil 
i tolidir. Demak, o‘z jomini boda bilan toldirgan kimsa —  haqiqiy taqvodor 

h i Bu fikmi Alisher Navoiyning quyidagi baytida ham uchratishimiz mumkin: 
«Halo! bo ‘Idi xarobaii ishq ahlig'a may,
Tutarbiz ahli vara ’7 kimki oni tutsa muboh».
Navoiy yana bir o'rinda shunday deydi:
«Ne erdi maykada g  ‘avg ‘osi, raz qizin goyo,
Bu shorn qildi Navoiyga piri dayr nikoh».

( larchi uning o‘zi raz qizi, ya’ni mayga nikohlanganini aytgan bolsa ham, biz 
vuiyni hayotda yolglz yashab olgan deb bilamiz. Biroq bu bayt uning hamisha 

iltly ishq bilan birga yashaganligini bildiradi.
I kmdan tashqari, Navoiy g‘azallarida soqiyga murojatni takror va takror 

limlishimiz mumkin. Masalan:
«Soqiyo, bir nav ’men labtashnayo ‘qkim og'zima,
Haryaram og 'zig ‘a qo ‘ysang bir qadahni sipqarur.
Soqiyo, gar daw tajilin ко ‘rib qonyig‘lama,
Bas Navoiydek surohiy3 ashki nevchun ol erur.
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Soqiyo, ul kavsaroso bodadin birjur’a tut,
Kim meni hay rung 'a bo ‘lg ‘ay kashf sirri «lav kushif» kabi.

Navoiy uchun may najot bo‘Isa, soqiy najotkordir. Shuning uchun ham н I 
jafokor dunyoning jafolaridan aziyat chekkan. vaqtida soqiyni yo‘qlaydi va ко’иц! 
jomini may bilan to'Idixishini so‘rab, to‘yguncha ichishga ixtiyor etadi. HalM 
o‘zgalami ham o‘zi kabi bazmi ishrat qilishga quyidagi g‘azali asosida da’vat uiinl 

«Yetishsa ishq aroyuz mehnatu balo, qadah ich,
Nafas-nafas quyibon may to 'lo-to 'lo qadah ich,
Mukaddat9 о ‘Isa zamiring zamona mehnatidin,
Agar desang, beray ul ко ‘zguga jilo, qadah ich.
Nishot bazmida soqiyi mohvash sarhush 
Bosh ursa dag'i ayog ‘ tutsa, qo 7 sola qadah ich.
Jahon ishida boqib xalq ibtUolarig'a,
Alardek istamasang о ‘zni mubialo, qadah ich.
Desang xalou-maloda10 ho ‘lay nishot bila,
Agar malo, qadah ichkil, vagarxalo, qadah ich.
Riyo ichinda nekim hosil citing, ey zohid,
Desang xalos o‘lg‘ay, et rahmi hosilo, qadah ich.
Sangaki dayr elining shohisen, Navoiy agar 
Yo 'luqsa dayrda maxmur, urib salo, qadah ich».

Bu g‘azalning birinchi baytida Navoiy kitobxonga qarata, ishq ko‘yida snir 
qiyinchilig-u mashaqqatlar yetgan bo‘lsa, may ich. Har nafas qadahingni to'ldm 
ich deya mayxo‘rlikka undaydi. Ikkinchi baytda esa «zamona qiyinchilikkuul* 
zamiring, ya’ni ichki olaming g‘uborlangan bo‘isa, o‘sha zamiring ko'zgusigii |H 
beray desang, ich», deyar ekan, go‘yoki:

«Dard debon him aytmish oni 
Dardlarimga dori ishq...», 

qabilidagi fikmi yana bir bora eshitgandek bo‘Iamiz. Shoir oxirgi baytda 
Navoiy, sen mayxona ahlining shohisan. Agar mayxonada may xumori tntgan ми 
kishi uchrasa, uni chaqirib, birga qadah ich, deydi va bu bilan o‘zimng nw 
ahlining (muhabbat ahlining) shohi deb ataydi.

Chindan ham, o‘z devonlarida Navoiy bejizga rindona g‘azallami bi .v > 
keltirmaydi, biz shoir ijodidagi may obrazini ilohiy ishq deb qabul qilar ekanmi 
demak, bu may gunohlardan poklaguvchi, ko‘ngildagi g‘uborlami aritib, Olid 
bilan vahdati vujud hosil etishga ko‘maklashuvchi ne’matdir. Alisher Navoiynin 
o‘zi ta’kidlaganidek:

«Jomi may gar bo ‘yladur, ul jom uchun qilmoq bo ‘lur,
Yuz jahon har dam nisor, ul may uchun mingjon fido»

8 May ichiiadigan idish
9 G ‘ubor bosmoq, qudratli
10 Hamisha, bo‘agan va to'lgan
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XIROMIYNING «CHOR DARVESH» ASARIDAGI 
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Annotalsiya
Maqolada mumtoz adabiyotimiz poetikasiga oid tushunchalar ifodalangan. llmlar 

Hililigi: vazn, qofiya, badiiy san’atlaming Xiromiyning «Chor darvesh» asarida 
l< >' llanilishi va badiiy .xususiyatlari haqida so‘z yuritiladi.

Kaiit so‘zlar: vazn, qofiya, radif, badiiy san’atlar, tashbih, tazod, talmeh, tajnis. 
A bstract
There are some thoughts in this article devoied to poetics classical literature.
Also, there is some explanation o f the literature characters regarding to the work 

1 Imr darvesh by Khiromis by using triangle reflection in poetry such as rhyme, rhyme 
hume and literature scince.

Key w ords: poetry swch as rhyme, rhyme scheme and literature scince, tashbih,
■ lalmeh, tajnis.

Аннотация
В статье изображены понятия классической поэтики. Рассматривается 

hi пользование в произведении Хироми «Чар дарвеш» литературного треугольника:
■ I ихотворного размера, рифмы и художественного изображения, а также их
III 1|()ИННОСТИ.

К лю чевые слова: стихотворного размера, рифмы и художественного 
н шбражения, ташбих,, тазод, тазод, тажнис.

«Chor darvesh» asari mumtoz adabiyotimiz tarixida yaratilgan boshqa asarlar 
I iihi pand-nasihat ruhida bo Tib, u diniy-tasavvuiry xarakterga ham ega. Bugungi 
kimgacha «Chor darvesh» asari bir necha olimlarimiz tomonidan o'rganilgan. 
lumladan, ushbu asar muallifi va ming ijodi bo‘yicha T.Qorayev «Shoir Xiromiy 
vii uning adabiy merest», LA.YoTdoshev esa « 0 ‘zbek yozma adabiyotidagi. 
.(hor darvesh» asarining qolyozma manbalari va matniy tadqiqi» nomli 
nnmzodlik dessertatsiyalarini yoqlaganlar. Shuningdek, S.Ayniy, P.Shamsiyev,
S.Zarifov, I.Sulton, A.Qayumov, A.Hayitmetov, N.Mallayev kabi bir qator 
iiliinlarimiz ham ushbu asar bo‘yicha tadqiqot ishlarini olib borganlar. Ammo
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yuqoridagi ishlarda «Chor darvesh» asaridagi hikoyatlar poetikasi haqitln m 
yuritilmagan edi. Biz ushbu maqolamizda «Chor darvesh» asaridagi 3-dni vfp 
hikoyatining poetikasi haqida so‘z yuritamiz va shu orqali ijodkoming brnlrt 
mahorati, poetik uslubini ma’lum darajada ochib berishga harakat qiiamiz.

«Chor darvesh» asari masnaviy shaklida yozilgan boiib, qofiyalanish im> 
a-a, b-b, d-d... tarzidadir:

G ‘arazkim chiqibon topib chor goh 
Tikibon anga xonai xayirxoh (1:241)

Asar aruzning mutaqoribi musammani mahzufyoki maqsur (afoyili: fauvli| 
fauvlun fauvlun fauvl) vaznida yozilgan. Mumtoz epik she’riyatda Inn, 
qo‘llanilgan bu bahr asarni tez va oson o‘qilishini ta’mialagan. Shuningdt' 
turkiy va fbrsiy mumtoz adabiyotda shohlar haqidagi asarlar, asosan, mutoqeHi 
vaznida yozilgan. Asardan parchani tahlil qilib ko‘raylik:

Ki bir dam (avaqquf qil, ey rahnavard 
V- - v - - v- - v ~
Yuzingdin dame dur qil changu gard 
K - - v - - v - - v ~ ( l : 2 4 4 ) .
Yana jam ulub barchafahmida el 
F - - v - - v - - v -  
Kelib xizmatimg'a jahondiyda el 
p/ - . v - - v - - v - ( l :  140).

«Chor darvesh» hikoyatida, asosan, hikoya qilish ustunlik qilsa-da, ijodkol 
mumtoz adabiyotimizda ilmlar ucbligining biri bo‘lgan ilmi badi’dan кенц 
foydalangan. Xususan, ushbu baytda tashbih san’ati qoilanganligiga guvnb 
boMamiz:

Mulawan guli har taraf rang-rang 
Degaysanki bir shohidi sho ‘x shang (1 ,140-bet).

Ushbu baytda «mulawan guli» —  o‘xshatilmish (mushabbih), «shohodi 
sho‘x shang» —  o‘xshamish (mushabbihi bih) vosita (vosita tashbih) vii 
sabab(vajhi tashbih) keltirilmagan va muqayyad tashbih qollangan. Quyidagi 
baytlarda ham tashbihning go‘zal namunalari uchraydi:

Qalandar sifat boshga qo ‘ydim quloq 
Chiqib Basra sori bo'ldim ro ‘baroh (mutlaq tashbih) (1: 243). 

***
Farishta sifat ко ‘kdin etting nuzul
Ki, qildi seni moh tal’at qabul (mutlaq tashbih) (1: 249).

Akobir sifatlik maqomi biyik
Vale ’ men alami baridin kichik (mutlaq tashbih) (1:250).

Mumtoz adabiyotimizda mavjud barcha dostonlarda mubolag‘a san’ati 
uchraganidek, bu asarda ham mubolag‘ san’atidan mahorat bilan foydaianilgan:
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Uray boshinga tig ‘ni shu zanion,
Ki qoning misoli suv о ‘Isin ravon (1: 261).

Ushbu baytda tashbihi mutlaq asosida muboiag'a san’ali qo'llmiu m I». hi 
i >11» — o‘xshatilmish (mushabbih), «suv» —  o‘xshamisl> (nnisluibl<ili) lulu 

i . Ни-misoli, ravon oqishi esa o‘xshatilish sababi (vajhi sabab)dii.
Yana tig ‘ini menga qildi alam
Ki bir zarb ila qilsa boshim qalarn (1: 258).

Asar davomida shoir tarixiy shaxslarga murojat qilib, talmih san’atini 
|m llashga erishgan:

Chunon shavqidin ishqim afzun bo ‘lib,
Biyobon aro misli Majnun bo ‘b (1: 256).

Ushbu baytni o ‘qigan kitobxon xotirasida «Layli va Majnun» dostonidagi 
iliijniinning sahroda sarson-sargardonlikda yurgan holat ko‘z oldida namoyon 
Im'ladi. Shu orqali asar qahramonining qay darajada qiynalganliga birgina 
Majnun timsolining keltirilishi bilan yitarlicha izohlanadi. Bu esa ijodkorning 
Mlobxonga yetkazmoqchi bo‘lga maqsadini osonlashadi.

Dedim bog ‘ifirdavsi a ’lo erur 
Biri Odamu biri Havo erur (1: 265)

Quyidagi baytda esa shoir «vatan» so‘zi orqali iyhom san’atini yuzaga 
keltirgan:

Zamone о ‘tib chiqdi pirazan
Harir ichra a ’zosi qilgan vatan (1: 249).

Baytni o‘z ma’nosida talqin etadigan bo‘lsak, quyidagicha ma’no hosil 
boladi: «Oradan vaqt о "tib bir pir chiqdi, uning tanasi harir libosga to‘lgan edi». 
Agar uning yashirin ma’nosiga nazar tashlaydigan bo'lsak, baytni quyidagicha 
lalqin qilish mumkin: «oradan vaqt o‘tib bir pir chiqdi, harir(go‘zal)yurtning 
u’zosi (fuqarosi) edi».

Badiiy san’atlardan biri ruju san’ati tasvir kuchining yuqoriligi bilan ajralib 
luradi. Shoir ushbu asarda ruju san’atiga muayyan ma’noni kuchliroq ifodalash 
uchun bir necha bor murojaat qilgan:

Tun-u kun muningdek tafakkurdadur 
Tafakkur emaskim, tahayyurdadir (1: 254).

Bu bilan ijodkor qahramonning o‘sha maqsad haqida faqat o‘ylabgina 
i|olmay, butun o‘y-xayoli u bilan band ekanligini ta’kidlaydi.

Quyidagi baytda adib tajnisi zoyid san’atini qo‘llagan:
Otang toj-u taxtiga sohib eding
Ulus birla tun-u kun musohib eding (1: 258).

«sohib» va «musohib» so‘zlari jinsdoshlikni hosil qilgan.
Adib asar davomida qofiyaning bir necha turlaridan unumli foydalangan. 

Masalan, baytda cho‘ziq unlining raviy bo‘lib kelishi mujarrad qofiyani yuzga 
keltirgan:
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Necha ayladim keynidin iltijo
Vale boqmadimen sari ul gado (1: 242).

Cho‘ziq unlidan so‘ng bir undoshning kelishi murdaf qofiyani уи/Л  
keltitgan (2: 201):

Chu kirdimki bir samtida chorbog'
Eram ко ‘nglida tarxidintoza dog ‘ (1: 244).

Qofiyaning nisbatan murakkab turi bo‘lgan muassas qofiyadan ham unumli 
foydalangan. Bu qofiyalanish turida cho‘ziq «о» unlisi bilan raviy o‘rtasid;i Ml 
undosh va unda keyin bir unli keladi:

Yugurdim chu yig ‘lab Muborak sari 
Muborak nekim toju toraksari (1: 286).

O- ta’sis; r- daxil; a- ishbo; к- гашу (2: 203).
Raviydan so‘ng ham qofiyaning davom etishi mutlaq qofiyani уигоц* 

keltiradi:
Bukim banda xizmatiga aftodamen
О ‘zim fors mulkida shahzodamen (1: 240).

Shoir qofiyadosh so‘zJami qo‘Hash davomida bir baytda kelgan qofiyadosli 
so‘zlami keyingi baytda teskari holatda qoilaydi.

Masalan:
Nisob etmoqg ‘iga bo ‘libon qarin 
Chekib munzaviy о ‘Itiribon arba ’in 
Yana qaytadan ulturub arba ’in,
Iki chand g ‘ayratga bo ‘Idim qarin {1: 278).

Shuningdek, adib asar davomida radifli baytlardan keng foydalanadi: 
Zamone muallim kelur bog ‘ aro 
Ко ‘rar, men yotib toshu tuorog' aro.
Bari hikmat ahlini hozir qilib,
Alarniyana manga hozir qilib (1: 269).

Xulosa qilib aytganda, Xiromiyning «Chor darvesh» asaridagi uchinchi 
darvesh hikoyasi shaklan mukammal, mazmunan yetuk badiiy asar boiib, asrlai 
davomida mumtoz adabiyotimizning sara namunasi sifatida e’zozlanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Хиромий. Чор дарвеш. УзССР Давлат бадиий адабиёт нашриёти -Т.:, 1960. 340 
бет.
2. Анвар Х,ожках,медов. Мумтоз бадиият малохати. -Т.: ШАРК, 1998, -240 бет.
3. И. Йулдашов. Узбек ёзма адабиётидаги «Чор дарвеш» асарининг кулёзма 
манбалари ва мантикий тадкнки. дис. -Т.:, 1999 йил.
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UVAYSIYNING BANDLI SHE’RLARIDAGI 
MAHORAT!

Nutfullayeva Mafzuna
I Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti universiteti

о ‘zbek filologiyasi 1 -kitrs talabasi

Annotatsiya
Maqolada mashhur o 'zbek shoirasi Uvaysiy ijodida muhim o‘rin egallagan bandli 

liiiirlar, xususan, musammatlar borasida fikr yuritildi. llmdagi bahs-munozarali 
.nlosalargaoydinlik kiritildi. Shoira mahoratining ayrim qirralari yoritildi.

Tayanch tushunchalar: Musammat, tarje’band, mutasavvuf, tazod, g‘uluvv, ruju’.
Аннотация
В данной рассуждсетсе о лиричеспесх жанрех в творчестве великой узбекской 

нпстеиы. Были раскроты некоторые противоречие в науке аспекты мастерство 
У вийси .

Ключевые слова: Мусаммат, таржиъбанд, мутасаввуф, тазод, гулувв, ружуъ.
Annotation
Couplet jenres especially musammats, which stand on special places in the works of 

literature which was written by famous uzbek poet Uvaysi, have been spoken about in this 
in tide. Disputable issues o f  sciense have been crystal clear. Some brims o f poet skills 
Imve been illuminated.

Key words: Musammat, tarje'band, mutasavvif, tazod, g ‘u!uvv, ruju’.

Mashhur o‘zbek adibi Oybek: «Dilbar g'azallarga boy bo‘lgan Uvaysiy 
she’riyatidan nazokatli ayol qalbining munis tebranishlari va zamon ziddiyatlari 
ul'urib turadi» [1: 494], deya Jahon Otin Uvaysiy ijodiga yuksak baho bergan edi. 
1 laqiqatdan ham, o‘zining nozik qalbi, yuksak tuyg‘ulari va yoniq misralari bilan 
inson qalbining torlarini cherta olgan Jahon Otin Uvaysiy adabiyotimiz tarixida 
inuhim iz qoldirdi.

Vaqt o'tadi. Inson umri o‘tkinchiligini inker etib bo'lmaydi. Ammo so‘z 
deb ataimish ilohiy qudrat abadiy qoladi. Inson va uning nomini abadiyatga 
muhrlaydigan ham aynan o‘sha so‘zdir. Uvaysiyning ijodini ko‘plab olimlar va 
tadqiqotchilar o‘rgandi va o‘rganyaptilar. Uning ijodida o'sha sirli, sehrga boy 
va abadiyatda qoladigan so‘zlar bor. Uning ijodini o‘rganganimiz sari mahorati 
va qo‘llagan so‘zlarining ma’no qirralari ochilaveradi:

Vaysiy dema haq menga berar jabru jafoni,
Sabr aylaguchi jabrga mardonatumrmen.

Shoira umr bo‘yi g‘am yukini yelkasiga mardonavor orqalab, mehnat va 
mashaqqat yo‘Uarida sarsari kezsa-da, haqiqatdan yuz o‘girmaydi. Sabr uning 
doimiy hamrohi bo‘ladi. Shoira lirikasida, asosan, mahzun lirik qahramon va 
uning ehtirosli tuyg‘ulari, ichki dardlari tasvirlanadi. Xususan, Uvaysiy 
musammat shaklida ham samarali ijod qilgan bo‘lib, ular chinakam mahorat 
mahsulidir. Shu o‘rinda musammat so‘zining lug‘aviy ma’nosiga biroz to'xtaiib
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o'tsak. Musammat-arabcha «marvarid donalarini ipga termoq» degan ти 'тЦ  
bildiradi. Ammo uni tarse’ she’riy san’atining lug‘aviy ma’nosi hit# 
adashtirmaslik, ya’ni farqlash lozim. Tarse’ ham arabeha «gavharni ipga ti/mlB 
demakdir. Ammo ulaming istilohiy ma’nosida farq bor. Tarse’ badiiy sun о 
bo'lib, baytdagi so‘zlaming ohangdosh va vazndoshligiga asoslanu«K 
Musammat janri 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 misraii bandlardan tarkib topgan she n 
shakldir.

Shoira devoni 10 ga yaqin turli janrdagi asarlami o‘zida jamlegffl 
Bulaming orasida bandli she’r shakllaridan musallas, murabba’, тихатшд 
musaddas janridagi asarlari bor.

Maskur maqolamizda shoiraning musammat turkumidagi she’rbi...
o‘rganishni maqsad qildik. Xususan, musaddas, uning nomlanishi, shoiraffl 
she’riy mahorat qirralari masalaiarini ilmiy izlanishlarimizga asos qilib oldlll 
Shoira devonlarini kuzatish jaxayonida bandlari olti misraii she’r shaklining tin I* 
nashrlarda turlicha nomlanganining guvohi bo‘ldik. Jumladan, 1959-yil va 1 % I 
yillarda nashr etilgan devonida musaddas, 1983-yil «Ko'ngil gulzori» nomi bilnii 
chop etilgan devonida tarkibband va tarje’band sifatida nomlangan. She’rlamint 
har bir bandi olti misradan iborat. Qofiyalanishi a-a-a-a-a-a, b-b-b-b-a-a tarzi<b 
Band oxiridagi bayt aynan takrorlangan. Ushbu xususiyat musaddasda ham 
tarje’bandda ham mavjud. Biroq, Shayx Ahmad Taroziyning «Funun ul 
balog‘a» asarida keltiriigan quyidagi fikrlar ushbu she’rlaming tarje’baml 
ekanligini inker etadi:

«Tarji ul bo‘lurkim, she’re ayturlar, band-band barchasi bir bahida, har 
bandning ozi besh bayt bo‘lur va ko‘pi to‘qqiz bayt boMur...» [2: 108]. Unin|< 
qofiyalanish tizimi, hajmi, ma’no ko‘lami ham musaddas shakliga mansubligim 
isbotlaydi. Undan tashqari, taije’band va tarkibbandiar g‘azal singari a~a, b-a, il
a, e-a,... tarzida qofiyalanadi. Buni Alisher Navoiy taqe’bandidan parclw 
keltirish orqali ko‘rib o‘tsak:

Topay deb xabar ushbu maqsuddin,
Tutashdi base qavm ila suhbatim.
Ne qildi bu dardim ilojin hakim,
Ne shayx ayladi daf’ bu illatim.

Bu ikki link janr haqida berilgan manbalaming hech qaysida Uvaysiyning 
taije’band va tarkibband yozganligi haqida ma’lumotlar uchramaydi. Yuqoridagi 
fikrlaming barchasi bu she’rlami Uvaysiyning o‘zi ijod qilgan mustaqiS, ya’ni 
tab’i xud musaddaslar ekanligini dalillamoada va buni yanada aniqlashtirish 
uchun ushbu she’rlaming biridan parcha ko‘rsak:

Qildim senga, yor, iqtidn men,
Bu mazhab ichinda porso men,
Ham soliki rohi purjafo men,
Jo 'Udayi mardi beibomen,
Majnuni hazinidil adomen,
Avvorayi zoru benavomen.
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Ohimga tutashti garduni dun,
Bir Layli etib meni jigarxun,
Vaysiyga kelibdurki Majnun,
Kimga deyin emdi zor mazmun,
Keltirmisham emdi iltijo men,
Ко ‘toh qusur norasomen.

Ko'rinadiki, Ahmad Taroziy fikricha, taije’band band) eng kamida besh 
ititv'l bo‘ladi. Ushbu bandlar esa uch baytni tashkil etmoqda. Shunga asosan, biz 
uni musaddas deb belgiladik.

Shu o‘rinda shoiraning musaddaslaiidagi o‘ziga xos mahorati va 
Himtuvchanligi borasida fikrlashsak:

Jism-u jonim ostoni dargahing tuprog'idur,
Rahm qil, davlatli sultonim, muruvvat chog ‘idur.

Uvaysiy ijodidagi asarlarga e’tiborimizni qaratar ekanmiz, bevosita botiniy 
i и zohiriy ma’nolarga duch kelamiz. Zohiriy tomondan jism-u jon va tuproq 
n /Jari orqali msonning, ya’ni Odamotaning loydan yaralganligiga nozik ishora 

mnvjuddir. Botiniy jihatdan bu baytda oshiq ayol qalbidagi haqiqiy ishqqa ishora 
u'/.iladi. Buni shoiraning yorga murojaatidan ham (davlatli sultonim) angiash 
»|iyin emas.

Undan tashqari, she’rlarida badiiy san’atlardan ustalik bilan foydalanganligi 
I Ivaysiyning ilmi balog‘ani chuqur bilganligidan dalolat beradi:

Bag'rim niso‘rsang, misolilolagulyaprog'idur,
Vahki, yaprog‘i na о ‘Isun, bag'rin ichra dog‘idur,
Ко ‘hkandek qozg ‘onim Homun aro g  ‘am tog ‘idur,
Qo ‘Idagi teshamni so ‘rsang, sahrning tirnog'idur.

Shoiraning yor visolida intizorligi, ishq sharobidan mastligi bag‘rini gul 
yaprog‘iga yoki ishq bobida o‘zini Ko‘hkan timsoliga qiyoslayotganida o‘ziga 
xos mahorati namoyon bo‘ladi. Lola gul yaprog‘i tashbih san’atini yuzaga 
keltirgan va keyingi misrada undan ham kuchliroq fikr keltirib, ruju’ san’atini 
(|i>ilagan. Shoira nega aynan o‘zim va bag‘rini lola yaprogiga o'xshatmoqda? 
Sababi lolaning rangi qizil va shu qizil rang ichida yaprog1 uning bag‘ridagi 
dog‘, ya’ni bitmas jarohatdir. Lola va uning yaprog‘iga o‘xshatish orqali ayol 
ko‘nglidagi o‘ziga xoslik ifodalangan.

Ko‘hkan an’anaviy timsol bo‘lib, Farhod obraziga ishora qilingan. Farhod 
va Homun timsollari orqali talmih san’ati yaratilgan. Homun afsonaviy oshiq 
majnun kezgan cho‘lu biyobon; tog‘ homun iborasida birinchi so‘z Bistun 
tog‘iga va unda kanal qazigan afsonaviy oshiq Farhodga, ikkinchi so‘z esa 
Majnunga ishoradir. Shoira bu bilan ikki afsonaviy oshiqning ishqini 
uyg‘unlashtiryapti va bu uyg‘unlashgan ishqning sabridan g‘am tog‘i vujudga 
kelgan. G‘am tog‘i shoira ishqining darajasini belgilab berish bilan birga, 
mubolag‘a san’atini paydo qilgan.
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Demak, shoira cho‘l-u biyobonlarda Majnundek sarsari kezib, Farhoddi i 
tog‘ qaziydi. Ammo shoira o‘zining ishq bobidagi sabrini timoqlari tesluijin 
aylangani orqali tasvirlagan. Bunday sabr va matonat haqiqiy o‘zbek ayoligagiiii 
xos.

Shu o‘rinda shoiranntng mahorati, ayniqsa, so‘z qoilashda namoyun 
bo‘ladi. Birgina «sabrning timog‘i» jumlasi, lirik qahramon ruhiy dunyoi 
tasvirini tin i qlash ti rib yuboradi.

Kufr etib, zidfini to ho ‘ynima zunnor etiing,
Misli parvonadek о ‘tiga sazovor etting.

Zunnor atamasi bevosita fikrimizni o‘ziga tortadi. Zurmor xristianlarnini: 
be'iga bogiaydigan belbog1 boiib, u Alisher Navoiy lirikasida quyidagicln 
qo‘llangan:

Bog 'labon rust belimg ‘a zunnor,
Ayladim mast but ollinda siijud.

E’tibor beradigan bo‘lsak, Uvaysiyda ham, Navoiyda ham zunnoi 
atamasining qo‘llaniiish maqsadi bitta, ammo ma’nosini ifodaiash yo’liari hill 
xildir. Bu atamaning Navoiyda tasavvufiy ma’nosi oslikora, Uvaysiyda емо| 
pinhona ifoda etilgan. Uvaysiyda yor zulfini bo‘yniga zunnor qilib bogMash 
orqali yor oldida uning hukmiga itoat etishi va bosh egishi ifodalangan. Bn 
ma’noni zulf atamasi yanada oydinlashtirib bermoqda.

Mastlig ‘dan xabar etdi meni majnun aylab,
Meni rasvo ко 'zimingyoshini Jayhun aylab.

Shoira ishq sharobidan shunchalar mastki, go‘yo u Majnunga aylanih 
qolgandek, yor visolida ishq harorati shunchalik kuchliki, ko‘z yoshlari Jayhun 
daryosi kabidir. .layhun timsoii talmih san’atini yuzaga chiqargan. Ко’/ 
yoshlarini Jayhun daiyosiga mengzash natijasida mubolag'a samatining епц 
kuchli darajasi bo‘lgan g‘ulu turi qoilangan.

Quyidagi she’riy parchada Uvaysiy musaddaslaridagi asosiy bosh g‘oyu 
mukammal ifodasini topgan:

May berib, mast qil, ey mug ‘bacha, sulton о ‘lay,
Bu gadolig ‘ unutay, men jamshidi davron о ‘lay,
Rahm qil holima, maqrubayi jonon о ‘lay,
Yo tirik dafn qiling, xalqqa pinhon о ‘lay,
Toki ishq о ‘ti aro qil kabi so ‘zon о ‘lay,
Yo ajal jomini tutqil, bugun oson о ‘lay.

Shoira lirik qahramoni jununvor kayfiyatda ekanligi sezilib turadi. May 
istilohi visolga eltuvchi ishqqa va ishqdan xabardor qiluvchi vosita hisoblanadi. 
Qalbi ishqqa limmo-lim to‘lgan oshiq yanada ko‘proq mast bo'lishni istaydi. Bu 
maqsad mug‘bachaga murojaatdan ham yaqqol seziladi.

Oshiq ishq o‘tining taftida haroratlanib oiishni o‘ziga sharaf deb biladi, 
ammo shu narsani aytish joizki, bu o‘lim oddiy о‘lira emas, u oshiqni visol 
lazzatiga eltadi. Shoira ishqdan mastlikni sultonlik, ishqsiz yashashni
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i uilolig1 deb biladi. Sulton va gado so‘zlari esa zidlanib tazod san’atini hosil 
iilgan. Shoira Uvaysiy o‘z musaddaslarida dialog shaklini ham mohirlik bilan
i|n'llagan:

Gul yuzli, shaxd so ‘zli, qaro ко ‘zli ul nigor,
Nargizlari uzori aro misli navbahor,
Yuz mingta jon bir nigahigadurur nisor,
Yo rah, qachonda yor bilan aylading duchor ?
«hajr rahini turfa uzoqdur!» -dedim, dedi:
Sabr aylayolmaganki shitobingdurur s aning!».

Yor ta’rifiga aytilgan gul yuzli, shaxd so‘zli, qaro ko‘zli kabi ta’riflar 
uyg'unlikda tashbihi muyaqqad san’atini yaratgan. Zidlik baytda aytilmoqchi 
1н»‘igan ma’noni yanada kuchaytirishga xizmat qilgan. Band oxiridagi baytda 
I '•Itirilgan savoS-javobda Ollohga murojaat qilingan. Shoira bu murojaatda 
' lining taqdir bitigini bilishga intilgan. Bu savol-javob musaddasdagi fikmi 

imiq ko‘rsatib, so‘z o‘yini qilish vositasida ramziy ma’noni kuchaytirgan.
Shoira musaddasidagi dialog shakli mazkur janrga originallik va ruhiy 

iihlildagi ma’no izchilligiga erishish imkonini bergan. Uvaysiy lirikasidagi har 
bir yangi kashfxyot va original tasviriar she’rlarining jozibasini oshirgan. Shoira 
nlic’rlarida Ollohga bo‘Igan ishq kuylanadi.

Uning tasavvuf vakilasi ekanligini hatto taxallusidan ham bilish mumkin. 
Nlioiia Mashrab va Navoiy izidan borib, adabiyotimizda o‘zining yo‘lini yarata 
"Idi. Uning she’riy mahorati har bir misradagi so‘z qo‘llashida ham namoyon 
Iwladi. Shoira lirikasida haqiqiy o‘zbek ayoU va yetuk, komila ijodkor qalbi 
butun bo‘y-basti bilan yoritilgan.

Xulosa qilib aytganda, Uvaysiyning turli xil qarashlar orqali turli nomlar 
bilan atalib kelingan yuqoridagi bandli she’rlari nazariy ma’lumotlarga tayangan 
holda musaddas shakliga mansubligi aniqlandi. Shoiraning she’riy mahorati, 
so‘z qo‘llash uslubi va she’riy san’atlardan foydalanishi usuli, misralari qatidagi 
uoyob ma’no qatlamlari yoritildi.
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«ZUBDATU-T-TAVORIX» ASAR1DAGI 
MASNAVIYLARDA MUQAYYAD QOFIYA

Qodirova Guli
URDU 3-kurs talabasi, 2017-2018 о 'quvyili 2-jarayonda Alisher Navoiy 

nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
О 'zbek filologiyasi talabasi

Annotatsiya
Qofiya mumtoz she’riyatda asosiy vosita bo‘lgan. Muhhammadrizo Ogahiy sho'iiU 

qofiyalami go'zal na’munalarini yaratgan. Xususan, «Zubdatu-t-tavorix» asaridui'i 
masnaviylarda muqayyad qofiyaning turli ko‘rinishlarini uchratamiz. Ushbu maqolml.i 
muqayyad qofiya yuzasidan ilmiy-tahliliy fikrlar yuritiladi.

Kaiit so'zlar: qofiya, muqayyad qofiya, mutlaq qofiya, qofiyayi muqayyadi muassir.ii 
muqayyadi mujarrad qofiya.

Аннотация Рифма была главным средством классической литература 
Мухамадризо Огахий творил прекрасные примеры рифма в своих стихах. Особенно мл 
маснавиях «Зубату-т-таварих» мы увидим разные формы мукайяд рифма. В данной 
статье приводятся научно— анолошческие размышления поводу мукайяд рифма.

Ключевые слова: рифма, мукайяд рифма, мутлак рифма кофияи мукайямн 
муассаса, мукайяди мужаррад кофия.

Annotatsiya
Rhyme has been main of classical poetry. Muhammadriza Ogaxiy wrote the hc.il 

models of rhyme in poems. Especially we can see that different forms of muqayyad rhyme In 
«Zubdat-t-tavarix». In this article scientific-analystic opinions of muqayyad rhyme.

Key words: rhyme, muqayyad rhyme, mutiaq rhyme, qofiyayi muqayyadi muasigtfl 
muqayyadi mujarrad qofiya

Qofiya she’rda ifodalangan kechinmaning ta’sirli va jozibador chiqishinl 
ta’minlaydigan harnda she’riy nutqni oddiy nutq shaklidan farqiovchi asosiy oniil 
hisoblanadi. Ma’lumki, о‘zbek mumtoz adabiyotida she’riy shaklning 3 ta asosiy 
sohasidan bin sifatida qaralgan qofiya alohida mavqe egallab kelgan. Bu poetik 
hodisaga boigan adabiy-estetik munosabat adabiyotshunoslikka doir asarlardffl 
shuningdek, badiiy ijod namunalarida o‘z aksini topgan. Zero, Shayx Ahmad 
Taroziyning «...she’rning asli qofiya. Va qofiyasiz she’r mumkin ermas» degaii 
fikrida yuqoridagi mulohazaning tasdig‘ini ko‘ramiz.

Azaldan sharqda qofiya maxsus o‘rganilib, u bilan bog‘liq ilmni yuzagn 
keltirilgan. Bu bejiz emas, albatta. Zero, ijodkor qofiyani faqat amaliy jihatdan 
emas, balki nazariy tomondan ham mukammal bilishi lozim sanalgan. Qofiya 
haqidagi nazariy mulohazalar mazkur tushunchaning badiiy butnnlikni yuzaga 
keltiruvchi maxsus hodisa ekanligini anglatishga qaratilgan.

Qofiya —  arabcha («Цй̂ ) so‘z bo‘lib, «ergashuvchi, izidan boruvchi» degan 
ma’nolami anglatib, o ‘zaro ohangdosh so‘zlaming she’r  misralarida tizimli bo‘lib 
kelishidir [1: 108]. 0 ‘zbek adabiyotshunosligida qofiya bo‘yicha bir qator ilmiy 
tadqiqot ishlari olib borilgan [3: 24]. Bu ishlar ichida eng ahamiyatlisi filologiya
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i uilnri doktori To'xta Boboyevning «She’r ihni ta’limi» risolasidir. Unda she’r 
tinii asoslari, xususan, qofiya mukammal tarzda tasniflab, misollar yordamida 
ilmiy asoslab berilgan. Qofiya Sharqda she’riy shaklning muhim bir tarmog‘i 
ilntida alohida mavqe kasb etib kelgan. Qofiyaning she’riy asardagi ahamiyatini 
lni(|ur his qilgan Ogahiy «Zubdatu-t-tavorix» dagi o‘z masnaviylarida uni janr 
i• и 111niyatlaridan kelib chiqqan holda mahorat bilan qo‘llagan.

Shoir o‘z masnaviylaridagi qofiya ustida ishlar ekan, ustozlar izidan borib, 
loliyalaming, awalo, xalqchilligiga alohida e’tibor beradi. Shuning uchun ham har 
l'ii qofiyaning o‘quvchilarga tushunarli boiishi, ayni chog‘da talaffuz uchun 
(i ihiyiigini ta’miniashga o‘z diqqatini qaratadi. Ma’lumki, masnaviy janri a-a, b-b, d-
■ I lurzida qofiyalanisb. tizimiga ega. Qofiya tarkibida o‘zak va qo‘shimchalatning 
i lilirokiga ko‘ra 2 xil boladi: 1) Muqayyad qofiya (o‘zak qofiya) —  bunda qofiya 
io'z faqat oczakdan iborat boladi, ya’ni raviydan so‘ng qo'shimcha kehnaydi. 2) 
Mutlaq qofiya —  bunda qofiya so‘z o‘zak (negiz) va qo‘shimchalardan tashkil 
Inpadi.

Bundan tashqari har bir qofiya tipi tarkibidagi tovushlar (ta ’sis, rid f qayd, 
ilaxil; vasl xuruj, mazid, noyira) taqozosiga ko‘ra ham bir necha turga bo‘linadi. 
Illinday hodisa qofiya ilrnida qofiya turlari deyiladi [1:24].

Muqayy ad va mutlaq qofiya tiplarining har biri tarkibida bir qancha qofiya 
lurlari mavjud bo‘lib, ulaming adadini aniq belgilab berish mushkul masala. Biz 
Ini borada T.Boboyev va A.Hojiahmedovlaming ilmiy yondashuvlariga 
luyanamiz.

Mumtoz qofiya tarkibini 9 ta tovush tashkil qilib, 4 tasi (la ’sis, ridf, daxil, 
411yd) raviydan oldin (o‘zak qofiya unsurlari), 4 tasi (vasl, xuruj, mazid, noyira) 
mviydan so‘ng (qo‘shimchali qofiya unsurlari) keladi.

Raviyning o‘zi esa qofiyaning o‘q tomiri hisoblanadi. Qofiya turlari esa ana 
■iliu elementlarning o‘zaro ma’lum tartibda mujassamidan yuzaga keladi. Biz 
quyida Ogahiyning muqayyad qofiya qollash mahoratini tadqiq qilib o‘tamiz.

1. Muqayyadi mujarrad qofiya —  bunday qofiya turi bir 0‘zakdan iborat 
ho‘lib, qisqa unli tovushga tayanadigan yopiq hijodan tashkil topadi. Bunda, 
ko‘pincha, raviy harakatsiz undosh tovush bilan ifodalanadi. (safar —  zar 
qofiyasida «г» tovuslii raviy — harakatsiz undosh). Shunday qofiyalar 
«mujarrad», ya’ni «yalang‘och qofiya» deb yuritiladi.

Bir makonda doimo tutma maqar,
Ixtiyor etki gahi sayr-u safar. [2:98]
Bo‘lub karfalak uzra xayli rnalak,
Yer ostida ham borib o ‘zdin samak. [2: 158]
Edi Afrosiyob-u Iskandar,
Xizmat ida kamina Bandai dar. [2: 248]

2. Qofiyayi muqayyadi muassasa —  ta’sisli (mustahkam) qofiya. Ushbu 
qofiya turida raviydan oldin bir harakatli undosh boiib, undan ilgari bir cho‘ziq 
unli «0» keladi:

= 275 =



lqboli buyuk, maqomi oli,
Kelmay bujahon aro misoli...
...Bn 'Imish durri shar’zebi toji,
Тип-кип ishi rasmi din rivoji...
... Yo‘q, charxki, bir nafas qarori,
Mehridin aning bu iztirori. [2: 231]
Ко ‘rki olarnda bahr-u bar shohi,
Iiukmronlig' rumuzi ogohi. [2: 131]

3. Ta’sisli va daxilli muqayyad qofiya. Bu qofiya ta’sisli va daxilli oVjiI 
tovushlaridan tashkii topadi. Masalan., qoyil —  zoyil: «1» raviy, «о» cho‘ziq uuli il 
ta’sis, «i» —  daxil.

Yunib ham о ‘truda у uz berki mohir,
Adadsiz zeb-u far bar bir da zohir. \2:49]

Bu baytdagi «г» raviy, «о» cho'ziq unlisi ta’sis, «i» daxil hisoblanadi. Bumb 
qofiya asarda juda ko‘plab uchraydi.

Havoda har paranda ersa soyir,
Barin savd aylagay to nasri toyir. [2: 53]
Gohi uchurub havog'a lochin,
Hayratdin etib ulusni sokin. [2: 105]

4. Ridf-i asliyli muqayyad qofiya. Bu qofiya turi ridf-i asliy (undmh 
raviydan oldidan «о» cho'ziq unlisi va vazn talabiga ko'ra «и», «о‘«, «i», <«•" 
cho ‘ziq unlilarining kelishi) unsurlari ishtirokida hosil qilinadi.

Razm ichra sinoni oqizib qon,
Yuz oncha xadangi olibon jon. [2: 36]
Paridekxo ‘bshakl-u chu zahr dum,
Sabodek xushxirom-u ohanin sum.
Vale kelmish anga changol-u minqor,
Ajal tig'i kibi burron-uxunxor.

Bu misollarda 1-baytda «и» ridf-i, 2-baytda «е» ridf-1,3-, 4-baytlarda «о» ridf
i kuzatiladi.

5. Ridf-i mufradli muqayyad qofiya. Bunday qofiyaning tarkibida rid I i 
mufrad unsuri (raviyga old tomonidan qo‘shilgan undoshtovusb) bo‘ladi.

Mango himmat ul nav ’ ermas baland- 
Ki, tushgay jahon shag ‘lig 7 dtlbartd...
Birov bo ‘Ig'ttsi lutf ila arjumand,
Birov bo ‘Ig'tisi qahr ila mmtamand.

6. Ridf-i murakkahti muqayyad qofiya. Bunday qofiya tizimida ridl i 
murakkab (raviy bilan ridf-i asliy orasida keladigan x, r, s, sh, f, n undoshkm 
qatnashgan qofiya) ishtirok etadi.

Birov aylab sinoni no ‘gini tund -  
Ki, sancharda aduvni bo ‘Imag ‘ay kund.
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Ba 'zi otibon kamandini chust.
Band ayladi xasm bo ‘ynini rust.

7. QaydB muqayyad qofiya. Bunday qofiyaiar tarkibida qayd unsuri 
Iraviydan oldin kelgan b, n, z, r, s, f  x, sh, g ‘, h undoshlari qayd deyiladi, lekin 
lining ridf-i mufraddan farqi qayd unsuridan keyin qisqa unli talafjuz qilinadi) 
i|iitnashadi.

Chiqib har yon marokib na’lidin barq,
Jahonni shu 'la ichra aylabon g ‘arq".
Har biri bir tar o f  qilib azm,
О ‘Imakni о ‘zig ‘a aylabon jazm 12.

Ushbu misollarda barq so‘zi bar'q tarzida, g‘arq so‘zi g‘ar'q tarzida, azm 
\ a jazm so‘zlari ham tegishii tartibda az*m va jaz’m holida talaffi-iz etiladi.,

Ushbu tadqiqotimizdan quyidagicha xulosaga keldik:
Qofiya she’riyatning asosiy ritmik boiagi sifatida har bir ijodkordan e’tibor talab 

etadi;
Ogahiy tarixiy asarlaridagi she’riy parchalarda mumtoz qofiyaning go‘zai 

namunalarini yaratgan;
Asardagi har bir lirik janrni kuzatar ekanmiz, shoir tomonidan birorta ham 

i|ofiyada nomutanosibiik kuzatilmadi. Ya’ni ijodkor qofiya qoilashda jiddiy 
mas’uliyat his qilgan;

Asarda mutlaq qofiyaga nisbatan muqayyad qofiyaiar ko‘proq uchraydi;
Qofiyaiar mukammalligi jihatidan shoir lirik devonidagi she’r-laridati aslo farq 

qilmaydi;
Qofiyaiar muarrix-ijodkoming badiiy g‘oyasiga xizmat qilgan;
Asardagi qofiyaiar she’r mavzusiga ko‘ra yangi so'z va atamaiar hisobiga boyib 

horavergan;
Qofiya misralararo shoir fikrini jamlikda ushlab turishga xizmat qiigan. Agar 

qofiyalarga alohida e’tibor qaratilganda ijodkor fikri tarqoq holda boiardi;
Ogahiy qofiyaning ham turli-tuman shakliaridan unumli foydalanishga astoydil 

qo'l urishgan. Shu bilan birga, ular o‘z asarlarining musiqiy kompozitsiyasiga katta 
c’tibor qaratishgan.

Xuilas, «Zubdatu-t-tavorix» dagi masnaviylarda qofiya va radifning go‘zai 
namunalarini qoUlanilib, mazmun va shakl biriigiga erisha olinishi ko'rsatilgan va 
boshqa shoirlar uchun namuna vazifasi bajarilgan.
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BOBUR SHE’RIYАТГОА MA’NO VA BADIIY 
SAN’ATLAR UYG‘UNLIGI

Qodirova Maftima
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti 2-kurs talabasi

A nnotasiya
Ushbu maqolada Zahiriddin Muhammad Bobur she’riyatida ma’no va bailm 

san’atlar uyg'unligi masaiasi o'rganilgan. Yosh tadqiqotchining Bobur ijodi bo'yithn 
kuzatishlari bayon etiladi.

Annotatsion
Speaks of the personality and spiritual legacy of the outstanding writer Zahiriddin 

Muhammad Babur to his contemporaries, in particular, in decent service in the behavim 
of youth.

Mumtoz adabiyotimizda yorqin yulduz bo'iib porlagan Zahiriddin Muhammail 
Bobur o'zining munosib o'miga egadir. Bobur inson va adib, madaniyat arbobi v i i  

sarkarda, e’tiqodi butun taqvodor va shoh, rosigo'y adabiyotshunos va g' amxo'r otn 
maqomida bag'oyat murakkab, ziddiyatlar toiqini bilan yo‘g‘rilgan taqdir sohibi edi 
Bobur Mirzo shoir, adib, she’rshunos-adabiyotshunos, donishmand, faqih (islom 
qonunshunosligi), tilshunos, tabiatshunos, mantiq va riyoziyot ilmlaridan puxta 
xabardor jamoat arbobi sifatida o'zidan bebaho ma’naviy meros qoldirdi.

Bobur Mireo she’rlarida badiiy san’atlaming yuksak mahorat bilan talqiti 
etilganligi bilan birga, Bobur Mirzo she’riy bisotida bunday san’atga murojaat 
ikki yo‘nalishda yuzaga chiqadi. «Elga shoh, vale sanamlarga qul» maqomidn 
yashab, qalam surgan salohiyatli shoiming an’anaviy g‘azal va ruboiylaridn 
«san’atlar qozonida qaynagan» baytlar anchagina nazarga tashlanadi. Mana bu 
baytga e ’tibor bering:

Labing bag'rimni qon qildi, ко ‘zumdin qon ravon qildi,
Nega holim yomon qildi, men andin bir so ‘rorim bor.
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Bayt tahlilidan aw al bir haqiqatni dadii aytmoq lozim: Bobur Mirzo badiiy 
и7. san’atining jamiyat oldidagi vazifasini g‘oyat to‘g‘ri anglagan va ana shu 

yuksak tamoyiliarga mos ravishda unga mimosabatda bo‘iadi. Ya’ni badiiy 
lilubiyotning vazifasi o‘quvchiga faqat ilkr aytish emas, balki o‘sha so‘z
i ivohirini o'ziga yarashiqli, husnini ochishga xizmat qiluvchi badiiy iibosda 
wlkaza olish shoirlikdir.

Zabardast so‘z san’atkori nuqtayi nazaridan masala tahlil qilinadigan bo Isa, 
Jiakl-u mazmun muvozanati rost kelgan nuqtada mo‘jiza sodir boiadi. 
Misralardagi so‘zlar tanosub san’ati (satrdagi kalimalararo mantiqiy rishta, 
tiloqadorlikni ta’minlash) vositasida biri ikkinchisini taqozo etadi. Mahbubaning 
nulls lablari -  qon rangida, tiniq. Bunday ko‘rk unga ayricha tarovat tuhfa qilgan. 
Mashuqadagi ayni mo'jiza oshiqning shaydoligini oshirishdan tashqari, uning 
vuiak-bag‘rini tilka-pora qilib qo‘yadi. Qon (rang) labdan oshiq ko‘ksiga
I o'chadi, uni iztiroblar girdobiga g‘arq qiladi, she’r qahramonining ko‘zlaridan 
yosh o‘mida qon marjonlar oqa boshlaydi. Birgina misrada shuncha mazmunni 
pinhon qilishga muyassar boigan shoir qilcha bolsa-da, hayot haqiqatdan, 
u'xshatish va o‘xshatilmish o‘rtasidagi aloqadorlikdan yiroqlashgani yo‘q. 
Satrdagi bir tashbih ikkinchisini taqozo qilganidek, band(bayt) misralararo 
mazmuniy bogliqlikka birinchi qatordagi o‘xshatish, mubolag‘a kabi san’atlar 
yoniga tajohuli orifona ham qo'shiladi. Hamma narsani o‘z jismida sinovdan 
n'tkazayotgan oshiq o‘zini bilib-bilmaslik holatiga (nega holim yomon qildi) 
soldi va o‘zicha so‘roq qo‘yib, unga javob (men andin bir so'rorim bor) beradi. 
Birinchi misrada «qon» so‘zi uch ma’noda keladi: qon —  rang(labga nisbatan); 
<|on —  inson tomirlaridan oqadigan suyuqlik; qon —  bag‘ridagi jarohat va 
ko‘zdan oqadigan yosh tomchilaridir. Shunday gapni «so‘rorim» ga nisbatan 
hum aytish mumkin: So'rorim —  men undan(ma’shuqadan) albatta, so‘rayman; 
so'rorim —  mashuqa labini so'rmoq. «Qon» va «so‘rorim» so‘zlari ayni payed a 
iyhom san’atini (so‘zning ko‘p ma’nolilik xususiyatidan kelib chiqib, uni 
««‘ynatish», ma’no jilolarini ochish) hosil qilgan. Ko‘rinadiki, Bobur Mirzo 
birgina baytda tashbih, mubolag‘a, tanosub, iyhom kabi katta-yu kichik o‘nlab 
sa’natlami istifoda etgan.

Zahiriddin Muhammad Bobuming «Kobul» devoniga kiritilgan quyidagi 
qit’asiga e'tibor beraylik:

Tariqi faqr suluk ahlig ‘a ne xush yo ‘Idur,
Vale buyo ‘Ida keraklikturur rqfiqi shaflq.
Tariqi faqr agar istasang, beri kelkim,
Suluk ahli demish: «alrafu summa tariq».

Bu do‘st tanlash mavzusida yoritilgan tarbiyaviy ahamiyatga ega boigan 
c|it’adir. Hayotda inson uchun tanlashi kerak boigan yo‘1 ko‘p5 shu yo lda  aw al 
habib-yor tanlashi kerakdir, biroq bu mushkui hamdir. Ayniqsa, Bobur yashagan 
zamon va u hukmronlik qilgan chogiarida unga shunday sadoqatli do‘st zarar 
cdi, har tomondan xiyonatga uchraganida, uning ustiga, tabiatan qalbi nozik bu 
siymo o‘z orzularini shu misralarga jo qila olgan edi, xolos. Aviodlarga meros
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qoldirgan bu ibratli flkr: avyal do‘st tanlash va katta yo‘l.ga chiqish kerak di'tum 
mazmun kelib chiqadi.

Bobur poeziyasida mavzular ko‘lami turfa-xildir. Uning ota haqida уо/.цни 
quyidagi qit’asi ham o‘ta jozibador ko‘rinish kasb etgan:

Otani chunki qibla debturlar,
Qibla yanglig ‘ anga nazar qilg ‘il.
Otaog'ritma, eyotam, zinhor,
Ota ozoridan hazar qilg ‘il.

Mazkur qit’ada, ayniqsa, «ey otam» undalmasining o‘z vorislariga qantl# 
aytgan murojati ko‘ngilIami to‘lqinIantirmasdan qolmaydi, o‘zidan keyiii)■< 
vorislarga, farzandlarga qoldirgan boy ma’naviy meros, oltin nasihatdir.

Zahiriddin Muhammad Bobur tuyuq janrida barakali ijod qilgan molm 
qalamkash edi:

Kimki, mubtal etar ulyotishini.
Sindururlar boshiniyo tishini.
Negakim, о 'z ishini tark etibon,
Hazargard o'lub, etar уot ishini.

Keltirilgan tuyuqda g‘aflatda qolgan inson qiyofasi chizilgan. l-misrsdn 
namozga erinchoqlik qilgan insonning «yotishini» ko‘r, uni oxiratda boshini «у о 
tishini» sindirurlar(2-misra); u bu ishi bilan musulmonchilikka «yot ishi» nl 
(begona ishini) ko’rsatmoqda (4-misra) deb baho bermoqda.

Bobur ijodida tasawuf g‘oyasi ham, Bobuming Allohga boigan ishqi ham 
go‘zal edi. U o‘z his-tuyg‘ularini quyidagi masnaviysida to‘kib solgan:

Ey qodiri barkamol, tangrim,
Vey qohiri zuljalol, tangrim.
Ey bergiivchi bir-u bor, tangrim,
Vay olg ‘uchi girudor, tangrim.
Bo ‘Imas sifatingni desa, nechun?
Kim borsen, eyxudoy, bechrn.
Ar tufroq erur kamoling andin,
Afzunroq erur jaloling andin.
Ко Ъ so ‘z eshitildi mag'firattin,
Ко ‘b nukta deyildi marhamattin.

«Allah Asma ul-Husna» Allohning 99 sifatlaridan keltirib nihoyatda jarangdor 
yaratilgan bu masmviyda Allohning «zuljalol», «jalol», «qodir» kabi sifatlarini 
keltirgan, oshiqona muhabbatini izhor etib, yaratganning ulug‘ zot ekanligini 
ta’kidlagan.

Habib bo ‘Isa edi, yo raqib о ‘Isa edi,
Raqib о ‘Isa edi, yo habib bo ‘Isa edi
Ко ‘ngulga mehnat-u g 'am har ne bo ‘Isa, bo ‘Isa edi,
Kiyorcha qotilib, g'ayrdin qutulsa edi.
Firoq shahrida bo ‘Ig'uncha kosh ко ‘yingda,
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Tanim so 'ngak bo 'lubon, so 'ngakirn о ‘kulsa edi.
Mazkur g‘azalning birinchi misrasida o‘ta chiroyli holatda tardi aks 

mm’atining aks etganini ko'rishimiz mumkin. Ushbu g‘azalda bam raqibga oiim, 
iuidoqatli yorga tashna ko‘ngilning iltijosi vobastadir.

Bobur merosi ulkan —  xazina. Ham lirik, ham epik janrda bir maromda ijod 
.|ilish, yoinki, yuksak mahorat bilan adabiyotga hissa qo‘shish oson emas, albatta. 
Shoh Bobur yashagan davr ziddiyatlarga to‘la edi. 0 ‘zida ikki xislatni ham 
uliohlikni, ham shoirlikni jonlantira olgan Bobur mumtoz adabiyotimizda o‘imas 
niyinoga aylanib qoldi.

Foydalanilgan adabiyotlar
I, Almaz Ulvi. Azarbaycan-O'zbek (cigatay) adabi alaqalari. Baku-Qartal-2008.
1 «Biz bilgan va bilmagan Bobur» Rahim Vohidov. Toshkent «M a’naviyat» 2008.
i Almaz Ulvi. Adabiy duyg‘ularim. 2-kitab. Baku. «Nurlan» -2008.
I. «Bobur devoni Kobul nashriga takmila» Shafiqa Yorqin. «Sharq» nashriyoti Toshkent- 
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FARID UDDIN ATTOR VA ALISHER NAVOIY IJODIDA 
ABDULLOH IBN MUBORAKNING ZIKRI

Qo‘ldosheva Sevara
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek tili va va adabiyotim о ‘qitish fakulteti 3-kurs talabasi.

Annotatsiya
Ushbu maqolada Shayx Abdulloh ibn Muborak xususidagi rivoyatlar, Fariduddin Attor 

hamda Alisher Navoiy tuzgan tazkiralardars parchalar keltirilib, tahlil qilingan. Yoshlarni 
Allohga muhabbat rohida tarbiyalovchi bunday hikoyatlaming ahamiyati o‘rganib chiqilgan.

А ннотация
В этой статье анализируются рассказы об Шейхе Абдулле ибн My6apaice, 

фрагменты Фаридуддина Аттар и Алишера Навои. Рассматривается важность такие 
истории, которые воспитывают молодежь в духе любви.

Annotatsion
In this article, narratives about Sheikh Abdullah ibn Mubarak were analyzed and 

analiyzed by Farididdin Attar and Alisher Navoi. The importance of such stories in the love 
for God is illustrated by love for God.

Bizdan iigarigi zamonlarda ko'pgina shayxlar, iml-u donishda, fazl-u 
kamolotda tengsiz zotlar o‘tgan bo‘iib, ulaming hayot yo‘lIari, ko‘rsatgan yo‘l- 
yo‘riqlari o ‘sha davr insonlari uchungina emas, hozirgi kun kishilari uchun ham 
chin ma’noda ibrat bo‘la oladi.
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Maqolamizdan asosiy maqsad, ana shunday ulug‘ shayxlardan bo‘lmi*tli 
Abdulloh ibn Muborakni zikr etganlar ijodiga nazar tashlash orqali mavjuil 
ma’lumotlami solishtirishdir. Shuningdek, Abdulloh Muborak to‘g‘risiilii|'i 
hikoyatlar va rivoyatlar bilan tanish bo‘lmaganlami tanishtirish, bu hikoyatlaiumi 
mazmun-mohiyatini biroz bo‘lsa-da angiatish hamda shu orqali u zotning mubOMI 
nomlarini yod etish ham ezgu niyatimizdir.

Abdulloh ibn Muborak o‘z zamonasining mashhur, fazl-u karamda tengi yu‘i| 
insonlaridan bo‘lgan. Fariduddin Attor hamda Alisher Navoiy o‘z asarlarnl > 
tazkiralarida ushbu shayx haqida juda qimmatii ma’lumotlar keltirishgan. Xusuhhu 
Fariduddin Attor o‘zining «Tazkirat ul-avliyo» asarida yozishicha, Abdulloh 
Muborak zamona posboni, shariat va tariqatning peshvosi, o‘zi singuH 
ulamolaming chin ma’noda eng yuksagi, taqvodorlaming suitoni bo‘lgan ekuii 
Shuningdek, ushbu asarda Abdulloh Muborakning barchaga xush yoquvchi 
ko‘ngillardan joy oluvchi, «kunbotish va kunchiqish mamlakatlarming eng yax,thl 
kishisi» bo‘lganligini hatto zamonasining buyuklari bo'lmish So‘fiyoni Savriy vн 
Fuzayldek zotlar ham ta'kidlaganliklari haqida ma’lumotlar keltiriigan.

Tazkirada keltirilishicha, Abdulloh Muborakning Alloh yo‘lida tovba qilib, 
tariqat yo‘lini mahkam tutishiga sabab bo‘lgan voqea quyidagicha bo‘lgan ekliil 
buyuk shayx Abdulloh Muborak bir kanizak ishqiga giriftor bo‘lib qoladi. Qbli 
kunlaridan birida mashuqa uyi tomon yo‘1 olib uni devor ostida poylaydi. Mashing 
ham devor tepasiga kelgach, ular bir-birlariga uzoq vaqt tikilib qoladilar. Tony 
otadi. Muazzin namozga azon aytsa, Abdulloh Muborak buni xufton namozi uchun 
deb o‘ylaydi, lekin bilsaki, bu bomdod namoziga aytilgan azon ekan. Shuni In 
masliuqasi unga qarata, «Ey Muborakning nomuborak o‘g ii, uyalmaysannu'' 
Nafsing uchun bir yor deb erfalabgacha tunni oyoq ustida o‘tkazing. Qorni, sovuqm 
sezmading. Agar masjidda imom orqasida turganingda, imom qiroatni uzunnni 
qilsa, malol kelardi. Alloh uchun turishga chidamasdan, nafsing uchun tik oyot|(ln 
olgan tundan beri xor~zor turasan-u, tong otganini sezmaysan!» Abdulloh undan 
bu so‘ziami eshitib, ichiga o‘t tushadiki, darhol tavba qilib, ilohiy ilmga mashg'ul 
bo‘ladi.

Xuddi shu hikoyat Alisher Navoiyning «Nasoyim ul-muhabbat» iazkirasiniiif1 
Abdulloh Muborakka bag‘ishlangan qismida ham keltiriigan.

Shuningdek, Alisher Navoiy Abdulloh Muborak bilan bog‘liq bu ibratli 
voqeani «Mahbub ul-qulub» asarining —  «Hamida afo l va zamirna xisol 
xosiyatida» deb nomlangan, axloq masalalariga bag‘ishlangan ikkinchi qismida 
ham keltiradi. Xususan, bu qismning birinchi fasli «Tavba zikrida» deb atalih. 
buncia Navoiy tavbaga juda go'zal ta’riflar keltiradi. Najmiddin Komilovnin^, 
«Ta.savvuf» asaridan maTumki, Abu Nasr Sarroj tasavvufda mavjud tariqatning 
to‘qqizta maqomini qayd etib o‘tgan bo‘lib, tavba shu maqomlardan birinchisidii 
Bunda solik Haqqa yetishish yo‘lida g‘ov bo‘ladigan jamiki narsalardan yuz 
o‘girishga qat’iy jazm qiladi.13 Tavbaga ta’rifdan so‘ng Navoiy tavba maqomign 
oid eng yaxshi namuna sifatida Abdulloh Muborak bilan bogiiq yuqoridagi

13 Qarang: Комилов H. “Тасаввуф” Т. : У-лбскистон, 2009-й
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hikoyatni keltiradi. Shuni ta’kidlash lozimki, Alisher Navoiy asarlarida bu hikoyat 
Attorning tazkirasidan biroz farqli o‘laroq, Abdullohga berilgan tanbeh uning yori 
lomonidan emas, bevosita Abdulloh Muborakning o‘zi tomondan berilishi shaklida 
keltirilgan.

Alisher Navoiy Abdulloh Muborakning muborak nomini «Xamsa» ning 
birinchi dostoni bolmish «Hayrat ul-abror» da ham qalamga oladi. Dostonning 16- 
maqolati «Xunasasifat oliftaiar xususida» bo‘iib, bu maqolatda dunyo zeb-ziynatiga 
krilgan, maqtanchoq, dunyoga ko‘ngil boglagan kishilar bilan Aliohga bo‘lgan 
lonfido muhabbatga ega kishilar bir-biriga solishtiriladi. G‘azavot maydonining 
Imyukligi-yu, bu maydonda mard-u nomardning namoyon bo‘lishi haqidagi 
inulohazalarini ham ayni shu maqolatda keltirib o‘tadi Navoiy.

Maqolatga ilova qilingan hikoyat ham juda go‘zal bo‘lib, bunda g‘azot — 
kofirlarga qarshi olib boriladigan jangning manzatasi tasvirlangan. Hasan ibn 
Rabe’ning hikoya qiiishicha, dushrnan qo'shinining tarkibidagi g‘ayridin qotillar 
|uda kuchli boiib, ular hammani qon qaqshatib, bir hamla bilan jon ola 
hoshlaydilar. Dushmanga tobora yengilib borayotgan islom askarlari g‘alabadan 
hutkul umidlarini uzib, tusbkunlik kayfiyatiga tusbib qoladilar. Shunday qaltis 
paytda barchani hayajonga solib jang maydoniga bir inson ot solib kirib keladi. 
Yuzini niqob bilan to‘sib olgan, bilaklaridan kuch-quvvat ufurib turgan bu mard 
kishi kofir qo‘shini soniyalar ichida qirib tashlay boshlaydi. Bundan shukuhlangan 
isiom askarlari bam yangi umid, ishonch bilan g‘azotga qayta kirishib ketadilar va 
kofirlaming bayrog‘ini quyiga egadilar.

Jang so‘ngida barcha askarlami qayta ruhlantirgan, hamon niqobini 
ycchmagan bu qahramonga hamma qiziqa boshaydi. Biroq g‘olib o‘zini ma’lum 
qilmaydi.

Hasan ibn Rabe’ning bu insonga ishtiyoqi tobora ortib, tming yoniga boradi va 
unga qarata «Ey g‘alaba yoldoshi boigan g‘oziy! Tig‘ingga ham, zarbingga ham 
ming ofarin! Yuzingni ko‘rish orzusida olishga ham tayyorman. Tangrining 
rizoligi haqqi, niqobingni och» deya xitob qiladi. Tangrining nomini eshitgach u 
inson niqobini yechib tashlaydi. Hasan ibn Rabe’ qarasaki, bu zot ibn Muborak edi! 
Darhol iming oyoqlariga bosh urib, tavof qilib, unda nega yuzlarini yashirganini 
so‘rab, xalqqa o‘zini hoziroq namoyish qilishini iltimos qiladi. Biroq hazrat 
Muborak «Men jihodni xalq meni tanisin uchun emas, Alloh buyurgani uchun, 
ko‘nglimga solgani uchun qildim! Meni tanimasalar aslo ranj emaski, meni Alloh 
lanisa, Alloh ko'rsa boldi» deya javob berib jang maydonini tark etadi.

Boshdan oxir hayajon bilan o‘qiluvchi ushbu hikoyatning tarbiyaviy ahamiyati 
juda yuksak bo'lib, behuda maqtanchoqlik qibnaslik, kamtarin va mard bolishga 
unday di.

G‘azot jangi bilan bogiiq yana bir go‘zal hikoya Fariduddin Attorning 
«Tazkirat ul-avliyo» asarida ham keltirilgan. Hikoyada yozilishicha, Abdulloh 
Muborak g'azot janglaridan birida dushman bilan mardona kurashayotgan 
paytda namoz vaqti bo iib  qoladi. Dushmanga aytadiki, «Men namoz o‘qiy, bir 
soat poylab turgil. «Namozlarini o‘qib bolgunlaricha dushman kutib turadi va
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so‘ng ular jangni davom ettiradi. Bir muddatdan so‘ng dushman ham o‘z. ilxnlm 
payti kelganligini aytib, muhlat so'raydi va but-sanamlariga cho‘qinib krlmll 
Shunda Abdulioh Muborakning xayoliga «Hozir ayni paytidir, hujum qilib ни 
halok qilishim kerak» degan fikr keladi. Tig‘ni qo‘llariga olib endi qulm, 
tashlay deganida, g'oyibdan: «So'zmgda turgilkim, qiyomat kunida Iiim'I 
so‘ralur», degan ovoz eshitiladi. Bundan Abdulioh ibn Muborak qniu, 
ta’sirlanib, chetga chiqib yig‘iay boshlaydi.

Ibodatini tugatib qaytgan dushman undan nega yig‘layotguiiim 
so‘raganida:

-  Seni oidirishga qasd qilgan edim. Allohdan ovoz eshitildikim, «I) lull 
bilan so'zida turib senga ziyon yetkazmadi. Sen islom dinida bo‘la turib net Inn. 
va’dangni buzib uni o ‘ldirmoqchi bo‘lasen?» Shu so‘zlardan ta’sirl.ind 
yig‘Iayurman, deya javob beradi. Kofir dushman ham aytadiki: «Hayf moiii'n 
Sening Allohingdek mehribon va rahmdil zot turganda butga siginarman! Mi и 
ham islom dinini qabul qildim!»

Shu tariqa kalima qaytarib u ham musulmon bo‘ladi...
Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, bunday mazmundagi axloqh 

kishilarga ma’naviy zavq ulasha oladigan hikoyatlarga boy boigan asaiinm 
tazkiralarni o'qish orqali kishining qalbi ham, ongi ham yomon o'y-fikrlardm 
g‘arazli maqsadlardan tozarib, ma’naviy tafakkuri yana-da kengayishi shubh.i i 

Shayxlar orasida din ulamolari bilan bir qatorda shoirlar, san’atkorlar lum 
bo‘lganligi bizga Abdurahmon Jomiyning «Bahoriston» asaridan ham ma’luin 
Yuqorida keltirib o‘tilgan asarlardan ulaming hayotini o‘rganishda qiyosn 
tahliliy metoddan foydalanish yaxshi samara beradi, deb o‘ylaymiz.

Faqatgina Abdulioh ibn Muborak emas, tazkiralarda tilga olingan Mil и 
Robiya Adaviya(ayrim manbalarda Adviya), Boyazid Bistomiy, Hasan Basrn 
Uvays Qaraniy, Junayd Bag‘dodiy, Abdulla Ansoriy, Jaloliddin Rumiy luiln 
shayxlar, ulamolar hayoti bilan tanishish, ulaming ibratidan ibrat olish, slm 
tariqa diniy bilimlarni ham bir qatra oshirishga erishish har birimizga nasib elsu 
qanday ezgu ish bo‘lar edi.
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XOJANJNG HIKOYANAVISLIK MAHORATI

Ro‘ziyev Elbek
Termiz davlat universiteti O'zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Maqolada Xoja hikoyachiligining o'ziga xos xususiyatlari, mumtoz hikoyachffik 

iin’analari zamirida qiyosiy uslubda talqin etiigan. Mualiif iste’dodining mahorat qirralari 
yoritilgan. Adib hikoyaiari mohiyatidagi ma’nolar ko‘lami va badiiyati borasidagi xulosaiar 
biiyon etiigan.

Tayanch tushunchalar: Mumtoz bjkoyanavislik, tazod, tanosub, iyhom, o'xshash 
Hyujedar, kichik hikoya.

Аннотация
В статье особенности истории Хожи интерпретируются в сравнительном стили 

классической традиций. Иллюстририется шедевр талантов автора. Сущность статье 
суммируется в терминах масштаба и характера сущности.

Ключевы слова: Классический рассказ, ийхом, тазод, таносуб. похожие сюжеты, 
мини рассказ.

Annotation
In the article, the features of Khoja’s storyline are interpreted in the comparative style 

of the classical tradition. The masterpiece of the author’s talents is illustrated. The essence of 
Hie essay is summarized in terms of the scale and nature of the essence.

Key concepts: Classical stoiy, tazod, tanosub, iyhom, similar subjects, mini story.

O'zbek adabiyoti tarixida Xoja taxallusi bilan ijod qilgan Poshshoxo‘ja  binni 
Abduvahobxo‘ja munosib o'ringa ega. U «Miftoh ul adl» va «Gulzor» asarlari 
bilan o‘zbek mumtoz hikoyachiligini bir qadar boyitdi.

Mumtoz hikoya qadim o‘zbek nasrining bir qismi hisoblanadi. Ko'pincha 
unda payg‘ambarlar yarim tarixiy, yarim afsonaviy shaxslar, pir-murshidlar, 
luikmdorlar, fan madaniyat, san’at aboblari hayoti, ular bilan bog‘liq turli xil 
hodisalar ixcham tarzda aks ettiriladi.

Sharq adabiyotida mumtoz hikoya janri qadimdan mavjud bo‘lib rivojlanib 
kelgan. Muhammad Avfiyning «Ibratli hikoyatlar» i, Nizomulmuikning 
«Siyosatnoma» si, Rabg‘uziyning «Qisasi Rabg‘uziy», Fariduddin Attorning 
«Ilohiynoma», Sa’diy Sheroziyning «Guliston» va «Bo‘ston» Abdurahmon 
Jomiyning «Bahoriston» kabi asarlari bunga yaqqol misoidir. Bu asarlarda axloqiy- 
didaktik xarakterga ega boigan, hayotning turli tomonlari oehib berilgan hikoyatlar 
aks etgan. Ularda o‘xshash syujetlar mavjud ekanligini ko‘ramiz, lekin har bir 
ijodkoming ifoda uslubi bir-birlaridan ajralib turadi.

Xoja sharq mumtoz adabiyotini munosib ravishda o'rgangan va yaxshi 
xabardor boigan deyishimizga bir qancha asoslarimiz bor. Uning Bobur Mirzoga 
g'azallaridan na’munaiar yuborganligi va bu g‘azallarga Bobur Mirzo yuqori baho 
berganligi, Hasanxqja Nisoriyning «Muzakkiri ahbob» asarida keltirilgan. « ...va bu 
turkiy g‘azalni aytib, Bobur podshoh huzuriga yuborgan edilar. Podshohga ma’qul 
boiib, maqtagan edilar. G‘azal budir:
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Kunduz avqotim sening hajringda nolon kechadur,
Kecha ham zulfung kabi holim parishon kechadur...»

[6, b. 27Л|
Mazkur baytdanoq, Xojaning shoir sifatida ham mahoratli bo‘iganligini se/J \> 

qiyin emas. Unda qo‘Siangan tazod, tanosub, iyhom san’atlari shoir ifodalamoqiln 
bo‘lgan ruhiy holatni aniq va ta’sirii o‘quvchiga yetkazib berishga xizmiil 
qildiriigan. Ayniqsa, radif sifatida kelgan «Kechadur» so‘zi orqali «iyhom» san'nll 
ham qollaniiganki, bu bizga ijodkoming so‘zga munosabati, ular ma’nolariin 
olmos qiiralaridek jilolantirib ifodalash mahorati bomsida tasavvur beradi.

Xoja hikoyachilikda ham sharq an’analarini munosib davom ettirdi. O' 
uslubini yaratdi va hikoyachilikni bir qancha vangilikiar bilan boyitdi. Jumladnn 
ijodkoming «Iskandar va choi» haqidagi hikoyasida ham bu holni kuzataroi/ 
Mazkur syujet an’anaviy boiib, xalq og‘zaki ijodida mavjud edi. Undan tashqurl 
yozma manbalardan, XII asr bosblarida yaratilgan Abu Bakr Muhammnil 
Toptushiyning «Siroj ul mulk» asarida, shuningdek, Xoja hikoyatlaridagidek voqi'ii 
bayoni Abdurahmon Jomiyning «Xiradnomai Iskandariy» asarida ham uchratami. 
Ularda mazmun deyarli bir xil lekin, Xoja nasrda, Jomiy nazmda yaratgan. Shnit| 
adabiyotida nazm, nasrga qaraganda yuqori turib, asosan xoslar uchun mo1 
hisoblangan. Oddiy avom uni tushunishi qiyin bo‘lgan. Xoja xalqona, tushunarli 
yozish uchun ham nasrdan foydalangan.

Bunday o'xshash hikoyatlar syujetini «Qisasi Rabg‘uziy» da ham uchratami/ 
Luqmoni hakim bilan bogiiq hikoyat «Qisasi Rabg‘uziy» da ham «Miftoh ul ;kII 
da ham mavjud. Jumladan, «Qisasi Rabg‘uziy» da hikoyat shunday beriladi: «...hii 
kun xojasi Luqmonni bug‘doy ekkali izdi. Luqmon borib arpa ekdi. Xojasi aydi 
«Bug‘doy ek, dedim, ne uchun arpa ekting? «Luqmon aydi: «Arpa eksa bug'dtn 
unmasmi?» Xojasi aydi: «Unmas». Luqmon aydi: «Andag‘ boTsa sen ham 
yomonliq ekib yaxshiliq umid etmagil» [2, b. 74]. Ushbu hikoyat Xoja asarlariiU 
o‘zgargan versiyada uchraydi va bir qator o‘ziga xosliklami namoyon qiladi. Biilm

1) muallif hikova voqeyasini o‘z tilidan bayon etedi; muallif nutqi hikoyii 
syujetini. bayon qiiishda nutqlami bir-biriga ulash,, mazmuniy g‘oyalami ochib 
berishda qatnashish vazifasini bajaradi;

2 ) hikoya qahromonlari nutqi orqali ham asar mazmuni ochib beriladi;
3) personajlaming savoi-javobi orqali voqea hodisalar aniqlasha boshlaydi:
4) hikoyatda kontrast vositalardan unumli va munosib foydalanilgan: «...arpa 

yerinda bug‘doy bitar va bug‘doy yerinda афа bitar», «...yozuq o‘rinda savob bitai 
savob o‘rinda yozuq bitar «(“ Yozuq» Ь JjiU ma’nosi gunoh, ayb)[4, b. 1011

5) hikoyat mashhur «Har kim ekkanin o‘rar «xalq maqoliga mutanosili 
ravishda, xulosaviy tarzda «Har kim bu dunyoda ne eksa, oni o‘rar» tarzid* 
yakunlanadi.

Xojagaclm mavjud bo'lgan, mumtoz hikoyalar jamlangan asarlardan yana bin 
Nizomulmulkning «Siyosatnoma» yoki «Siyar ul -mulk» asaridir. Bu asar fors 
adabiyotining dastlabki badiiy asarlaridan boiib, saljuqiy sultonlaming siyosiy 
dasturi sifatida baholanadi. Asarda davlat boshqamviga aloqador qonun-qoidalar,
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qozixona ishlari, umuman, o‘sha davr siyosiy tuzumlari haqida ma’lumotlami 
uchratamiz. Shuningdek, asarda didaktik mazmundagi, axloqiy-ta’Iimiy bir qancha 
hikoyalar keltirilgan. Bu hikoyalar syujetiarining ayrimlari Xoja hikoyalarida ham 
uchraydi. Bu hikoyaiaming asosiy o‘xshashliklari podshohlar hayoti, ijtimoiy- 
siyosiy mavzular doirasidagi o‘xshashliklaidir. Shuni e’tiborga olish lozimki, 
Nizomulmulk bain, Xoja ham ijtimoiy hayotda, davlat boshqaruvida yuqori 
lavozimlarda faoliyat yuritgan. Nizomuhnulk saljuqiy sultonlar saroyida vazir 
lavozimiga ko‘tarilgan bo Isa, Xoja Muhammad Shayboniyxon va shayboniy 
sultonlar davrida sadr, shayxulislom, viloyat hokimi vazifalarida ishlagan. 1508- 
yilda Muhammad Shayboniyxon Xojani Doran viloyatiga hokim etib tayinlaydi. 
IJbaydullaxon zamonida (1522-1530) 1529-yili Buxoroda shayxulislomlik qiladi. 
Bu lavozimga diniy bilimlami yaxshi egallagan, insofli, diyonatli shaxslar 
tayinlangan.

Xalq hayotida muhim o‘rin tutuvchi muqaddas din bilan bog‘lagan holda, 
tarixda mashhur boigan hukmdorlar hayoti aks etgan ibratli hikoyalami har 
ikkala ijodkor ijodida ham uchratamiz. Bahrom Go‘r va ming vaziri 
Rostravshan bilan bogiiq hikoya kun bunga misoldir. «Siyosatnoma»da 
uchraydigan hikoyaning qisqacba mazmuni quyidagicha: Bahrom Go‘r ismli 
podsho davlat ishlarini butunlay vaziri Rostravshanga topshirib qo‘yadi. Bundan 
l'oydalangan Rostravshan shaxsiy manfaatlari uchun xalqdan nohaq soliqlar talab 
qiladi. 0 ‘ziga bo‘ysunmaydiganlami zindonband qiladi. Eng yomoni Bahrom 
Go‘rga dushman boigan qo‘shni hukmdor bilan til biriktiradi. Dushman hujumi 
arafasida xazinada boylik, qo‘shinda navkar qolmaydi. Shunday paytlarda 
Bahrom Go‘r cho‘porming kapasida osiglik  itni ko‘radi. Bu it cho‘ponga 
xiyonati tufayli, shunday holga tushganligini biladi. Sodiqlik timsoli boigan 
itning xiyonatini cshitgandan so‘ng, podshohning ham ko‘nglida vaziriga 
nisbatan shubha paydo boladi va tez orada bu shubha asosli bo iib  chiqadi. 
Hikoya yakunida Rostravshan qilmishlariga yarasha munosib jazolanadi. Aynan 
shu syujetli hikoyani Xoja o‘z uslubida ixcham tarzda ifodaiaydi. Xoja 
variantida dialoglar, syujetlar miqdori ko‘p emas. Voqealar asosan muallif 
tomonidan hikoya qilinadi. Har ikkala ijodkor ham hikoya ichida hikoya 
keltirish uslubidan foydalangan. Bu uslub xalq og'zaki ijodida ko‘p uchraydigan 
uslubdir. Yuqoridagi har ikkala hikoyada ham podshohlik, davlat boshqaruvi 
muhim ish ekaniigi, davlatni boshqarayotgan shaxs boshqaruvda hushyor va 
adolatli bolish kerakligi ales etgan, umumiy g‘oyalar ixcham ko‘rinishda 
jamlangan. Xoja hikoyasining so‘ngida quyidagi ibratomuz jumlalar keltiriladi: 
«...Emdi sulton yo bek b o lg ‘on kishi vazirig'a ishonib g‘ofil bolm oq 
kerakmas» Yetakchi rahbar mas’uliyati masalasiga o'quvchi e ’tibori tortilgan. 
Bu fikrlar bugungi kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan. «Xoja hikoyalari 
qissadan hissalaming farqi orqali o‘z parallellaridan ajralib turadi. Bu hoi Xoja 
hikoyalariga xos boiib, hikoya so‘ngida muallif hikoyada kolarilgan 
masalalarga munosabati axloqiy-talimiy yakunlarda ifodalanadi» [3, b. 126].
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Ko‘rinadiki Xoja hikoyachilikda o‘z uslubini yaratdi va bu uslub amalda o‘zini 
yetarli namoyon qila oldi. Necha asriardan beri uning asari,ari kitobxonlui 
tomonidan katta qiziqish bilan o'qib keliranoqda. Xoja sharq adabiyotida mavjuil 
an’anaviy syujetlar asosida, o‘ziga xos ifoda uslubi, badiiy tasvir vositalarini 
qo‘llash yordamida, yangi, o'ziga xos, original kichik hikoyalar varatishga erishdi.
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«FARHOD VA SHIRIN» DOSTON IDA CHIN 
MAMLAKATI TASVIRI

Ruzmetov Shahzod
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

О 'zbek fdologiyasi fakulteti l -kun; talabasi

Annotatsiya
Mazkur maqolada Alisher Navoiyning «Farhod va Shirin» dostonidagi Chin 

mamlakatining tasvtri hamda dostonda qoilaniigan badiiy san’atlar va komil inson 
g'oyasining joy va atrof-muhitga bog‘liqligi haqida so‘z yuritiladi.

Tayanch so‘zlar: Chin, husni ta’lil, tashxis, muboiag'a, tadrij, ruju.
Аннотация
В данной статье дается описание стране «Чин» из произведения Алишер Навои 

«Фархад и Ширин», а также рассматриваются использованные художественные 
искусства в дастане и вопросы идеологии всесторонне-развитого человека и его 
отношение к окружающему миру.

Ключевые слова: Чин, хусни таълил, ташхис, муболага, тадриж, ружу.
Abstract
This article describes about the country Chin in the epic poem «Farhod and Shirin» 

by Alisher Navoi and illustrates the tools of imagery used in this epic poem and relations 
of perfect person thoughts to places and environment.

Key words: China, husni talil, tashxis, mubolaga, tadrij, ruju.

Ma’lumki, sharq she’riyatida didaktik xarakter asosiy o‘rin egallagan. 
Komil inson g'oyasi umumturkiylar uchun mushtarak g‘oya bo‘lib insonni 
kamolotga yetaklovchi omillardan biri bo‘lib xizmat qilgan. Komil insonni 
voyaga yetkazish uchun zarur bo‘lgan shart-sharoitlar va uning usullari haqida
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ko‘plab ilmiy va badiiy asarlar yaratilgan. Ayniqsa, bu borada ha/ral AI i iIk i 
Navoiyning xizmatlari salmoqli o'rin egallaydi. Shoir ijodining katta qismi nyni 
shu masalaga baglshlangan desak, aslo xato bo‘lmasa kerak. Xususan, Alisher 
Navoiyning «Xamsa» dostonlari sirasiga kiruvchi «Farhod va Shirin» dostonida 
ham ushbu mavzuga duch kelamiz. Dostonda shoir majoziy yo‘l va turli 
ishoralar vositasida komil inson g‘oyasini tatbiq etadi. Bunda Navoiy badiiy 
sanatlardan keng foydalanadi, bular orasida ma’naviy san’atlar salmoqli o‘rin 
egallagan. Bular asaming ta’sirchan va badiiy jihatdan yuksak darajada 
yozilishiga asos bo iib  xizmat qilgan. Dostonda komillik belgilari va unga 
erishish usullari keng yoritilgan, biz dostondagi tarixiy joylardan biri boigan 
Chin mamlakati xususida so‘z yuritmoqehimiz. Zero, Navoiy bejiz Chin 
mamiakatini Farhodning yurti sifatida keltirmaydi, Chin qadim zamonlardan 
beri taraqqiyot, madaniyat va san’at beshigi sifatida qayd etiladi. Lekin bu 
tasvirlami ayni hozirgi Xitoy sifatida qabul qilish noto‘g‘ridir, bu shoir 
tasavvuridagi chinakam obod mamlakatdir. Bu komil insonning shakllanisbi 
uchun nafaqat ilm, balki joy ham muhum rol o‘ynashini, tinch va rivojlangan 
yurtdagina yuksak natijalarga erishish mumkinligiga o‘ziga xos ishoradir. Biz 
quyida dostondagi Chin mamlakatining tasviri aks etgan ayrim o‘rinlarga 
murojaat qilamiz.

Dostonning XII bobida Chin mamlakatining ta’rifi, shuningdek, 
Farhodning yo‘qlik olamidan borliq gulshaniga kelgani o‘ziga xos ravishda 
yoritib beriladi. Navoiy Chin mamiakatini ta’riflar ekan, Tangri taoloni ipak 
matolaxga naqsh soluvchi usta sifatida keltirib o lib  shunday deydi:

Bu chiniy hullag ‘a bo ‘lg ‘on raqamkash 
Yuzin bu tarh ila qildi munaqqash

Shoir Chin mamlakatining yaratilishi va paydo bolishini she’riy misralarda 
keltirar ekan, bunda badiiy san’atlardan o‘rinli ravishda foydalanadi. Yuqoridagi 
baytda husni ta’lil asosida fikr bag‘oyatda go‘zal asoslanadi. Husni ta’lil arabcha 
so‘z boiib, «chiroyli asoslash» degan ma’noni anglatadi [2, b. 389]. «... shoir 
o‘zining birorta fikri yoxud maqsadini asoslash uchun munosib dalil keltiradi. 
Bu dalil shoir bayon qilayotgan fikr uchun real b o la  olmaydi, balki uni 
quvvatlash uchun keltirilgan poetik dalil hisoblanadi...» [3, b. 72]. Shu olinda 
Alisher Navoiy Chin mamlakatining botiniy moddiyatini ta’riflar ekan, bunda 
tashxis san’atidan foydalanadi, buni qaysidir ma’noda husni ta’lil sifatida ham 
qabul qilish mumkin. Tashxis arabcha so‘z bo iib  «shaxslantirish» degan 
ma’noiami anglatadi [4, b. 113]. Ya’ni baytdagi turli narsalar, hayvonlar, 
qushlar, o‘simliklar va boshqalarga insoniy xususiyatlami ko‘chirish san’ati.

Ki Chin mulkiki rashki naqshi Chindur,
Savodi g ‘ayrati xuldi barindur.

Bu misraiami shunday idrok qilish mumkin: Chin mamlakati shunchalik 
go‘zalki, bundan hatto chinlik rassomlar chizgan naqshlar ham xijolat tortadi, bu 
go‘zallik oldida jannat boglari hasad ichra yonadi. Bu yerda shoir tashxis
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san’atidan o'rinli ravishda foydalanib mubolag‘a orqali chinning betakrorligigii 
ishora qiladi. Mubolag‘a arabcha so‘z bo‘iib «lof urish, bo‘rttirish» degan 
ma’nolami anglatadi, uning yunoncha nomi «huperbole» [5, b. 120]. Navoiy 
Chin mamlakatining ta’rifmi bir baytga sig‘dirar ekan, keyingi misralarda va 
baytlarda mubolag‘a san’ati orqali Chinning buyuk davlat ekanligi ochib beriladi 

Iki olamcha mulki vus ’at ichra 
Yeti garduncha taxti rif’at ichra 

Ya’ni Chinning sarhadlari va buyukligi go‘yo ikki olamcha bor, uning 
hukmdori shunchalar buyukki, go‘yo uning taxti yettinchi osmondadir, deb 
keltiriladi. Keyingi baytlarda xoqon qo‘shin!ari yer yuzidagi qum zarralaridan 
ham ko‘pligi aytiladi va ruju san’ati asosida Navoiy o‘z fikridan qaytib yo‘q bn 
qo'shinlar samovatdagi yulduzlardan ham ko‘p deya fikrini tadrij asosida davom 
ettiradi. Tadrij arabcha so‘z bo iib  «asta-sekin, peshma-pesh» degan ma’nolami 
anglatadi [5, b. 124].

Ruju san’atidan Navoiy o‘z asarlarida samarali foydalangan, xususan «Layli 
va Majnun «dostonida Layli ta’rifi toiaqonli ravishda ruju asosiga qurilgan 
bo‘lib, bu fikming dalilli va asosli chiqishiga xizmat qilgan. Ruju arabcha so‘z 
bo‘lib «qaytish;...yuklash» degan ma’nolami anglatadi [6, b. 531]. «Farhod va 
Shirin» dostonida esa Navoiy Farhodning otasini tasvirlar ekan, uni xon emas, 
baiki xoqon deyish lozim deb takidlaydi.

Shahi erdi muazzam xoni oning 
Dema xoni oning, xoqoni oning 

Bu yerda Navoiy odil shoh va komil insonni voyaga yetkazishga qodir 
boigan vosita va shaxslami majoziy y o i  bilan to‘laqonii ravishda ochib bera 
oladi.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, ushbu dostonda nafaqat ilohiy ishq, 
balki komillik g‘oyalari va unga erishish usullari qayd etiladi. Bunda insonning 
tug‘ilgan joyi va yashayotgan muhiti ham o‘ziga xos vazifa bajarishi husni ta’lil 
san’ati orqali ochib beriladi. Bunda Navoiy she’riy san’atlardan o ‘rinli ravishda 
foydalanib asaming badiiy qiymatini yanada oshiradi. Navoiy «Xamsa» 
dostonini turkiy tilda yozib, ayni turkiylar orasida ham komil insonlar borligi va 
kelajakda yetishib chiqishiga ishora qiladi.
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MAQOL JANRINING VUJUDGA KELISHI 
VA T AR AQQIY OTI

Salimeva Mavzuda Mavlonbek qizi
A Usher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

O'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakultefining talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada maqol janrining vujudga kelishi, taraqqiyoti, xalq orasida qo'lianish 

i Ii lirasi tadqiq etildi. Shuningdek, o‘zbek xalq maqollarining to'planishi, nashr etilishi haqida 
(lki'Iar bayon etiigan.

Tayanch so‘zlar: maqol, matal, folklorizm, Devon, tarbiyaviy ahamiyat
Аннотация
На этой статье исложены мысли о появление жанра пословиц, развитие, круг 

применения среди населения, а также собрание узбекских народные пословиц.
Ключевые слова: пословица, притча, фолклоризм, воспитательное значение.
Annotation
In this article it is investigated forming genre of the proverb, progress, sphere of 

utilization among people. So, the ideas are expressed about being collected and printed the 
proverbs of uzbek-people.

Key words: proverb, saw, folklore, devan, educational significance.

Biz bilamizki, har bir xalq asrlar davomida juda katta hayotiy tajriba to‘playdi 
vu shu tajribani ma’lum vositalar bilan kelajak avlodlarga meros qilib qoldiradi. 
Maqol va hikmatli so‘zlar ana shunday bebaho ma’naviy me’rosimiz hisoblanadi.
11; b-7] Maqol qisqa hajmda bolsa-da, o‘zida olam-olam ma’no saqlovchi janr 
hisoblanadi. Maqollarda har bir tarixiy davr ijtimoiy-siyosiy voqealari ma’lum 
darajada o‘z izini qoldiradi. Shuningdek yangidan yangi maqollar yaratilib 
xalqning so‘z xazinasi boyib, takomillashib boradi. Maqollar biror bir xalqning 
liishunchalari hayot tajribalari va fikr-mulohazalarining umumlashma xulosasigina 
boiib, hayot haqiqatlari ifodasi, u yoki bu masala ustidan chiqarilgan hukm hamdir. 
Maqol qadimiy janr boiib, ajdodlarimiz undan kundalik faoliyatida u yoki bu 
munosabat bilan keng foydalanganlar. Maqo! arabcha «qavlun» so'zidan olingan 
boiib «aytmoq», «hikoya qilmoq» degan ma’nolarni anglatadi va o‘zbek tilida 
xalq donishmandligining namunasi hisoblangan janr hisoblanadi. Maqoldan 
ajdodlarimiz har bir davrda o‘z ijodida keng foydalangan. Jumladan, Mahmud 
Koshg‘ariy, Alisher Navoiy, Gukaniy ijodlarida maqol janrining eng sara 
namunalarini ko‘rishimiz mumkin. Bundan tashqari biz bu janr namunalarini 
ko‘hna bitiktoshlarda ham kuzatishirniz mumkin. 0 ‘m.in-Enasoy bitiklarida, 
«Yupqa qalin bolsa, Tor-mor qiladigan bahodir, Ingichka yo'g'on bo‘lsa,
I Izadigan bahodir emish» kabi hikmatli pareha namunalarini o‘qiymiz.

Maqol janri namunalarini o‘z ijodida keltirib o‘tgan Mahmud Koshg‘ariy 
maqolni «sav» atamasi bilan qo‘Hagan. Uning devonida biz turli munosabatlar 
bilan turkiy xalqlar orasida keng tarqalgan 400 ga yaqin maqol va matallami
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uchratishimiz mumkin ya bu maqollarning aksariyati ma’lum o‘zgarishlargii 
uchragan boisa ham yetib kelgan. Asarda keltirilgan maqollarda o‘sha davr ruhi. 
kishilaming dunyoqarashi, ulaming mehnatga —  ijtimoiy hayotga boigan munosa- 
bati akslangan. Bu maqollar o‘sha davrda qadimgi turk urug‘lari va qabilalan 
orasida keng tarqalgan ulaming ayrimlari hozirgacha o‘zgarishsiz yetib kelgan 
bo‘lsa, ayrimlarining variantlari bizgacha yetib kelgan. Masalan, «Devon» dagi

«Kishi olasi ichtin, yilqi olasi tishtin» maqoli hozirda «Odam olasi ichida, mo! 
bolasi tashida» taizida qoilanadi.

Yusuf Xos Hojibning «Qutadg‘u bilig» asarida ham biz maqol janrini 
uchratishimiz mumkin. Masalan: «Yesa, ichsa oxir bari och to‘yar, ko‘zi och 
ochligin o‘lganda qo‘yar», yoki «Kishiga chiroydir uyat andisha, u asrar nojo‘ya 
ishdan hamisha».

Ahmad Yugnakiyning «Hibatul haqoyiq» dostonida «Vale kiysang atlas, 
unutma bo‘zing» misrasini yozadi. Shimingdek, Muhammad Sharif Gulxaniyninf. 
Zarbulmasal asarida ham maqol janridan keng foydaianib, o‘z asarida 300 dan orti<| 
maqollami kiritgan. Yoki Sulaymonqul Rojiy o‘zining Zarbulmasal asarida 400dnn 
ortiq maqolni she’riy vaznga solganligi olimlar tomonidan ta’kidlab o‘tiladi. [2: b
4].

0 ‘zbek xalq maqoilarini o'rganish, ulami to‘plam yoki xrestomatiyagn 
kiritish XIX asming ikkinchi yarmidan boshlandi. Jumladan, venger olimi X 
Vamberining 1867-yilda nashr qilingan «Chig‘atoy tili darsligi» xrestomatiya 
lug‘atida o‘zbek folklori va adabiyotining ayrim namunalari qatori 112 ta maqol 
kiritilgan boiib, xrestomatiyada ulaming nemis tilida tarjimasi ham berilgan. 11 
shuningdek, oikamizga qilgan safarida quyidagicha yozgan edi: «Sharq qadimiy 
she’riyat oikasi bo iib  kelgan ...Shiming uchun ham o‘tovda istiqomat qiluvchi 
kishilarda she’riyatga boigan ishtiyoq Parij va Londondagi ma’lumotli jamiynl 
azolaridagiga qaraganda kuchliroq ekanligi hech kimni ajablantirmasa kerak... 
O ita  Osiyoda bir-biriga muhabbat qo'ygan yosh oshiq-ma’shuqlar bam. 
ruhoniylar va oqsuyaklar ham —  xullas, hamma poetik ijodiyotga bir xilda 
qiziqadi... Maqollami yozma tilda ham, jonli tilda ham uchratish, yurl 
kazolaming uyida ham, ko‘chmanchining oiovida ham eshitish mumkin... Sahro 
o‘g‘loni bunday otalar so‘zini hamma vaqt yuziga jiddiy tus kiritgan hold» 
tinglaydi. Maqol ma’nosiga zid boigan hech qanday oqilona gap, hech qandiiv 
inontiruvchi so‘z uning fikriga ta’sir eta olmaydi». [3: b-4] Darhaqiqat vengei 
olimi kuzatishlaridan maqohiing xalqimiz orasida qoilanilishi va unga boigan 
munosabatni ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek, maqollarimiz rus tiliga tatjimn 
qilinib, tadqiq etilgan. Bu borada E. Chemyavskiy, V. Ro‘zmatov (1959), N 
Gatsunayev (1983, 1988), A  Naumov (1985) kabi tagimonlaming mehnati bilan 
o'zbek xalq maqollari ms tiliga taqima qilganligini ko‘rishimiz mumkin. [4: b-5 j

0 ‘zbekxalq maqollari uzoq davrlar yashab, alohida janr sifatida shakllandi va 
avloddan avlodga, og‘izdan ogizga o'tib kelmoqda.

Maqollar o‘zida tarixiylik xususiyatini ham akslantiradi va ular maxsus ijoil 
qilinmaydi. Ular zamonlar osha sayqallanadi, sbakllanadi, pishib yetiladi va
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111,1/,muni teranlashadi. Odatda ma’lum bir tarixiy sharoit va ma’lum tarixiy voqea 
liodisa ta’sirida yuzaga keladi. Bundan tashqari biz maqollarda tarixiy haqiqatni 
I nun ko‘rishimiz mumkin. Xususan, Mo‘g‘ullar istilosi, Chingizxon zulmi davrida 
juda ko‘p xalq maqoliari, matal, afsonalari vujudga kelgan:

Buji keldi, buji keldi,
Chingiz bilan Jo ‘li keldi, [5: b-110]

Maqollar xususiyatiga k o la  milliy va umuminsoniy mohiyat kasb etgan. [6: b~ 
n>11 Ularda o‘sha xalqning o‘y-fikrlari, orzu umidlari, qadriyatlari akslangan boladi. 
I (undan tashqari biz maqolda o'sha xalqning milliy qiyofasini ham ko‘ramiz. 
Mnqollaming mavzu doirasi ham juda xilma-xil hisoblanadi. Ularda ijtimoiy tuzum, 
luikmron sinf vakillari bilan mehnatkash xalq orasidagi munosabat, oddiy xalqning 
qiyin ahvoli va boshqa ko‘plab mavzuiar yoritilgan boladi. Masalan: xolvani hokim 
yor, kaltakni yetim yer. Maqollarda qofiyalash bam o‘ziga xosdir. Masalan:

Yigit g 'ami elida 
El g ‘ami dilida.
Yurt qo ‘ri, eling о ‘sar 
Qo ‘rimasang, uying to ‘zar.

Maqollarda sifatlash, o‘xshatish kabi badiiy tasviriy vositalardan, omonim, 
nntonim so‘zlardan keng foydalanish ulaming badiiyligini yanada oshirib, fikming
I inglovchiga tez yetib borishini ham ta’minlaydi.

Maqol janri kishilarni ogohlantiradi (Og‘zimga keldi deb, dema, Oldimga 
keldi deb, yema) maslahat beradi (Taroziga qarab tosh qo‘y), tanbeh beradi 
(('holni ko‘rib, buvam dema), mehnatni uluglaydi (Mehnat qilib topganing — 
qirndu asal totganing), hajviy kulgu ostiga oladi (Ishtonsiz, tizzasi yirtiqqa kular). 
Xnlq maqoliari insonni kamol toptiruvchi, ma’rifatli bolishga xizmat qiluvchi, 
lim’naviyatini oshiruvchi purhikmat so‘zlar jamlanmasidir. Davr, odamlar 
dunyoqarashi o‘zgarishi bilan yangidan yangi maqollar paydo boladi, eskilari 
unililadi, ammo uning mazmun mohiyati yo‘qolmaydi.

0 ‘tmishda yaratilgan va hozirda ham xalq orasida ishlatilinib kelayotgan 
maqollar tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lib, xalqimiz donishmandligining namunasi 
hisoblanadi. Hikmatli so‘zlar, maqollar biz uchun asrlaming sadosi, uzoq olmish 
bilan hanmafaslik hissini uyg‘otuvchi mangu chaqiriq, zamonlararo ko'piikdir va 
maqollar qaysi tilda, qaysi mavzuda yaratilmasin inson kamoloti uchun xizmat qilib 
kelgan va bundan keyin ham shunday boladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
I Shomaqsudov Sh. Hikmatnoma. -Т., 1990.
1 Mirzayev T. 0 ‘zbek xalq maqoliari. -Т., 2003.
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ATOYIIJODTOA TABIAT TASVIRI

Sayftillayeva Mehrangiz
Alisher Navoiy nomidagi О ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

о ‘zbek tili va adabiyoti fakulteti 1-kurs talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqolada XV asming birinchi yarmida yashab ijod etgan Mavlono A toy ini 

tabiat tasviri bilan bog‘liq bayt-u g'azallari tahlil qilingan. Shoir tabiat go‘zalligini oshiqning 
ichki kechinmaiari, orzu-havaslari bilan uyg‘un tasvirlab diltortar satriar, hayajonli misralar 
bitishi va uning g'azallarida bahor go‘zalligi, tarovati va gul-lolalar jilosi lirik qahramonni 
o'ziga maftun etishi aytib 0‘tilgan.

Kalit so‘zlar: peyzaj, tashbih, tanosib, mashuqa, rahiyat.
Аннотация
В этой статье были проанализированы известные поэты Атой (первая половин» 

XV века), связанные с описанием природы, и выяснены их значения. Были упомянуты 
описание характера поэта в гармонии с внугренними мыслями, мечтами, амбициями 
любовника, его стихотворными стихами, куплетами, полными эмоций, и 
увлекательным лирическим героем с красотой, сиянием весны и блеском цветов.

Ключевые слова: пейзаж, метафора, таносиб, любовник, дух.
Annotation
In this article the famous poet Atoi’s (the first half of XV century) ghazals related to the 

description of the nature were analyzed and their meanings were clarified. The poel\ 
description of the nature in the harmony with the lover’s inner thoughts, dreams, ambitious, 
his writing attractive verses, couplets full of emotion, and fascinating the lyric hero with llw 
beauty , glow of spring, and lustre of flowers were mentioned.

Key words: paysage, metaphor, tanosub, lover, spirit.
XV asming birinchi yarmida yashab o‘tgan Mavlono Atoyi haqida Alisha 

Navoiy «Majolis un-nafois» asarida shunday deydi: «: «Mavlono Atoyi Balxdn 
bo‘lur erdi. Ismoil ota farzandlaridindur, darveshvash va xushxulq va munbasi! 
(ochiq ko‘ngil, xushhol, shod-xandon) kishi erdi. Turkigosy erdi, 0 ‘z zamonidii 
she’ri atrok (turklar) orasida ko'b shuhrat tutti va bu matla’ aningdurkim:

Ul sanamkim sicv qirog'inda paridek о 'Iturur,
G ‘oyati nozukligidin suv bilayutsa bo 'lur.

Qofiyasida aybg‘inasi bor. Ammo mavlono ko‘b turkona (sodda va xalqona) 
aytur erdi. Qofiya ehtiyojig'a muqayyad emas erdi. Qabri Balx navohisidadur»[ 1,1* 
75-75].

Atoyidan bizgacha 260 ta turkiy g‘azalni o‘z ichiga olgan yagorn devon yctih 
kelgan. Bu devon hozir Sankt-Peterburgdagi Sharqshunoslik institutining Shani 
qo‘lyozmalari bo‘limida 22 V-2456 raqami ostida saqlanadi. Devoimi Run 
sharqshunos olimi A. N. Samoylovicli, o‘zbek oiimlaridan Fitrat, E. Rustamov, S 
G‘aniyeva kabilar turli yillarda Atoyi g‘azaiSaridan namunalar e’lon qilishgan 
Devonni to‘liq holda so‘zboshi, izoh va arab matni bilan birgalikda adabiyotshwuv 
olim S. Sayfulioh 2008 yilda «Fan» nashriyotida nashr qilgan.
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Adabiyotshunos olim S. Rafiddinovning tasnifiga ко'та Atoyi g‘azallarining 
g'oyaviy mavzusi asosan:

a) oshiqona;
b) diniy-tasawufiy;
v) peyzaj xarakteridadir[3, b. 29].

Shoir she’riyatida boshqa mavzular qatorida peyzaj, ya’ni tabiat tasviri ham 
nlohida o‘rin tutadi.

Tabiatdan zavqlanish va poetik obraz sifatida foydalanish har bir shoir ijodiga 
xos narsa. Rus tanqidchisi V. G. Belinskiy ta’kidlaganidek, «Tabiat Gyote uchun 
g'oyalaming ochiq kitobi bo‘lgan. Pushkin uchun esa u to liq  tavsifga 
sig'maydigan, ammo sokin va sehrli, jonli surat edi... Pushkin tabiatni hayratomuz 
jonli va ishonchli mushohada etdi, ammo uning sirli tiii darajasigacha chuqur kirib 
bormadi. Ana shundan u tabiatni chizadi, ammo u haqda tafakkur qilmaydi. Bu 
Pushkin she’riyatining pafosi sof artistona, san’atkorona ekanligini, shundan uning 
she’riyati insonda his-tuyg‘uni shakllantirish va tarbiyaiashga qattiq ta’sir, qilishini 
lasdiqlovchi yangi isbot bo‘lib xizmat qiladi»[4, b. 271].

Atoyi she’rlarida lirik qahramon o‘zining oshiqona munosabatlarini, ichki 
kechinmalarini, falsafiy mushohadalarini, olam va odamga bo‘lgan munosabatlarini 
gohida aynan tabiat tasviri vositasida bayon etadi. Ayniqsa, bahor tasviri, gul va 
bulbul, g‘u»cha, rayhon, sarv, bodi sabo kabi obrazlar uning bir qator g‘azallarida 
tcz-tez uchrab turadi. Shoiming visol ilinji, firoq dardi va ruhiy tug‘yonlari «Soqiyo, 
keltur qadahkim, boTdi vaqti gul latif», «Kel, ey dilbar, ki bo‘ston vaqti bo‘ldi», 
«Soqiyo, keltur mayi gulgirn, ki xush damdur bukun», «Bahor ocldi, kel, ey gulrux, 
gulistonlar sari keza» misralari bilan boshlanadigan g‘azallarda mahorat bilan o‘z 
ifodasini topgan. Shoir she’rlarida zamondoshlaridan farqli o ‘laroq bahorga 
(>shnolik, bu dilbar fasldan zavqlanish ko‘proq ко ‘zga tashlanadi.

S. Rafiddinovga ko‘ra ham Mavlono Atoyi sevgan fasli bahor ko‘rkini 
g'azallarida qayta-qayta qalamga oladi. Bahorda tabiatning jonlanishi uni ham 
shavqlantirib, visolga ishtiyoq uyg‘otadi. Bulbul gul qoshida afg‘on cheksa, lirik 
qaliramon ham o‘z yori birlan sirlashmoq, unga dil dardlarini izhor qilmoqqa 
i>shiqadi[4, b. 82].

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, Atoyi tabiatni, bahoriy go'zallikni, tongdagi 
lutofatni, umuman ko‘zni quvontiradigan chor-atroihi san’atkorona tasvirlar ekan, 
asosiy maqsad tabiat chiroyini madli etish emas, balki shu go‘zallikdan ta’sirlanib, 
oshiqona his-tuyg‘ularini, dard-u alamlarmi qiyosiab, obrazli tarzda bayon etganini 
ko‘ramiz. Masalan:

Bahor о 'Idi, kel ey gulrux, gulistonlar sari keza,
Jamoling naqshi aksidin gul-u gulzorni beza 

iiilrlari bilan boshlanadigan g‘azaii bevosita va bilvosita bahor go‘zalligidan 
lu’sirlanib yozilgan she’rlardan biridir. Shoir g‘azal matlasidayoq yoriga xitob qilib 
biihor boshlangani va gulistonlami kezish payti kelganini eslatadi. Shoir tasviricha 
ma’shuqa gul-u gulzordan liam go‘zal va solim. Oshiq ma’shuqaga xitob qilib 
nytadiki, bahor keldi, gulistonlami kez, toki sening jamoling naqshi (chiroyi)
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aksidan gul-u gulzorlar bezanib, yashnab ketsin! G'azalning boshqa baytlarida ham 
nargis, savsan, qizil gul, sabo, bulbul obrazlari tilga olinib, ularga xos chiroy vu 
holatlar ma’shuqaning husni jamoli oldida arzimas va g‘arib ekanligi tashbih 
istiora va tashxis san’atlari orqali o‘tli misralarda aks etadi:

Sochiq sochsun qizil oltun, kumush gul bir la ushkufa, (gul, chechak) 
Sabo darveshlar yanglig ‘ qilib yo ‘lungda daiyuza.

Ma’shuqasini ta’rif-tavsif etgan shoir g'azal maqtasida ishqda sodiqligini va 
ma’shuqasiga vafodorligini ta’kidlab o‘tadi:

Atoyini gar о 'Itursang, о ‘shal oydin ко ‘ngul uzmas,
Falaksen ham necha qildingbu munglug‘ bir la isteza.

San’atkor shoir Atoyi favqulodda o‘xshtishlar orqali oshiqning ruhiy holatini 
g‘oyat go‘zal tarzda ochib beradi.

Yig ‘lab yuzungizdin olayin zulf niqobin,
Gulyaxshi ochilmas, kechalaryog'masayomg'ur.

Yuqoridagi baytda yuz gulga, zulf tunga, ko‘z yoshi yomgirga o'xshatilgan 
Baytda holatlar o‘rtasida munosabat, yaqinlik ko‘zga tashlangani bois, tashbihdnn 
tashqari tanosub san’ati ham bor. Boshqa bir baytda gulzorda yor jamoli vasl 
qilinganda, chamanzordagi gu! uyalib, qizarib ketganligi tasvirlanadi:

Jamoling vas/ini qildim chamanda,
Qizardi gul uyotdin anjumanda.

Ya’ni oshiq gulzorga kirib yor jamolini maqtab ta’riflaganida, gul uyatdun 
qizarib ketadi. Aslida gulning qizarishi tabiiy hodisa. Lekin shoir bilsa hum 
bilmagandek gulning qizarishiga ma’shuqaning husni ta’rifini sabab qilib 
ko‘rsatadi. Bu usul mumtoz adabiyotimizda tajohuli orif deyiladi. Atoyi 
zamondoshlaridan Gadoiy ham g‘azallaridan biri da bu san’at vositasiiln 
mahbubasini shunday vasf qiladi:

Gulyuzungni ко ‘rmaganda urar edi lofi hum,
Tal 'ating ко ‘rgach, ravon bo ‘Idi xijolatdin gulob. (gul suvi)

Atoyi zamondoshlaridan Lutfiy va Sakkokiylar ijodida ham tabiat bilan 
bog‘liq bir qator o‘xshash va original baytlar ko‘zga tashlanadi. Ulami qiyoslash va 
shoir mahoratini belgilash esa alohida mavzulardan biridir.

-  She’riyat, awalo ruhdir, -  deydi adabiyotshunos olim I. Haqqulov, 
shuning uchun ham shoirda sof go‘zallikka muhabbat va mutlaq haqiqatga sig‘inisli 
e’tiqodi shakllangan boiishi kerak[5, b. 122].

Atoyi ham islom dini vakili sifatida tabiatni, umuman koinotni Allohninj1 
sun’i ya’ni yaratig‘i deb biladi. Shuning uchun ham butun dunyoda Alloh 
jamolining paitavi (yorug'lik, nur) tushib turadi.

Jamoling partavidur jumla olam,
Kunishtu dayr yo Baytul-Haramkim[6, b. 147].

Kunisht —  o'tparastlaming ibodatxonasi. Dayr —  butxona. Baytul Haram 
masulmonlarning Makkadagi ibodatgohi. Demak, dunyoning qaysi burchagida
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l>o‘lmasin Allohning nuri tushib turar va hayot Yaratuvchining izni-irodasi bilan 
davom etar ekan...

Mohiyatan tabiat va inson claiming bir bo'lagi. Odamzod hayotining davom 
cl ishi va tabiatning gullab-yashnashi uchun ular biri-birini taqozo etadi. Inson 
iiynan go‘zalliklar qarshisida hayratga tushadi. 0 ‘zining eng toza va samimiy 
luyg‘ularini bayon etadi. Tabiat ilhom manbayi sifatida shoirga yangi-yangi fikr-u 
mushohadalami kashf qilishga turtki boladi.

Biz Atoyining tabiat bilan bog‘liq she’rilami o‘qiganimizda qaysidir ma’noda 
luiyrat va junbushga kelamiz. Ayni paytda bunday she’rlar Vatanni va undagi 
go‘zal manzaralami sevish va ardoqlashga ham undaydi.
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BOBUR SHE’RIYATIDA TASHBIH 
SAN’ATINING Q‘RNI

Tursimpo‘!atova Sevara
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

О ‘zbek filologiyasi fakulteti 1 -kurs talabasi

Annotatsiya

Mazkur maqolada tashbih san’atining Bobur ijodidagi o‘mi yoritilgan. Bu boradagi 
ulioiming o‘ziga xos uslubiy xususiyatlari aniqlangan. Tashbihning ma’no bilan 
mutanosibligiga e’tibor qaratilgan.

Tayanch tushunchalar: tashbih, badiiy san’at, kinoya, tashbihi mutlaq, tashbihi izmor.
Annotatsiya

This article narrates such syyles as tashbekh in the works Bobur. In this direction, there 
is found a distinctioe special style of the Bobur. In this case, attention to the concept of 
tashbekh and its proportional qualities.

Support conseption: tashbekh, literature art, allegory, absolute tashbekh, tashbekh 
i/inor.
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Аннотация
Данная статья повествует такие стили как ташбих, произведениях Бобура. В этом 

направление найден своеобразний специфический стиль Бобура. В этом случае предан 
внимание к понятию ташбиха и его пропорциональным качествам.

Опорные понятие: ташбих, литературная исскуства, саркязм, обсолютниН 
ташбих, ташбих измор.

Sharq mumtoz adabiyotining, shu jumiadan, o‘zbek mumtoz she’riyatininfj 
o‘ziga xosligini, milliyligini, latofati-yu nazokatini, rang-barangligini, estctik 
go‘zalligini, jozibadorligi-yu ta’sirchanligmi namoyon qiluvchi vositalardan biri Ini 
badiiy san’atlardir. Ming yillik tarixga ega bo‘lgan adabiyotimizda badiiyal 
masalasi hamisha she’r ahlining diqqat markazida boiib kelmoqda. U yoki bn 
ijodkor salohiyatiga nazar tashlar ekanmiz, uning nimalami tasvirlagani emas. 
asosan, qanday tasvirlaganiga e’tibor qaratilgan. Jumiadan, adabiy asarlarda she’riy 
san’atlardan foydalanish mahorati hamma davrlarda badiiy san’atkorlikning asosiy 
qirralaridan biri sifatida baholangani bejiz emas.

She’riy san’atlar nafaqat badiiy asarda ifodalangan g‘oyalarning hayotiyroq, 
ta’sirchanroq ifodaianishiga, link va epik timsollaming yorqinroi| 
gavdalantirilishiga, misralar, baytlar, bandlaming lafciy nazokati, musiqiyligi, 
jozibadorligini ham ta’mmlashga xizmat qiladi. U yoki bu shoir ijodiga, u yoki bu 
asarga baho berilar ekan, ijodkor ifodalayotgan g‘oya o‘z aksini topgan ijtimoiy- 
siyosiy, falsafiy-axloqiy, ma’rifiy-tarbiyaviy muammolar mohiyati va koiami. 
badiiy timsollar jilosi bilan bir vaqtda qoilangan she’riy san’atlaming rail)} 
barangligi, mantiqiy asoslanishi, asar mazmunini ochishdagi o‘mi va ahamiyali 
kabi masalalarga ham alohida e’tibor qilinganining guvohi boiamiz. Mumto/ 
she’riyatimizda juda keng qoMlanadigan she’riy san’atlardan biri tashbihdir.

«Tashbih — о ‘xshatish, та ’naviy san ’atlar ichida engfaollaridan biri bo ‘lib, 
uning mohiyati so ‘zlarda ifodalangan ikki yoki undan ortiq narsa, hodisa yoki 
xususiyatni ular о ‘rtasida mavjud bo ‘Igan Ыюг о ‘xshashlik; umumiylik (sifat, bely.i 
yoki vazifa) nuqtayi nazaridan qiyoslashdan iboratdir. O'xshatishdan maqsad esii 
tasvir obyekti bo‘Igan jism yoki hodisani yoxud ulaming biror xususiyaMI 
yorqinroq tasvirlash va chuqurroq ochib berishdir» (I, 232).

Adabiyotimiz gulshanida barcha shoirlar tashbih san’atidan ustalik bilan 
foydalanganlar. Ulaming o‘zgacha topilmalari, ohoriy bo‘yoqdorligi bilan ajralib 
turadi. Bobur ijodida ham buni kuzatishimiz mumkin. Bobur g‘azallarinmg ko jn 
shaklan yetuk, badiiy jihatdan barkamoldir. Xalq jonli tilidan keng foydalangaii 
shoir juda ravon, kishi dilini maftun etuvchi misralar bitadi, esda qoluvchi obra/lai 
yaratadi. She’riyat nazariyasini, xususan, aruz qonun-qoidasini butun nozikliklan 
bilan egallagan shoir g‘azal va ruboiylari nihoyatda yengil о''qiladi, tinglovchigu 
zavq-shavq bag‘ishlaydi. 0 ‘rinli ishlatilgan xalq iboralari, turli-tuman so‘z o‘yinlai i 
chiroyii tashbih va tajnislar, bayonning o‘ta samimiyligi shoir lirikasiga alohidu 
joziba bahsh etadi. Uning quyidagi baytlarida tashbilining go‘zal namunalarini 
uchratamiz:
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Sarvdek qaddi firoqida fig  ‘onimdur baland,
Gul kibi ruxsori hajrida yoshimdur lolagun(2, 63).

Bobuming har ikki misrasida tashbihi mutlaq qatnashgan. Tashbihi mutlaqni 
«tashbihi tom, tashbihi sarih» deb ham yuritiladi. Birinchi misradagi tashbih 
unsurlari: о ‘xshalmish-qad, о ‘xshamish-sarv, о ‘xshatmish belgisi-bo 'y, qomatning 
yo ‘zalligi, о ‘xshatish vositasi-dek qo'shimchasi. Ikkinchi misrada: o'xshalmish- 
ruxsorfyuz, chehra), о ‘xshamish — gul, belgi-rang (lola rangi), vositasi — kibi 
ко ‘makchisi(3, 632). U nihoyatda go‘zailigi sabab, oshiq qalbini har lahza 
limamoqda. Qshiqning ayriliqdagi fig‘oni, qalbining iztiroblari shu darajada 
kuchliki, yoming sarv ya’ni tik qaddidan ham balandligini ta’kidlaydi. Keyingi 
misrada bu o‘rtanish yoming gul yuzi hajrida yigiayverganidan, ko‘z yoshlari 
qonga aylanganinining guvohi bo‘lamiz.

Ey gul, meni zor etmaki husnung chamanida,
Ко ‘zniyumub ockquncha bu gulzor topilmas(2, 30).

Bu baytda tashbihning tashbihi kinoyat turidan foydalangan. Unda faqat 
n xshatilgan va o'xshash narsalar boladi, kinoyat tashbihda esa: о ‘xshatilgan 
narsa qatnashib и ham pardalangan bo‘ladi(3, 632). Misralarda., gul» so‘zi bilan 
go‘zal yor riazarda tutilgan (istiora), «gulzor» esa uning chehrasi uchun tashbihi 
kinoyadir. Yoriga zorlanib, meni husnungni go'zalligida zor etma, shunchalik 
mushtoqmanki, ko‘zimni yumub ochquncha bu gulzomi, ya’ni sening husnungni 
topa olmasiigim mumkin.

Bobur tashbihlari hamisha o‘zining hayotiyligi bilan ajralib turadi: u tabiatdagi 
hamma ko‘rib, lekin hech kim e’tibor bermaydigan narsa-hodisalardan o‘z fikrini 
j;o‘zal va ta’sirchan shaklda ifodalash uchun favqulodda ajoyib va ohorli qiyoslar, 
o'xshatishlar topadi:

Oningdek bo ‘Imisham hayron quyosh yanglig' yuzungakim, 
Quyoshdek nayzalar tegsa ко 'zumga, ко ‘z ola olmon(2, 28).

Tashbih yordamida yoming yuzini —  quyoshga, yuzidan taralayotgan numi 
usa, quyoshning nayzalari sifatida, ya’ni quyosh yanglig* yuzungga har gal 
Ixiqqanimda, uning go'zallik bahsh etuvchi nuriari-quyoshning nayzalarini 
ko‘zumga tekkanday his qilaman, shuning uchun ko‘zumni ola olmayman.

Ochildi zulfiyu xaylar namudor о Idi yuzida,
Gul uzra chun bo ‘lur paydo kecha ochilsa shabnamlar(2, 45).

Shoir bu baytda tashbihi izmordan ustalik bilan foydalangan. Tashbihi izmor- 
..imdan о ‘xshatish.,, Badoye us-sanoye» da„ izmor — ко ‘ngilda saqlamoq» deya 
izohlangan. U tashbihning murakkab turidir(3, 633). Yoming sochlari. ochilib 
yuzida ter tomchilari ko‘rindi, chunki kecha tarqab tong otsa, gul yuzida 
shabnamlar paydo bo'lishi nazarda tutilgan. Tashbihlar: zulf-kecha, xay-(yuzdagi 
lcr)-shabnam; yuz-gul.

Sen gul kibi to g  ‘amzadasen husnungga mag ‘rur,
Bulbul kibi men g ‘amzadamen, husnungga xayron(2,57).
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Yorini gulga qiyoslab, uning g‘amzasini —  boqishlarini xuddi shu gul kabi tik 
boqishga mengzaydi. 0 ‘zini shu gul atrofidagi bulbulga o‘xshatadi. Bulbul niiim 
uchun hayron? Bulbul ham uning husniga g‘amzadaligidan, kuylashni-da unitib 
hayron. Bobur lirikasida yuqorida sanalganlardan tashqari yana tashbihning ko‘pltih 
turlari mahorat bilan qollangan.

Sharq mumtoz so‘z san’atida nafaqat yangi fikr bildirish, o‘sha yangi fikmi 
qanday shaklda, qaysi badiiy san’atiar vositasida aks ettirish ham juda muhim 
ahamiyat kasb etgan, Shoirga faqat hayotiy dolzarb va muhim mavzularda qalam 
tebratish emas, balki badiiy barkamol asarlar yaratganligiga qarab baho berilgan 
Shuning uchun ham Sharqda she’ming va shoiming qadri baland tutilgan.

Bobur —  yirik san’atkor. Turli-tuman she’riy va lafziy san’atlardan 
badiiylikka erishishda, tasvirning real va jonli bolishini ta’minlashda ustalik bilan 
keng foydalanadi. Shoiming ijodida badiiy san’atlardan xoli she’r tugul, bayt ham 
yo‘q. Albatta, u tazod, talmeh, tashbih, iyhom, tajnis, istiora, tamsil, tanosub, ruju, 
takrir, tarse, laff va nashr, tardi aks, savolu javob zulqofitayn kabi ko‘pdan-ko'p 
san’atlarning barcliasidan mahorat bilan foydalangan. Ayniqsa, mo‘jaz badiiy 
lavhalar, jonli sahnalar yaratishda she’riy san’atlaming noyob qirralarini jilolantini 
oldi. Z. M, Bobur ijodi yuksak bir tog‘ga o‘xshaydi: shundoqqina qo‘l yetguda) 
masofada ko‘rinsa-da, bu beqiyos ijod olamiga kirib borganingiz sari uning naqadai 
ulug‘vorligini his qilasiz. Bugungi adabiyotimizda qalam tebratayotgan yosli 
shoirlar uchun Boburdek so‘z san’atkorlarining ijodi bu borada mahorat maktahi 
boiib xizmat qilishi shubhasiz.

Foydalanilgan adabiyodar
1. Y. Js’hoqov. So‘z san’ati so'zligi. O‘zbekiston. Toshkent. 2014.
2. Bobur. Devon. -Toshkent. Fan, 1994
3. Bobur ensiklopediyasi. Sharq. Toshkent. 2014.

TUSH MGTfVI OSHIQ-MA’SHUQA QISMATINING 
BADIIY IFODACHISI SIFATIDA

Umaraliyeva Chiaoroy
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti universiteti

О ‘zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
Tush motivi qadim zamonlardan badiiy tasvir vositasi bo‘lib, bu xalq dostoniarida ham, 

yozma asarlarda ham oshiq-ma’shuqa qismatining badiiy tasvir etuvchi vosita sifatida xizmai 
qilgan. Ushbu maqolada Abduila Qodiriyning «ОЧкап kunlar» asarida tush motivi, uning 
Otabek va Kurr.ush taqdirini gavdalantirishda muhim vosita ekanligi haqida so‘z yuritjladi.
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Tayanch so‘zlar: motiv, Qur’oni karim, « 0 ‘tkan kunlar», ramz, detal, badiiy obraz, 
luhmoniy tush, shaytoniy tush.

Аннотация
Мотив мечты с древних времен являсь средством художественного 

представления, служил и служит в народном эпосе и произведенных после них 
произведениях представителем влюбленных судьб. В том числе, в этой статье 
пшорится о произведении «Минувшие дни», автором которой является Абдулла 
Кодирий, именно в этом произведении мотив мечты в олицетворении судьбы Атабека 
п Кумуша является опорой этого средства.

Ключевые слова: мотив, священная книга «Коран», «Минувшие дни», символ, 
деталь, художественный образ, божественный сон, дьявольский сон.

Annotation
The notion o f dream has been one of the literar aits in folk eposes and it has served as a 

picture o f people’s fates who are in love with each other. For instance, dream is told as a vital 
.slimul to describe Otabek and Kumush’s fates in «O'tkan kunlar» By A. KLodiriy.

Key words: motive, Qor’ani karim, «O'tkan kunlar», symbol, detail, literary image, 
devil dream, rehman dream.

Insonlar uyqu asnosida ko‘rgan mrsaiatini, voqea-hodisalami tush deymiz». 
O'zbek tilining izohli lug‘ati «da ham: «Ro‘yo —  ko‘rish, tiish ko‘rish, tushda 
ko‘rilgan narsa». Tush haqida ikki miqtai nazarga ko‘ra fikr yuritish mumkin:

1. Ishonchjihatidan.
2. Ilm-fan jihatidan.

Ishonch-e’tiqodga ko‘ra tush haqida gapirilganda, uch xil tush ko‘zga 
lashlanadi:

1. Rahmoniy tushlar.
2. Shaytoniy tushlar.

3. Kundalik voqea-hodisalaming ta’siri ostida yoki vujuddagi bezovtalik 
natijasida yuzaga keluvchi tushlar.

Rahmoniy tushlar —  xushxabar yoki ogohlantirish mohiyatida farishtalar 
vositasida uxlaganlaming ruhlariga ta’sir etuvchi tushlardir. Bu tushlar haq-rostdir 
va ularga ishonish kerak.

Qur’oni karimda ham ochiq-ravshan tarzda bu xil tushlar haqida so‘z 
yuritiladi. Bu tushlar odatda yoki biror voqea-hodisa xushxabarini yetkazadi yoxud 
yuz berajak: biror falokatdan ogoh etadi.

Tush motividan xalq og‘zaki ijodida, qadimgi adabiyot namunalarida, 
mumtoz adabiyotda, ma’rifatchilik adabiyotida, jadid adabiyotida, jumladan, XX 
asming 2-yarmi adabiyotida va mustaqillik davri adabiyotlarida ham unumli 
foydalanilgan.

Shuningdek, o‘zbek milliy romanchiligining asoschisi Abdulla Qodiriy 
«ОЧкап kunlar» romanida asaming bosh qahramonlari Otabek va Kumush 
qismatini yoritishda tush motividan yuksak mahorat bilan foydalangan. Tush 
asardagi asosiy voqealar rivojini boshqarishda, oshiq-ma’shuqa holatini va taqdirini 
batafsil tasvirlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Asaming «Bek oshiq» bobida
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keltirilgan parchaga diqqatimizni qamtaylik14: «Hujra ichiga birmuncha quloq solib 
o‘tirgandan keyin uzun tin olib, boshini tirqishdan uzdi, Otabekning pisliillab 
uxlag‘an tovushini eshitib bir darajada tinchlandi. Vasvasadan ariyozg‘an bo‘Isa 
ham, o‘midan qo‘zg‘almadi, nima uchundir tag‘in ham sovuqqa junjib o‘itira berdi. 
Oradan yana bir nech daqiqa fursat o‘tib, Hasanali tamom tinchlandi ham turib 
ketmakchi boidi va shu holatda ichkaridan uyqusirash eshitdi.

— Qora ko‘zlari, kamon qoshlari...
— Aaa, -  dedi Hasanali va qaytadan qulog‘ini tirqishg‘a olib bordi. Endi uning 

butun borlig‘i quloq boiib  aylangan, o‘zini unutib barcha diqqati hujra ichiga 
oqg‘an edi. Q‘rtadan ko‘p fursat o'tmadi, boyag‘i uyqusirash yana takrorlardi.

— Oy kabi yuzlar, kulib boqishlar, cho‘chib qochishlar... Uff...
— Hasanali uchun birinchida onglashilmay qoig'on ma’nolar bu keyingi gap 

bilan yeshildi. Hasanali endigi oiturushni ortiqcha topib o‘midan turdi, hujrasiga 
kirar ekan, boshini chayqab o‘zicha so‘zlandi:

— Bek oshiq!»
Bu parchadan anglashilgan holat shuni isbotlaydiki, tush inson ruhiyatining 

ko‘zgusi, insonning botinida kechayotgan jarayon tushida ham aks etishi, ya’ni 
uyqu holatida inson ruhiy dunyosining erkinligi, ong osti hislarini aql kabi qolipda 
saqlab bo'lmasligi, ulardagi axborot aqliy axborotdan haqqoniyroq ekanini 
ta’kidlamoqda. Shu sababli uyquda odam rost dunyo bilan to‘qnashadi, uyqu 
paytidagi faoliyat jismning emas, ma’naviy dunyoning faoliyatidir. Boshqacha 
aytganda uyg‘oq odamda soxtalik ko'proq boiadi. Uyqu payti inson haqiqiy hislar 
bilan yaqinlashadi. Uyqu payti —  inson dunyosining eng katta iostgo'yligidir.

0 ‘z liis-tuyg‘ularini, ichki kechinmalarini yuzaga chiqarishga iymangan 
o‘zbek yigiti timsoli —  Qtabekning ruhiy holatini tush oshkor qildi. Otabekning bu 
holatidan Hasanali o ‘zining tilidan yoki xat orqali emas aynan tush vositada xabar 
topadi. Qodiriy o‘zbekona uyat, sharm-hayoni tush motivi orqali tasvirlaydi. Xuddi 
shu tush tasviri Otabekning hayotiga keskin burilish yasadi.

Asardagi yana bir tush tasviriga diqqatimizni qamtaylik: 15 «Otabek shu 
yo‘sun ivir-jivir, achchiq va chuchuk holat ichida uxlab ketdi. Bir-ikki kun 
miyonasidagi kechinmalar turlik rang bilan uning uyquliq dimog‘ida akslana 
boshladilar... Cho‘chib uyg‘ondi...Yonida Kumush... Zaynab yo‘q edi. Uyquliq 
ko‘zi bilan narigi uyga quloq soldi, hanuz boyag‘i tovushni eshitdi va o‘ng yonini 
ko‘rpaga bosib ko‘rpaga burkandi, mundan keyin tinchib uxlab ketdi...

Tush ko‘rar edi: «Chamanda gullar ochilg‘an emish... Bu gulshan uning 
o‘ziniki emish...Ul rango-rang chechaklardan ko‘zini ololmas emish. Tevarakka 
kelgan yovdan xavf bor emish... Xanjarini ushlab yovg‘a aarshi chiqg‘an emish.. 
Yov qochqan emish... Yov orasida onasi ham bor, otasi ham ko‘rinar emish...qaytib 
chamanga kirsa bir sigir gulni bosib, yanchib o‘tlab yurg‘an emish...Bu holdan 
o‘zini unutkan va qo‘lidag‘i xanjari bilan sigirga yugirgan emish... Sigir emas sariq 
sochlik albasti emish... Darmonsizlang‘an va xanjari qoiidan tushkan emish...
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14 A. Qodiriy. ОЧкяп kunJar. -T . : Sherq 2016,23-bet
15 A. Qodiriy. O tkankunlar. -T . : Sbarq 2016 ,23-bet
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Dunyoni qorong‘uliq bosqan emish...» Bu tush —  Otabek uchun ogohlantirish 
tushidir. Bilamizki, islom dinida o‘ng tomon ibtido sifatida qaraladi. Ishni o‘ngdan 
boshlash sunnatlardan biri sanaladi. Uyga qadam qo‘yganda birinchi o‘ng oyoq 
bilan kiriladi, dasturxonga aw al o‘ng q o i uzatiladi, namozda awal o‘ng yelkaga 
salom beriladi. Xo‘sh. Otabek nega aynan o‘ng tomoni bilan uxlaganda shu tushni 
ko‘rdi? Bu tush rahmoniy tush ekanligini anglatadi va Otabekning qismatini tush 
orqali o‘ziga ayon qilish vositasi hisoblanadi.

Asardagi hech bir detal, motiv, ramz tasodifiy emas, ulaming har biri yozuvchi 
tomonidan nimanidir tasvirlovchi vosita sifatida asarga olib Idriladi. Tan olib aytish 
kerakki, Qodiriy tush motivini asarga olib kirish bilan bir qatorda undan samarali, 
to‘g‘ri va o‘z o‘mida foydaiana olgan. Fikimizning isboti sifatida tush tasvirida aks 
etgan ramzlarga to‘xtaiib o‘tsak: tushdagi chaman —  Otabekning hayoti boisa, 
gullar —  kelajagidir. Yov o‘sha-davr va ota-onasi sigimi esa Zaynab deyish 
mumkin. Otabek farzandli boidi, hayotining gullagan davri shuning uchun tushida 
ham gulzor. Tushda yov haqida gap ketar ekan, quyidagi gapga e’tiborimizni 
qaratsak, YOV ORASIDA ONASI HAM BOR... OTASI HAM KO'RfN'AR 
EMISH... Otabekning Zaynabga uylanishi asosan, 0 ‘zbekoyimning va 
0 ‘zbekoyimning tazyiqlari natijasi oiaroq Yusufbek hojining ham boshqa so‘z 
bilan aytganda bu to"у «Ota-ona orzusi» emasmidi? Kumush Yusufbek hojining 
xonadoniga kelgandan keyin uni uzoqroq muddat xonadonlarida olib qolish 
0 ‘zbekoyimning orzu-havasi emasmidi? Kumush qolgandan keyin Kumushni 
Zaynabdan ko‘ra ustunroq qo‘yishi, Yusufbek hoji «Zaynab siz bilan va manim 
orzu havasimiz emasmi deyishlariga javoban: «Zaynabni xudoy ko‘tarsin, ayb 
o‘zida...» deguvchi 0 ‘zbekoyim emasmidi? 0 ‘zbek millatida hech qaysi 
xonadonda ota-onaga «Siz aybdorsiz» deb farzand tomonidan aytilmaydi. Zukko 
Qodiriy asardagi ota-ona aybini va oshiq-ma’shuqa qismat chizgilarini tush 
motivida mujassamlashtirishni uddaladi. Endi tushdagi sigir timsolidagi Zaynabga 
to‘xtalsak: Zaynab shu kungacha xuddi sigirdek, faqat kundalik mayda 
tashvishlarga o‘ralashib yurgan, o‘z taqdiriga, o‘z qismatiga butunlay e’tiborsiz edi. 
Keyin esa u qotilikka qo‘l urdi. Endi u insoniylik darajasidan chiqdi, nimadandir 
himoyalanish uchun ernas, balki oxirini o‘ylamay faqat Kumushdan qutulish 
uchungina qotillik qildi. Endi u xuddi tushdagidek alvastiga aylandi. Bundan 
tashqari, yozuvchi aivastining sochini aynan sariq rangda deyishi ham bejiz emas. 
Bu yerda sariq rang ayriliq ramzi sifatida berilgan va shu rangdagi soch ayriliqning 
sababchisiga tegishli. Asardagi nafaqat tush motivining to‘g‘ri tanlanishi, balki 
hamma ramzdan, detaldan o‘z o‘mida foydalanish yozuvchining mahoratini 
ko'rsatib, asaming uzoq vaqt yashovchanlik qobiliyatini oshiradi.

Tush inson ruhiy dunyosining ajralmas, murakkab va muhim qismidir. 
Sharqda qadim zamondan tushga shunchalik teran e’tibor bilan munosabatda 
boiinganki, inson tabiatidan tortib u yegan taomgacha tushga ta’sir qilishi 
mumkinligini yaxshi bilishgan. Dunyoda biror badiiy asar yo‘qki, unda milliylik 
ruhi o‘z xalqi mentaliteti aks etmagan boisa.
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Yozuvchi badiiy asar g‘oyasini o‘zi yashayotgan jamiyatdan, asar 
qahiamonlarini o‘z atrofidan, undagi detallami, ramzlami, motivlami esa o‘zi 
ko'rgan, ishongan va ming yiilar davomida o‘z xalqi orasida avloddan avlodga 
o ‘tib kelayotgan va qon-qoniga singib ketgan narsalaridan oladi. Haqiqiy 
yozuvchi hayotda hech qachon bo‘lmagan va bo‘Iishi mumkin bo‘lmagan 
voqelikni, tushunchani, obrazni o‘z asariga kiritmaydi. Adabiyotda ixtiro, ya’ni 
yo‘q narsani bor qiiish mavjud emas, adabiyotda kashfiyot bor, unda insonlarga 
noma’lum va mavhum bo‘lgan tushunchalarni gavdalantirish, tasvirlash bor. 
Adabiyot апа shu kashfiyoti orqali bizning ruhimizga dalda va tarbiyachi 
bo‘lishi bilan qadrli va ardoqlidir. Qodiriy ham o‘zbek adabiyotida o‘chmas iz 
qoldirgan siymolardan, oltin qalam sohiblaridandir.

Foydaianilgan adabivotlar
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4. Uzoq Jo‘raqulov. Nazariy poetikamasaialari. -Т.: G‘afur (Vulom nashriyoti, 2015.

NAVOIY IJOD1DA FUTUWAT G‘OYALARI 

Uroqova Ra’no
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

O'zbek tili va adabiyotini о ‘qitish fakulteti talabasi

Annotatsiya
Mazkur maqolada futuwat va uning mohiyati Alisha- Navoiy asarlari misolida fahlil 

qilingan. Mutafakkir Navoiy ijodida targ‘ib etilgan ezgu xislatlaming tarbiyaviy ahamiyati 
ko‘rsatilgan.

Аннотация
В этой статье анализирован качество великодушие и ее сущность в примерах 

книг А. Наваи. Отражено воспитательную ценность хороших качеств, пронизанных 
произведениями великого мыслителя Наваи.

Annotation
This article deals with the analysis of kindness and it’s essence in the examples of 

Alisher Navai’s books. It reflects the educational value of good characters propacated in 
scholar Navai’s works.

Tayanch so‘zlar: futuwat, muruwat, axiy, Hotami toy, muhabbat.
Ключевые слова: великодушие, доброта, ахий, Хатам Той, любовь.
Key words: kindness, generosity, axiy, Hotami toy, love.

Hazrat Alisher Navoiyning ibratli hayot yoli-yu, yaratgan asarlari butun 
insoniyat uchun ma’rifat ummonidir. Shu ma’rifat ummonidan bahra olayotgan 
bashar ahli havotning, umr mazmunining asl ma’nosini anglab yetadilar. Alisher

~  304 ~



• Talabaiarining Ii ilmiy-amaliy anjumani materiaiiari ■ -----®

Navoiyning barcha asarlarida yuksak axioqiy sifatlami kamol toptirish, faqat va 
laqat ezgu ishlarga o‘zni safarbar qilish g‘oyalari tarannum etiladi. Shoir targ‘ib 
etgan ulug‘vor g‘oyalar makon va zamon tanlamaydi, ular har doim yuqori 
pillapoyalardan o‘rin egailaydi. Muhtaram Prezidentimiz Sh. M. Mirziyoyev 
shoir ijodining bugungi kundagi ahamiyati haqida quyidagi fikrlami bildiradilar: 
«Mutafakkir shoirimiznmg «Odamiy ersang, demagil odami, Onikim yo‘q xalq 
g‘amidin g‘ami», degan satrlarida qanchalik chuqur ma’no bor. Ya’ni bu 
dunyoda insonlaming dard-u tashvishlarini o'ylab yashash odamiylikning eng 
oily mezonidir. Xalqning g‘amidan uzoq boigan insonni odam qatoriga qo‘shib 
boimaydi, deb uqtirmoqda ulug‘ bobomiz. Bu oiraas satrlar bugun bizning 
hayotimiz, bizning orzu-intilish va amaliy harakatlarimiz bilan naqadar 
hamohang ekani odamni hayratga soladi16.

Yuqoridagi fikrlami hayotga tatbiq qilib aytish mumkinki, Navoiy ijodida 
kishini asl insoniylik sari eltuvchi futuvvat g‘oyalari alohida o‘rin egailaydi. Shu 
o'rinda futuvvatning asl mohiyatini anglab yetish uchun tasawufshunos olim N. 
Komilovning «Tasawuf» asariga e’tibor qaratamiz: «Futuwat — umrrsi do‘stlar 
xizmatiga bagishlash, faqat yaxshilik qilishdan charchamaslik, ezgu xulq- 
atvorga ega boiish, borini o'zgalar bilan baham ко'rib, muhtojlaming hojatini 
chiqarish, pir-u ustozlar. do‘st-birodarlar noinusi, sharafmi himoya etish, zohiran 
va botinan pole yurib, halol-pokiza insonlar suhbatini qozonishdir» 17.

Husayn Voiz Koshifiyning «Futuwatnomayi sultoniy» asarida futuvvat 
haqida quyidagicha maiumot beriladi: «Futuvvat bilan daraxt orasida qanday 
o‘xshashlik bor, deb so'rasalar, degilkim, daraxtda tana, po‘stloq, ildiz, shox-u 
barg va gul-u meva boiganiday, futuvvatning ham tanasi, ildizi, po‘stlog‘i, 
shoxi va gul-u mevasi bor. Agar bulaming har biri nimalardan iborat deb 
so‘rasalar, javob berib aytkim, futuwat daraxtining ildizi, ya’ni unga quvvat 
berib yashnatadigan, gul va meva keltiradigan asl manba —  pok muhabbatdir... 
Ushbu daraxtning tanasi —  tavoze’, shoxlari —  sabr-u toqat, yaproqlari —  
parhez, po‘stlog‘i —  odob va hayo, gullari —  xushfe’llik va marhamat, mevasi
— karam bilan saxovatdir» l8.

Agar hazrat Navoiyning ijodiy merosini butun boshli bog' deydigan 
boisak, shu bog‘ning tuprog‘i, zamini futuwatdir. Donolarimiz aytadilarki, 
daraxtning tomirlari qancha chuqur ketsa, uning tanasi ham shuncha baquvvat, 
bo‘yi ham shuncha baland boiadi va uning uzoq umr ko‘rishi ham tomirlarining 
zaminga qanchalik chuqur kirib borishiga bogiiqdir. Navoiy ijodi ma’naviy- 
ma’rifiy jihatdan futuwat g‘oyalari bilan sug‘orilganligi bois xuddi shunday 
chuqur mazmunga ega. Xususan, Alisher Navoiy futuwatni shunday tavsiflaydi: 

Muruwat barcha bermakdur, yemakyo ‘q,
Futuwat barcha qilmoqdir, demak yo 'q.

.16 Sh. M, Mirziyoyev. Buyuk keiajagmxzm mard vaoliyjanobxalqim izbilanbirga quramiz, -Т .: 0 ‘?bekiston, 2017. - B .  111.
17 N. Kornilov. Tasawuf. -Т .; Movarounnalir-O'zbekiston, 2009. B. 105.
)8 Husayn Voiz Koshifiy. Futuvvatnoi-aayi sultoniy. -Т .: Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi nashnyoti, 1994. -  B. 12.
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Ya’ni о‘zing yemagm-da, boshqalarga bergin, bu chin muruvvat bo‘ladi, 
yaxshilik qil, hojatini chiqar, ammo minnat qilma, bu chin futuwatdir.

Navoiy asariarini o‘qir ekanmiz, ularda firtuwat g‘oya!arining singdirib 
yuborilganligini ko'ramiz. «Sab’ayi sayyor» da Farrux va Axiy hikoyati aynan 
futuwat mazmunini ochib bergan. Navoiy Axiyni shunday tasvirlaydi:

Ко ‘ngli behadrahimu tab 7 saxiy,
Shahrxalqi ichinda oti Axiy.
Qayda topsa g ‘aribi mazlume,
Xastau nomurodu marhume.
Bo ‘lubon bir nafas cmga hamdam,
Yoqibon ко ‘ngli zaxmigct marham19.

Hikoyatda aytilishicha, Axiy Halab shahrining boylaridan boisa ham 
hamisha hammani bir xil mavqeda ko‘rgan. Hatto qiyin ahvolda qolganlami o‘zi 
izlab topib unga muruvvat qo‘lini cho'zgan, biroq hech kirndan da’vo qilmagan. U 
o‘zining xayr-u saxovati bilan barchaga tanilgan:

Shahr eli andin erdi sharmanda,
Karami borchani qilib banda20.

Farrux tushida ko'rgan yorini izlab Halabgacha kelganim. u axtarayotgan 
go‘zal o'zining jufti haloli ekanini bilgan Axiy xotinini Farruxga beradi.

Dedi, fikr aylabon muruvvat ila,
Topti bu nuktanifutuwat ila21.

Axiy shu darajada oliyjanob inson ediki, ko‘p jafo tortib shahriga kelgan 
Faxruxning baxtini o‘zining baxtidan ustun qo‘yadi. Garchi o‘zi ming qiynalsa hani 
yorini Farruxga nikohlab beradi. Shu o‘rinda Axiyni haqiqiy javonmard deya 
olamiz.

0 ‘zini emas, o‘z yaqinlarini o‘ylash, ular uchun qayg‘urish ham futuwatdan 
nishonadir. «Hayrat ul-abror» dostonida 8-maqolatdan so‘ng ikki vafoli у or 
hikoyati keltiriladi. Hikoyatda Hind xalqi bir boshdan qatl qilinayotgan, hamma o‘/ 
jonini o‘ylab har tarafga qochib yurgan vaqtda ikki yor bir-birini himoya qilib, 
yorining oiimini ko‘nnaslik uchun awal o‘zining oiimini tilaydi:

Ki meni qatl ayla burun, tez bo 1,
Toki men о ‘Iguncha tirik bo ‘sin ul22.

Ular bir-birini avaylab turganlari chog‘da xalqqa omonlik beriladi:
Bir-biriga kechti alar jonidin,
Shoh dog'i kechti ulus qonidin.
Fosh etib ul sidqu mavaddat xavos,
Ham el-u ham о ‘zlari bo ‘Idi xalos23.

19 A. Navoiy. Xamsa. Sab’ai sayyor. To‘la asarlar tcTplami 10 jildlik/ 7-jild. -Т.; G 'afur G'ulom noinidagi naslmyot-raatbaa ijodr/ uyi, 2011. 
B. 408.
20 0 ‘shamanba. -  B. 408.
21 O 'sh a m a n b a .-B . 414.
22 A. Navoiy. Xamsa. Hayrat ul-nbror. To‘la asarlar to'platw  10jtldlik/6-jild. -Т .: G 'afur G 'ulom  nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 201.1. 
B. 162.
23 O 'sha manba. -  B. 163.
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Xuddi shu kabi futuwat madh etiigan satrlami yana «Hayrat ul-abror» 
dostonidagi Hotami toy hikoyatida, «Mahbub ul-qulub» asaridagi «Karam va 
futuwat tariqida» deb nomlanuvchi 13-tanbehda, «Nasoyim ul-muhabbat min 
shamoyim ul-fotuwat» da va boshqa bir qancha asarlarda ham uchratamiz.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, Hazrat Alisher Navoiy o‘z asarlariga 
liituwat g‘oyalarini singdmshi zammida ulkan maqsad mujassam boiib, bu 
maqsad esa yuksak axloqli, teran fikrli, xalq koriga yaraydigan. ezgu ishlar bilan 
shug‘ullanib o‘zidan yaxshi nom qoldiradigan insonlami tarbiyalashdir. Shu 
jihatdan ham mutafakkirning ijodiy merosiga boigan ehtiyoj barcha zamonlarda 
o‘sib boradi, kelajak avlod undan ma’naviy naf olaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
]. Sh. M. Mirziyoyev. Buyuk kelajagimizni mard va oliyjanob xalqimiz bilan birga 

quramiz. -Т.: O'zbekiston, 2017.
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NAVOIYNING HARF SAN’ATI

U sm o n o v a Iro d a

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о 'zbek tili va adabiyoti universiteti
О 'zbek tili va adabiyolini о ‘qitish fakulteti talabasi

Annotatsiya
Maqolada barf (kitobat) san’atining asar badiiyligini yuzaga chiqarishdagi o‘rniga 

to'xtalingan. Alisher Navoiyning «Hayrat ul-abror» dostonida keltirilgan harf san’ati 
namunalari va ular yuzaga chiqargan mazmun yuzasidan tahlil qilingan.

Kalit so‘ziar: harf son ’ati, kitobat, tashbih, leksik-semantik.
Аннотация
В статье уделено внимание на роль выявления исскуства письма (китобат) и 

сделан подробный анализ данного вопроса. В частности приведен анализ исскуства 
письма на примере эпилога Алишера Навои «Hayrat ul-abror», а также были 
проанализированы понятия содержания вышеизложенным примеров.

Ключевые слова: исскуства письма, китобат, ташбщ, лексик-семантик.
Annotation
The article focuses on the role of revealing the art of writing (kitobat) and a detailed 

nnalysis of this issue is made. In particular, the analysis of the art of the letter is illustrated by
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the example of Alisher Navoi's epilogue «Hayrat u!-abror», and also the concepts of the 
content of the above examples were analyzed.

Key words: art of-writing, kitobat, tashbih, lexical-semantic.

Ma’luiiiki. nasriy va she’riy asarlar jozibadorligini ta’minlashda badiiy 
san’atiar o‘ziga xos o‘rin tutadi. Akademik Alibek Rustamovning ta’kidlashicha, 
«Badiiy asarda haqiqat ham, uning ifoda vositalari ham badiiy tus oladi» [1, b-3], 
Ayniqsa, mumtoz adabiyotdagi she’riy asarlarda badiiy san’atiar yangi-yangi 
ma’no qirralarini ochishda, leksik-semantik imkoniyatlardan mohirona foydalangan 
holda so‘z kashfiyotlari hosil qilishda muhim ahamiyatga ega. Harf san’ati — 
kitobat bam shunday san’atlardan biridir. Kitobat badiiy tasvirda arab alifbosidagi 
harftardan foydalanish san’atidir. Alisher Navoiyning «Hayrat-ul abror» asarida 
harf san’atining e’tiborga molik namunalarini kuzatish mumkin. Navoiy kitobat 
san’atini shunday mahorat bilan qoilaydiki, butun bir jumia yoki fikming 
ma’nosini bitta qo‘ llangan harf orqali ochib berishga erishadi:

«Во» si (<~)ibodin urar awal salo,
«Yo» kifiS) degay lo ne bo 'lurjuz balo.

«Bismillohir-rahmonir Rahim» (Mehribon va rahmli Alloh nomi bilan) 
jumlasini izohlash uchun undagi bar bitta harfning qanday ma’no ifodalashiga 
alohida e’tibor qaratadi. Ya’ni «Во» si iboga chorlab nido qiladi, «уо» deyilganda 
esa yuz balo yo‘q bo‘ladi.

«Sin» i (о») nahang arqosining arrasi,
Yuz kemaning ofati har parrasi.

«Sin» i nahangning orqa umurtqa suyagidagi arrasidekdir, uning har parrasi 
yuz kemani yakson qiladigan ofatdir. Kemalar nafs, yomoniik, balo~yu kulfat 
yuklari ortilgan kemalardir. Bir jumladagi «sin» harfi esa mana shu kemalami 
chilparchin qiladi.

«Sin» (y) bila «mim» i (?) yo 'lida ко ‘r humum,
Yo ‘li humum aningu yeli satnum.

«Sin» bilan «mim» i orasida mashaqqatli y o i bo‘lib, bu y o i issiq shamoli 
bilan mashaqqatlidir.

«Mim» i (f) yiloni damidin о ‘t sochib,
Yo 7 hoshida yotibon og'zin ochib.

«Mim» i ilon kabi nafasidan o‘t sochib, y o i boshida og‘zini ochgan ko‘yi 
yotadi. Bu o‘rinda «mim» harfining so‘z boshidagi ko‘rinishi og'zini ochib yotgan, 
ya’ni y o i boshida yotib, nafsni, yomon niyatni kuydirish uchun o‘t sochuvchi 
ilonga o‘xshatiladi.

Uch «alif» ((\ nch «lomi» i (t3)solib rustaxez,
Olti jihatdin chekibon tig'i tez.

Bu jumladagi uch «alif» va uch «lom» g‘avg‘o ko‘tarib, olti tomondan yomon 
niyatlar, yomon xulqlar sari qilich tortib kelmoqda.
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«Не» lar uchi qatl ishida tez о ‘lub,
Rumh uchidek har biri xunrez о ‘lub.

«Не» lari qatl qilishda mohir bo‘lib, har biri nayzaning uchidek qon to'kuvchi, 
qonxo‘r. Bu qonxo'r nayzalar ham nafs, yovuz kuchlar, msonni Allohdan 
uzoqlashtimvchi xislatlarga qaratilgan.

«Re» (j)larikim zohir etib iqtiron,
Fosh о 'lub andin zarari begaron.

«Re» lari yaqinlashishganda ulaming nihoyasiz zarari borligi yuzaga chiqadi. 
«Не» si haloketgali qullobvash,
Mahlaka qalbi aro qullobkash.

«Не» si halok etishi uchun qarmoq vazifasini o‘tayotgandek, xavf-xatar 
markazida turib ehangak solmoqda.

«Nun» (o)chekib el sahni uchun yosini,
Balki baqo zar 'i uchun dosini.

«Nun» i xalqni qoiqitish uchun kamondelc tortilgan, aniqrog‘i, abadiyat 
oltinini o‘rib oladigan o‘roqdir.

«Yo» sife) muxolif sari harfi nido,
Ya 'ni, et ollimda hayotingfido.

«Yo» si dushmanlarga qarshi nido belgisidir. Ya’ni bu mening uchun oldimda 
hayotingni fido qil, demakdir.

Nnqtalari ulyo 7 aro toshlar,
Toshlar о 'Imayki, kesuk boshlar.

«Yo» harfming nuqtalari esa ushbu nafsga qarshi toshlar, toshlar emas, balki 
nafs sari qilingan jang maydonidagi kesilgan boshlardir.

«Mim» lar (?) anda girih uzra girih,
Jazmlar anda zirih uzra zirih.

«Mim» lar urushdagi insonlaming o‘y-fikrlari, his~tuyg‘ulari singari tugun- 
tugim, ya’ni chigalliklarga to‘la boisa, fikrlar xuddi sovutlar kabi qat’iy boiadi: 
kurashdingmi —  yengishing shart.

Har sori «tashdid» ( 6 ) taaddud bila.
Zohir о ‘lab elga tashaddud bila.

Har yerda undosh harflat takror-takror «tashdid» bilan keladi. Har tarafga 
«tashdid» orqali ko‘p sonli boigan el bog‘lam singari yigilgani ko‘rinadi.

«Во» si((4 * burun «bo» i bashorat durur,
Shamrasi kirmakka ishorat durur.

«Во» si, awalo, bashoratdan darak bersa, belgilar {«bo» harfming ichidagi 
nuqtasi) ichkariga kirishga ishoradir, ya’ni o‘z!ikka, icliiga nazar sol ish, o‘zini 
anglash demakdir.

«Sin» (о») salomatyo ‘lining zinasi,
Balki saodatyuzi binosi.
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«Sin» i salomatlik yoiining zinasi, zinasi emas, balki saodat binosining 
ko‘rinishidir.

«Mim» i (?) ochib manzili maqsadgciyo 7,
Balki bu manzil aro sarchashma ul.

«Mim» i maqsadga eshik ochuvchi yo'L balki bu maqsadga olib boravchi 
buloqning boshidir. Darhaqiqat, «mim» harfi shakl jihatidan yo‘lga, ayniqsa, so4/  
oxiridagi yozilish holati chashmaga o‘xshaydl Endi uning mazmuniga keladigan 
boisak, «Bismiliohir-rahmonir Rahim» (Mehribon va rahmli Alloh nomi biian) 
jiunlasidagi «mim» harfi ezgu maqsadlar sari eltadigan yo‘l, balki yuksak manzillar 
tomon sarchashma hisoblanadi.

Har «alif» ikim(>) yeridur jon aro,
Sham о ‘lub ul toza shabiston aro.

«Alif» harfi «jon» so‘z.ining o‘rtasida ketadi, bu joylashish jihatidan ham 
qorong‘u kechani yorituvchi sham kabidir. Jon ham inson jismining shamidir. 

«Lorn» (u) lari barcha livoyi zafar,
Berib angajilva havoyi zafar.

«Loin» ning so‘z o‘rtasidagi ko‘rimshi yuksakka intilganga o‘xshaydi, shu 
jihatdan ushbu jumlaning «lom» lari g‘alaba bayrog‘idek bo‘lib, zafar quchisli
oi-zusi unga jilva berib turibdi.

«Но» si huviyatni qilib jilvagoh,
«Lom» i (d) bila qoyili «Al-mulku lah».

«Но» si chigalliklar ichidagi mohiyat sifatida namoyon bo'lib, undan keyin 
kelgan «lom» bilan esa «Podsholik uningdir» deyilgan.

Ravzai jannatg'a eshik «го» lari(j),
G ‘unchai vahdatg ‘a beshik «ho» (*>)lari.

«Ro» lari jannat bog‘ining eshiklari, «ho» lari bo'Isa, vahdat, ya’ni birlik 
g'unchalari uchun beshikdir («ho» beshikka o'xshaydi —  »).- 

«Yo» (s)bila «mim» i (?) qilib izhor yam,
Aylagali g  ‘arqai. bahri karam.

Karam dengiziga g‘arq bo‘lish uchun «уо» bilan «mim» o‘zaro qo'.shilib, 
daryo, ummonni, kenglik, cheksizlikni namoyon qiladi.

Bundan tashqari, asarda she’riy emas, sa’jda yozilgan qismlarda ham kitobat 
san’ati namunalarini uchratish mumkin:

«Vafo bobidakim, «vov» i semurg‘«sin» ining zimnida dahyakidek nihon 
durur va «fo» si Qof tog‘i ostidag‘i «fo» dek ayon va «alif» i kimyo tubidagi «alifo 
nishonasi va nuqtasi mehrigiyo ’outasining donasi». Ya’ni vafo haqidakim, «vafo» 
so‘zining «vov» (j) «semurg‘«so‘zidagi «sin» harfining o‘ndan biri son e’tibori 
bilan «vov» — 6 ga teng bo'lgani kabi yashirindir, «fo» si Qof tog‘i ostidagi «fo» 
dek ayon va «alif» i «kimyo» so‘zining oxiridagi «alif» ning o‘zidir, nuqta esa 
dunyodagi eng aziz (nomi bor-u o‘zi yo'q) o‘simlik (mehrigiyo) chanog‘idagi 
(kamyob) urug'dir.
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Navoiy asarlarida qoilangan harf san’ati namunalari shunday mohirona 
hosil qilinganki, ular asarda qoilangan asosiy fikrning to iiq  mohiyatini ochib 
bergan, muallifhing fikriy maqsadini yuzaga chiqarishda, jumlalaming to iiq  va 
aniq mazmunini yoritishn hu san'at samarali vosita boigan. «Bismillohir 
rahmonir Rahim» jumlasining tub mohiyatini Navoiy kitobat san’ati yordamida 
ko‘rsatib bera olgan va asarda tutgan o‘mini misollar orqali go‘zal tashbihiar 
qoilash bilan mohirona bayon etgan.
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IJODGA AYLANGAN QISMAT

Xushvaqtova Dildora
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat о ‘ zbek tili va 

adabiyoti universiteti О ‘zbekfilologiyasi fakulteti

Annotatsiya
Ushbu maqolada Zahiriddin Muhammad Bobuming hasbi hoi yo'nalishida yozilgan 

g'azal va ruboiylari tahlil qilingan. Unda shoiming hayotiy voqealardan olgan taassurotlari, 
uning kayfiyati bilan bog'liq bo'lgan holatlari. ichki ruhiy kechimnaiari shoir lirikasida o'z 
aksini topganligi bayon qilingan.

Tayanch so'zlar: hasbi hoi, g'azal, ruboiy, yor, chog'ir, taqdir.
Аннотация
В этой статье анализируются газели и раввины, написанные в бищграфии Бобура. 

В текстах поета говорится, что впечатления от жизненых переживаний поета связаны с 
его настроениями внутренних духовных эмоций.

Ключевые слова: автобиография, газели, рубай, любымая, фортуна.
Annotation
This article analyzes the ghazals and quatrain written in Bobur’s biography. It is stated 

in the poet’s lyrics that the impressions of the poet’s life experiences are related to his moods 
inner spiritual emotions.

K ey words: biography, ghazal, quatrain, beloved, wine, fate.

O'zbek xalqi o'zining tarixiy oimishi davomida ko'plab daholami yetishtirdi. 
Ulaming ko'plari nafaqat o 'z yurtida, balki dunyoning ko'piab mamlakatlarida ilm- 
u ma’rifat, madaniyat, adolat urug'larini sochdilar. Ana shunday buyuk zotlardan 
biri Zahiriddin Muhammad Boburdir.

Bobur murakkab bir davrda yashadi. Uning hayoti ziddiyatlar, alam-iztiroblar, 
qarama-qarshiliklar bilan o‘tdi. Bobur hayotining yaxshi-yoinon kunida ham,
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saltanat muammolari qurshovida qolganda ham she’riyatdan bir lahza ham 
uzoqlashmaydi. Aksincha. o‘zining у urak nolalarini, afsus-nadomatlarini, quvonclv 
u shodiiklarini o‘z lirikasida aks etliradi.

Bobur devonining katta qismi g'azallardan iborat. G‘azailarining ma’luni 
guruhi hasbi hoi yo‘nalishida bo‘lib, shoir hayotining muayyan lavhasi bilan 
bogianadi. Uning mashhur «Topmadim» radifli g‘azali atrofi sotqinlar bilan toiib 
toshgan, sarson-sargardonliklar boshiga tushgan davrda yozilganligini 
«Bobumoma» da ham keitirib o‘tadi. 1500 -1501- yillarda Bobur Samarqandni ikki 
bor qoiga kiritib, yana uni boy beradi. Shunday holatda u bobosi Toshkent hokimi 
Yunusxondan yordam so'raganda, Bobuming dushmani boigan Ahmad Tanbul 
bilan murosaga kelib, nevarasiga yordam qoiini cho‘zmaydi. Bu holatdan 
ta’siriangan Bobur o‘z tuyg‘ularini «Jonimdan o‘zga yori vafodor topmadim, 
Ko'nglimdan o‘zga mahrami asror topmadim «tarzida ifodalaydi. [1. bet 119] 
Bobur komiilik yoiiga tushgan bir solik sifatida o‘zgalardan ham yuksak rna’naviy 
sifatlarga egalik, odamgarchilik kutadi. Lekin inson hayot o‘yinlarida ezffli 
maqsadlariga kamdan kam holatlarda erishadi. Bu holat Bobumi qattiq ranjitadi: 

Kim ко ‘rubdur, ey ко 'ngul, ahli jahondin yaxshilig ‘
Kimki, ondin yaxshi yo'q, ко‘ztutmaondinyaxshilig'.
Gar zamonni nayf qilsam ayb qilma ey, rafiq,
Ко ‘rmadim hargiz netoyin, bu zamondin yaxshilig

Shoir nafaqat atrofidagi insoniardan, balki suygan yoridan, yaxshi deb bilgan 
insonlaridan ham yomonlik koiganini aytib o‘tarkan, unir.g ruhiyatida tushkunlik 
paydo boiadi va umuman insoniardan yuz o‘girish, tarkidunvochilik ohanglari ham 
ko‘rinadi:

Yaxshilig'ahlijahonda istama Bobur kibi,
Kim ко‘rubdur, ey ко‘ngul, ahli jahondin yaxshilig'?

Dunyo tashvishlaridan charchagaa, bu olamning azob-u sitamlari tugannia;; 
ekanligini anglab yetgan shoir:

Charxning men ко ‘rmagan jabr-u jafosi qoldimu?!
Xasta ко ‘nglum chekmagan jabr-u jafosi qoldimu?! 

deya nola qila boshlaydi va endi shoir bu olamdan ko‘ra u oiamni afeal biladi:
Ey ко ‘rigid, gar Bobur ul oiamni istar qilma ayb,
Tengri uchun de bu olamning safosi qoldimu?!

yoki
«Oium uyqusig‘a borib jahondin boidum osuda» radifli g‘azalida taqdiringda 

neki boisa, ko‘rding endi bu dunyo g‘am!ariga kuyish befoyda doim shod boiib 
yashagin, deya o‘ziga taskin beradi va misralar so'nggida tashvish-g‘amlardan bu 
oiamni tark etibgina qutilish mumkinligini aytib o‘tadi:

Ulusdin tinmadim wnrimda hargiz lahzaye, Bobur,
Magar о ‘Isam bu olam ahlidin bo ‘lg ‘aymen osuda.
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Akademik Oybek Bobur ruboiylari haqida shunday yozgan edi: «Bobur 
ruboiylari uning poeziyasining cho‘qqisidir». Hayotining mashaqqalli damlari, 
yaqin do‘st yor-u birodarlaridan tortgan azoblari, ranj-u malomatlari shoir 
ruboiylarida ham o‘z aksini topadi va «Bobumoma» da ham keltirib o‘tadi:

Bu olam aro ajib olamlar ко 'rdim,
Olam eliding turfa sitamlar ко ‘rdim.
Har kim bu vaqoeni о ‘qitr, bilgaykim,
Ne ranj-u ne mehnat-u ne g ‘amlar ко 'rdim.

Umri hayot to‘s-to‘paIoniarida o‘tgan bu zot diniy arkonlami hamisha ham 
bajara olmagan, hayotining tusbkin davrlarida shariat man etgan ichkilikka ruju 
qo‘ygan. Keyin o‘zini anglab tavba qilgan. Mushkul va chorasiz vaziyatga 
tushganda tavbasini buzgan va yana tavba qilgan, hatto ichkilikka qarshi maxsus 
1'armon chiqargan. 0 ‘zining bu holatini shoir quyidagicha ifodaiaydi:

Keldi ramozon-u men taqi bodaparast, 
lyd oidi-yu, zikri may qilurman payvast.
Ne ro‘za-yu ne namoz —  у Шаг, oylar 
Tun-kun may-u ma’jun bila devona-yu mast.

Bu holatda shoii' dardkash bir insoni yo‘qligi va shu sababdan chog‘ir bilan 
yaqin boiganligini bayon qilarkan bu ishidan pushaymonligini, tavba qilishini 
quyidagicha ifodaiaydi:

To tarki manohiyu sharob etmishmen,
Nafsimg‘a xudoy uchun azob etmishmen,
Tavba eshigi hanuz ochuq erdi,
Bu tavbada bir shitob etmishmen. 
yoki
May tarkini qilg1 ali parishondunnen,
Bilmon qilur ishimni-yu hayrondurmen,
Ei barcha pushaymon boiur-u tavba 
Men tavba qilibmenu pushaymondunnen.

Boburshunos Sabohat Azimjonovaning ma’lumotiga ko‘ra, Bobuming umri 
oxirida yozgan to‘rtligi fors tilida boiib, uni mazkur olima shunday tarjima qilgan: 

Umrim hama firoq-u hijronda o‘tdi g‘am-u g‘ussa bila,
Bu qimmatbaho umr arzon o‘tdi ranj-u alam-la,
Samarqandu Ilirotda oimagan umr aysh-u ishrat-la,
Afsus Agrada vayrona bo id i jabr-u sitam-la.
Bobur ijodi har tomonlama tadqiqot qilinsa ham, mohiyatining yangi qirralari 

yana ochilib boraveradi. She’riarining ma’nolari teran va yetuk ekanligi namoyon 
boiaveradi. Uning hasbi hoi yo‘nalishidagi she’riy bayt-u misralari biz avlodlar 
uchun ibrat va saboq boiib, hayotni g‘animat bilishga, uni ezguliklar yoiida 
yashab oiishga da’vat etaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
I. Zahiriddin Muhammad Bobur. Bobumoma. T. Sharq, 2007.
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KOMIL XORAZMIY TALQINXDA ISHQ

Yasiipova Surayyo
URDU 3-kurs talabasi, 2017-2018 о ‘quvyili 2-jarayonda Alisher Navoiy 

nomidagi Toshkent davlat о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti О ‘zbek filologiyasi
talabasi

Annotatsiya
Ushbu maqola Komil Xorazmiyning «Aynu shinu qoging‘a to bo‘ldi ko‘nglini 

mubtal...» deb boshlanuvchi g'azaiinmg tahliiiga bag‘ishlanadi. G'azai arab aiitbosi harflari 
asosida yaratilgan.

Tayanch so‘zlar: oshiq, ma’shuqa, hajr, ishq, Majnun, Layli, kitobat san’ati, aralt 
alifbosi harflari.

Аннотация
В данной статье приводятся анализа газель Комил Хоразмы «Айну шину кофинга 

то булди кунглим мубтало...». Газель создала основания арабская алфавита.
Ключивые слова; влюблённый, влюблённая, расставание, страсть, Мажнуи, 

Лайли, Арабский алфавит.
Annotation
The article is intended analysis of poem which is beginning «Aynu shinu qoginga to 

bo‘!di ko£nglim mubtalo...» of Kamil Kxorazmiy. This poem is created under Arabic 
alphabet.

Key words: love, divorce, love, Majnun, Layli, Arabic alphabet.

XIX asr nafaqat Xiva xonligi, balki 0 ‘rta Osiyo hududi ilm-faniga sezilarli 
hissa qo‘shgan Komil Xorazmiy o‘z davrining yetuk ijodkorlaridan biri edi. Komil 
shoir, xattot, bastakor, musiqashunos, taqimon, davlat arbobi. 0 ‘rta Osiyoda 
birinchilardan boiib  toshbosma va harf terish usulini yoiga qo‘ygan. Fern/ 
saroyida 30 yildan ortiq davr mobayriida davlat ishlari bilan band boisa-da, 
qalamni qoidan qo‘ymagan. Yogiy bosqini, og‘ir siyosiy ahvol davrida ham 
go‘zal va betakror asarlar yarata oldi. Ayniqsa, g‘azal, murabba’, втахаттак, 
mustazod masnaviy, musabba’ janrlarida barakali ijod etdi [1].

Komil Xorazmiyning kitobat san’ati asosiga qurilgan g‘azali («Aynu shimi 
qofing‘a to bo id i ko'nglim mubtalo...») mumtoz adabiyotimizning eng sara 
narnurialaridan biri hisoblanadi.

Kitobat (harf san’ati) badiiy tasvirda arab alifbosidagi harftardan foydalanisli 
san’atidir. Bunda arab alifbosidagi liar liar badiiy tasvirga tortiladi [2].

Ijodkor ham o‘z g‘azalida arab harflaridan mohirona foydalanib go‘zal 
tashbihlar yaratgan. Har bir bayt, har bir misra tarkibida qoilanuvchi arab harflarini
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qo‘shib o‘qish natijasida mrnyyan so‘z kelib chiqadi. Ana shu so‘z esa bayt yoki 
misraning asosiy ma’no tashuvchi so‘ziga aylanadi. Bu esa g‘azal mazmuni va 
ohangdorligini yanada boyitadi.

Komilning bu g‘azali mazmun jihatidan ishqiy g‘azal turiga mansub. G'azal 
o'zida 9 baytni mujassamlashtirgan. Tarkibida arab harflarining jami 19 tasi 
qoilangan. Ular 63 o‘rinda o‘z ifodasini topadi. Bular: Ayn (3), shin (2), qof (3), 
dol (2), ro (5), mim (5), jim (2), nun (4), vov (4), lom (9), yo (4), xo (1), alif (6), 
g'ayn (1), bo (3), kof (2), zo (2), to (9), bo (4) harflaridir.

Har bir arab harfi asar mazmuni ochib berishga xizmat qiladi. Buni asar 
mazmini orqali ко‘rib o‘tamiz.

Aynu shinu qofmg'a to ho 'Idi ко ‘nglim mubtalo,
Dolu rou dolu hajringdin dame erman judo [3].

Yuqoridagi misrada, yani, matiada ijodkor ayn (£), shin 0_и), qof (<j) 
harflaridan ishq so‘zini yasagan. Izoh: Bu o‘rinda «аул» harfi «i» tovushini 
ifodalamoqda. Chunki «ayn» harfi so‘z boshida kelganida «i» tovushini ham 
anglatishi mumkin [4].

Keyingi misrada dol (•>), ro (j), dol ( )̂ harflaridan dard (AjJ) so‘zini yasaydi. 
Birinchi misrada shoir arab harflaridan ishq so‘zini yasaydi va ishqqa koiigli 
mubtalo boiib qolganini aytadi. Ikkinchi misrada esa mubtalo boigan ko‘ngilni 
dard chulg'aydi. Bu ishq azobi dardidan esa endi judo boiolmasligini anglaydi. 
Shu tariqa ishq timsoli asarga kirib keladi.

Mimu jimu nunu vovu nun kibi ко ‘nglim mudom,
Hajr aro sargashtadur, ey lomu you lomu yo [3].

Ikkinchi baytda esa arab harflari asosoda Majnun va Layli (J^ )
so‘zlari yuzaga chiqadi. Matiada ishq so‘zini yelkasiga otgan badiiy qahramonning 
sevgisi shu darajadaki, uni isbotilash uchun ikkinchi baytga kelib, o‘zini Majnun, 
yorini esa Layli demoqda. Q‘z Laylisi qoiida sargardon ekanini va ko‘ngli har 
doim Majnunsifatligini aytadi. Bu orqali ikkinchi baytdan oshiq va ma’shuqa 
obrazlari ochib berilganini ko‘rishimiz mumkin.

Keyingi ikki baytda tasvir yor go‘zalligi alqoviga ko'chadi:
Xou alifu lomu zulfing ко ‘rgali ко 'nglim qushi- 
Bo ‘Idi bad g ‘aynu mimu bastai domu balo [5].

3-baytda xo (£), alif (') va lom (J) harflaridan xol (<-К) so‘zini yasaydi. Yana 
ц‘ауп (£) va mim (?) harflaridan g‘am (?=■) so‘zini ham yaratadi. Oshiq yoming 
ynziga go‘zallik bagishlab turgan xolini, zulfini ko‘radi. Ulami ko‘rgach oshiqning 
ko‘ngil qushi ma’shuqaning domu balosiga band boiib qolganini tasvirianadi. Bu 
yerda basta-bogiiq, band ma’nosini bildiradi [5].

Istaram laylivashimdin majlis ichra lomu bo
Dedi: ey Majnun, magar ichmishdurursan mimuyo [3].

'foilinchi baytda lom (J) va bo (v) harflaridan lab (ч^), mim (?) va yo (ls) 
harflaridan may И  so‘zlari yuzaga chiqqan. Bu misrada noodatiy hoi uchraydi. 
Xuddi oshiq istagiga nisbatan ma’shuqa javob qiladi. Oshiq muddaosi yorining
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vasliga yetishish ekanligini aytadi. Shunda ma’shuqa tilga kirib sen maydan 
mastsan, shekilli, deydi, Aslida oshiq dunyoviy maydan emas, ishq mayidan 
sarxushdir. Bu misrada ma’shuqani so‘zlatish orqali asar ta’sirchaniigini oshirisl i 
ko‘zda tutilmoqda. Har bir misrada oshiq yorini tasvirlasa, bu misrada ma’shuqa 
tomonida oshiq tasviri chiziladi. Ma’shuqa o‘z tilidan oshiqni Majnun deb ataydi 
Bu birgina misra orqali oshiqni ishq mayidan sarxushligi telba bo‘lgan kishigii 
qiyoslanadi. (Majnun-junun Telba [5].

Kofu vovu zolarimdin toyuzing bo ‘Idi nihoh,
To-uyou rou ho bo ‘Imish mang subhiy maso [3]

5-baytda arab harflari orqali yaratilgan so‘zlar —  ko‘z (Jj£) va tiyr (.^Ц 
(kamon) [5]. Ko‘z va tiyr so'zlarini keltirishdan maqsad ko‘zni kamonga qiyos 
qilish. Shoir bu o‘rinda an’anaviy o‘xshatish yo'lidan bormoqda. Kamonning yoyii| 
yassi shaklini ko‘zga o‘xshatib, ko‘zning ochilishi, kamonning tarang tortilishiga 
qiyoslangan. Ma’shuqa necha bor ko‘zini shu zaylda ochib yumarkan, u oshii| 
ko‘nghga shuncha kamon o‘qlarmi qadaydi. Bu holat esa ertadan to kechgaclm 
davom etmoqda.

Aynu rou zodima solg ‘in quloq, ey sangdil,
Tokay aylarsn manga hijrond jimu vovu ro [3].

Yuqoridagi baytta ayn (£), ro (j), zod (j)  harflaridan arz (jj&) vajim fe), vov 
(j), ro (j) harflaridan jo ‘r (jj> ) so‘zlari paydo bo'lgan. Oshiq oshiqlik dardim 
eheka-cheka charchagan, kamon o‘qlaridan jarhatlangan holda tasviralnib, 
ma’shuqadan arz qilmoqda. Ma’shuqani esa toshyurak deb atab qo‘ya qoladi 
Toshyurak yoridan arziga quloq solishini so‘raydi. Va endi hijron ovoziga jo‘i 
bo‘lmasligini tilaydi. Chunk! ma’shuqa tomonidan oshiqqa tinimsiz ravishda hijron 
so‘zi aytiigan.

Vovu dliju lomu ho bo 'idi ко ‘ngil ruxsoring'a,
Bou lomu bon lomoso qilur dim navo[3j.

Oshiq ahvolini 7-baytda ham davom eftirgan, Yor ruxsoriga ko‘ngli mubtalo 
bo‘lib qolgan oshiq o‘zini navo qilayotgan bulbuiga mengzaydi. Bo (v), lom (J), 
bo ('-r') lom (d) harflaridan bulbul so‘zi kelib chiqadi. Yor raxsorini ko‘rgandu 
xuddi bulbul chamanzomi ko‘rib navo qilayotganday tuyiladi.

Har kishi bo ‘Isa sanga gar ayn alifu shinu qof,
Hajr aro ish onga ohu nunu alifu lomu ho [3].

Begona baytta ayn (£), alif (I), shin (o*), qof (<3) harflaridan oshiq (<5^) soV.i 
kelib chiqqan. Oshiqlik bor joyda hijron azobi ham borligini tan olgan oshic| 
rna’shuqaga oshiq bo‘lgani uchun ham hajr azobini cheldshi tasvirlangan, Haji 
azobi behad yuqori ekanligidan oshiq hayrat domiga g‘arq bo‘lgan

Bu baytda ko'proq oshiq o‘z holatini emas, balki butun oshiqlar dardini 
tasvirlagan. Oshiq bo'lishning sharti esa hijron ekanini aytgan.

Qof и alifu nunyutar to  ‘b kofu alifu mimu lom,
Rou hou mim qil holig'a ey shirin liqo [3].
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Bilamizki, sharq she’riyatida maq’tada ijodkor taxallusi ham keltirilishi 
mumkin. Komil Xorazmiy ham o‘z ismini ma’qtada keltiradi. Ismini kof (<% alif (1), 
mim (?) va lom (J) arab harflarida ifodaiaydi. Maqta’da ism keltirish orqali oshiq 
obrazi yanada oydinlashadi. Komil ishq dardida qon yutayotganini aytadi, bu holga 
aybdor sifatida shirin yuzli dildorini aybiaydi. Malibubasidan ro (j), ho (c), 
tnim(f*)harilari yordamida rahm (f*j) qilishini so‘raydi. Yordam kerakligini aytib 
xorlanadi.

Kitobat san’atidan foydalanib yaratilgan bu g‘azalning dastlabki 3 baytida 
oshiq holati tasvirlanadi. 4-baytda yoming oshiqqa murojaati haqida gap ketsa, 5,6,
7, 8- baytlar yor tasirini o‘zida mujassam qiladi. Shu oqali ma’shuqa holati 
tasvirlanadi. Maqta’da oshiq va ma’shuqa obrazlari yonma-yon keladi. Ishqning 
bunday mukamalligi Alloh ishqi tamon о‘sib boradi. Komilning har bir g‘azalida 
yor tasviri chiroyli o ‘xshatishlar bilan beriladi.

Mana shunday oimasa asarlar yarata olgan Komil Xorazm adabiy muhitining 
so‘nmas ijodkori sifatida adabiyotimizda gavdalansa, xon saxoyidagi xizmatalri, 
yetuk siyosatchiklik faoliyati bilan Xiva xonligi tarixiga kirdi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Qosimov B. va bosh. Milliy uyg‘onish davri o'zbek adabiyoti. -Т.: Ma’naviyat, 2004
2. Umarov H. Adabiyot qoidalari. -Т., 2010
3. Komil. Devon. -T: G‘. G‘ulom, 1975.
4. Ashirboyev SH. vaboshqalar. Eski o‘zbek tili va yozuvi praktikumi. —Т., 2006
5. Shamsiev P, Ibrohimov S. G‘zbek klassik adabiyoti asarlari uchun qisqacha lug'at. -Т.,

1953.
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«NAHJ-UL FARODIS» DA AYRIM 
HIKOYATLAR TAHLIL1 

Choriyeva Murotoy
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

0 ‘zbek filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya
«Nahju- 1- farodis» («Jannatlarning ochiq eshiklari») — insonga ma’naviy, diniy va 

falsafiy jihatdan ozuqa beradigan, komillik sari yetaklaydigan, ta’limiy didaktik asar 
hisoblanadi. Asarda qo‘yilgan dmiy-faisafiy aqidalar turli rivoyat va hikoyatlar orqali ochib 
berilgan. Asar rnuallifi kitobxonni va’z-nasihatlar orqali emas, balki real voqelikka 
asoslangan hikoyatlar orqali xalifalar hayoti va faoliyatidan xabardor qiladi, axloqiy- ta’limiy 
mazmundagi hikoyatlar bilan insoniyatga. komillik yollarini ko‘rsatadi.

Tayanch so‘zlar: «Nahju- I- farodis» a,sari, agiografik asar, voqeiy hikoya, 
qahramonlik motivlar, amirul- mo ‘minin.

Annotation
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The book ‘Nahju- 1- farodis’ (‘Open door of the Paradise’) -  is about spirituality, 
religion and philosophical nourishment, and it leads to wisdom moral education. The 
religious-philosophical beliefs of this book are expressed by various legends and stories, The 
author of this book was showed real stories about the life and the works of xalifas instead of 
preaching.

Key words: novel 'Nahju- I- farodis’, agiografic novel, real story, heroism 
encouragement, amirul mo ‘minin.

Аннотация
«Нахжул-фародис (Открыты двери Рая) — это духовное, философское, 

религиозное, совершенствующее, обучающее произведение.
В произведении религиозные и философские учения представлены через реалии. 

Произведение раежрывает жизнь и деятельность халифов, показывает пути 
становления совершенного человека.

Ключевые слова: произведение «Нахжул-фародис», агиографические рассказы, 
история, героические мотивы, амирул-муминин.

«Nahjul-farodis» —  payg‘ambarlar tarixi haqidagi asardir. 0 ‘zbek adabiyotida 
agiografik asarlar haqida so‘z ketganda, birinchi o‘rmda «Qisasi Rabg‘uziy» yoki 
shu asarga yaqin davrda yaratilgan «Nahjul-farodis» ko‘z oldimizga keladi.

Mahmud ibn Ali as-Saroyi —  «Nahju- I- farodis» («Jannadaming ochiq 
eshiklari») asarini hijriy 761 (milodiy 1360) yili yozgan. Asaming so‘ngida 
berilgan ma’lumotga ko'ra (ehtimol, kotibning ma’lumoti boiishi mumkin) 
Muallif asami tugatganidan 2 kun o‘tib vafot etadi. Mahmud ibn All as- Saroyidan 
bizgacha birgina shu asari yetib kelgan xolos. Ushbu asari orqali musulmon 
dunyosida o‘z o‘miga ega boTishi shubhasiz.

Asar to‘rt bobdan va har bir bob o‘nla fasldan — jami qirq fasldaa iborat Har 
bir hadis —  o'ziga xos hikoyatlar bilan bezalgan. Mahmud Ali asami yozishda turli 
ishonchli manbalarga tayanadi. Payg‘ambarlar tarixini bayon etishda afsonalarga 
emas, tarixiy faktlarga tayanadi. Shu sababli, bu asarga ko‘pgina allomalar 
murojaat etgan.

«Nahjul-farodis» da eng diqqatga sazovor dalil bu —  hadisiardir. Asaming 
birinchi bobida Muhammad alayhissalomda payg‘ambarlik sifatlarining zohir 
boiishi, va uning islom yoiidagi faoliyati bayon qilingan. Berilgan maiumotfar 
quruq tarixiy dalillar bayonidan iborat boiib qolmay, balki tarixiy hikoyatlar ham 
hikoya qilinadi. Asarda hadislardan, Imom Bag‘aviyning «Mashobih», shayx 
Imom Is‘hoq Quloboziyning «Tarif», Imom Sog‘omyning «Mashoriq ul Anvor», 
Imom Abu! Muhammad Ispijobiyning «Tafsir», Imom Abul Alayh Ushiyning 
«Nishob ul- Axbor» kitoblaridan, Shayx Abu Yazid Bustomiy, Abdulloh ibn 
Ma’sud va boshqalaming so‘ziaridan foydalangan. Barcha ulamolaming 
Muhammad a. s ga tugilgan paytidayoq Payg‘ambarlik sifatlari va fazilatlari ato 
qilinganini bayon qiladilar Har bir bobning, iasllaming nomlanishi, o'ziga xos, 
boiib, hamma boblami birlashtirib turuvchi asosiy omil- hikoyatlaming bir 
maqsadga ya’ni insoniyatni yuz bergan voqealarga ishontirishdan iboratdir.24

24Nasimxon Rahmoaov. О 'zbek adabiyoti larixi. Toshkent:. -2017. “Sano-scaodaa'. B. 256
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Bu mazkur asardagi xalifa Usmcmning hayotiga, shu jumladan, uning 
oiimiga oid lavhaga alohida e’tibor qaratdik. Zotan, xalifa Usmon haqidagi 
hikoyatlar nihoyatda ta’sirchanligi, voqealar tasvirida muallif real hodisalami 
lasviriashni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘gani bilan alohida ajralib turadi. Quyida bir 
hikoyatni sizlaming e’tiboringizga havola qilamiz:

«Abu Qalaba aytur: Shomdin Madinaga keldim. Usmon raznu shahid 
boimishdin soiig Madina ichida yurar ekan, bir maliallada ko‘rar man xalayiqlar 
yig'ilishib turarlar. Bu xalayiq ichida bir kimarsa chaqirur. Men taqi keldim, baqar 
man bir kimarsa yotur, yekki ko‘zi, elgi tirsagidin yo‘q taqi yekki adag'i tizidin 
yo‘q taqi ham qulaqi sag‘ir, Bu kimarsa faryod qilur kim: Men dunyaning badbaxti 
boidum taqi axiralning ham badbaxti boidum taqi abadiy tamuqlug4 boidum tep 
chaqirur. Men aytim: «Sen kirn boiur san?» tedim ersa, ul kimarsa aytdikim: Men 
0 ‘smanni oiturganlar ehiqmishdin so‘ngyevinga kirdim. Baqar men O'sman 
qanqa bulg‘aship yatur erdi, valekin hanuz jani bar erdi; taqi xatuni Naila 0 ‘sman 
uzaringa baqip turur erdi. Ani bir urdum ersa, o i  yigiadi, 0 ‘sman taqi yigiadi, 
taqi manga qarg‘adi taqi aydi: Haq taalo ekki ko‘zungni alsun taqi ekki qulaqingni 
alsun taqi ekki elgingni alsun taqi ekki adaqingni alsun taqi seni abadiy 
tamug‘lug‘ qilsun tep qarg‘adi. Evumka bardim taqi kecha yattim. Tushumda bir 
Idmarsa keldi taqi ekki ko‘zumni chiqardi taqi ekki qulaqimni chiqardi taqi ekki 
elgimni kesdi taqi ekki adag‘imni kesti ersa qoptum, baqarman, ekki ko‘zum taqi 
ekki qulaqim yo‘q taqi ekki elgim yo‘q taqiekki. adaqim yo‘q. Q‘smanning 
qarg‘ishi manga jumlasi yetti. Emdi tamug1 o‘ti qalip turur, har ayna ol taqi kelgusi 
turur, aning qarg‘ishi bolg‘usi turur, tep chaqiru yatur. Men aydim: Halakatlik 
boisun sanga mundin artuqraq kerak, aning teg xalifani, Payg‘ambaming 
qudagusini oiturdung, tedim taqi aning qatindin yiraq kettim, tedi» (96-bet)

Ko‘rinib turibdiki, hikoya juda ta’sirli, ayni paytda mo'jizaiarga asoslangan. 
Mahmud Ali bu hikoyatni bevosita keltirar ekan, xalifa Usmonning qarg‘ishi bir 
kechada bir nokasni qo'lsiz, oyoqsiz, ko‘zsiz qilib qo‘ygani, qarg‘ishning o‘qi 
insonning har ikki dunyosini ham kuydirgan. Qolaversa, asardagi hikoyatlar bir- 
biridan ibratli, mazmunli va hayratli.

Amir ul- mo‘minin Usmondan so‘ng xalifalik taxtiga o'tirgan Ali obrazi va u 
bilan bogiiq muhim voqealarga Mahmud Ali to'xtolar ekan, u bilan voqealarni 
Imom Muslim Nishoburiyning «Sahih» nomli kitobidan hadis keltirish bilan 
boshlaydi. Hadisda Muhammad a. s o‘zini Muso Payg‘ambar bilan, Alini Xorun 
bilan qiyoslaydi, ya’ni Xorun Musoning vaziri boigani kabi, Alini o‘zining vaziri 
deb e’tirof etadi. Bu e’tirofhi dalillash uchunMahmud Ali Enas ibn Malikning 
quyidagi hikoyasini keltiradi.

Bir kuni Payg‘ambar a. s xizmatida edim, Payg‘ambar alayhissalomga bir 
qush etini keltirdilar. Payg‘ambar a. s aytdi: «Ey bor Xudoyo, xaloyiq orasida 
shunday bir zot borki, u Sening huzuringda to‘g‘ri, suyukli bo isa o‘sha zotni 
mening huzurimda hozir qilginki, men mana shu qush etini o ‘sha zoti bilan birga 
tanovul qilayin». Payg‘ambar a. s duosini tugatishi bilanoq bir zot eshikka kehb, 
kirish uchun izn so‘radi. Men o‘mimdan turib, eshikni ochdim. Ne ko‘z bilan
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ko‘rayinki, Ali ibn Abu Tolib eshik oldida turardi. U uyga kirib, qush etini 
Payg‘ambar a. s bilan birga tanovul qildi.

Mahmud Ali hikoyatlaridan ko‘rinib turibdiki, u mo‘jizakorlik payg‘ambarlai 
va xalifalar hayotida aniq yuz berganini daliilash yoiidan ketgan, kitobxonin 
ishontirish va har qanday shubhalarga barham berishni o‘z oldiga maqsad qiiib 
qo‘ygan.

Bu hikoyatda xalifa Ali, hadisda aytilganday, Payg‘ambaming eng yaxshi 
ko‘rgan hamrohi ekani bayon qilinsa, Suxayl ibn Saidning hikoyasida Ali qudratli 
pahlavonlar singari jasoratli, qo'rqmas. bahodir lashkarboshi sifatida hech kim 
ololmagan Xaybar qal’asini bir hamla bilan olgani hikoya qilinadi, xalifa Alinin|>, 
xatti-harakatlari xuddi xalq og‘zaki ijodidagi yakka qahramonlik motivlarini 
eslatadi, Ali epos qahramonlari singari qahramon kitobxon ko;zi oldida 
gavdalanadi: «Bir hamla qildi, taqiquvvat qildi erdi, hisor qapug‘ini yiqti, Taqi 
jumla cherik hisor ichinga kirdilar taqi juhudlami halok qildilar taqi Haybar elini 
oldilan>. (98-bet) Ah haqidagi hikoyatlar xalq orasida ham aytilib kelgani mazkui 
hikoyatning mazmunidan anglashilib turadi.

Alining yuqoridagiday eposlardagi yakka qahramonga xos sifatlari Abu 
Rafining hikoyasi orqali ham daliilanadi.

Xalifa Ali -jasoratli, dushmanlarga ayovsiz, farzandlariga esa mehribon otii, 
U hatto vafotidan keyin ham birinchi navbatda, inson sifatida, qotaversa, shijoatli 
va qahramon amir ul- mo‘minm sifatida ulugianadi. Alining vafotidan keyin ham 
ulugianganiga oid ikki rivoyatni Mahmud Ali keltirar ekan, o‘z davridan keyin 
ham xalq orasida ulug1 bir zot sifatida e’tirof etilishiga loyiq inson sifatida talqiii 
qilinganini ko‘rsatadi.

Rivoyatlarga ко‘та, Ali o‘g‘illari Hasan bilan Husaynga shunday vasiyat 
qiladi: «Mening dushmanlarim ko‘p. Men kofirlaming va dushmanlarimning o'n 
ming bahodirini oidirdim, ulaming aviodlari ham menga dushmandirlar. Agai 
meni oshkora dafo qilsangizlar, dushmanlar meni qidiradilar. Men valol 
etganimdan keyin, tun yarmida hamma xaloyiq uyquga ketgandan so‘ng bir tuyagu 
yuklab, Kufadan olib chiqinglar. Ikki yig£och y o i yursangizlar, sahroda Izzi degan 
bir tepalik bor, o‘sha tepani qazisangizlar, u yerda bir tosh lavha chiqadi. Lavliu 
yuzasiga bu yerda Odam a. s va Nuh payg'ambar yotgan yeriaridir, deb yozilgan, 
Men o‘sha ikki payg‘ambar yoniga dafn qilsangizlar», deb vasiyat qiladi. Hasau 
bilanHusayn otalari vasiyatini bajo qildilar, hech kimsaga o‘sha joyni aytmadilai 
Oradan ancha vaqtoigach, Jafai- Sodiq xizmatkori bilan u yerga borib ziyoial 
qilganda, xizmatkori so‘radi: «Ey payg‘ambarzoda, bu kimning ziyoratgohiki, sr/ 
uzoq joydan kelib, bu joyni ziyorat qilgani keldingiz?» Jafar Sodiq aytdi: «Ry 
xizmatkor! Bilgin, ogoh boiginki, bu joy amir ul- mo‘minin Ali ibn Abu Tolibnin)1 
qabridir. Dushmanlardan qo‘rqib, shu paytgacha hech kimga aytmagan edik. Emli 
dushmanlaming birontasi qolmadi. Endi istagimiz shuki, Haq Taoloning amri bilan 
bu qabmi ziyorat qilishni mo‘minlar orasida oshkora qilsab).

Xalifa Ali obrazining bu tarzda talqin qilinishi shubhasiz, xalq orasida ham 
uning to‘g‘risida rivoyatlar keng tarqalganiga ishoradir. Odatda, inson o’/i
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bilmagan ammo bilishga qiziqqan mrsalar to'giisida ko‘p mulohazalar qiladi, 
rivoyatlar paydo boiadi. Xalifa Ali to‘g‘risida turli manbalarda qoldirilgan 
rivoyatlar shundan dalolat beradi.

Mumtoz adabiyotimizda Ali ibn Abu Tolib haqida bir qancha hikoyatlar bor, 
ammo, «Nahju- 1- farodis» («Jannatlaming ochiq eshikiaii») asarida keltirilgan 
hikoyatlar o‘zinmg ustunligi bilan ajralib turadi.

Xulosa o‘mida asaming badiiy qiymati yuksak, haqqoniy rivoyat va 
hikoyatlari dalillar bilan boyitilgan. Asarda diniy va dunyoviy bilimlar haqida 
hatafsil maiumot berilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxali:
1. Rahmonov. N. 0 ‘zbek adabiyoti tarixi. -  Toshkent. «Sano-standart». 2017.
2. «Nahjul-farodis». II METIN. Cevxiyazi lanos ECMANN. TURK DIL YAYINLARI:
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